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« Tohannes Bethsaidensis piscatoris filius, piscator et ip 
Be, Legem quidem díiscere' potuit puer, ut mos erat He. 
braeis; caeterum nulla tinctus fuit aut Hebraica aut Grae- 
ca Hteratura, nisi si quid utriusque hausit iam maior natu 
îÎn Asia, ubi eum maximam vitae partem ad senectutem 
semmam produxisse, partim in Patmi exsilio, partim 
ante et post íd exsilium Ephesi, satis inter Veteres: con= 
stat. OQuare quicquid ei ad Apostolici-muneris fanctionem 
fuit necessarium, supplevit Dei Spiritus, qui idem in re= 
bus non necessariis solet ea relinquere cuique quae ej 
‘sunt propria. Hino fit ut supra caeteros Apostolos magna 
sit m Tohennis dictione simplicitas, et sermo Graecus 
quidem, sed plane adumbratus ex Syriaco illius saeculis 
hinc'oratio adeo intercisa, tot copulativae coniunctiones, 
tot repetitiones vocum, quae per relativa nrinus frequen= 
tata Hebraéis et alia dicendi compendia ‘vitari solent 
Quod olim Alexandrum de amicis.suis dixisse memorant, 
alium esse brhaléEavdoor [amicum Alevandri}, alium ge- 
AoBaouhta [amicum Regis] ‚ putem ad duas Domini Iesu 
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Apostolos &ic posse aptari, ut Petrum dicamus maxime 
pidöyoisov [amicum Christi], lohannem maxime piÂegooör 
(amicum Jesu). Nam diversi huius in utroque affectus 
multa in Sacris Libris videmus vestigia: quod et Dominus 
respiciens illi quidem Ecclesiam praecipuo quodam modo, 
huic autem Matrem commendavit. De loco et tempore 
scriptionis dissentiunt auctores, aliis in Patmo scriptum 
hunc librum volentibus, aliis Ephesi, et aliis quidem 
triginta et quod excurrit, aliis vero sexaginta aut am- 
plius post Christi in coelum evectionem annis. Causam 
post alios haec scribend: praecipuam tradunt omnes, ut 
veneno in Ecclesiam tam tum sparso auctoritate sua, quae 
apud omnes Christianum nomen profitentes non poterat 
non esse maxima, medicinam faceret. Qui autem errores 
in Ecclesias eius saeculi se insinuaverint, intelligi potest 
ex iis quae ad Matth. 24: 11 et ad Marc. 1: 4 diximus, 
Erant sub Christiano nomine Tudaizantes, de quibus non 
Paulus tantum, sed et hic noster in epistola prima et in 
Apocalypsi conqueritur. Erant Gnostici ex Cabala In- 
daica et Pythagorae Platonisque schola philosophiam mis 
centes simplicitati Christianae, et de emanationibus Di 
vinis earumgque syzygiis et pleromatis, non ex Dei Spi- 
rita „sed, ex suis comimentis quae vellent populo vendi- 
tantes , vereque ambulantes in iis quae non viderant, ut 
dicitur Col. 2: 18, de quibus videnda quae diximus ad 
Matth. 24: 11, Erant et qui Tohannis Baptistae sectatores 
guúam Iesu dici mallent, ad subterfugiendam crucem. His 
omnibus occurrendum videbat Iohannes, ne post futura 
aetas incerto opinionum fluctuaret; praecipue Gnosticis, 
qui inter suos Aeonas nominabaut doypov [verbum], item 
" Eoyv [vitam], item uovoyervij (unigenitum] et aoorvijga. [sal- 
wgatorem]:. quae omnia nomina etiam. apud.Proclum ad 
Platonis ‘Timaeum et in Theologiae, libris reperias: et 
alium rursus dicebant esse;mundi Opificem, alium Chris- 
tum, alium lesum: Ostendit ergo lohannes omnes istos 
titulos uni eidemgue Iesu Christo congruere: quo fit ut 
illis nominibus Dominus noster non legatur insignitus apud 
alios Scriptores sacros, cum tamen de re idem tradide- 
rint, Neque vero hoc tantum libro sed et in epistola et 
in Apocalypsi, „dòjov nomen Christo diserte tribuit Io- 

= han- 


AD IOHANNEM; é 


hannes, et uovoyevij vocat non initio tantam libri, idqne 
iterato, sed et bis postea: et Losjy infra Iesus ipse se 
vocat. Caeteri Scriptores Euangeliorum satis habuerunt 
Christi Divinam naturam tacite indicare ex admirabili 
ipsius conceptione, ex infinita illa ac liberrima vi ad 
facienda miracula, ex introspectu cogitationum. aliena= 
rum, ex his qüae circa mortem, resurrectionem et ad- 
scensum in coelum accideruut, ex promisso denique per 
petuae praesentiae , mittendi Spiritus Sancti, remittendi 
peccata, iudicandi genus humanum. At Iohannes pro 
usu temporaum et ipso initio Dei nomen ei assignandum 
et vim ex aeterno fonte manantem aperte tradendam ex- 
istimavit. Neque tantum hoc modo, sed et expressa col- 
latione eum lohanni primum Baptistae, deinde Mosi, sed, 
et Abrahamo praetulit. Haec cum scribendi praecipua 
fuisset causa, eadem opera: voluit et de Christo narrare 
quae a caeteris , in tanta miraculoram et sermonum ipaiua 
copia praetermissa fuerant, intactis ferme jis quae ab aliis 
tractata erant, nisi quatenas connexio aliquid, eius exige- 
bat. Praetermissorum antem pars maxima in tempus in- 
cidit quo ohannes Baptista adhuc vivebat. Nam hinc 
ferme Iesu miraculorum historiam ordiuntur caeteri, quia 
eo tempore maior multitado lesum secuta est et factorum 
eins testis fuit, 
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1. 'Ey doyij, in principio} Desumtum ex Graeco Gene- 
seos, sicut vicissim Syrus ex Hebraeo hic posuit Mua, 
Noto aútem Scripturae loco verbum inde sumtum ex sen- 
tentia illius loci intelligendam est. Mosis loi sententia 
haec est: Cum primum creagit Deus coelum et terram, 
terra erat etc,, nam praeterita apud Hebraeos habent Ge- 
rundii etiam significationem. Tum vero mos est Hebraeis 
coeli et terrae nomine universum comprehendere, unde 
factum est ut et status vitae futurae significetur nomine 
novi coeli et novae terrae, 2 Petr, 3: 15, Apoc. 21: 1. 
Ergo èv doyij est cum primum rerum universitas coepit 
creari. 
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*H»] Jam tuin erat. Sic mos est Hebraeis aeternitatem 
populariter describere, Infra 17: 5, AóEn 1 eiyoy zrpò zoö 
zòr xdopor elvar [Gloria quam habui priusquam mundus 
esset). Et Iustinus dixit, sego zöp zrouyparor (ante crea- 
turas], et alibi, argo zo éoopógov wal oehjvys (ante Luci- 
Jerum et lunam). Prov. 8 Dei sapientia sic loquitur : 
„A saaculo habui principatum, a principio, iam ante 
terram: cum nondum essent voragines formata sum, cum 
nondum essent fontes aggravati aquis: antequam montes 
fundati essent, ante colles sum formata: adhuc non fe- 
eerat terram et plateas et praecipua pulverum orbis: 
cum praepararet coelos, ibi iam ego. Ïustinus alibi de 
Verbo hoc loquendi genus explicans: IIooürijofe moò Töp 
aicvoor [Esstitit ante saecula). Athenagoras: 'EE doyijs 
d Ocog voös diÔtos Op elyen adroy èr éavrd vv Adyov, di. 
8lcog Aoyixos op [Ab initio Deus mens aeterna cum esset, 
ipsam in se habuit rationem ‚ natura in perpetuum ra= 
$ionalis). Rabbi Eliezel: Ante mundum creatum exstitit 
clemens et benignus Deus et nomen eius solum. 

O Aiyog, Verbum] Quia Moses scripserat, Dixit Deus, 
Fiat lux , et facta est lux, et ita de caeteris, hinc fac- 
tum est, ut wim sive srpoBoÂijv aut drródóorar (has enim 
voces hac în re Christiani veteres usurpant) Dei illam 
qua res ex nihilo condit aliaque rara et eximia efficit , 
Hebraei appellarent \n1[ Verbum], ut videre-est Ps. 33: 6, 
148: 8. Vide Maimoniden Dace dubitantium lib, I cap. 
23 et 65 et 66. Chaldaei non illis tantum locis 'sed et 
aliis, ubi ea vox in Hebraeo non exstat, posuerunt Nm, 
Exempla sunt innumera, sed ad rem maxime pertinet 
quod apud Esaiam est, 45: 12 in Hebraeo legitur, Zgo 
Ffeci terram, et hominem super eam ago creavi : in Chal- 
_ daeoest, Ego in Verbo meo feoi terram , et homines super 
eam creavi. 48: 13 in Hebraeo legitur, Manus mea fun- 
_ davit terram: in Chaldaeo, Verbo meo fundavi terram, 
Quos secutus Petrus Apostolus 2 Epist. 3: 5, Oöoevol zoav 
Ennahat, val yi ëE Odaros wal de OÔarog ovvesdoa tT Tod 
Oe0ö hoy [Coeli erant prius, et terra de aqua et per 
aquam consistens Dei Verbo]. Eandem vocem plurimis 
in locis usurpat idem Chaldaeus paraphrastes, ubi de 
miraculis, de Prophetia, aut singulari Dei auxilio sermo 
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est: maxime vero ubi in Hebraeo est facies Dei, manuê, 
oculus, Ex veteribus Chaldaeorum libris Graeci citant, 
ëE ov Aoyav zal ijkog wol gehijg [ex quo Verbo et sol et 
luna). Hinc sumsit Orphicorum Scriptor ; ee 
Eis òë Aoyoy Beïov oxbac ; Touzep gootdgeve , De 
"Tovar zgadins voegon wÚros* ev d èrlauwe 
"Argantroù* moüvoy Ò éoóga KóopoL0 vasta: | 
Eis dé? aurorehajg, évos ëxyova navra Térvsrai | 
[Divinam spectans rationem pectus ad illam 
Dirige et ima animi semper praecordia, recta 
Nec deflecte wia: fictorem conspice mundi, 
Unus is Aeternus; suntque omnia facta per unum}, 
Idem alibi eudyy vocavit: 
Avdyjr óoxilw Be n&TOOS TV peéykaro osenr. 
“Hvixa xoouor änavra éais snoibaro Bovlaïs. 
[Per te illam adiuro vocem, quae prima paren 
Edita, cum totum fundavit iussibus orbem). 
Hunc secati Herhclitus , apud quem hoe nomen eo sensu 
exstare notatum ab Amelio: Zeno laudatus a. Tertulljanp 
et Lactantio, Tertulliani verba sunt adversus Gentes : : 
Apud vestros quoque sapientes Aoyov, id est, Sermonem 
atque Rationem constat artificem wòderi universitatis, 
Hunc enim Zeno determinat factitatorem, quf cuncta in 
dispositione formaverit, Locus Zenonis, quem respicit 
Tertullianus, erat in libro eius srepl ovolas [de substantia}, 
ut Laertins nos docet. Seneca Stoicos sequens rationems 
facientem vocat Epist, 65, E Platonicorum numero Ame- 
lius , sed quem saepe a scitjs Platonicis ad barbaram Phi- 
losophbiam deficere conqueritur Proclus, huno Johannis 
locum valde probabat, ut non tantum Eusebius notat in 
Praeparatione libro Xl, sed et Augustinus pluribus locis, 
et contra Inlianum Cyrillas, Plutarchus dvvagiy Geod 
[potentiam Dei] vocat Symp. VIII, *Avadadiö Òë srahuw 
avroö IlÀatwvog drovovr zraga zal: srouyzijv TO te xoopov 
«al Töv Aho vevvijrär zov dyévoyrov kai diÎtov Oeòy dvo- 
patbortos ‚ où dia oniquaros Òy zrov vevópevor ‚ &lAp dé òv- 
vaper TOÛ Oso, zij üAn yóviov deyijv úp’ Ijs Enabe zal ue- 
ziBaher êvrexovrog [Hecipio tamen animum, audiens ab 
zpso Platone Deum non natum et aeternum nominart 
Patrem epificemque mundi et aliarum rerum natarum ; 
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„on ‘aänd quod semine emittendo ista genuisset , sed alia 
güadam vi matèriae principium genitabile, quod affecerit 
et mutaverit eam , inseruisset]. Sio in expositione fidei 
facta a Gregorio Episcopo Neocaesariensi ó Aóyos dicitur 
Buvauis “tijo öhyg: xrloecos mourn [vis effectiva universae 
creationis].- Philo ad Platonica dogmata deflectens, cum 
sciret Plàtoni mandi exemplar dóyoy dici, eo sensu dóyoy 
et usurpavit ipse, et multis aliis usarpandi auctor fuit, 
et per ‘eum ait conditam rerum universitatem ; vocat et 
övoua Oeoù [nomen Dei] et eizova [imaginem] et viov Ocoö 
(Filium Deij. Reiicitar hic a lohanne Gnosticorum fig- 
mentum, qui dx vis zroouoyijs [ex primo principio] post 
multa saecula natum „or (menten) aiebant, Deinde ex 
goù natu povoyevij ‚et ab eo dóyoy. Vide Irenaeum initio. 
Kal ò zföyos 7 ny: moos zov Ocoy, et Verbum erat apud 
Detém) Haga rö mrartoì (apud Patrem],.ut loquitur Ig- 
xiatius ‘ad Magnetas. Pro eodem Onkelos dixit, coram 
‘Domino, Nam Exod. 20: 19, ubi in Hebraeo est, Ne 
logkatur nobiscum Deus , ipse vertit, Ne loquatur Do- 
jhinus 'noblscum per Verbum quod est coram Domino. 
‘Sic ‘Sapientia dicitur faisse maqd zò Oed [apud Deum] 
Prov. 8: 3o', ubi Chaldaeus ad latus eius, id est, prae- 
sens ipsi, pro quo uéra vo Ocoù dixit Graecus Sirachidae 
intórpres 9: 9. Quem locum de lege Hebraei interpretan- 
tur. Sic Marc. 6: 3, qds úuäs est zrag’ sjuiv [apud nos]. 
Opponitur autem hoc ei quod infra dicitur ò -doyos in 
mundo fuïsse , caro factus, speetatus, Vult enim dicere 
“ante éùm fuisse inconspicuum., Dicitur enim Deus dóga- 
zog [invisibilis) 1 Tim. 1: 17, et habitare lucem inacces- 
sam 1 Tim, 6: 16, Idem indicat 12 Epist. 1: 2, zal 7 
Loor puveowdy [et vita apparuit], et mox, iris yv nods 
zò mariga [quae erat apud Patrem], et Ephes. 3: g. 
Sic infra 17: 5, rrapa oor [apud te]. Et cum dicit fuisse 
‘apud Patrem, ostendit contra Gnosticos non esse aliud 
pleroma zis: Trgoagzijs [primi Principii], aliud voö Aóyov. 
" Kal Oeds pv Ó Aóyog, et Deus erat Verbum] Censent 
Hebraei veteres et Christianorum primi quoties Angelus 
aliquis in sacris libris appellatar mr, tanc non Angelum 
merum sed cui adfuerit Ó Moyos intelligi. Sic interpreta- 

tu Moses Gerundensis illad, Nomen meum in eo est, 
Exod. 
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Exod, 23 a1. Chaldaeus Paraphrastes Gen. 29: 20, ZErié 
Yerbum Domini missi in Deum. Et Ezech, 1: 24, u np 
[wvocem Omnipotentis], Septuaginta vertunt porsjy zoö .Aó- 
yov [vocem Verbi). Sed et apud Philonem .Moyos vocatur 
Gesog nomine. Chalcidius ad Timaeum eo libro ubi doc: 
trìinam eminentem sectae sanctioris, id est Iudaicae, exe 
plicare se profitetur: Et ratio Dei Deus est humanis re 
bus consulens, quae causa est hominibus bene beatequb 
wivendi, si non concessum sibi munus a summo Deo ne- 
gligant. Tertullianus de eodem: unc ex Deo prola- 
tum didicimus et prolatione generatum, et iccirco Filium 
Dei et Deum dictum ex unitate substantiae : nam et Deus 
spiritus. Etiam cum radius ex sole porrigitur , portig 
ex summa, sed sol erit in radio, quia solis est radius, 
neo separatur substantia ‚ sed extenditur. Idem alibi: 
Prolatum dicimus a Patre, non separatum. Et adver- 
sus Praxeam: Et nunquam separatus a Patre aut alins 
a Patre, Haec erit probola weritatis, custos unitatis 
qua prolatum dicimus Filium a Patre, sed non separd- 
tum. Mox dicit: Dispoëitione alium , non divisione alium, 
Quod Tatiano dicitur, yéyove ward peguouòr oÙ xar’ TOKO 
„rijp [factum est per divisionem non per abscissionem}: 
Jastino dicitur &ruyros zal dyworgog Ilargos Öuvauig doreg 
zò zoù fÀtov pös [individua et inseparabilis Patris po=- 
tentia sicut solis lux]. Eidem verevvnuêévos où zat dro 
zopijy Bore dmoucotbouerys zijs Toö Hargos odotag [factus 
„on per abscissionem quasi divisa Patris substantia]. 
Quae omnia, ut in rebus Divinis non possumus nisi bal- 
batire, habent aliquid &xvpop [improprium], sed intelli 
genda Geongeräög [prout Deo conveniunt]. Idem Iustinas 
Christum vocat Ocoy övtér moo aloyoy [Deum qui exstitit 
ante saecula). Theophilo' dicitur. Oeòs ò Moyog wal èx voö 
Oso mepvrorg [Deus Verbum et ex Deo natum). Eiwove, 
gaoaxrijoa , dravyagua [imaginem , characterem , splendo- 
rem} Apostolis auctoribus saepe vocant proximi scripto= 
res: item Öuvaurw , ooptav [potentiam, sapientiam] et si 
quid his simile, Tertullianus, effigiem et personam Dei. 
Vide quae nos ad Marc. 2: 7. Est autem: loquendi genus 
huic nostro non dissimile 2 Cor. 3: 17. 
2. Oùzos 9 jv èv doyij neos viv Orr, hoc erat in prin- 
A5 ci- 


20 AD IOHANNIS 


cipio apud Deum] Repetit hoc, quia Deum iam vocavit: 
hoc volens ita Deum esse intelligendum , ut et illud ma- 
neat, fuisse eum apud Deum: id est, ut non fuerit ó Ao 
yos omne id quod est Deus. Mypostaseon distinctionem 
Origenes et post eum alii vocavere. Sed notandum est 
hanc vocem ùmogageoy, ut et T'ouwdog , ópoovoiov [ Trinita- 
gis , aequalis essentiae], et alias quasdam non a primis 
Christianis usurpatas, cum contra uiay úrosaciy [unam 
hypostasin] dixerit Athanasius, Synodi Nicena et Sardi- 
censis et Romanae Synodi aliquot, sed desumtas ex Pla- 
tonicis Scriptoribus sensu nonnihil immutato. Apud Pla- 
tonicos tres úmrosuderg sunt; zo aùroor, ó woös Ó Òyurovo- 
yòs, ij Toö xoouov wvyij [quod est ipsum esse ‚mens opifex 
universi, anima mundi. Et quia woög signiûcationem 
habet quae dro zoö „Móyov non videtur abludere, et idem 
voös etiam yévvgua [progenies] ipsis dicitur, ideo quae 
zreol voù [de mente] dicuntur Platonicis , multi Christia- 
norum ad roy doyoy sive Filium transtulerunt. Apud 
Platonicos reperias, ùrogdyzeg zoeîg 5 Epos [tres ex uno 
subsistentes): item, êbalpery Öet Tv movada zijs Toradog , 
darter Òë vijv torada rijs wovados [auferre oportet uni- 
tatem de trinitate, sed annectere trinitatem unitati}. 
Similiter Christiani loqui coeperunt, ut apud Lucianum, 
sive quisquis ille est auctor dialogi Philopatridis, vwyiudn 
dovra Ooy, Ocop pBurov, ovparloova , Tioy Tlarpos , TIved- 
pa êx Tlaroòs èxrropevòuevov , Ey èn Touöv, zal dE Evos zoia 
[Deum in excelso regnantem, Deum aeternum , coelico- 
lam, Filium Patris, Spiritum e Patre procedentem, ex 
Éribus unum, et ex uno tria]. Utrosque secuti Cabalistae 
Hebraei , verbis magis Christianòs, sensu magis Platoni- 
Cos : alunt enim, TNI now or vpn Mm Dn a DAN IN 
mwa ne [Pater Deus, Filius Deus, Spiritus Sanctus 
Deus , tres in unitate et unus in trinitate). 

5. Mavra Öt aùúroö Èyévero, omnia per ipsum facta 
gunt] Aóyog èxoogonolgoer (Verbum fecit mundum) est a- 
pud Philonem. Epistola Barnabae cum de Filio Dei egis= 
set solem vocat opus manuum ipsius. Ïustinus Apologe- 
tico priore: °O dòyos mrgò Tür zroupuarov wal ovvov zul pevn 
vouEvOG, Gre vijv dpyijv Òt avroù niayza éxtioe zal EKOGUNOE 
[Verbum ante res conditas et cum Deo et genitum fuit, 

cum 
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cum ón principio omnia per eum condidit ac disposuit). 
Athenagoras: °O Osos srevra dia Toö Adyov srervolsjne [ Deue 
omnia per Verbum fecit]. Tatianus de eodem: Toörop 
toper ToÖ xóopov zij doyijv (Hunc agnoscimus mundi prin= 
cipium]. Theophilus: ‘O dóyos adroö dt’ ov Ta ndyra nee 
srobnse (Verbum ipsius per quod omnia fecit], Irenaeust 
Verbum Dei per quem facta sunt omnia. Tertullianus 
Adversus Haereticos: Unum omnino Deum esse , nec alium 
praeter mundi conditorem, qui universa ex nihilo proe 
duzxerit per Verbum suum primo omnium emissum. Ade 
versus Praxeam: Omnia per Sermonem sunt facta. Saen 
pissime autem in Sacris Literis dua illud r& .dóyp tribuie 
tur, ut ipsi Deo Parenti non adimatur creatio. Et sie 
samendum id quod initio Geneseos est apud Paraphrasten 
‘Hierosolymitanum noarn [in sapientia) et quod apud Phi- 
lonem est Allegoriis: Suu dè Ocoù ó Miyos aùroù ésuy dp 
xaBareg doyavo mgooygyotuevog Èkoouoroies (Umbra Dei 
Verbum ipsius est, quo veluti instrumento usus mundum 
fabricavit]. Et de Caino: “Opzavoy 8ë doyov Ovoö, de - 
ov xarsoxevio0n (Anstrumentum vero Verbum Dei, per 
quod praeparatus est], mundus scilicet. Tertullianus quo- 
que instrumentum dixit, intelligens non extraneum séd 
connaturale, alibi et ministrum, lustino dicitur vmgofrge 
zoë woevoö Tür Okov Osoù [minister opificie omnium Dei] 
saepias , Theophilo úsrovoyes [adiutor], Origeni Oeoù duce 
xovos [Dei minister]. Sic Latini et Verbum et Spirin 
tum vocant membra, pignora, instrumenta Dei. 

Kat yools aùdroù éyévero odde Ey 0 yéyoven, et sine ipso 
factum est nihil quod factum est) Ubi omnem exceptioe 
nem removere volunt Sacrae Literae, id quod affirmar - 
rant explicant opposîiti negatione, Esai. 38: 1, 5g: 4, 
Ter. 42: 4, infra commate'20 et 1 Epist. 15 5. Id autem 
hie ideo factum, ut in iis qhae per Verbum sunt condi- 
ta, intelligerentur etiam ea quâe conspicua nobis non 
sunt, Col. 1: 16, etiam of alöreg [saecula] Hebr. 1: 2, 
contra Gnosticos: nam illi alium volebant esse opificem 
eorum quae cernimus tor Äyuiovoyor (mundi creatorem), 
alios rernm inadspectabilium in suo quemque pleromate. 
Nihil ergo praeter ipsum Deum ab operibus Verbi excipi- 
tur. Est autem yoopis hic oppositum illi de« quod ante- 

ces- 
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cessit. Irenaeus: Ex omnibus autem nihil substractum 
est, sed omnta per ipsum fecit Pater, sive wisibilia, si- 
we invisibilia, sive intelligidilia, sive temporalia propter 
quandam dispositionem, sive sempiterna. Est et in eo 
Hebraismus quod ovdë ëy nec una res ponitur pro nulla, 
ut Ps. 139: 16. Sic et 1 Macc. 7: 46. 
i:4e 'Ev adrö Cot) yv, in ipso wita erat] Saepissime 
sancti Scriptores Novi Federis redemptionem humani ge- 
neris conferunt creationi, imo et praeferunt, ideoque no- 
gam creationem vocant 2 Cor. 5: 17 , Gal. 6: 15. Iusti- 
mus: Xoisos mrpwrororog sraong zrioes dv, zal doyi mrohuy 
&ddov yévovs yéyover TOÖ dvayevvndtvros ún’ aùroù [Chris- 
éus primogenitus cum esset omnis creaturae , alterius rur- 
Sum generis principium factus est, eius, inquam, quod 
ab eo regeneratum est). Irenaeus IIl, 11, Sienificans 
quoniam per Verbum, per quod Deus perfecit conditio- 
nem , in hoc et salutem his qui in conditione sunt prae- 
stitit Aorminibus. Sic et Rabbi Lakisch adductus in Be- 
reschot Rabba ad locum initio Geneseos ubi Spiritus Dei 
nominatur ait, Mic est Spiritus Regis Messiae, Hoc et 
‘Johannes spectat cum eidem .dóyp utrumgque tribuit, sicut 
et fine Apocalypsis in descriptione Mundi novi, vocabula 
nsurpat desumta ex primae creationis historia. Quare 
vitam hic cave aliam accipias quam vitam aeternam. Sic 
infra Christos de Patre: “Edoxe z@ vid èyer Cory èv Eauré 
{Dedit Filio habere vitam in se ipso). In Epist. prima 
5: 11, Zonyr alovior EOorer zuip ò Oeog* zal aïrn Loon èy 
zö vid adroö. se [Witam aeternam dedit' nobis Deus: et 
haec vita ia Filio eius est]. Neque mireris haec ad do 
joy iam carnem factum pertinere, cum tanto post dicat 
„dòpoy carném esse factum. Nam et quod dicitur in mun- 
do fuisse ìlidem ad hoc tempus pertinet. Itaque illud 
altimum tacite hic praesupponitur, tanquam omnibus no= 
tum: mox occaslone data explicatur. Et in hoc disser- 
tandi.genere ordinem superstitiose exigere, id vero est 
nodum quaerere in scirpo. Scripta sunt haec talia pro 
impetu , non praemeditato dispositu. Dicitur autem êp Tö 
Moy vitam fuisse quia per ror .AMòyov eius adipiscendae 
ratio apertissime revelata est, Simile loquendi genns Act. 
4: 12. Simul destruitaur Gnosticorum figmenitum, aliam 
Dei 
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Dej emanationem esse duyoy, aliam booyy. Proprium Ios 
hanni est Christum doyoy vocare Apoc. 19: 13, 1 Epist. 
1: 1 et 5: 7. 

Kal új Goo mw Tò Ps zöv dyâgunov, et vita erat lux 
hominum): Non apud Latinos tantum et Graecos „ sed et 
apud Hebraeos coniungi solent lux et vita, ut Ps. 36: 10. 
Sensus autem hic est, cognitionem illam vitue aeternae. 
et de eius adipiscendae ratione, lucem quandam esse ad 
quam ‘homines gressus suos tuto dirigere possint et de- 
beant. Sic infra 11: 10, Sé quis de die ambulat, non 
offendit: si quis noctu ambulat, offendit. 12: 35, Lux 
vobiscum est: ambulate dum lucem habetis, Eph. 5: 8, 
Ut flië lucis ambulate. Hic ipse in Epist. prima 1: 7, 
Si in luce ambulamus , sicut ipse est in luce, Et Apoc. 
21: 24, In luce eius ‘ambulabunt. Vide quae notavimus 
ad Luc. 1: 7g. Platonicis è Aoyov pös vo woyròy {ex 
Werbo lumen intelligibile], ut videre est apud Philonem 
De opifcio mundi. - Platonicos sequebantur Gnostici. Io- 
hannes ostendit omnia ‘haec nomina in Christum unum 
convenire. 

5. Kal ro päös èv zij oxoria paivu, et lux in tenebris 
lucet] Quasi, dicat: Ideo lux afferri solet, ut tenebrae 
ilaminentur : quod et huic luci contigit. Sunt autem hic 
tenebrae Aomines peccatores nullam certam habentes vis 
tae dirigendae regulam. Sic Eph. 5: 8, Fuistis olim te- 
nebrae: nunc autem lux estis. Alludi videtur ad locum 
Esai. g: 2. 

Kal ij oxoria aùzo où xaréhafer, et tenebrae eam non 
comprehenderunt) Imdefinite enuntiatur quod maximae 
parti convenit,. Magna pars hominum peccatorum Lucis 
beneficio uti noluit, ideo quod peccata ipsis nimium al- 
labescerent; ut infra 3: 20. Est autem hic xaradaugaveyp 
fructum. rei consequi. Sic de cognitione Legis Eccl. 14: 
7, où pj varahsjpovrar aùvijv kvOoworot dovvero: [homineg, 
stulti non apprehendent eam). Et eodem libro 27:.8 de 
iustitia, ay Öwwens zo Öiuror, zeralpp aúro [si sequam 

‘rie iustitiam, apprehendes eam). Sic et Rom. g: 3o; 
sazéhafe Örxavoovvny (apprehenderunt iustitiam]. 

6. ’Eyévero) Exstitit: illis scilicet temporibus de quibus 
nos constat agere: ut sumi solet Hebraeorum “3 (et fruit]. 

"dy. 
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“ Av@oornos , homo} Non Aóyos, non Angelus, sed quod 
de Christo falso Ebionaei et alii dicebant, widos &y@oo- 
sos [nudus homo], quanquam eximiis Spiritus Sancti do 
tibus donatus. . 

’Anesahuivog rrapa Oeoö, missus a Deo] Alludit ad lo- 
cum Malachiae, "Zdov èro aroséÂdo zor &yyelór mov [Ecce 
ego mitto Angelum meum). Vide Matth. 11: 10 et Marc. 
35 2, Luc. 7: 27. Mittuntar Prophetae, cum mandatum 

‚& Deo accipiunt. 
… “Ovopa aur 'Toavyns]) 1 [illi] pro relativo ponere He- 
braeorum est. Usitatnm fuerat!, Cui nomen lohannis. 
‚Je Oùros jhder els nagrvolar, iva magrvorjon, hic venit 
in bestimonium, ut testimonium perhiberet) Et hoc He- 
braeorum, coniungere verbalia cum verbis. Tacite sig- 
mificat idoneum faisse testem, praenuntiatum a Vatibus, 
ton sine miraculo conceptum, vitae austeritate nobilem, 
Ikbertatis tantae,, ut nec Regi parceret. 

Hepì zoö pwros, de luce] Sic gagrvglay seo duoù - 
Ftestimonium de me] legimus Act. 22: 18. Hoc vult quod 
postea explicabit, Iohannem Baptistam Iesu testimonium 
hoc praebuisse, ipsum esse Christum,: ac proinde eximi- 
am illam lucem. | 
AP aùüroö, per illam] Nempe toö pworos (lucem), in 
Deum scilicet. 

“8, To pös, lux) Illa eximia lux promissa per Pro- 
phetas, ut Esai.-49: 6. Vide ad Luc. a: 3a, 

g. “Hv zò gös zo dÂnBivovr, ò pooriber, erat lur vera, 
qude illuminat) Ubt subiectum alterius est generis quam 
praedicatum , ibi relativa aut demonstrativa modo hoe , 

_ modo illo genere ponuntar, ut, 
Sed revocare gradum superasque evadere ad auras, 
Hoc opus, hic labor est. 
Nam naturalis constructio fuerat: Moc, scilicet evadere , 
dabor est. Ita quod hic legimus perinde est quasi dictum 
esset: Jille vere luz erat, per quem non pauci , sed to- 
tum genus humanum illuminatur. Verum autem dicitur 
etiam de his quae figurate alicui competunt, ut Christus 
vera vitis infra 15: 1. Caro eius were cibus infra 6: 55. 
Panis verus ex coelo infra 6: 32. Sic bona spiritualia 
werus mammona Luc. 16: 12. Coelum werum tabernacu- 
lum 


lum Hebr. 8: 2. Lux autem vera est lux eximia, excel 
lentissima , ut et 1 Epist. 2: 8. 

Havre &vôgeoroy ,- omnem hominem) Christus dicitar 
fecisse quod fieri iussit et per Apostolos fecit. Sic Eph. 
a: 17 ; 'EÀôoòr eönyyedloaro eiopvyy Öuiv Tos paxoar (Ve- 
niens evangelium pacis annuntiavit vobis qui procul fuis- 
tis]. Opponitur autem hic tacite Iesus Mosi et Prophetis 
aliis qui uni tantum populo profuerunt. 

’Eoyòuevovy eis vv KÒopoy , venientem in mundum] Valde 
mihi se probat expositio quge apud Cyrillum et Augusti- 
num exstat, ut hoc doyógevon referatur ad so päös. Nam 
plane eodem modo infra 3: 19, To pös dAsfduder eis von 
xdouoy , lux venit in mundum. Et ipse Christus 12: 46, 
èyò päs eis zov zoopoy dÀnjdvda [ego lux in mundum veni]. 
Et infra de se 18: 37, eis zoüro &Asjlwôa els Toy woouov , 
Twa maorvgijdo zij dÂndeig (ideo veni in mundum, ut tes- 
timonium perhibeam veritati). Est autem hic èpyeotar eig 
sòr xoopoy non nasci (distingauntur enim haec duo 18: 37), 
sed nomine Dei hominibus apparere. Sic infra 6: 14, 

ö srgopsjens ó èoydueros eis zor wóouov (Propheta qui ven- 
turus esb in mundum], et Christus se a Patre missum 
dicit els roy xoouor :0: 36 et 17: 18, et a ze similiter A- 
postolos missos els voy wóouoy ibidem. Hoc ergo hic di- 
eitur, Christum in hoc datum hominibaus ut eis univers 
sim prodesset. 

10. ’Ey zö nóono 17) Interfuit hominibus : xóouog pro 
hominibus passim sumitur. Vide a Petr. a: 5. 

Kal d xoouod De adroù éyévtro, et mundus per ipsum 
factus est] Res quidem omnes per illum factae, ut iam 
audivimus, sed speciali modo homines.. Nam Geoù Aoyog 
FWerbum Dei} est srapadesyuma (exemplar] hominis, ut 
Philo notat zegd wooporoilus [de creatione mundi). Tatia- 
_ mus: dôyos ò' èrovoarros zij zoö yevvijdeyrtos attòr naroòs 
miunouw, elxova dBavaoias, Tov àyAoonov èroigoer [Ad imi- 
sationem Patris a quo ipsum genitum est, imaginom im- 
moptalitatie hominem Jecit Verbum coeleste]. 

Kal ò xóogos auròv oùn Èyvo, et mundus eum non agno- 
wit). Non egnovit ut opificem suum. 

ils Eis và tia y\Ge, in propria venit] Docent Iuris- 
consulti id maxime naturaliter nostrum esse quod nos ut 

ex- 
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existeret effecimus. L. Possideri. par, Genera D. de acg. 
possessione. Est autem eis za iÒie tanquam in domum 
suam, ut infra 16: 32, Act. 21: 6. Vide quae ad Luc. 
a: 49. 

…_ Kal oë Broc avror où zragihafor, et eui eum non recepe- 
runt] Non receperunt ut Dominum. Sic Col. 2: 6, Intel- 
ligenda autem et haec de maiori parte. 

12. “Ooot dé êlafoy atroy, quotquot autem receperunt 
eum) Ostendit hic paucos fuisse qui excipiendi sint ex 
superiore generalitate. Simile loquendi genus Mich. 7: 14. 
Novatianus de Trinitate: Verbum hoc illud est quod in 
aua venit , et sui eum non receperunt. Mundus enim per 
ipsum factus est „et mundus eum non cognovit. Idem est 
Aaufaverr et ragahauBave, recipere ut dominum. 

‚ *Edoxer aúvois dEovolay zérva Ocoù yevéadar, dedit eis 
potestatem ut filii Dei fierent] Filios intellige flios res 
eurrettionis, ut explicat Luo. 20: 36, Noster 1 Epist, 
5: 2, Oùro dpavegwty Te oopedat oidauer dé Öze av pa 
vegwlij, Ouovoe aùr@ toopeda (Nondum apparuit quid eri- 
_ mus : scimus autem cum apparuerit , similes nos ei fore}. 
Panlús Rom. 8: 23, TioBeoiav drtendeyoueror, viv etro- 
MTgoorr zäöy oopartov uv (Adoptionem filiorum Dei ex- 
epectantes , redemptionem corporis nostri}. Est autem hic 
$Eovola., ius ad haereditatem, quod et haereditatis nomine 
interdum venit, sicut qui credit (nempe sicut oportet cre= 
dere viva fide) dicitur habere vitam aeternam 3: 36. Sic 
Iurisconsulti: Je qui actionem habet ad rem ipsam, rem ' 
habere videtur. Sed hic magis proprie dixit êovotar ; 
quia ius hoc adeo res ipsa non est, ut et res possit non 
sequi , nempe st absit perseverantia, 
. 15. Of oöx dE aiuarov oudt èn Gedijnarog oaovog, qui 
non ex sanguine, neque ex voluntate carnie} Mos est 
Hebraeis hominem, praesertim cum Deo aut Angelis com« 
paratum , vocare DW WA carnem et sanguinem: sic sus 

muntur ‘oegf xal aime Matth. 16: 17, Gal. 1: 16 et alibi, 
Est autem hic. GéÀypa- pro Hebraeo van quod et. libidis 
nem significat. 

OÙde èn Gelsuaros avdgos , neque ex voluntate viri) Ut 
distet hoc. a priori (nulla enim videtur esse êneEijy gou 
[ulterior enarratio]) putem ex voluntate viri eos genitos 
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dici qui hon naturali sexuum commixtione de quae actumt 
iam est, sed adoptione aut institatione fiunt hominis alis 
cuius filii, Notavimus hac de re ad Matth. 23: 9, sicut 
et ad Luc. 3: 23 ostendimus quam late pateat Hebraeum 
sr respondens Graeco jzervûr (gignere]. Eandem vocem 1 
de adoptione Sadducaei interpretabantur Levits: 18: 114 
Nec aliter sumenda vox nman [generationes) Num. 3: 1, 
nam de naturali Mosis sobole nihil ibi agitur; 

"AÀN èn Ovoù drevvndnaar, sed ex Deo nati sunt] Hie 
vero fespicit non illam adoptionem quae futura est in 
altero saetulo, sed eam quae hic fit, qua stilieet Deo 
reddimur similes; non maiestate; sed bonitate. Vide quae 
ad Matth: 5: get 45: Sic noster hic in Epist. prima 3: 2, 
paulo ante ea quae iam citavimus: Nòr réxva Osoù éouêr ; 
am nune Filii Dei sumus, id est, eius imitatores, 

14. Kal ò Aoyos oaol èyévero, et Verbum caro factum 
est] Kal hic est airuodoyssor [redditivum causae] superio- 
rum. Ut .doyog nos homines ad Divinam Maiestatem eve- 
heret, ipse in imbecilla hac nostra humana natura se 
ostendit. Paulus 1 Tim. 5 16, Ococ êpavegestn dy aagst 
{Deus manifestatus est in carne}, nam oac, ut dicere 
coepimus , infirmstatem et humilem statum consignificats 
Sie Ps. 56: 4, 78: 3g et alibi. Confer Phil. 2: 6, 2 Cors 
8: g. Eodem spectat nomen F'ilii hominis. Bene Tustinus : 
Ered) val dt ius dv Decrros yéyover (ó „Aöyos) Örroog al 
Töy zaför ver suerégoy OVuUETOYOG yevoperog zal iaos 
nouontar [Quoniam (Verbum) nostri gratia homo factum 
est , ué, cum se infirmitatibus nostrie subdidisset, eas 
sanaret). Origenes: "Ar dnelvow djobaro Hela val drâgon 
niv ovvvpaiveodar puois, dw ij dvOgoonrten zij 7009 zò Hesón 
vegov wouvovlg yérnrat Hein, oùn èv pÒvep zi 'Inooö, dÂÂa 
«al mäoi voïg were vO reugevers dyahapgavovor Bior ov 'Iyooëg 
dBldaEer [Ex ipso incoepit collucescere Divina et humana 
natura, ut humand communicatione Divinitatis fieret Divi- 
na, non in Jesu. sola, sed et in omnibus cum fide appre- 
Aendentibus illam quam Tesus docuit vivendi rationem]. 
Irenaeus Verbum ait unitum suo plasmati passibilem ho- 
minem factum. Idem alibi: Eig zoùro wal ó Moyog är 9po- 
sos, iva ó &yAgooros yeogsjaag Tov Aôyop wal “ey viobeoiar 
Aapeov wios ylvnrar Osoö [Propterea. Verbum factum est 

IV. B hoz 
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homo, ut homo udmissa in animum ratione , adopttonts: 
que honorem nactus, Filiue Dei fieret), Tertullianus ad» 
versus Praxeam: Consequens est ut sic caro factus intel» 
digatur ; dum ft in carne et manifestatur et videtur et 
contrectatur per cafnem. 

Kal donsjvoooer dv ijpiv) Habitavit, Nam sic et qui in 

‘&oelo habitant oxyvoïr (Aabitare) dicuntur Apoc. 12: 12 
et 13: 6. 'Ey Hui recte vertas inter noe, ut Lac. 1: 28, 
Sed illad notandum voce oxyvoüy, quae eadem sono et 
bignificatu est cum Hebraeo jay, alluúdi ad conspicuam 
Divinae Maiestatis praesentiam, quae Chaldaeo Para- 
phrastae etiam a doa (gloria): aut ad operationem 
singularem, quorum utrumque per jo, unde now [ma- 
iestas Dei] significari notant Hebraeorum magistri, ut 
Maimonides Duce dubitantium lib. 1 cap. 25. Sic bene 
tohaeret quod sequitur. 
Kal 2Oeadausta rijp doBav avrod, et vidimue matestatem 
eis) Non fuit humilis ille status sine magnis et certis 
fndiciis Divinae Maiestatis, quae “23 Hebraeis, ut Exod. 
16: 7, 10, 2ú: 16, 17, 29: 43, 35: 18, 22, hot 34, 35, 
Lev. 9: 6, 23 et alibi saepe. Apparuit autem haec Christi 
doa non tantum in illa eximia transformatione in monte 
Thaborio, in caius narratione vocem dóËyg usurpat Petrus 
a Epist. 1: 17 , sed et in iis quae circa passionem , in 
resurrectione et post eam , et in adscensu ad coelum ac- 
ciderunt, imo et in miraculis. Vide infra a: 11, 12: 23. 

‘Qs uovoyevoös rrgd ÏTatrgos, ut unigenae a Patre] Quod 
hie Chrysostomus et alii Graeci vocant oóg óoisixor, id 
Hebraei'appellant niDN3 99, quod Latine per ut recte 
transfertur. “fv rr quod unigenam aut uriicum significat , 
Graeci sensum respicientes, vertunt dyanrsyrop [ditectum] 
ut Gen. 22: 2, 12 et 16, Tad. 11:-34, Ier. 6: 26, Amos 
8: 10, Zach. 12: 10, aut dyerropevov [dilectum)], Prov. 4:35, 
nobyrov [desideratum], lud. 11: 34. . Plutarchus : “Ounoos 
dyanyròv. viòv òvopdber poövor, Tmhüyetov, vovrègr wij Eyov- 
Bv Ersgoy yoveïor mydë EEovor verenvuivov [Homerus di- 
lectum felium vocat solum, unicum, hoc est praeter quem 
non habent vel habebunt parentes alterum de. se genitum }. 
In Odyssea secunda est uoüvog dv dyanyròg [solus erat 
dilectus). Vide Matth, 3: 17 et Marc. 12: 6. Sic Salo 
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mornem flium euum ünicum, id est, dilectisstmum ‘vocat 
David 1 Par. ag: 1, et ipse Salomo semet dicto toed 
Prov. 4: 3. Movoyeyng ergo hic recte dicitur Christus eo 
quem diximus significatu, et cui addi potest, quia sine 
gulari modo a Deo processit: Iustino: ‘O uovog Acyoperog 
xvoloos vlós (Qui solus proprie dicitur filius). Et alibit 
Movos dis vior vS Oe perdovyvar höyog adroù vrtagyeow 
«al srgeororosog wal Öivages wol vj Bovlij avroü yevouevog 
&y@ororros [Solus proprie Filius Deo genitus est, cum 
et verbum eius sit, et primogenitus, et potentia consilio= 
‚que eius factus sit homo}. Et in transcursu damnantur 
Gnostici qui alium faciebant .Moyoy, alium povoyevij, alium 
Iesum : quod Julianus contra Christianos scribens notare 
von omisit. Illud autem zraga Tlatoòg, quenquamn potest 
referri ad movoyevode constructione quae est: stoòg zò ay 
pouvöperov [ad id quod significatur}, qualis est ille „ 
Quid tibi illam tactio est? quia in nomine derivato in- 
est vis verbi, malim tamen referre ad ÖoEap ob similem 
Petri locum quem iam annotare coepimus, Âafor ag 
sragd Oces Tlettpòs Tuup wal dókay (accipiens enim a Deo 
Patre honorem et gloriam). Sic dolay sraga zoù Oecoë 
{gloriam a Deo] infra hoe libro 5: 44. Notat lustinus 
Aiyoy etiam vocari Öòlay Oso [gloriam Dei], et Hee 
braei quod Rabbini vocant m'ow (maiestatem) exponunt 
RIJ [gloriam], wt modo diximus. Luciani Martyris cone 
fessio exstat: ‘O vlog zoö Ocoö ovelag wal Bovhijg zal dvvae 
peeoz wat doEyg dnagalkaxsog elnoop (Filbus est substantiae 
Divinae et consilii et potentiae et gloriae perfecte sù= 
milis ùnago). Vide 2 Cor. 5 g. 
…_TlÀdeng gefgerog zal dÂyGeiag, plenam gratiae et veritas 
tis} Non opus est parenthesin interponere: wam rectum 
cum obliquis construere et Graeci solent, út osterndimus 
ad Marc. 6: 40. Et sic moster loquitur Apocalypsi, dd 
®Fyoo Xousot Ó muorvo ó rugòs [a Jesu Christo qui est tee 
tis fidelis], 1: 5. Vide et locum Eph. 5: 17 , ubi post 
Suy [vestrum] sequitur nominativas, Coniunguntur au 
"tem et infra yagig et dÂstaa 17, ünde apparet tacitama 
esse comparationem cum Mose, cuius. Lex, ferme sine 
venit ac donis Spiritus et plena umbris, Eegì gratia pas- 
sim apud Paulam opponitur, sed et veritas, Rom. 15: 8, 
’ B a Hebr. 
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Hebr. 9: 24; ubi veritas ipsam rerum soliditateim signifie 
cat, quae et corpus interdum vocatur, Vide et quod. 
infra 4: 23. Iugulatur et hic Gnosticorum somnium qui- 
bus aliud erat àÀs@era quam Aoyoe aut Christus, 

16. 'Zwdyvys uaorvoel megd avroö, Johannes testimo- 
nium perhibet de ipso}.Ipsius Johannis publica confessio- . 
ne eos refellit qui lohannem omiisso Iesu sectabantur de- 
que eius nomine dici se volebant. Maorvgei autem in 
praesenti, quia durabat in perpetuum auctoritas testi- 
monii, 

…_ Kal xéxpaye, et clamavit) Allusio ad Prophetica vati- 
cinia de lohanne Baptista, 

Oy cirov, quem dixi} Dixi iam ante baptismum eius, 
et nunc coram multitadine repeto. 

Orlow uov doyòpevoc, qui post me venturus est] Dixi- 
mus iam éoyesdar essa procedere ad populum publicandi 
Divini mandati causa. 

“Eunooebiy mov yéyover] Praelatus mihi est, distinatio- 
ne Divina scilicet, quia per hunc Deus voluit tollere 
peccata mundi, iudicare mundum. Act. 2: 22, 10: 42. 
Sic Gen. 48: ao, ubi Tacobus dicitur Ephraimum antepo- 
suisse Manassi, in Graeco est, #07%e tov 'Epoaiu èurrpoo- 
Per. To Mayaasoù (constituit Ephraim ante Manassen). 

“Ort srpörós mov IP, quia prior me erat] Duo hic no= 
_tanda. Primum sroözog pro zrooregog. Aristophanes Avi- 
bus: “Hole Òë IIcooöv ngöroy Aapelov zal Meyafubov [Jm- 
perabatque Persis prius, quam Darius et Megabyzus]. 
Infra 15: 18, 'Bud sroörov úuöv ueutonser, id est, nroorepop 
[Me prius quam wos odio habuit). Sic prima Epistola 4: 
19, Aùròs mpdros ijyartyoer ijuâs, id est, srooregog [Lille 
prior dilexit nos]. Alterum est, quod zrgdtos non tem- 
poris aut loci antegressum sed dignitatis eminentiam no- 
tat. In libro Categoriarum: To BéÀrcor val riuwòregor 
argôvegor Ooxet [Quod melius et praestantius est videtur 
et prius). Im Metaphysicis IV , cap. 11, To öreofgov Tij 
dvvauer moóregoy [Quod potentia excellit prius est}. Ul- 
pianus in orationem Demosthenis in Leptinen: Iloöroy où 
zij vale, dlda TS dEwuar: zal zj zvgoör [Primum non 
ordine , sed dignitate et auctoritate]. Aristophanes Ra- 
nis hoc sensu: Soposhéa sgoteqor dvs Edgeridov [ Sopho- 
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clem, qui prior est Euripide), Notant hoc Latini Gram. 
matici ad illad Virgil: 
Troiae qui primus ab oris, 





Et: 





e = Primusque Machaon. 
Et ad Terentii illud: 
Aut quia ego sum apud te primus, 
Et illad: 
Nihil prius aut fortius. 
Car antem dignior Iesus, patet ex superioribus, quia Fie 
lius unigenitus. Matthaeus dixit ioyvoóregos mov èsly [for= 
tior me est] 3: 11, quem secuti Marcus 1: 7 et Lucas 3: 16, 
16. Kal ês Toö srAnowparos avroö tjuels nuvves èAapoger, 
et de plenitudine eius nos omnes accepimus) Verum usam 
ostendit vocis wAyoobuartog, non ut secundum Gnostieos 
spatium aliquod sapereoeleste signifieet, sed ut rijp &xoys 
mezoyijp ijs Osórsyeog [eummam Divinitatie participatio- 
nem], ut Origenes loquitur: ut et Col. 1: 19 et 2: ge 
Clemens Strom. Il, IIäeau 8ë at vragers TOO zevevuartog 
evÂhejfdny pèv Ìv ve moâyua yevóuevar ouvrehodow eis TÔ 
adrò vor viór [Omnes autem wirtutes Divinò Spiritus in 
unam rem quasi conglutinatae simul omnes perficiunt Fie 
Jium). Est autem hoo sal connectendum cum superiori= 
bus quae praecesserant, antequam testimonium Ioharinis 
insereretar , praesertim cum illis zrÂsong yaouvog wat A= 
Belas [plenam gratiae et veritatin). Confer Eph. 1: 5. 
Kal yaeiy dyrl yagrrog, et gratiam pro gratia) Est hio 
sal dEnynsixor [enarrativum]. Elegantia est Sacrarum 
Literarum vocem eandem contiguo loco ponere sensu alio. 
Et id in eadem hac voce yapirog invenitur Rom. 6: 15, 
ubi priori loco yap. est donum, secundo denevolentia 
qua nos propter Christum Deus complectitur: quod dis- 
tinctius enantiat Apostolas Rom. 123 6, yagiouara xard 
vijv yaotr [dona e benevolentia profecta). Et alibi sine 
tali allusione, ut Eph. 3: 7, Owpear zijs yaouros [donum 
gratiae]. Significat ergo Euangelista, dona Spiritus Sancti 
sibi aliisque Apostolis, imo et credentibus gratis a Deo 
concessa. Nam dyzì yagiros nihil aliud hic esse putem 
quam OA, id est, non pro ullo merito sed ex mera bonie 
tate ; quod ita per dys (quae particula vespondet He- 
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brass mW) effertur, quie continet in se negationem pretii. 
Sic bz Hebraeum interdum dyrl transfertur, ut saxla 
dyrl zijs wautag (malum pro malo) Ier, 21: 17, alibi gaguy 
3 Reg 14: 16, saepius did ut Deut. 15: 10 , ler. 15 :4 et alibi, 

17, “Ors Ó vóuos Òuk Matos #0, quia Lex per Mo- 
sem data est] In transcursu confoditur Ebionis dogme 
lesum Mosi posthabentis, 

“H ydors wal sj dhijdera dra 'Iyooö Xausoö èpévero, gratia 
et veritas per lesum Christum facta est) *Ahij@ei ut su- 
pre diximus opponitar umbris Legis: gages hic praecipue 
est eopia ille Spiritus passim in Christianos effusa, statui 
veteris Legis incognita: quo praeter alia vaticinia recta 
referas illud Esai. 55: 13, Iesu Christi nomen hic pri- 
mum exprimit Ápostolus, postquam eum suis illis magnis 
fcis titulis denotavit, ut sciret Ecclesia nou modo non 
diversos esse lesum et Christum, pt tradebant Gnastici, 
sed nec alium esse lesum Christum quam qui .doyov et 
Movayeroùüs nomine dicatgr. 

18, Ocop oddelg Edgane muonors, Deum nemo vidit une 
quam) Putejm hunc esse sensum: Nemo cum Deo ita vixig 
familiariter ut eius consilia pervideret: quo sensu Paulus 
dixit, Quie Deo oonsiliarius fuit et mentem eius quis 
zovits Rom, 11: 54. Et Matthaeus, Nema Patrem novit 
miei Filius, 11: 27. Adducor hue etiam loco Eeclesias» 
ci, qui ostendit quasi proverbium fuisse apud Hebraeos, 
et guide eo magis, quia ut hic verbum êÉyyeîatas [enar= 
rare] sequitur, ita ibi verbam êxdunpetadar Locus est 
45 35, Tig. fogaxer avrop wal Enduyyroerar s [Quie wvidik 
aum et enarrabit?] Vide quae ad dietum Matthaei locumt 
petavimus, Noster etiam aut quisquis ille est Epist. 5, 
py fogane vóv Ocòy [non vidit Deum] posuit pro non 
novit, Et infre cap. 5: 52, 0 éoogaze val ijkavoe [guod 
vidik et gudivit] ‚ quod eerto navit, 

. ‘O govorerijg vlog, Ó sap zig zò uóAmor voë nargdg, unie 
genitus Filius, qui est in sinu Patris] Eig pro êv fre+ 
quens et aliis et his maxime libris. Jn sinu eese est 
proximum et intimum esse, Dicitur de coniugibus inter 
se Deut, 28; 6h, 56, de amicis Luc, 16: 22, ubi quae 
diximas vide, infra 13: 23, de rebus aliis 2 Sam, 12: 3, 
Etiam hoe loquendi genus sinus Patria a .Guosticis male 
: usur- 
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usurpatum vero rectoque sensu hic donatar, Vide Iree 
naenm ÌI. 7. 

'Exeivos ëEnyioaro, ipse enarravit] ’Ansnaduye [ patefe- 
cit) Matth. 11: 27. Consilia Dei tot saeculis abscondita 
mundo patefecit. 

19. Kal aĳrn dsl zj pagrvole, et hoc est testimonium)] 
Etiam hoc est testimonium lohannis, non ex occasione 
prolatum , sed ad legitimam interrogationem. 

‘Tovòatot dE ‘Tepoaodvuor, Tudaei ab Hierosolymis) Id 
est, Synedrium magnum, cuius concessus erat Hieroso- 
lymis, quorumque notio erat de vero ac falso propheta. 
Simili modo ad Barchochebam misisse Synedrium narra- 
tur percunctatum quem se diceret. 

Tegel; zal Avira, Sacerdotes et Levitas] Miserant 
doctissimos sni coetus, Nam hi quibus e publica victus 
erat , liberias studiis vacabant. | 

erva doeorijswaur adròr, SU zis ei, ut interrogarens eum, 
Tu quis es) Compendio rem dicit quae ex superioribus 
__plenius intelligitur, Non enim interrogarunt quis esset, 
id est, quo munere fungeretur, sed et an eeset Christus : 
quod Nounus. recte exprimit: : 

Mougsrodat ò' éotervon Óuajdodes Bkk: mud op 
Tie ov-nëkeis ; mij Xeisòs èpvs ; 
[Quaerebant acri Mystae sermone gregatim , 
Eoquis es? an vere es Christus ?] 
Est autem mos Hebraeorum mandata exprimere oratione 
directa, ut Exod. 3: 14, 2 Reg. hs 16. 

20. Kal ciuodòyyoe, zal oux. 1ovyoaro* wal ouohóynes, 
st confeasus est, et non negavit;s et confesaus est] Supra 
diximus negationem oppositi addi afärmationi solere ad 
omnem exceptionem elidendam, Locutiones huic persi- 
miles reperire est Tob. 5: 17, 2 Reg. 18: 36. Repetitur 
autem uodóygoe ut significetur illum bis terve idem magna 
constantia atque asseveratione dixisse, quod eo magis 
erat necessarium quia multos iam illa falsa opinio inva- 
serat, Luc. 5: 15. 

“Ort oùs eiul ò Keugds, von sum ego Christus] Profes- 
sus est se non esse magnum illum Messiam qui circa ea 
tempora exspectabatur.. > 

21. Alias ei ov, Elias es tu] In terras demissus ex 
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eo loso in quem raptus est. Qui hoc interrogant osten- 
dant se nescire quo pstre, qua matre natus esset.ohan- 
nes, aut de eo dubitare. Vide ad Matth, 16: 14. 

Ovx eiui, non sum) Hoc nimirum sensu quo interro- 

abatur. 

O moopijens el où, Propheta es tu] Graeci articulam et 
legunt et urgent. Quare pntem Ieremiam intelligi de cu- 
jus reditu rumor quidgm inter ludaeos vagabatur. Vide 
ad Matthaeum dicto loca. Sic 2 Macc. 15: 14, “Teoeuias 
8 Toö Ocod nopens [feremiag Propheta Dei]. Non mi- 
rum igitur et hoc diserte a Tohanne negari. 

aa. Tis el, quis es} Post negativas responsiones affir- 
mativam volunt elicere qualem officio se diceret. 

23. 2Eyob peovi) Boros ‚ ego wor clamantis) Recta lo- 
cutio fuerat ëyoò 0 Boy [ego elamans], sed verba ipsa 
Prophetae Esaiae adferre voluit. 

Biôdvare) Bene Syrus vertit Complanate. Vide quae 
ad Luc. 3: 5. 

24. 'Ex zöv Dagsoator, ex Pharisaeis] Non mirum: 
maior enim Synedrii pars eius erat sectae, ut videre est 
Act. 33. Phgrisaei censebant nullum a se ritum, qui aut 
an Dea praeceptus aut a Maioribus esset traditus, omitti ; 
guare nec baptismum ad suos ritus addendum fuisse ar= 
_ bitrabantur , nisi forte a Propheta. 

25. Kal sjgorgaar avror, wal elo ard, eb interroga- 
runt eum, et dixerunt ei) Id est, interrogarunt dicentes. 

Tt oùy Bantileug, quid ergo baptizas) Fam solenni ae 
publica mersatione , quae hactenus circa Íudaeos inusie 
tata: nam ablutiones Pharisaicae alterius erant generis, 
Vide Marc, 7. Baptismum aliqguem universalem circa tem- 
pora Messiae exspectabant ex Zach. 13 locisque aliis. 
“26. Ey diam, agua] Sola aqua: Spiritu perfundere 
illius est cuius ego me praeconem ac ministrum profiteor , 
quod facio, pars est et initium functionis ipsi mandatae. 
Vide infra comm. 33. | 

27. ‘Orria mov èeyömevos, quê post me venturus est] 
Cum praedicatione at baptiemo. Repicitur Malachiae lo- 
ens 5 1 

“Og èurrgoodr pou rérope, qui praelatus est mihi} Vide 
Supra 1ó, 
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OV êyò oön eind àkrog, euiue ego non eum dignue] Vide 
quae ad Matth. 3: 11. 
Tòy iuäyra, corrigiam) Rem contemtam. Gen. 14: 22, 
Toö Örodijuazog, calceamenti} Nomen generis, cuius 
species sandalium , quo Christus et Apostoli utebantur. 
28. 'Ey B1oageo&) Lectionem hanc vetustiorem es- 
se magno consensa Graeci tradunt. Neque videtur du- 
bitandum quin idem sit locus qui infra designatur 10: 
40. Nam quod hic est, örov jv ó “Todvons Beerzel loop 
[ubi Johannes baptizabat] ‚ ibi est ôrov zv ó Todyyns 
zÔ noörov Bantilov [ubi lohannes primum baptizabat], 
nimiram quia post id tempus baptizavit in Salim, in 
deserto scilicet, ut alii Euangelistae loqauntar. Dicto 
autem loco, Ioh, 10, est in Syriaco pr maya quod 
et hoc loco post nomen propriam sequitur, ad explican- 
dum illad srégar zoö 'Zogdavov [trans Fordanem], cum 
proprie sit in traiectu Tordanis : idem autem est voy et 
FAY NI, nam NI nominibus loci apud Hebraeos frequen- 
ter additar. Eum autem locum ita fuisse ad traiectum 
lordanis, ut trans Tordanem, id est, in Peraea fuerit, 
colligitur infra cap. 11: 7, et manifestum id facit tabala 
a ludaeis edita, Videtur nomen inditum ex historia quae 
est Tos. 3: 16, 17, ubi vox traiectus bis apparet. Et 
hoc et aliis argumentis colligimus Syriacum ut et Ara- 
bicum exemplar (utramque enim hoc loco habet my ma) 
ex serioribus Graecis versum aut depravatum. Bae 
_zavela quod apud Iosephum aliqaoties legitur huc non 
pertinet. Est enim per 7, a fructu forte qui ibì nasci- 
tur, cul nomen 53. Neque magis pertinere huc arbitror 
aut MDW AA, quod est los. 18: 22, aut TUI, quod est 
Iud. 7, quorum illad Graece Bartafagx male scribitur', 
cum seribi debeat Barbapapa, et hoc Bange: ‚ cum le- 
gendum sit Borônga. Videtur autem vrrovore [significa= 
pio occultior] aliqua subesse loco Bethabara: nam ubi 
‘Dei populus ex deserto veniens in terram promissam tra- 
$ecit, ibidem editum est Ilohannis testimoniam, quasi tra- 
iectum facieng ex Lege in Regnuin coeleste. Mirari autem 
non debemus in multis Latinis codicibus pro Bethabara 
scriptum Bethania, cum frequens sit ut nomen minus 
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notum in notius a librariis mutetur, ut videre est in 
Latina versione 1 Sam. 6: 6, Cant. 2: 17, 6: 12, 8: 1. 

“Orov jv ‘Joavvye Banrilav, ubi erat Tohannes bapti- 
sans) Phrasis haec plerumque actum quasi continuum sig- 
nificat: ubi tum solebat baptizare. 

29. 'Epyouevoy mgòs aútoy, venientem ad se} Divino 
Consilio , ut hoc testimonium praesenti coram populo red- 
deretur. Sed occasio adventus videtur fuisse, quod sicut 
ante Baptismum ita tunc praedicationem Iohannis inter 
caeteros vellet cohonestare, 

‘O duvos To Oso ‚ agnus Dei) Deo gratissimus; quippe 
uopog sal &oridog [immaculatus et incontaminatus), 1 
Petr. 1: 1g. Allusio est ad agnum Paschalem Exod. 12: 5, 
Sic obiter ostendit Iohannes lesum non in poenitentiam 
baptizatum. 

‘OQ atgov zijv duagrlay Toü xoouov, qui tollit peccatum 
mundij Potest U} Hebraeum, cui respondet Graecum 
aigeuy , et veniae impetrationem fignificare et animorum 
emundationem, Ut posteriorem significationem hic prae- 
feram facit locus 1 Petr. 1: 19. Ubi a vana conversa- 
tione (idololatria aliisque flagitiis) redemti dicimur dgni 
ëmmaculati sanguine , quo scilicet doctrinae suae exem- 
plum simul et testimonium dedit. Et huius nostri Scrip- 
toris locus 1 Epist. 1: 7, ubi ai qui in luce ambulant 
dicuntar emundari sanguine Christi ab omni peccato, 
id est, consideratione eius dogmatis, quod ipse morte sua 
sanxit, ab omni genere delictorum retrahi, Inter vati- 
cinia de Messia et hoc est, eum fore doctorem Gentium’ 
et idololatriae destructorem. De voce #óopov supra dixi- 
mus: % duapria est peccatorum universitas, corpus pec- 
cati, Rom. 6: 12. 

3o. Ovros der mregl où Ey einov, 'Onlan mov toyerar, 
hic est de quo dixi, Post me venit} Vide supra comm. 15. 

31. Oùx gÒerv aùròv, nesciebam eum) Veram interpre- 
tationem puto: Messiam mundi expiatorem et donatorem 
Spiritus Sancti in terris esse ego nesciebam antequam 
Deus mihi, cum. Baptismi mandatum mihi iniungeret, et 
hoc revelaret, et simul personam indicio designaret , 
nempe eum esse Messiam cui visurus aliquando essem 
supersedentein columbam coelilns missam. 
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“Iva pavsodj Ti 'Togasjh, ut innotesceret Hsraeli) Bap- 
tismus ideo mihi iniunctus est, ut quos de poenitentia 
institutos haptizarem , eosdem ad accipiendam institutio= 
nem plenissimam, certitudinem veniae et Spiritum Sanc- 
tum, ad Tesum mitterem, Act, 19: 4. Pavepodotas est in- 
notescere cum sua gualitate, Vide infra 7: 4, 21: 1. 

*HÀôoy , veni} Missus a Deo me ostendi populo, ut de 
ea vace supra egimua, 
_ 32 Karaffaivop del mreqsgegar, descendentem quasi con 
lumbam) Vide ad Matth. 3: 16. 

Kal ipewer èn’ adsòv] In illo acquievit Spiritus, ne- 
mini posthac majari dandus, imo nec cuiquam nisi per 
ipsum, 

33, Oùx Her adròy, nesciebam eum] Repetitio supra 
dicti, quae rem plane extra dubium ponit. 

'Exeivòs ar einer, ille mihi dixit] Cum mandatum bap- 
tizandi daret. | 

34. Mepaorvonsa) Et testatus sum et testor; more 
Hebraeo- quibua vox praeteriti etiam permanentem actum 
significat. | 

O viog vod Osoĳ, Filius Dei) Ille dilectissimus , ille si- 
millimus, unigenitus denique. Etiam Hebraei WoW (ma- 
zestatem Dei], id est, zo Ö dradyaspa Oecoû , p [Filium] 
vocant. 

35. Eienxee, stabat}) Muneri suo intentus. 

sb, “Eugléwas] Intentts in eum oculia. _ 

58, 3g. diye dürois, TE Crreïze, dicit eis; Quid quae- 
itis) Basilius: Movoy OéAmoov, wak Oeog ngounavri [Tan 
Fum velie: et Deus prior occurrit}. 

‘Pai, Rabbi] Nimirum ex Tohanne Baptista didicerant 
hunc esap 8 quo haurienda essent Regni coelestis mysteria. 

Tloë péveig} Ubi diverteris? Sic enim vox idd su- 
mitur 2; 12 et alibi, Volebant hi duo non qnovis modo 
auditores esse lean, sed éogvegrxol , interioris admissionig. 

40, Tv sjulgav duclonn* doa Òë nv os Òezary, diem 
illum: Jora autem erat fere decima} Sensus est: Eo 
die inde non discesserunt, ac proinde ibidem pernocta- 
sunt, quia iam serum erat. Vide Luc. 24: 29. 

41, “Ho 'Aväctag, erat Andreas) 1llud nv cum eis (unus ] 
guod sequitur non male coustruit Syrus, 
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42. Ovrog rqörog, hic primus] Id est, srgószgoe [ prior] 
ut supra 15: prior scilicet altero sao comite, Adverbio 
hunc sensum expressit Syrus et Nonnus sensu eodem. 

Eögijxaper vòv Meoolay, invenimus Messiam) von rrwo, 
Messiam illum Regem, ut Iudaei lognebantur. Hoc idee 
dicit Andreas quod dogmata Jesu invenisset congruentia 
îis quae Johannes de eo praedicaverat. Erat Petrus inter 
eos qui exspectabant consolationem et redemtionem Israel, 
‚ut dicitur Luc, 2: 25, 38, Regnum Dei, Marc, 15: 43. 
Itaque nullus ei nuntius potuit accidere laetior. - 

43. Zipov] wow Auditor; qui primas est gradus dis- 
cere cupientim. 

Tios "Tovà, flius Tona) wamr=a. Vide quae ad Matth. 
16: 17. Id ‘vero est filius Divinae gratiae ; s qui secun- 
dus gradas iam credentium. 

Zu xAneridn Knpäs, tu vocaberis Cephas] Hie tertins 
gradus, inconcussa constantia profitentium. Vocaberis, 
scilicet in posterum, ut Gen. 17: 5. 

TIérgos) Non est appellativum: nunquam enim ea vox 
Attica apud Hellenistas reperitur: et ipse Tohannes sta 
tim appellativum communiter extalit sréroa. Est ergo pro- 
prium, sed translatum cum sua significatione in sermo= 
nem Graecum. 

Gh. Tij èraúguoy] Postero die ex quo Simon ad Chris- 
tum accesserat. 

Eis Talkalap, in Galilaeam] Ut ex regione ignobili 
‘ignobiles sibi discipulos colligeret. Vide infra 7: 5a, 
Coniunge 1 Cor. 1: 28. 

45. ’Anò Bytoaida, En zijs zroheoog, a Bethsaida, ex 
elvitate) Hic ë£ abandat, qaomodo infra èr 2: 23. 

“Avdolov «al IIérgou, Andreae et Petri} Quorum ut famili- 
arium relata praeparatus ian nonnihil erat Philippi animus. 

46. Toy Nafavaijk) Eruditum, ut Veteres existimant; 
addam quod credibile puto, ‘a Legisperitis institutum ; 
quod aliis sua tenuitas inviderat. Nomen eiusdem sensus 
cuius Hebraeum Jonathan, Graeca Dosithei, Dorothei, 
ter Theodosü, Latinum Adeodatus. 

Ov Èyoaper Ó Moois èy tT vòuw, quem scripsit Moses 
in Leg) In ITacobi vaticinio de Silo. Quem scripsit, 
id est, de quo scripsit; ut, Scriberis Vario, 
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Kal ol troogpijrát, et Prophetae) Maxithe Esaias, Mala-. 
ckias, Daniel. Circumscrijtio est Christí, 

‘Tgooür) Indieant cui títulam Christi putent comipetere: 

Tòy vir zoö “Loop zov dro Natagif, filium Josephi 
Nazarenum]) Sicut Josephs felium putabant ex vulgi. opis 
mione, sic et ortn Nazarenum, quia vulgo sic vocabatur; 

47. 'Ex Nalagé® Bvvural tt dyator eivarz.a Nazareth 
potest aliguid boni esse} Non iam dicam Messias, sed 
Propheta aliquis inde exspectetur? nam id Legisperiti 
diserte negabant. Vide locum quem iam citavimus 7: 524 

“Eoyov xal ie, veni et vide) Locutio frequens in Zohar; 
Certiora ‘indicia ex ipsius sèrmone accipies quam ex loco 
originis haberi possint. Philippus traditiones illas Legiss 
peritotrum aut ignorabat aat non niminm magni faciebat; 

48. “Ide dÂndös 'lopaykirys, en were Israelita] Non 
êmnes Israelis posteri digni eo nomine, sed qui Tacobì 
probitatem referunt, Rom: g: 6. Sie Abrahami posteritas 
censendi qui eius opera faciunt, infra 8: 3g. Simili lo- 
quendi genere Plutarchus libro De Iside: ’Zoeexog cós ch 
gg [vere Jeiacus). 

Ev d òödog ovx èer, in quo dolus non est] Respicitur 

elogium lacobo datum, Gen. 26: 27, Bn WS [wir simplex], 
ubi Graeci &mÂagog, Aquila drdoüg, quomodo idem vocem 
eandem verterat Tobi initio,. Eandem vocem Hebraeam 
alibi &xaxog (sine malitia} vertunt, ut lob. 8: 20, Ps. 
25: 21, Prov. 8: 6. Perhibetur autem Nathanaeli hoc tes- 
timonium quia nihil gratiae dans dixerat quod Sacris 
Literis congruens iudicabat. Neque eo tamen minus ve- 
uiebat, si quid posset certius exploraturus. Si autem 
talis, ergo et beatus, ekx Ps. 52: 2, 
. 49. ‘Tno ey ovxijv, sub ficu} Unde eum Philippus so= 
lus nemine conscio avocaverat. Sub ficu agere signum. 
trangailli animi , Mich. 4: 4 et alibi; wocare eum qui sub 
Reu , est amicitiae, Zach, 5: 10. 

Eidoy oe, vidi te] Vidi animum tuum et approbavi, ut 
Ps. 1: 6, quasi dicat: Ne me putes offensum quod argu- 
__mentum obiecisti ne Christus crederer. 

5o. O viog Toù Oso, Filius Dei} Idem quod Messias 
ex Ps. a. Vide quae ad Matth. 14: 55 et 26: 65. Itaque 


- sequitur ó Baardeds zoÛ Jager [Rex Zsraelis], alter Mes- 
sl- 
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siae titulus, Matth. 21: 5, 27: 12 et 42, Marc, 15:12, Fe- 
cit hic Nathanael quod facere Samuel iubetur 1 Sam. 16: 7, 
non respexit ad ea quae hominibus magnifica videntar. 

. 51. Mugevsrg, credis] Puto recte legi assertive: quo- 
modo infra 20: 29, Ött doopaxag me, merigevsag [quia vi- 
disti me, credidisti). | 

Metlw tovtoy , maiora his] Quibus non Israelis tantum 
sed et Angelorum Hex cognoscar. 

“Oer , videbis} Puto agi de iis quae ad maiorem fidem 
in Discipulis et per eos aliis excitandam spectabant; non 
ergo de die iudicii. 

52. Odgardr dvepyoru, coelum apertum) Praeparatio ad 
drrastag (vistones), ut diximus ad Matth, 3: 16. 

*Avapatvovtas sal waraBalvorrag ènl ròv vidy voö dvBoo- 
xov , adscendèntes et descendentes super Filium hominis] 
Est cuddywig [conceptio}], nam èrl proprie refertur ad 
waragalvovrag. Adscendere autem et descendere ministe- 
tiun signíficat quale Angeli Iesu exhibuerunt in passione, 
resurrectione , adscensu in coelum., Diximus alibi quae- 
cunque Deo tribuuntur in Veteri Federe;, eadem in Novo 
Christo tribui. Angeli adscendentes et descendentes Deo 
ministrant, Gen. 28: 12. Quod ibi in somnio vidit Is- 
rael, idem vigilans visurus dicitur verus Jsraelita, quo 
magis ipse Iesu confidat, sicut Israel Deo confisus èst. 
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1e Tolry)] Tertia, postquam Simori ad Christum actes 
serat: nam hinc tempora putare iam supra coeperat, 

Téuo3} Convivium, nuptiale scilicet, recte vertit Sy- 
rus, ut et ad Matth. 22: 2, notatum est. 

Er Kavâ tijs Tahidatag, in Cana Galilaeae] Iosephus 
Vita sua: Aifzgufov dè nara Tòy xaugdr Erepov Èv wooun vijg 
Fakdatas, Ip npooayogeverar Kuvà [Agebam autem eo tem 
pore in vico Galilaeae , cui nomen Cana). 

°Hv ú uirgo voö-’Iyooö Èkeï, et erat Mater lesu ibi] 
Mortuo iam Tosepho vidua, forte ut ea quae ad nuptias 
opus erant iure proximitatis adornaret ut zrgouvijsota [pro- 
…_nuba] vel vvupaywyós [sponsae dur}. 
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a. 'Exljon di sal ò 'Iyooïg, vocatus est dutem et Teu 
sus] Quia forte non longe aberat, Ita videtur crevisse 
convivarum numerus ultra exspectatum. 

Oi gadyral aüroö, discipuli eius] Sectatores illi primo 
capite nominati, 

3. ‘Teeojdayros oìvov, defictente vino} Cum deficere 
inciperet , eoque infundi parcius, 

Oivop ox ëyovar, vinum non habent] Personale pro ims 
personali , Deficit vinum, 

he Ti èpol sal ool, yuvar, quid mihi tecum, mulier ?] 
Id est, quid negotium mihi exhibes ? Matth, 8: ag. 

Oùrro ijzer ú pa gov, nondum venit tempus meum] “Qga 
est zai00s, tempestivum tempus, ut Ausonius vertit. Sic 
infra 8: 20, 13: 1. Tempus dutem edendi miraculum 
erat ubi plane omnibus constaret nullum superesse vie 
num, ne aqua vino admixta crederetur, Ita dat intelligi 
in miraculis beneficium hominibus obiter conferri, prae= 
cipuum esse ut Dei honos manifestetur. Gregorius Nys- 
senus putavit addendam liuic sententiae interrogationem , 
ut sensus sit: Nondumne putas venisse tempus vocatio= 
nis meae, ut abs te emancipatus Deo soli paream ? 

5. Tloujoate, facite) Ex Angeli dictis aliisque signis, 
forte et ex Filii sermonibus edocta nihil tam magnum 
. esse quod non ab ipso posset exspectari, fiduciam conci- 
pit mater ipsum non defore sublevandae amicorum ino= 
piae ac verecundiae. Ideo famulos mottet ut quiequid 
jusserit Iesus faciant, quantumvis id inutile videatur, 
Vide 2 Reg. 5: 13. 

6. Tolar MiHrpar EE, ydriae lapideae sex} Non in 
quibus edentes lavarentur, sed unde deprompta aqua va- 
sis minoribus adferretur ad purgandas subinde non ma- 
nus tantum sed et calices. Vide Marc. 7: 4. Lacus vo- 
cat Sedulius non male. Apud Hebraeos nnhs, quod xódror 
sinum alibi significat, “vertitur údola, 2 Reg. a: 20. Apud 
Plutarchum nominatur vògia EBchyovs [hydria sex congic= 
rum) in Solone. | 

Kara tòv xa8apuuuòv, ad purificationem] Kara non raro 
valet eig, et ita hie Syrus aecepit. 

Ty ‘Iovòaloy, Iudaeorumi} Hoe addit' quia Christianis 
scribit, quorum multi ex Gentibus vocati. Intellige au- 

tem 
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tem ludaeprum praecipuos ac plurimos Legisperitos et 
Pharisaeos. 

Meroyzas , metretas] na, ut apparet 2 Par: 41 5. 

Avo Új zgeig, binas vel ternas] Religiosoram est testium 
hihil nimium definite loqui. 

…. Teutaare, implete) Quia crebris lotionibus depletae 
erant. 

“Töasog, aqua] Nallo alio liqguore admixto, ut miraculo 
plena fides constaret. Ita in ipsis hydriis ‚ non in po- : 
tulis facta mutatio. 

8. "Avrhgoare vöv) Defundite in pocula: 

Tö dpyerouhivo] T@ dheargo, Curatori eonvivii. Male 
Syrus et alii quidam Principem convivam interpretantar, 
Erat huius, nunc huc nunc illue discurrere, praegustare 
cibos ac vina.. Qaare iudicium huits auctoritatem habet, 
nt et sobrii et peritis 

9. Tò Ove, aqtiam] Vide quae ad Matth. 26! 6; 

Oi dè diaxovor, ministri autem)] Haec vim habent rtuger 
déco linteriecti sermonis]. 

Dovei Toy vvupiov] Accedenè éoimpellut doinsnum con= 
viviis 

10. Tläd &yôgeonog, ornis homo} Ferme ita fit, Univer- 
salis locutio pro zó èrl sroÂv [eo quod plerumque accidit}. 

‘Over uedvotd:} Ubi adbiberint convivae. Sic et He- 
braeorum “ow sumitur; et Graecum ueÎverr, quod a sam 
erificiis. deductum alibi notavimus. 

“Eldoow) Minus nobile vinum. 

Sv zergjonpzas, tu autem servasti] Sic existimabat, do 
nec consentiente mihistrorum testimonio patefactum est 
miraculum. 

tis Tip döyjy ty onpelor, initium signorum] Nam 
ante auspicationem muneris supervacua fuissent. Caeteri 
Euángelistae satis habuerunt ab iis incipere quae coram 
plebe facta sunt post lolkannem Baptistam careeri datum.: 
nam, qtaemvis aliquot omissis, satis magna erat copia. 
Et hic ipse nostef cum praetermissa collegerit, plurima 
tamen a se quôgue miracula praeterfmissa infra testabitur. 

Ev Kavâ vis Taldaiag, in Cana Galilaeae) Deest ar- 
ticulus, zo êy Kavé, hoc in Cana primum fuit miracu- 


lorum. 
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Tís dölar avroù] Maiestatem suam, unde Christus ag 
nosceretar, tanto Mose maior, qui sitientibus ayaam prae- 
stitit, quanto vinum aqua est potius. Et ex aqua vinunt 
faciens ostendit se et huius et istius creaturae Dominunte 

‘Enigevoar ‚ crediderunt) Credidisse dicantar qui firmius 
eredant, 

22, KaréBn eig Karneqvaovu , descendit Capernaumum] 
In oppidum celebrius ; qualia loca eligi a  Prophetis 50 
lebant. … … 

Kal ij gojrng avrod wal oi ddeApol avroù, et mater nn et 
„fratres eius) Videntar mater et consanguinei Iesum quasi 
a se abeuntem prosecuti, Nam Nazareti habitabant. 

Oö nodhag sjuiges „non multoe dies] Urgente, ut sequif 
tur, Paschate. 

3. To zaoya Tür 'Tovòator, Pascha Tudaeorum) Dixis 
mus supra lohannem scribere Ecclesiis quae maxima parte 
ex Gentibus collectae erant.- Celebrabant quidem et illae 
memoriam -Resurrectionis Dominicae, cui nomen dabant 
Paschatis ; ut ex egregia Irenaei ad Victorem epistola 
appsret, sed non utique more ludaeoram. Sic et infra 6: 4e 

'AviBn els ‘Tegoaohvpie, adbeendit Mierosolyma) Ex Les 
gis praescripto. Vide Luc. a: 41, ° 

14. Eiger èv 1d legó sous nwdoövras, invenit in Tems 
plo vendendes) Iesua cum venisset ad sacra emendanda , 
bis conspicuo signo testatum hoc fecit, Templum, velut 
sacrorum sedem, purgando, circa initium et circa clau- 
sulam sui muneris, ut in quo inceperat in eo se desinere: 
ostenderet. Posteriorem historiam ali tradiderunt; prio- 
rem Tohannes, ideo quod ex occasione Christus verba 
fecerat de Templi destructione: quae ipsa verba cum pro 
erimine ipsi obiecta sint, non parum faciebant ad illus- 
trandam Passionis historiam.: Vide Matth. 26: 61, 27: 404 

Tods nwdoörvas, vendentes] Explicavimus ad Matth, 21: 124 

16. Dpayéldwov, Aagellum)] Habet hanc vocem et Syrus. 
Sic poayelddsas [cum flagellasset), Matth. 27: 26. 

Ex oyouwlwov , de funiculis] Quae facta ibi repererats 
Tacite innuit Scriptor eiectionem factam non tenui fla- 


gello, sed maiestate Divina, flagello irae tantum Divinaoe 


signum sustinente. 
IIdyzag, gmnes) Ipsos nundinatores. Vide Matthaeum. 
IV. Oe C Ne 
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Ne. quis illud sayrag ad sequentia tantum rcferat,- ideo 
Syrus recte copulam interiecit. | 

16. - Tas mrepsgegas mdodo, qui columbas vendebant]) 
Quze inclasae non perinde eiici poterant, sed aimnoven- 
dae erant, 

Toy oïxor zo IIazocs uov, domum Patris mei] Osten- 
dit se versari in loco suo,-ut filii soleut in fundis pa- 
ternis. Vide Luc. a; 49 | Je 

Oixov èuroglov, domum negotiationis) Mos recte casti- 

gantium est lenibus primum Verhis agere; si contumacia 
accurrat, darioribas, Vide quae notavimus ad Matth. 28: 15, 
Ideo hic dicit oixory égrroplov, in posteriore eiectione o:xor 
Ampsöv [domum latronum:] hië quaestum notat, ibi. quaes- 
tas in sacro loco indignitatem efficacius exprimit. . Vide 
quae ad dictum Matthaei locum. 
17. 'Euryoôpdav. Òl of uadsral avroö, recordati sunt 
vero discipuli eius] Locum celebrem Pealmorum et can- 
tari vulgo solitum in memoriam sibi revocarant. Nam 
constabat sub Davidis persona Messiam ibi deacribi, 

…Zijlos} Ardens. amor. | 

- Karapayerat , comedit] Dictum at illud, 

Est cura medullas, : . 
- 18. “Arrexplôyoay, responderunt] Diximus alibi rv He- 
hraeum, ut et Graecum drrougiveo9ar , et. apud Homerum 
draueigeodar, saepe dici de eo qui prior loquitur. 

TE onueïov Öeekvves sjuiv, Öre vaÖra. moveig , quod signum 
edis nobis, quia haec facies) In locis publicis: tollere. vi- 
tiosa nullius est nist aut publicae potestatis aut Divinae. 
Haec commercia tolerabat Synedrium, tolerabant Sacer— 
dotes, Restabat ergo ut Prophetam se Iesus profiteretur. 
At Prophetae se tales ostendere debebant aut:praedictio- 
nibus aut ostentis. Vide 1 Cor, 1: 22, 

: 19. „Aúoare Tòv vaor voùrov , solvite templum hoc) Ma: 
lignos obscure alloquitur, Nam si proba fuissent animo , 
in ipso hoc facto miraculum agnovissent , quod. homo unus 
nullis instructus humanis viribus tantam turbam imperio 
suo cedere coëgisset, sola turpis facti conscientia et Di- 
vinae irae sensu permotos. Stultos homines solemus ad 
operis finem reiïicere. Sic Christus, quanquam liberalis 
miraculorum, ad maximum miraculum et complemegtum , 
7 re 
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resurrectionem scilicct suam, frequenter responsatores ves 
ticit, In Templo credebatur vis aliqua esse. Divini Nu 
minis, Sic Salomon apud Tosephum orat,.soïgar siam: voö 
Belou mrvevgarog eig Tov waor: drrouwijear: [partem. aligesm 
Divini Spiritus inn Templum habitatum mittere],hibr. VAIL 2 
Hino similitudine sumta Christiani, quibus Dei Spiritus 
contigerat, Zemplum Dei dieuntur, 1 Cor, 3: 16, 6: 19, 
a Cor. 6: 16. Quanto magis ergo hoc: nomen humanae 
Christi naturae competit, in quo non per figaras: sed 
plene ac solide, coparixög „ Dívinitas non temporatinm 
sed perpetuum sibi domicilium delegerat? Col, 2:g. Rab+ 
bi Moses Gerundensis: “ms ws5n wp menor mm mep Op j 
Sanctuarium sanctuariorum.est ipse Messias wanctifica- 
tus de filiis David. Sant autem verba Christi talia.ut 
et de Templo possint intelligi: ‘nam Away etiame destiueid 
est, a Petri 3: 10, 12, 1 loh, 3: 8. .Imperativns autem 
positus hic. est pro potential, deetruite, id:. eat; Bi. datt 
truatis : ut, : | EE 
Pone Tigelinum, Oe en 
id est, si ponas. … :.: Ln 
‘Ey seuoin sjulgau) Intra dien tertium. DO à 
'Eyecö, exzcitabo] Et hoc ambiguum: nam et de sed 
ficiis dicitur excitare, Sic in Graeco epigrammate: ” 
—_ Aopara sold dweyelge. 
[—- Domos dare: surgere multas.} 
Signifieanter autem dixit 2yegö, ego ipse vi Divine. …. 
20. Teooogdsovza wal EE Èreaur , quadraginta et ser an 
nos] Diximus ad Matth. 24: 1, Herodis Magni: substrac» 
tonem non effecisse alind Templam sed auxisse: mequa 
enim dirutum fuit. Itague. semper Iudaei Zemplum. ses 
ecundum vocant a Zorobabele ad Excidium Titi. Largius 
autem putant tempora aedificationis sub Persarum Regi- 
bus , comprehensis etiam annis quibus interruptum opus, 
fuerat, quo maiorem Iesu invidiam faciant, 
21. “Eheye] Hoc praecipue innuebat. 
‚ Heel voö vaoë voö owparos wiroù, de templo curports sui] 
Genitivus êEnynrixog [explicativus], sicut fontem Timavt 
dicimus, et alia multa, vice appositionis. 
2a. “Ore ouy vrl èn vergr, cum ergo resurrazisset 
& mortuis} Cum non eventu tantum sed et Diving illus- 
Ca tras 
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tratione ‘coeperunt Scripturas intelligere. Vide quae ad 
Eue. 24: 45. 

Enigwaar , credidsrunt}) Cum intellectu scilicet. . 

Tij yeapij, Scripturae] Esaiae, ut qui praedixerat vi- 
tam Messide gloriosam postquam se in mortem pro pecca- 
toribus dedissets quod ipsum innuit Psalmus 16, sumtus 
sata zijv Ornóvoiar (secundum sensum oceultiorem). 

. 23. Er zij éoorjj, in die festo} Quid sit Eopry diximus 
Matth. 26; 5. 

„Enlgevous, crediderunt]}. Ocwoorrisdös , ou noaxsixdg , intel. 
lecta convicto, non etiam flexa ad obsequium voluntate; 
quod additementum fidem eficit vivam. Vide Act. 8: 15, 
=> 2e -Oön dwigever éavroy ausois, non eredebat sometip- 
sum eis)! Allasio mutata significatione vocabuli, qualis 
Matth; 8: 22. Von commiszit se eorum fidei quotidianw 
cortvictu,:sed redit in Galilaeam, ‘quia opportunum mor- 
tis-:tempus. nondam advenerat, Videbat eos non ita af- 
fectos ut quicquam aut periculi aut ignominiae sua causa 
subire vellent: quia cognitio illa non habebat substruc- 
tum sibi animum amantem verae pietatis,…. Et tam tempus 
periculorum ingraebat. Ideocapite ‘scquenti narratur noc- 
ta: aditus.' 

Tivoonen sraytas, nosset omne) Et malos ‚ et non 
satis bonos. . 

25. “Iva sis megvverfon rel Toö dvOgrov ‚ ut quis tess 
timontum perhiberet de homine] Ut quis semet dictis vel 
factis proderet: ó &rOgwrrog hic est, homo quivie: de quo 
toquendi genere notatum alibi. 

ATL Iv dv 1 dvôgoiro, guid esset in homine) In cordis 
intimo : quod Ì Dei proprium, Ps. 353: 19, 1 Heg. 8: 59 
et alibi, 


CAPUT III 
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1. “Hy 8ë, erat autem} Ibi, ut addit Syrus, id est ; 
in urbe. Hierosolymorum, ubi ea acciderant quae paulo 
ante fuerunt narrata. 

Ex zôr Dagioalwoy , ex Pharisaeis) Melioris sectae. 

NiuxóÖnmos övoua , Nicodemus nomine) Pridem iam mos 

in- 
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invaserat: apud. Iudaeos sumendi Graec& nomina, af. Men 
zelaus, Tryphon, Dositheus.. Hebraicum: forte "namen: 
faerit opo (ab antiquo}. | 

“Agyor Tör ‘Tovdaior, princeps Tudaeorum) Id at, 
unus'ex Magno Synedrio. Vide quae ad Luc. 14: "a. 

‚2. Nwvaxros, nocte] Ne collegas iam desa male volentes: 
offenderet. Simile quid de Iosepho Arimathensi dicitur. 
infra 19: 38, statimque sequitur huiusNicodemi-mentio 
addita hac nota, ò &AGop srgos vor 'Iyaoüy vvuróe (qui ven 
nerat ad Tesum nocte]. De Euclide Megarensi narratur, 
eum cum edicto in Megarenses facto Athenas palam ves, 
mire vetaretur, venisse noctu ut. consiliorum sermonum= 
quae Secratis fieret particeps. 

"And Oeoö dhijdwdas, a Dao venieti) Miseus es, ut auw. 
pra 1: 10 et alibi saepe. 

. AwBaoxahos , magister} Cum potestate docendi popalam. 
Simile logtendi genus infra 12: 46. 

'Ear wrj ú. ò Oeos mer’ avroù, niet füerit Deus cum eo]. 
Effichcia sua ipsi praesens. - Vide Matth. 28: 20. . Suppo= 
nit Christum non docere Deos falsos, quo solo excepto. 
eredendum erat ei qui miracula ederet. -Deinde Iesu mie 
maor omnem vim etiam Diaholicam superebant. « _ 

’Anenolôy ‚respondit). Responsio tacite innuit good, 
sdisctan a Nicodemo fuerat, nempea, velle. se scire, 
quandoquidem Jesus. Hégni coelestis inter docendum men= 
tionem seepe: faceret , quae ratio esset eo perveniendi. 

Tevvnôij Ever … natus fuerit iterum) Haud dubie &- 
ways: ést. iterum . deureqov, ut mox accipit Nicodemus, 
qui significata vocis dubio falli non potuit, cum in He- 
braeo aut Syriaco non sit ea ambiguitas. Sic vox àyoöes 
samitur Gal. 4: g. Exstat eo sensu apud Athenagoram. 
Sic hoc loco interpretatur Syrus. Verba autem seri et 
»asci solere usurpari apud Hebragos de formatione animi 
ostendimus Matth. 13: 23. Usurpat et Seneca De brevi= 
tate vitae: Solemus dicere non fuisse in nostra potestate 
quos sortiremur parentes , sorte nobis datos. Nobis vero 
ad arbitrium nostrum nasci licet, Nobilissimae ingenios= 
rum familiae sunt: elige in quam adscisci velie, non in. 
nomen. tantum. adoptaberis , sed in ipsa bona. Plutar- 
chus quaedam de Baccho discerpto tradita ait esse göbou 
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el ep: zalppeveolar (fabulam quae ad regenerationem 
pertinsat}, quam interpretatur zoö dAóyov zal czcxrov zó- 
Âaouy [castigationem eius quod d ratione et ordine disce- 
dee}. :Simiili senen in antiqua inscriptione legimus: Z'au- 
robolië Criobolioque in aeternum renatus, Etiam Rabbi 
Jerael libro De ‘Anima proselytos vocat recene natos, 
Confer lac, 1: 18, Et sio quidam sumunt Tir vs [rupem 
quaê te genuit], Deut. 32; 18, ubi Graeci, Ocoy sop yere 
givarraé oe (Deum qui te genuit). 

OÙ dvvaras ÎÌtiy, non potest widere) 'I8cy hic est par 
ticipem fieri, ut Luc. z: 26, infra 8: 51, 

Tijv Baohelay zoù Oso, Regnum Dei] Quae hic in- 
choatar per pacem conscientiae , in altero seculo per sume 
nam felicitatem ‘absolvetur. Rem novam Nicodemo Legis 
Doctori Christus indicat, posthac ad salutem pariendam 
mieius aliguid Iudaismo requiri. Vide Gal, 6: 15. Sed et 
praemium fore maius, Regnum coeleste, quod tunc des 
mum manifestari coepit, 

he FevvBijvar yloov dv, nasci cum sit eenex) Exem- 
plam in se ponit, qui senex iam erat. 

5. Fevvnbij &E Odarog wal IIvevuaros , natus fuerit en 
aqua et Spiritu} Exponit iam qualem nativitatem intelli- 
gat, ne Nicodemus diutius allegoricae locutionis ignoran-= 
tia fallatur, Est autem êr du Òvoip (unum per duo]. 
Nam sicut in epiritu et igne Matth. 3: 12, significat per 
spiritum igneum , ita hic ex epiritu et aqua est ex spiritu 
dueo, Negque obstat quod vox elteram quasi limitans hic 
praecedat, “Nam sio Act, 17: 26, boor, «al nvoi) [vita et 
inspiratio) ‘est‚idem quod alibi ros Gwijg [inspiratio vin 
fae], ut Gèn. a: 7 et 2 Maco, 7: 23, ntveöua zal Co) [api- 
ritus et vita). Sic Gen. 3: 16, conceptum at dolotem, 
id est, dulorem ex conceptu, Sic Col. mz 8, du zis pe- 
kovoplag zat zevĳjs Gnat: (per Philosophiam et inanem 
Jallaciam)] „ id est, per inanes fallacias Philosophiae, 
Et Matth. 4: 16, éy yoipg sti out Bavesov [in tegione et 
umbra mortis], vertit Arabsy; in regione umbraê mortis. 
Bursum sieut íbi per igneurm. spiritum signifioatúr spiritus 
efficax, ita hic per spiritum aqueum spiritus ‘emundans, 
Chrysdstomis Homilia XXXI, Toù mvevuaroe zijv yow sj 
vgapi) mort Her nùpy-iové. ud Gap nadei [ Spiritus: gratiam 
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Scriptura moto ignem, modo dquam vòcat}. : Apùd Plar 
tarchum legimus- Quaestionibus Romanis: To zg kaBalges, 
zo dop dyyilea [Ignis purgat, aqua mundat). Hoe sen> 
su aguas mundae legimus Ezech, 36: 25, et Dei cognitio 
aquae comparatur Esai. 11: 9, Abac. 2: 14 , et 1 Tok. 5: 8 
aqua est puritas vitae Christianae qaae simul cum mars 
tyrio et miraculis testimonium reddit veritatf dogmatis, 
Sanari etiam apud Prophetas esse mundari a peccatis no= 
tat in II Apologetico Iustinus. At sicut infra capite 6 
non agitur quidem de Eucháristia, sed metaphoricae lo- 
cationes tácitam habent ad illa signa allasionemm, quia et 
sign illa et Îstae locutiones rem eandem notant: ita hie 
non äagitur directe de Baptismo, sed locutiones sunt allu= 
dentes ad Baptismum. Vide Eph. 5: 26, Tit. 3:5, Hebr. 
20: 22, quibus itidem in locis lotio tribuitar Werbo Euunc 
gelii. Lactantins libr, V, Quanto satins est mentem po- 
dius eluere, quae malis' cupiditutibiuse sordidatur;, et ünó 
pirtutis ac-fidei lavacro universà vitla depellere? Quod 
qui feeerit, quamlibet inquwënhttum: de sordidtem- corpux 
gerat, satis purus est. Si quis tamen malit istd discerte 
nere, ut:ayua significet mah fngam, epiritus vero. impe-= 
tum ad optima quaegue agenda, inveniet quo hano sene 
tentiam falciat, - 

6. To verervquivor èn zijs eutpxos, oook ds, quod nas 
tum eat ex carne, caro est] Comparatione rem sllustrat, 
Quod natarae lege ex hominibus nascitur, vitae natara+ 
lis actionibus fangitur. Vide supra 1: 13 et Rom: 8: 5, 
Haeo autem vita ad mortem ducit, Rom. 8: 6, nullus 
enim ius habet ad immortalitatem, 2 Cor. 15: 50. : 

Tò yeyervauivov èn toÖ svevparos ‚-mwedua dt, quod naa 
Sum est ex spiritu, spiritus est} Quai Dei virtute munda- 
tus est indolemque Divinam aceepit, vitam agit Divinanh 
Vide iterum supra 1: 13. Vide 1 Foh. 5: g et 2 Pelt, 1: 4e 
Et confer infra 8: 44, Act, 13: 105 Spriritus ‚ id est k 
epiritualis, 2 Cor. 6: 17. 

- 7. Mij Gavuaans) Ne mireris tanquam jnoredulas, gia 
haec: nativitas in oculos non incurrit, ut ista naturalis; 

8. To mvedua Örrov Héker ivel, ventus ubi vult spirat]: 
Ostendit et alia esse quae non conspiciantar ‚ reverá ta- 
men exsistent, Et quia de Spiritu loqui coeperat, cxeam- 
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plumsumit a vento qui item spiritus dicí solet, ut Gen: 
8: 1 et alibi saepe. Minutias Octavio: Vento et flatibue 
omnia impelluntur , vibrantur , agitantur , et sub oculis 
famen non venit ventus et flatus, Vento autem voluntas 
tribuitur «ara zgoawrorostuep [per personae fictionem], ut 
apud Paulam Lex, Peccatum, Mors , introducuntur spo 
georonougsinds [personam fingendo). Ventus nunc huc, 
nunc illuc se movet. 

_ Boorijrv aùroù duoverg, vocem eius audis) Auditur sonus. 

Oùx oîdag zróder toyerar, nescis unde veniat) Non cer 
nitur origo eius; alii enim fluxum naturalem aöris ease 
volant, alii exhalationes e terra: et tanta reperitur eo- 
rum diversitas, etiam iisdem in locis, ut ad terrarum 
ingenium referri tota nequeat. Qaaeritur ergo origo, 
non conspicitur, 

Kal moö Onayer, et quo vadat] Too hic est quo, ut 
infra 13: 36, 16: 5 et 12 Ioh. 2: 11. Sic et Orov 13: 36, 
34: 4. Hoc vult, nescitur ubi desinat ventus. Non ma- 
gis exitus eius quam origo in conspectum v venìt. Vide 
Eccl. 11: 5. 

Oörog èsl zäs ó erevrnuivos ë Toö sevevarog, sio est 
omnis, qui natus est ex Spiritu} Id est, sic se ros eiue 
habet. Vide Matth. 13: 49, Marc. 4: 26. Hominis renati 
per Spiritum actiones conspiciuntur admirabiles, origo 
ipsa latet: latet et finis in quem tendit, quippe incone 
spicuns et alterius saeculi, Est enim va zédog, beo aiooptog 
{finis; vita asberna], Rom, 6: aa, ó Coor) sur wéxourtas 
ër zò Osd (vita nostra abscondita est in Deo], Col. 3: A 

ge Tlög Öürarat vaùra yevéadur, quormado possunt haec 
fieri} Haesitantis est. 

… 10. Eù el ó'BrÖtorahog zoö 'Iooasjl, tune es magister 
dJeraelis) 1lle insignis inter Legisperitos. 
. Kal zaöra od yuwoioreig, et hasc ignoras] Non legisti 
quae Jeremias et Ezechiel promiserunt de corde nova 
creando Messiae temporibus ? Potuit Deus inspirando in 
'Adamum vitam ei naturalem conferre, et non poterit me= 
liore Spiritn conferre vitam supernaturalem ? Adeo den 
fixus es in Pharisaicis illig mundationihus corporis, ut 
inn sublimins cogites ? 
OQ oder Aahaduer, guod scimus loquimur} Est 
pras 
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proverbialis locntio certo aliquid gestantium, quam Chris= 
tus sihi applicat, 

°O bogdzaper , quod vidimus} Certo cognovì consilium 
Patris de mutandis hominum animis,. Vide supra 1: 18, 

Où dapparere, non accipitis}) Non penitus in animum 
admittitis vos aliique collegae et populares vestri. 

12, El sa dniyeras eirvov ùuir, si terrena dixi vobis} Sâ 
vem vobis explicavi comparatione rerum ques quotidie 
experimur , nempe naturalis nativitatis et venti. Sic aa 
sa ävOgeoror Alper, Gal. 3: 15, est eimilitudines sumere 
a rèbus humanis, 

‚ Kal où nugevere, et non creditis) Et ne sic quïdem ap- 
tantem me vobis intelligitis, ut supra 2: 22, 

‘Ear ero dpis sa drovodrra, si dixero vobis coelestia} 
Remotis figuris , lingua Angelornum. 

13. Oddels dvafiByxer eis Tor ovoaror, nemo adscendit 
ën coelum} Adscendere in coelum dicitur qui arcana coel 
penetrat, Prov. 3o: 4. Quantum coelum a terra distat, 
tantum consilia Divina. ab humanis, Esai, 55: 9. Quod 
prope nos est obvium, planum, cognitum, id dicitur 
non esse in coelo, ut eo sit adscendendum , Deut. 3Jo: 12, 
Rom..10:.6, Sic ferme ingredi in sanctuarium sumìtur 
Ps. 73: 17. 

‘O ës zaö ovoavoù zarafas, qui descendit de coelo] Qui 
singalari Dei dono nabis concessus est, ut infra 6: 58, 
Jac. 15 17, 3:15, 17. Sic 2, Cor. 15: 47 , ‘O devregos Pi 
Beoortos , Ó Kegrog dE oùparoù [Secundus homo, Dominus 
ex coedo}.: Sic Tohannis baptisma ex coelo, Matth. a1: 25, 
derusalem quae descendit ex coelo, Apoc. & 12, a1: a, 
20. Tertullianus in Apologetico: Lex tua erravit: puto 
ab homine concepta est, neque enim de coelo ruit. Ar- 
nobius libro VII, dudire desidero coelo aliquid lapsum, 

O dy èy Tö odoard, qui est in coelo] Si Christianorum 
wollzivua, id est conversatió, dicitur esse in coelo , quan= 
to magis Christi qui semper introspexit Patris intima 2 
Sic supra 1: 18, 0 op eig zóp wòhrtop voù Ilaroos [qui est 
in sinu Patris], Vide quae ibi. 

se Kal xabos, et sicut] Pergit dicere quomodo no- 
vam hanc hominum nativitatem effeclurus essct Deus, 
non nudo ipsius Iesu dogmate sed tali cui et exemplum 

C 5 et 


aa AD IOHANNIS 


st testimoninaum Ípse sua morte esset praebiturus ‚ne qua 
iusta relinqueretur aut de veritate aut de possibilitate 
dubitandi occasio. 

ST yoooe, exaltavit) Dabitandam- non est quin Christus 
ad crucem suam respiciat, quo sensu vox dwpoöstar et 
infra reperitur 8: 28 et 12: 32, 34. Impositus est serpens 
ille, ut Mosis historia loquitur or5y Num. a1: 8, g. Ïl- 
Ind autem 0}: Rabbi Solomo interpretatur nw /frrcam, 
Et quod hic in Syriaco est pro dwoöy DM, id Kimchi in- 
terpretatur pt (esuspendere], unde ex vox Kopt, quae orë- 
cem Syris significat, Iustinus Apologetico secundo scri- 

‚ dapeiy zov Mwoa yalxòp wal srorijdar TUTOP gavooö, 
wl zoürov gijoon èrl zij dyla ox (cepisse Mosem: aes et 
_fecisse Jiguram crucis, eamque posuisse in Sacro Taber- 
naculo |. 

Tov òpuw, serpentem) Id est, effigiem serpentis, salu- 
tarem , animantis noxii. Sic Christos sine pgccato in st 
militudine carnis peccati, Rom. 8: 5, imo et annumerar 
Eus improbis, Marc. 15: 28, Luc, 22: 27. Ex serpente 
morbi, per serpentem medicinae : per hominem peccatum 
et mors, per hominem iustificatio et resurrectio, Rom. 
5: 18, 1 Cor. 15: 21. De hoc serpente Mosis Philo ib. 
seo pecooytag [de Agricultura} haec adfert quae ad Chris- 
tum optime aptes: Tóy Meoséoos oper paudy vijg ijOovijg èvar- 
ziap Diaea, wapreolar* sag’ ò wal zijs yalnoö wparaort- 
eas UÂns sareorevagplvos eladyerar zv ovy Änpos worden. 
Sáuevor vo tijs zapverlag cidos, wav el dednyuivos ngdregor 
örro Tv plÀrpov sjdovijs vvyyavor, Cijp dvaynatou® ij pér yap 
èreavarelverar Wvyij Gavarov dragairyror, Eyxourerd dè d- 
velay val oornolay mpovelvee Biov* dyrurades Ol avohaatag 
pdouanor zal dheklvaxog owpodoury [Serpentem Mosis di- 
cunus constitutionem animi voluptati contrâriam, con- 
etantiam scilicet. Unde et ex imateria maxime firma, 
aere scilicet fabricatus narratur, Qui igitur plenissime 
eonspexerit constantiae formam, etiamsi ante a volupta- 
tis illecebris morsus fuerit, eum necesse est vivere; wo 
luptas enim animo porrigit mortem indeprecabilem, a 
‘“temperantia sanitatem et vitae salutem praebet., Est au- 
tem temperantia contrarium libidini medicamen et malo 
rum propulsatrix}. Quod diximus serpentem hunc ae- 

neum 
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neum (talis enim facths erat quo magis prestetem ; qui 


aeri concolor, referret) in eo Christi gessisse imaginent 
quod lins erat quam videbatar, recte notavit adversus 
Tryphonem Tustinus, de eo serpente sic loquens, dyafruóg 
ëeer dÖusiag [extra châlpam est iniustitiae). Notandum 
autem quo magis vis sua comparationi constet , adspectum. 
quidem serpentis fuisse conditionem et viam ad salutem , 
vim autem salutarem proprie fuisse a Divina gratia. Sa 
piens Hebraeus 16: 5, 6, 7, Kal pag re avroïg devos èren 
jl9e Omotcov Ovuòs, dijypaot ve okohvör Dieptelgoyro Üpeoor, 
ov péyge zéhovs èuewer 1 òpyij aow: els vovdeotar Öl z5pdg 
òdiyor dragaydnoar , oüpBolor Eyovreg ooorgolag es dvauyno 
èvrohijg vópov coù' ò yap èriggapels, ov dua TO Geopovuevor 
doolezo, dhha dia ol von nayrov ourijoa [Etenim cum illis 
supervenerat saeva bestiarum ira, morsibusque perversoa 
rium colubrorum interibant, non èn perpetuum ira tua 
permansit: sed ad correctionem hrevi turbati sunt, sig= 
num habentes salutis ad commemorationem mandati legis 
êuae ; qui enim conversus est, non per hoc quod videhaë 
sanabatur , sed per te omnium salvatorem). 

'Ey sij êoïuoo, in deserto] In loco vasto, pleno veneni; 
in quo figura mundi Christi temporibus corruptissimi, 

: Odtoog, ita} Simili effectu: quod sequenti commate ex- 
 plicatur. 

Twobijvar , exaltari) In cruce, ut iam ostendimus. 
_A&, oportet) Patris decreto, Vide quae nos hac de re 
apud Matth. 26; 54, Marc. 8: 31, Luc. g: 22, 17: 25, 
Mt Jo 26, 46, infra 125 34 et alibi. | 

Top vioy Toö dyHooonrov, Filium hominis) Hominem qui 
dem , sed: innocentem. 

16. “ya näs, ut omnis) Decreti iam Índicati causas 
explicare pergit. 

O netter eis avtóy , qut credit in ipsum) Non quovis 
modo, sed penitus in cor admissa fide et fiducia : nam 
talis quae est, eam cuetera ad vitam aeternam necessaria 
per se seguuntur, Intelligenda autem haec de credente 
ut oportet , qua et quamdiu talis est. 

16. ‘Hyanyoep Ó Oeog, Deus dilexit) Singula èugacur 
[vim] habent. Deus ille omnium Dominus dilexit et qui- 
dem prior: noster 1 Epist. 4: 10, 19. « 
Tòp 
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… Tòp wóogoy, mundum} Non Iudaeos tantum gquïbnscum 
fedus habebat aliquod, sed omne omnino genus huma- 
num, peccatis obratum, 2 loh. 5: 19, addito Rom. 5: 8; 
et Eph. 2: 12, 

+ ge TOP vir adroö zor povoywij, ut filium suum uni- 
genitum) Paulus Rom. 8: 32, “Os ye to idiov viod oùs 
dpeloare [Qui etiam filio suo non pepercit). Non satis 
erat filium dixisse, nisi addidisset unigenitum. Allusio 
est ad Abrahami historiam Gen..22: 13, 

“E8oxer, daret) Intellige gratis, nallis meritis provo- 
_ catus: sragéduxe [tradidit] Paulus dicto loco et alibi saepe. 
De morte sua obscure loquitur; de vita aeterna aperte, 
“ut animos erigat. 

17. “Iva xoivn zor woopor , ut tudicet mundum} Deus 
saepe ultor describitur in Veteri pagina: itaque consciì 
peccatorum merito exspectare poterant Filium venire ad 
poenas Patris nomine exigendas. Nam xpiser est zara- 
solve, at 2 Cor, 11: 32, Hebr. 13: 4, at warangiver est 
et damnare et poenas exigere. . 
_ Zot] Vitam habeat, ut hic explicat Syrus. 

18. “O migevov eig adròv où xqiverat, qui credit in eum 
non dudicatur} Eripitur communi exitio, 

. O Òë mj orugevor Ön zéxpirae, qui autem non credit 
iam iudicatus est] Dictum est vetus; 

lilo nocens se Jamnat quo peccat die, . 
Sic in legibus Romanis, Jpse te poena subdidisti. Et 
qui sceleratum. capiunt consilium suo, merito puniti dieun- 
tur. Sed adde quae notavimus ad Matth. 25; 32. 

“Ore ij menigevner els TO Övopa TOU movoyevoör viod TOU 
Osoï, quia non credit in nomen unigeniti Filië Dei} 
Quod veritatem et bonitatem Divinam tam aperte refe- 
renti et morte sua obsignantì nec credere nec confidere 
voluerit: quod ex’ pessimo animo proficisci sequentibus 
ostendit. 

1g. Aùsn Òë deur 1j xpiors, hoe est autem tudicium)] In 
hoc,‚sunt ayroxaraxgizot, intus suopte iudicio damnati. 

To gös &hjdvden eis Tov zòopor, lux venit in mundum] 
Christus cum suo purissimo dogmate, ut supra 1: 10. 
‚ Confer Esai. gf 2 et 42: 6, Quaerere lucem debuerant: 
ultro ipsis oblata est. 

‘Hya. 
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'Hyansdan oi dyOgoxros pähloy zu axòsos tto gs} Mid. 
dop hie oppositionis est, non comparationis. Praetulerunê 
homines (id est, magna pars hominum, ut supra 1: 12) 
tenebras luci. Sic 2 Tim, 5: 4. Thucydides, gäldon 
Boulopart. toöro dysl èxelvov, hoc prae illo malo, To oxd- 
zog hic intellige vivendi rationem nulla regula subnixam, 
quae luculente describitur Eph, a: 3. Sic infra 8: 12, 
12: 35, 1 Epist. 1: 6, as 12, Eph, 6: an. 

Hy ydo novnod aùrör ra ègya, erant enim eorum opera 
mala) Intellige non modo opera in quibus vixerant ante- 
gaam lux aflulsisset, sed et ea in teibas manere ipsis 
pladehar favebant morbo. 

Hs yao d paöda noxaaor prat zò ps, omnis enim, 
qui ; mala agit, odit lucem] Proverbium est ex vulgo des 
sumtum, Euripides Iphigenia: 

Khentöv zag új vob, rijs ò helas To pg. 

[Lux quippe vero grata: nox  fures iuvat.] 

Philo de Caligula: 'Exeiyo Öl ödog % pög ovvolog donagór 
deer, dlÀ& ovyl. vol zal ei ze oxórous dpeyyigepov, eig sijn 
sûr davóucoy Òideor; [Jlline sol et lux ullo modo amica 
essent ‚ ek non potius nos, et si quid tonebris est nigrius É] 
ad disponenda opera illicita?} Et mox: 'Eneuddy za gen 
saha mepwavyetras meonudouwijs Öeirar orpos èniderber: va Òd 
atoyod, paouw , doyariës vaordgou [Nam certe quae honesta 
sunt ea lucem meridianam desiderant, ut pateant: at 
turpia , id quod extremum in Tartaro est). Simile pro- 
verbium illad, Ol we@vonoperort vuuros pedvanovu [Qui ine= 
briantur, nocte inebriantur], Hinc tenebriones, lucifurae, 
Xenophon De Cyri Instit. II, Oi 88 dyvoovuera jadsovg= 
yep nos gädhov Òoxoüory woreg oi éy axor òpzes [Jlli cre= 
dendi potius clam turpia agerc, ut solent qui tenebras 
amant}. At de Agesilao: dioygovoyig mè vo dgavilestas 
ngbrter , Tj Òë eig zaddos Bip To pös päddov zooper sraptyeur 
(Malis actionibus convenit.occultaris at vitae honestaa 
dux ipsa plus addit ornatus}. Seneca Epist. CXXII, 
Gravis malae conscientiae lux est. Et kl Nat. quaest. 16 , 
Scelera conspectum suum reformidant. Vide egregiam hu- 
ius loci explicationem apud Chrysostomum ad Eph. 5. 

“Ia ui) derzei ra èoya adroù, ut non arguantur opera 
eius] Ne sibi ipsi appareat vitae quam ducit turpitudo. 

Eph. 


46 AD TOHANNIS 


Eph. 5: 13, Ta dé sravra ddeyyogera Öro tóö petòs pave- 
eoöras (Omnia autem quae arguuntur , luce pateftunt). - 
‚ar. O ÒË sroròv zijv dÀjDear, qui autem facit veritan 
gem] Qui sincere agit. Sic a Reg. 20: 3, ambulare in 
veritate exponitur integro corde. Adde Ps. 25: 5, 86: 11, 
Prov. 28: 6. Coniungitur cum lace Ps. 45: 3, Eph. 5: 8, 9, 
et in huius 2 Epist. 1: 6. Hoo ‘quoque intellige , post- 
quam lux affulsit: nam consilium emendandae vitae his 
verbis describitar. 

“Eoyesas noòs vo gös, venit ad lucem] Philo dicto loco: 
Ta waka megravyelas meopnBouvijs Òeïzar 7ng0s rider [Ho- 
nesta lucem meridianam desiderant, ut pateant). Plutar- 
chus: Ovdels vr naddr égyov vo onorog sreoededder [Nemo 
honestis actionibus tenebras circumdat). Seneca Epist, 
XCVII, Bona conscientia prodire vult et conspici. : 

“Iva pevegodij avroü ra toy, ut patefiant opera eius] 
Ut ipse haec opera ad illud dogma exploret ac dirigat: 
neque enim formidat examen. 

“Ore én Oe dou eioyaoutva, quia in Deo sunt facta] 
*Ey pro xard,seoundum naturam ‘ac voluntatems. Dai, 
Sic 8y 'Kvolo (én Domino] 2 Cor. 7: 3g. 

22. Eis eijv 'Iovdalar yijs} In agrum tribus ludae: 
opponitur id oppidis. Vide Ios. 8: 1, ubi Graeci zy sr0= 
Âep aùroù val tv rijp aùsoù [urbem eius et terram cie), 
quod alibi dicunt gwgar, ut et Luc. 21: 21, 

’Epanriber, baptizabat] Opera Discipulorum, infra 2e 
Sic Tertullianus libro De Baptismo: Semper is dicëtur 
facere cui praemintstratur, Sic et Paulus praedicabat 
Euangelium, baptizabat autem plerumgue, non opere sed 
per alios, 1 Cor. 1: 17. ohannes vero Baptista ipsemet 
baptizabat, hoc quoque se inferiorem Christo professus, 
23. 'Ey Aivov, in dinon] pr ‚ ut hic Syrus et te- 
bula Tudaica,. Nomen est fontis forte a Graecis primum 


reperti. Longe alius est locus qui nominatur Ezech. 47 


et 48, neque enim distincte ibí legendum est WN et ry, 
sed coniunctim pPryn, wt apparet Num. 34: 9, ubi 
Gracci “Apoevoty pro “Aooevaly, transpositione facta, quia 
Graecis a et p non cohaerent, At in Ezechiele priorem 
partem appellative reddiderunt, adhijv 7oö Aivav [willam 
Ainan], pro quo secundo loco Aihdu corrupte legitur. 
. , 'Ey. 
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2Eyyis zoö ZEaddu, iuxta Salim) Errant qui hunc lo 
cum esse putant qui dicitur @'yw 1 Sam. g; 4, ubi Graeci 
Zeyallu, V, ut fit, in fy mutato. Sequendus est potiug 
Hieronymus, qui eum esse locum ait qui Gen. 33: 18 vos 
cetur DW, Graecis Eads, ut et in tabula Iudaica scrie- 
bitur. Eo autem ivit Baptista, non alio, ut videtur , 
consilie quam ut pluribus locis oflicio suo fungens popu- 
lum ad poenitentiam et baptismum invitaret, 

. “Tara. rodde Iv èkë, aquae multae erant illic) Intel- 
lige non rivos multos, sed simpliciter aquae copiam ; 
tantam’ scilicet in qua facile corpus humanum mersaretar , 
‘quo tum more Baptismus peragchatur. Vide ad Matth, 3: 6, 
Sic et alibi, Apoc, 8: 12, 11: 6, “Tôara pro aquae copia 
usurpat hic noster, ut et Ápoc. 14: 7, 16: 4. 

a “Apdovor TÄoog : 

[Uber aquae vis) 

hoó lopo: Nonnus non male, 

2e Oörwo pag jp, nondum enim fuerat] Ostendit, quod 
diximus, eas hic a se res narratas quae Jphannis capti- 
vitatem antecesserunt: cum caeteri miraculorum Christi 
inde ferme initium faciant, S 

25. 'En Tv paônröv, ex discipulis}) Id est, zeolp Ze 
täp uanrùy [quibusdam ex discipulis], quales &rdcters 
[defsctus in loquendo)] notavimus ad Matth. 27: g, 

Mera loudalov, cum Judaeo] Sic habent antiquissima 
exemplaria: sic legerunt Chrysostomus et qui post eum 
Graeci, Etiam Nonnus3 : …….…. R 

‘EBoatov mera pwròs. 

[Cum quodam Hebraeo.] 
Nec.aliter Syrus: quare liaec lectio sequenda videtur: 
ut sensus sit, Iudaeum quendam, puta a Discipulis Christi 
baptizatum, hanc quaestionem movisse lohannis discipulis. 

Hepl xafaprouoö, de purificatione) Sicut superiore ca- 
pite zaBapiouoy vocavit ablutionem illcm Pharisaicam ma- 
auum et poculorum, quam Marcus farrruogòv „ ita et hic 
Baptismum Iohannis et Iesu vocat zatapiouov , sicut et 
verbo xafalgerp [purificare) uti Iosephum in narrando 
lohannis Baptismo ostendimus ad Matth, 3: 6. Neqne ali- 
ter quam de Baptismo sumam vocem xé@apuopoö a Petr. 1: g. 
Nam sic et Árahes Christiani antiquitug Baptismum ap- 

pel- 
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pellabant „web, id ost, xaBapiguir. Videtur autem dis- 
putatum, an Johannis Baptismus Divina esset ceremonia, 
an humanum ‘institutum, quaendoquidem et alii praeter 
Tohannem baptizare incipiebant. Et iam olim apud He- 
‘braeos in proselytis usitatum fuisse Baptiemum ostendì. 
mus ad Matth. 3 

26. “Os Ip uerd dod, qui erat tecum) Quai a te bapti- 
zari voluit, 

Tlipay où 'Topdavov, trans Tordanem] Id est, in.traiec- 
ta Tordanis, ut hic Syrus, in Bethabara, Vide supra 1: 28. 

“Re OÙ pegaqsugysas, cui tu testimonium perhibuisti 
Quem tu pro tua modestia elogio tuo ornasti, 

“Ide ovzos Borribes, ecce hic baptizat] Non minus quam 
tu: quod hic recte notavit Syrus addito etlam: quasi 
dicant: In tuas partés involat,-adeo ut hoc ipsum nobis 
ad extenuationem tuae auctoritatis obliciatur, 

Kal náyres ègyovzar nqòs aùüròy, et omnes veniunt al eum} 
Plures quam ad te, quasi novitatis studio, Tacite scili- 
cet quaerunt an non prohibendi sint baptizare alii, Vide 
historiam similem Num. 11: 28 et Luc. g: 49. Notabilis 
utraque, ut intelliganrus cur sectarum studia annumeren- 
fur operibus carnis, Gal. 5: 20. - 

27. AapBavery , accipere) Auctoritatem muneris tan- 
qaam a Deo impositì : dauBarery intellige cum effectus 
Alioqui vanitas ipsa se deteget. Ad falsos prophetas 
éognoscendos indicia Deus dederat, 

’Ex rtoö ovgavoù, de coelo} A Deo, cuius voluntatì acs 
quiescendum est. 

28. Maprvgeise, testimonium perhibetis) Ipsi hac ipsa 
qua me compellastis oratione professi estis me agnovisn 
lesnum-maiorem me esse, et quidem immenso. 

“Eunpooder dkeivov, ante illum] "Excipov, Tesum scilicet 
quem Christum esse dixi: &umrpoober, id est, orpò srpoo 
zov aúroùö [prae facie eius] Matth. 11: 10, ubi utrumgqus 
legitur. Marc, 1: 2 diximus munitoris qui Kegem ante= 
cedit officium describi. 

29. ‘O Èyov viv vvupyv, qui habet sponsam) Cui ius 
maritale in sponsam quaesitum est. Scriptor Categoria- 
rum: Oùdèr yap àÀdo zò Èyeev yvvaiza onuaivoner ĳj Oss 
ovporneip (Cum dicimug habere uxorem nihil aliud intel- 

din 
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lgimud quâm cum ea habitare]. “9 ex origine significat 
omne’ illnd quo sponsa solet enitescere;' Tali Ecclesia’ 
eximie ‘fuit, et esse debet, Eph. 5: 29. 

Nvugpios èsir, sponeue est] Principem, in núptiis locuns 
obtinet. Recte autent sponso Christas comnparatur, Matth. 
aa: 2, 2 Cor. 11: 2; Eph. 5: ‘25, 26, ad exertpluk’ Dei, 
qui popali Hebraei maritus dicitur Prophetis. & 

0 dé plas roù ‘vöigplov, amicus autem sponsi] mo. Vi 
de quàe notavimus ad Matth 9: 15, 

O éeyzoos, stans] Ministrans spórso : « nam 'WP staré’ 
est ministrare, ut Gen, 41: 46, Deut. 1: 38, Zach. 3:"y. 

Kad door adsoù', et uudiens eum] Aùdiens blandi- 
menta ‘eius’ ad” sponsam. ‘Vide Cant, Canticorum. Haese est 
Mox poort) vouplov: [vox sponsi). 

Xa zalger, gaüdio gaudet) Valde gandèt; Mätth. 2° 10,’ 

vry our új' jaod dui merkijgeore ‚ hoc ergo gaudium 
mieùm. eonsummatum est] ‘Hil tacita est drnódoig [reddi 
tto}: Consummatum: est gaudium’ meum , quia ' tanquurtr 
pronubus populam Iudaicum Ohristo tradidi, Gaudeo eos 
inter: se ‘alloqui:-. Mage srerhsf jgeorar est ‘inter Tocutiones 
Iohanni próprids, : infra 15: EN) 16 a, 1 ‘Epist. E: 4, 
2x Epist. 12, 

Zo “Exeiyop òiT ltd ‚ Ulm oportet: cresceïe} Fama, 
et , quod vos invidetis „ » discipulorum copià. 

“Euê Öl dartoösdar, me: auterm minui) Ut stellae solent 
abi luna affnlsit, — 

51 O bvwofer èoyóuevos, qui superne venit} Veniens 
cum: potestâte plane Divina, supra 15. Iohannes: mira- 


cula nulla fecit; quo Christus esset illustrior. « * k 
“Eravo nürry db) Super omnës lios; 5 etiam Pros 
phetas; ij RES 


OD Öp èx vrije yijs, qui est de verra) Natus secündum 
‘Adami legem, ín quo non est illa vere Divina ‘potestas. : 
"Ex zis yijs der, de terra est} IIloxy [copulatio]: nam 
hie ‘significatur conditio eius? quasi dicat, Zumana tan- 
tum ‘sapit. ‘Simile loquendi genus supra 6 et 1 Cor. 15: 47. 
Kaì êx zijs rijs hal] Loguitur humana tantum, nom’ 
illa mysteria absconditi Divini consilii, 
O ë zoö odouroö dgyduevos, qui de -coelo venit] Repetit 
quod supra dixerat &yuder, quo evidentior sit oppositio. 
IV, D 32, 
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3a. ‘O kogane zal Juovae, quod vidit et audivit) Quod 
plane novit, Nam duobus his sensibus homines ad cog- 
nitionem deveniunt, Vide supra 1: 18, et quae ibi. Adde 
quod infra 8: 26, 15: 15. 

_Toözo paqrvgei} Quod supra dixit dader, prodit homini- 
bus : sic infra 4: 44. Sic TVN apud Hebraeos, Deút. 33: 46, 
Neh. g: 34 

Oddels hapBdver ) nemo accipit] Loquendi genus quale 
supra 12, “Nemo, id est, pauci. Ipsos eos comprehendit 
qui hanc querelam ad se deferebant. 

33, ‘O Aafur aïroùö tnv paqrvglar, qui accepit eius 
tostimonium)] Exceptio qualis supra 1: 12. „MapSaysy est in 
animum admittere , agadauflavery dicto loco, cap. 1. 

"Eopodyuaer] Solenniter protestatur, Metaphora sumta a 
contractibus qui publice impressis signis firmantur, quod 
gst omm Hebraeis, quo verbo hic Syrus utitar. Sic a Beg. 
au: 8, Neh. g: 38, 10: 1) Esth. 8: 8, 10, er. Sa: 10, 
Dan. 6: ‚17. Simili sensu maprvoiar dmiopgayibestdac ler 
timonium obsignare) dixit Aristides. - 

“Ors é Oeog dhnêijs dew} Se plane credere Deum. vera- 
cen, non mado in genere, sed etiam singulariter in eo 
quod Deus per Filium revelat. Contra qui ei,non credi- 
dit, Deum dicitur mendacem facere , id est,: non magis 
ei credere quam sì mendax esset, 1 loh. 5, 10, 

Jh. “Or zag drégerder ó Oss, quem enim misit Deut] 
Sabauditur ille, quem misit, intellige arcanorum revelato- 
xam: cuius typus losephus, Áegyptiace nivo mmx, Gen. 41; 45. 

„Ta. Öjpara voö Ocoö. dakei] Nihil nisi Divina loquitur: 
Infra 7: 16, 8: 47. 

Od zag; pn wérgou Öidwoir d Osos TO srveïja, non enim ad 
mensuram dat Deus Spiritum] 'Ex uérgov dare, m3 
Hebraeis „ est restricte dare,, sicut Deus cognitionem gui 
dedit Propketis. Confer quod est Num. 11: 17 „ 2 Reg. 2: ge 
At tempore Novi Federis dicitur non admetiri sed effun- 
dere Spiritum, primum in Caput, deinde in Ecclesiam, 
supra 1: 16 et infra 7: 39, Act. a: 17, Tit. 3: 6. Vide 
et infra 6: 45. Adde Esai. 42: 1. 

35. ‘O rarijg dyanê vov vior, Pater diligit Filium} 
Quippe unicum. Vide Matth, 3: 17, et quae supra 1: 128. 
Nihil eum celat. | 


Kat 
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Kat ars Bédooser dy rf zecgd adroù, et omnia dadit in 
manum eius) Nempe omnia mysteria Regni coelestis ips} 
dedit pro ipsins arbitrio dispensanda: Dan. 7: 14. Vide 
Matth, 12: 27 , et quae ibi dicte, Sic infra id: Set 17: a, 
zele ‚ ut ** Hebraeis, est plena potestas, 

56. ‘O sigevoor eig vor vir) Proprie, qui Filia confit, 
nempe ut volenti et potenti salutem praestare. … 

“Eyes boonr aiovwy] Tus habet ad vitam aeternam , nem 
pe qua talis. Vide supra 1: 12. Confer Bom, 8: 24e. … 

O Öl drudör zj vid] Qui inobsequens est Filio: qué 
dièto non est audiens, qua huius loci interprgfatione Cy- 
prianus utitar, Haec oppositio manifeste ostendit fiduciam 
illam. quae ius dat ad vitam acternam talem esse quae in 
se abedientiae propoaitum includat. ’dreideïp, vespondet 
vo (rebellare) Hebraeo, ut ex multis locis apparet. | 

Oòn Öperas} Non arit “particepe vitae aeternae ; supra 
commate 3. | 

‘H òeyy voö Deod pinès dr avror, ira Dei manet super 
8m] 'Ooysj est ultio Dei, quae ei superveniet. Quod au- 
tem alii libri habent wepe (manebit} quomodo et Syras 
hic vertit, est interpretamentum. Sic infra aas 8, -èyerg 
[Aabete] valet ëEere [habebitis}, ubi Latina versio habe= 
bitis: sic et 6: 53, g:4, 26: a, aic et hic Nonnus dqyeras 
[venit]. Familiare autem Iqhauni giver ponere simpli- 
citer pro esse, ut infra 5: 38, 25: 11, x Epist, 2: 6, 10, 
3: 15, 2 Brist. a et alibi, 
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“a, “Eysa, cignovit) Divina coguitione, _ 

“On 3 jmovoas oÙ  Dagraaïos, audivisae Pharisaeos] Hi maxi. 
me qui in Synedrio erant Hierosolymitano, Vide supra 
3: 1. Sadduocaei omnes ritus Lege non praescriptos pari 
loco habebant. Quare nec Baptismum lesu nec [ohannis 
curabant, nòn magis quam Pharisaeorum ceremonias, 

Oe “Imaoös] “Iooùs positum pro avros Lipse], ut saepe 
äpud Hebraeos. . 

IlÀslovas paôyrag zroscî zal Beerrlbes ‚ plures Discipulos 
Jacit et baptizat] Plures habet Discipulos et solenniter 


eos initiat. 
Da "H 
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“HH “Joodrons; quam Tohannes) Patem cum haeo acciderùnt 
vixisse tunc adhuc Iohannem Baptistam „ et aliud hoc esse 
Îter‘ quam quod: ab aliis Euangelistis describitur. Tanto 
mitior in Tesúm ìinvidia erat quam in. lohannem qaanto 
plures habebat. sectatores: Et Tohannis quidem- honos 
mktf ex. Sacòrdotali familia aliquatenus ipsum ornabat 
Sacerdotium; et tamen huius quoque Baptismum repudia- 
rant’ Pharisaei, Luc. 7: 3o. At in Iesu Galilaeo, de ple- 
be, ut putabatur, omnis honos detrimentum erat publicse. 
sbroritelin. 

… Kalsagye ’Ipaoös rds ox icare, quanguam le- 
el ipse non baptisabat] Diximus ‘supra: 3:.22. : 

'Aipijne zv ‘Tovdaiay ‚ reliquit Tudaeam) In qua illi 
berta poterant ‚ lediciorum compoten ‚ Romanis id 
permittentibhs, — 

“EKhl amijhde fla eis zjv Tahdalay, et abiit iterum in 
Galilaeam) Ubi Herodes regnabat, cuius ira in Tohan- 
nem nondain exarserat. Ita sine damno praedicatjonis ad 
tempus bibi -consuluit. | 

be Atogiodoi dia tijs Zauagelag , transire per Sama- 
Plaka} Samártam intellige, illam partem Terrae. Promis- 
Baö'ih qha manserant Assyrii, postquam caetera a Decem 
Pribabus olim pössessa Iudací a Babylonia reduces rece- 
perant. Ab Urbe enim, òlim regni capite, nomen mansit 
fegioni. Per hanc autem Hierosolymis-in Galilaeam et 
. contra iter erat. Vide quae attulimus ad Luc. 17: 11 

5. “Boyerat ouw eis nódup rijs Zapapelus, venit ergo in 
civitatem Samariae] IIökup hic wocat civitatis territorium. 
Simile notavimus ad Luc. 2: 7. 

„Asyouérnv Ziyap, quae dicitur Sichar] Ziyag ‘habent 
Graeci codices plerique et Syriacus: et sic in Latinis Ie- 
grtar: ‚ ét suo ‘tempore léctum notat Hieronymus.  Alii 
codices” ZEvydt, et ‘hoc sequitur Arabs. Et vocalis quidem 
periutatio non nova, sic Siuoy et Svpeoy scribitur, et 
haec ipsa urbs Suyéu et Svyéu. Pro éu autem quod ag- 
soribitur, putat libfarioruin vitium esse Hieronymus: alii 
rectius pronuntiationem corruptam temporibus putant, ut 
ex Bekeak factum est Behap, et similia. Zixiua Graeca 
flexione plerumque haec urbs appellatur, de qua totoque 


eo tractu exstant „versus Theodoti Poetae Graeci libro 
4 N . De 


'CAPUT IVS 7 58 
De: lüdaeis ; quos citat Eusebius Praepârationië: ib. EX. 


cap. 1, sed corruptos , quos sic emendandos censeam: 
'HÒ' ag èyr dya0s ve wal aiyivopog zal ddonds- 
Ovdé uéy éoxer Ödos Oodeysy roder eloapunkotar 
Aygódes » oùdémrore Òpia haysrjert dnòegoer * 
"EE adrijs dl uód àyye Òv’ obgea palver’ teun 
Tloins ze nAsjBovra zal Ans: vör dè ueayyd 
“drtpartirog zérungt doën avds: èreoden 
“H 8teorn Zinepoy warapalverar, iegop àsv 
Nioder vo óily dedunuivor* dupl dè zeïyoe  - 
„Arooop öropesay Úrrodidoaper ainvòr Egxog. 
(Mumida pascendo pecori bona terra caprugno, 
Hic ager est, a quo non longa extendit- in urbem 
Se via: non illie nemorum frondentia desunt. 
At super apparent montes duo queis iuga surgunt 
Inclita, plena herbis et saltibus: inter utrumgue 
Callis se tenui diffundit tramite: subter 
Urbs sacra conspicitur Sicimum non indiga lympkaè, 
Structa sub alterius montis pede: circuit illam 
‚___Murus et ad montis sese latera ardua tollit). 
Montes illi dao qui Sicimis imminent, sunt Garizim, de 
quo iam audiemus, et Hebal. Vide Beniaminem Itinerario. 
Male id negat Epiphanius levibus argamentis. Significan- 
ter autem nominatur haec urbs, ut Hierosolymis in velig 
gione aemula. Do 
Tgolor zoö yooolov 0 doner vjawt YToonp zö vid aúroö 5 
iuxta agrum quem dedit lacobus filio Iosepho] Gens 
‘48: 22, in cuiùs loci expositione non placet quod quidam 
putant a Simeone et Levi hunc agrum manu captum cum: 
Sicima diriperent. Nam: id factum perfidia mixtum im- 
probavit lacobus. Neque màagis putem discessu Iacobi a 
vicinis occupatum; ‘deinde a Ilacobo reverso armis recu- 
peratum: quod quidam fingunt, Neque enim ea fuit vis 
Iacobi eiusque familiae ut aperto bello quicquam in -vici- 
nos auderent, cum illud ipsum quod Simeon et Levi ansi 
‘ faerant non factum sit nisi dolo et per morbi occasionem, 
Quare verisimilius: est, sieut:donatio haec efectum non 
kabuit nisi postquam Terra Promissa ‘armìs occupata est, 
ut videre est los. 24: 32, ita Tacobum spe antecepisse 
hanc victoriam , sibique tribuere quod suï posteri facturi 
D3 erant; 
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erant, et praeterito tempore enuntiare more Prophetico 
jd quod certo eventurum videbat. 

6. Hyys voö 'Iaxof, fons Tacobi] Putens erat, ut mox 
videbimus , situs ad Austrum ab Urbe, ut notant loco- 
rum periti- Sed Hebraeis mos est omnem scatebram /on- 
tem vocare. Notavimas ad Maro. 5: 29. A Jacobo autem 
effossum hunc puteum ex Sacris Scriptis non constabat, 
nisi quis trahere huc velit illad Deut. 33: 28, sryysj 'Ia- 
«of rl oirov zal oivov (fons Taoobi super frumento et 
vino]: sed vetere fama, ut alia multa, 

Kexoriaxwg èn rijs Ódoervoglas, fatigatus ex itinere) In- 
dicatur veritas humanae naturae, 

'Exaôélezo oüzwg, sedebat sic} Incuriose , ut se locus 
obtulerat. Non dissimile illud Act. ao: 11. 

‘End zij zenyij, ad fontem] ’Erd est W, quod valet ad 
wel iuxta.. Sic Exod. a: 15, wan by avn, dxadioer Erk 
soù polarog [sedit ad puteum]: ad quam historiam hio 
alluditur. 

‘Mael Eken, Pere sexta] Vide supra 1: 40. Causam sitis 
ostendit, quia et multum itineris fecerat et iam erat meridies, 

7, “Egysvas, venit) Indicatar casus, sed Divino con- 
silio directus, 

T'vvij èu zijs Sapagelas, mulier de Samaria} Zapapeïrg 
[Samaritis] ut mox loquitur Tohannes: nam èx hoe loca 
ponitnr ut D Hebraeum significans originem vel habitatio= 
gem. Sic dro Matth. 27: 57, Samariam autem hio ite- 
rum regionem ìintellige, 

: \dpelijoor Dog , haustum aquam) Cum hydria scilicet; 
ut moris erat; infra comm. 28, Gen. 24: 15. Nonnus, 
Jedda uhh Èyovoa (urnäm, ut moris, habens). Sie 
apud Homerum Odyaseae 7, 

_ MapBerunij elwvia verde wahrur dyovon. 

(Urnigerae similis florenti acetate puellae}. 
- Adg poe neet, da miAi bibendum] Ex urna iam impleta. 
8, Of rap paryrat aúroö, Discipuli enim eius] Non 
aderant Discipuli qui urceum ipsi alicunde adferrent. Et 
hac oecasione consultum est pudori mulieris quam Chris 
tus ad meliorem frngem erat perducturns. Videtur autem 
hoe tempore Christus Discipalos 2 adhuc paucos habuisse 
ante eleetos Duoceoitn,, _ | 
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gs "ov8atos de, Judaeus cum sie] Dialectns etiem Ea 
phraimitas ab aliis Israelitis, ud. 12: 6, et Galilaeds à 
ludaeis distingaebat, Matth. 26: 73, quanto magis Sama- 
ritam a Iudaeo? Credibile est et in vestibns aliquid 
fnisse discriminis, ut multis ritibus discrepabant : ut no= 
tatur in libro Musar. 

OÙ yad ovyyoörtar "Iovbötoe Eauoigelraug, non enim utuntur 
Tudaei Samaritarum commercio} Quod soldâotar dicitnt 
Act. g: 26, id est, amice uti. Quod Legisperitorum traditio 
sic interpretabatar, ut emere quidem netcessaria liceret, 
at beneficium a Samerita ullam aäccipere ron liceret. Lex 
nullem cuin alienigena vetat commercium (populos Divina 
sententia damnatos excipio) , dum cibis vetitis abstineatnr. 
Ratio non altud dissuadet quam quod infirmos & Dei cultu 
posset abducere: quam ob cansam notant Hebraei vetitam 
cum idololdtra virnum bìbere, non Lege, sed eruditoram 
cautione , ne familiari nimium conbuetindine contagidnt 
contraheretur. Inttoducta häëc éattio ex quo ludaei ne- 
que Iudaeos a Lege deficientes pritre, Héque alienigenaê 
in stio solo habitantes intra daté Noze praeteptà conitinere 
potuêrant. Samaritae vero ádeo erant superstitiosi ut viso 
Indseo exclamârent, Ne attinge: Verba aütem haeò 
Euangelistae sunt rationem reddentis eins quod femins 
dixerat, Similis patrenthesis mox otcurrit 4: 25. 

10. El fiber vv Opear vo Oeod, si scires donum Dei] 
Si intelligeres quantum hoc sit beneficium, occasio neme 
pe quam tibi nunc Deus praestat, quantumvis Samaritidi, 
Sic Eph. 2: 8 8ögoy Oeoù dicitur vocatiè Euangelica. — 
> Tg èsuw, quie sit] Quis quantusque: 

Edooxer dy got Öòog Löv, dedisset tibi aquam vivam) 
Aqua variis in locis variam habet-significationem, Hoc 
loco, et in Apocalypsi aligtoties , hon dubito quin signi- 
ficetur dogma Enángelicum; nempe quatenus ea éontinet 
quae ad salutem aêternam parieridam necessaria sunt ac 
buficiunt. Argiümentum ‘ad éam rem praêcipuum habed 
id quod infra legitar 6: 35, quo iamiëm utemur. Ned 
inultum hirc abeunt Veteres, ut Cypriënds Epistola ad 
Caecilium, qui de Baptismo' accipiunt: ham Baptismns 
est istius dogmatis sòlennis professio. Philo: Allegoriis 
de Mose in Median : ’Exa@roesdrnl soù pedaros dnduyonends 
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zb 6. Oeds dvonfgraer srórigor zij Örwoson wal woboven poi 
xò.dyabor dvayaget uèr dro zijg dAEov zal sjyeporldog zv 
zadùrv doEys [Sedit ad puteum exspectans quem potum 
Deus affusurus esset animae sitienti et cupienti id quod 
bonum est, ideoque abit ab opinione impia et ad pravos 
affectus ducente]. 
‚Ile Oùze Äorhgua Èysus, Reo quo haurias habes] Situ- 
Jam intelligit Syrus; situlam simul cum fune Nonnus, 
‚_… Où zador EAxvsijga péges, où oyoïvor delgeug. 

. [Non est urna tibi, non funis portitor urnae). 
Apud Martialem antlia videtur elaboratius aliquid esse. 

Tò petae èsl Bud, puteus altus est] Ita ut sine tali 

ope contingi nequeat, 
‚ Tó@ey ovv, unde ergo} Primum ostendit non esse cre- 
dibile ex illo puteo esum aquam dare posse; nunc; 
quod restabat, valt ostendere non esse probabile aliunde . 
eum aquam habere posse. 

12, Melboy sl, maior eg] Sapientior ad inveniendas 
aquas circa hunc locum. 

… Toù maroos sjpóv 'Taxof, patre nostro Tacobo] Samaris 
tae,.ut notat Tosephus, cognatione Judaeorum ubi res 
eorum.prosperiores erant gloriabantur: quia scilicet mul= 
tis Assyriis aliqui permixti erant Hebraei, 

“Os doner Hui vo potag, qui dedit nobis puteum] Mon- 
stravit posteris, tanquam quo nullam in .his locis esset 
melius. 

_ Kal aùrog è£ avtoù- èrte e wal oi viol auto, et ipse ex eo 
bibit et flis eius] Probat aquae salubritatem. 

Kal z& Boeupara adroü, et pecora eius] US$, Probat 
aquae copiam. , 

135. Auypyoee dlp, ‚ gitiet iterumi] Si vivat: quia sua 
natura talis. est haer aqua ut effectum non habeat nist 
temporarium, Digerjtur enim et. excernitur, 

1á.. OÙ pij Òepijop. elo-zop alöva,. non sitiet in aeter- 
rum) Infra.6: 35, ò mrigevav eis épë oÙ wij Öusjon zraänore 
[gui credit tn ma; non sitiet unquam),. Ergo hic aqua 
est id quod „ereditar. ad salutem, quod semel haustum 
gmplius hauriendum non est, sed retinendum tantum, 
Nihil est qnad-ei ediici possit;, aliter quam in humanae 
Sapientiae, pracceptlis, quorum nuuquam Ánis est; idea 
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quo: magis ea bibitur eo magis crescít sitie: de ea sermo 
est Eocl, 24: 29. Cyprianus dicto loco: Omnis qui bibe= 
rit ex aqua ista, sitiet iterum: qui autom biberit ex aqua 
quam epo dedero, non sitiet in aeternum. Quo et ipso 
Baptiema salutaris aquae signìficatur „quod semel sumi= 
‚dur nee rursua iteratur.. Nimirum Baptismus, ut diximus, 
professio est dogmatis, quod semel hausisse sufficit. Ter= 
tullianus Praescriptione: Nihil amplius nisi custodiendum 
guod credidisti, Chrysostomus ad caput penultimum prio= 
ris ad Corinthios: Où yap adro deïate zo opga nady , 
dÀN: Örrousnotijvas zal dropdofijvas: [Non enim opus est uê 
diescatis dogma , sed ut eius memores sitis et ad id cor= 
rigamini). 

ZInys) datos ddhouévov eis Goorjy aiovior, fons aquae sa 
dientis in. vitam aeternam] Hoc solum sine alia cognitio= 
me sufficit ad-pariendam vitam aeternam. Vide supra 1: 4, 
infra 6: 68, 12: 5o, 17: 3, 20: 31, Hebr. 4: 12. Et em- 
‚phasis est in voce saliet: solent enim aquae salire ad 
altitudinem usque suae originis, Seneca Epist. XCII, 
„Nemo improbe eo conatur adscendere unde descenderat, 
Spectat huo mystice locus Cant. 4: 15. 

Kvore , Domine] Sic ignotos quoque Hebraei honoris 
causa compellabant, Vide infra 20: 15. 

25. “Iva uj Òewò, uydd Eoyopar èrAade avrheiy, ne si- 
tiam , neque veniam huc haustum]) Inoptam-suam tacîte 
ostendit, quae cogat subire laborem quo levari mallet. 

16. orgoor zov àydga aov, zal èAHe rhade, voca vi= 
rum tuum, et veni huc] Non satis decorum est nuptas 
beneficium conferre , marito intonscios 

18. Ilévre yap àvöoag ëoyes, quinque enim viros has 
Buisti]-A quibus te divortio contra legem Mosis liberasti, 
Nam ea lex marito permittebat uxorem dimittere, non 
autem.uxori discedere a marito;- quod tamen posteriorum 
temporum mos introduxerat; ut apud Iosephum videre est, 
qui notat. exemplum primum unde is mos coeperit. 

. Ods è% ov dvijg, non est tuus vir} -Secundum legemá 
Où yvijows deu dxoleng, 
[—- Non est tibi iure maritus ,] 
Nonnus. Nimirum, ut ego accipio, quia alii viro obli- 
gata adhuo tenebatur, non accepto libello dimissionis. 
D5 Sa- 
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Samaritae ,5iui & lacobo orti erant, ipso nascendi fare Lege 
Mosis tenebantur; caeteri,quia Legem receperant et secun- 
dam eam.se vitturos circumcisione erant professi, Gal. 5: 5 

19. “Ors moopyrys &l où, te Prophetam esse) Prophe- 
terum enim est abdita revelare. Ideo ut Prophetam con- 
sulit de agitata din controversia, bis ostendens Dei con-… 
temtricem se non esse, et cum crimìna haec agnoscit, 
et cum non de rebus levibus sed de his quae ad Deum 
eiùsque cultum pertinerent eum consulit, 

20. Oi natéoes judöy, Patres nostri} Diximus Samaritas 
pro Hebraéis eenseri voluisse. Cum autem causam aliquo 
anodo hic aget suoram , illud sraréoes juöv ad antiquissi- 
ma tempora referam; quomodo id loquendi genus et Ar- 
chidamus usurpat in oratione quae est apud Thucydidem 
secundo. De Isaaco hic sacrificato quod scribtant malfi 
vanum est: id enim factum in monte Moria, Gen, aa: 4 
At illad verum, non procul Sicimis altare ab Abrahamo 
structum aliquanto ante oblationem Isaaci, Gen. 12: 6, 7. 
Deinde et a Tacobo, Gen. 33: 18. Solebant autem 3llis 
temporibus altaria strui in locis coelo proximis: qaod et 
Straboni notatum. Accessit quod in illo monte pronun- 
tiatae erant beriedictiones Legis, Deut. 11: ag. 

"Er vö Öger Tovro, in monte hoo] Digitis monstrat mon- 
tem Garizim, ubi templum Sambelletes struxerat Alexan- 
dri Magni temporibus: et quanquam id templam diruerat 
Hyrcanus , sacra tamen ibidem eodem more fieri non de- 
sierant. Vocatùs is mons et ’doydoibog addito v>, in quo 
montie est significatio. Sic in Apocalypsi 16: 16, *doua- 
yeddor Pan n. Sic apud Tacitum Annalium XV castel- 
dum Arsamosata, Krwow Mone Solis. 

“Onov Òei ngookvveiv , ùbi adorare oportet] Intellige ad- 
erare oblatis victimis aliisque ritibus publicis , quod uno 
tantum in loco, eo nempe quem suo tempore designatu- 
rus esset ipse, fieri Deus voluerat, Deut. 12: 14 , 265 
apar: zavgelo (sanguine taurino) dixit hic Nonnus. 

21. Iligevoór mov, crede mihi} Quando me pro Prophe- 
ta habes, in quo non falleris, | 

“Eoyerat, venit} Praesens pro: proxime futuro. Vide 
Matth. ‘26: 28. Sic infra commate 25 vertit Syrus: La- 
_ tini quoque codices antiquiores ibidem, weniet. 

Od- 
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Obve èp 8 Oper vourp, obre dy “Tegooodwnors nspoowessjeere, 
neque in monte hoe, neque Hierosolymis adorabitis} 
Nempe, ut dixi, eximio gaodam rita. Philo II Alleg. 
Legis: ‘<O paöhos doneì eivas vóv Ocov dy zórrp pij mrequbyors 
za, dla megtepdnevov [Qui vitiosns est putat Deum esse 
ën loco ita ut contineatur, non ut conbineat}. Simul ta- 
cite innaitur imminens utrigue locorum vastitas. 

T$ zrasol, Patrem] .Tacite Novi Foederis suavitatem 
innuit, cum Deum Patrem vocat, Rom, 8: 15, Gal. 4: 6. 

22. “O oùx odare, quod nescitis} Potant quidam a Sa- 
maritis Deum habitum corporenm: sed hoc illie commune 
cum Judaeis non paucis. Alii, Deum Israelis habitum 
pro Deo hon universi, sed unius regionis: ita enim olim 
existimasse censentur qui primi Assyriorum ibi habitave- 
runt, sed, ut credibilé, nondum Lege suscepta , 2 Reg. 17. 
Gredibilius mihi videtur, sicut vidisse Deum Filius dicie 
tur quod arcana eius noverit, supra 1: 18, ita novisee 
Deum dici Iudaeos, quia voluntatem eius ubi et quomo- 
do coli vellet non ex Lege tantum cognoverant sed et 
ex Prophetis, quos Samaritae reiiciebant. Prophetarum 
autem monitu Templum Hierosolymis struere proposuerat 
David, struxit Salomo. 

‘Hus nQ0oxvroöuer ‚ NOS ‘adoramus] Judaeis se accenset; 
nam iem ostenderat mulier se eum pro Indaeo habere. . 

“OQ oidauer , quod scimus] Cognita, nt dixzimus, per Pro- 
phetas ipsius voluntate. 

‘H oooryola èn Tör 'Tovdaioy dgìr, salue ex Tudaeis est] 
Ibi post structum Templum perpetua mansit Sacerdotum 
successio; quod urgent ludaei adversus Samaritas in hac 
ipsa controversia : Joseph. Antig. XIII, 16. Illud Templum 
praesenlia sua honestarunt Prophetae. Quibus signis os- 
tendit Deus cognitionem voluntatis suae indidem non « 
Garizitanis petendam: ac propterea etiam in eo Templo 
a Christo et Apostolis praedicari voluit Euangelicum dog» 
ma , inxta id quod praedictnm erat‚per Malachiam 3: 1. 

23. °AMa ëoyerart dpa, wal vv ieuw, sed venit tempus, 
et nunc est] Nöy significat tempus de proximo imminens: 
quasi dicat, erik, imo-iamiam erit. Eadem locutio infra 
6: 25. “Alm refer ad id quod praecessit de. adoratione 
neutri templo adstringenda, 
| Oi 
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„Oi-sAyOsvol medonvenyral, veri adoratores) "AÀyPiyol hic 
sunt eximii, Deo ante alios grati: diximus supra 1:.g} 
_… CE» nvevuart, spiritu} Pura mente, ut est in Latino 
versu; quod compositum ius fasque animi dixit Persins. 
Hierocles: Tiusjoeig zon Osov dgiga, day. zò Oe zijn dud- 
sour òuowbong [Optime Deum Aonorabis, si Deo mente 
sis similis). Mox: To dé èsdeor poornua deaguös sjÖras- 
gévov ovvanzer Oed* ywoer pag drayag TO Ôporop z00s zò 
Duoroy* Oder zal pôvos iegeug Ò oopos Afyeras, movos. Heop 
Hijs , móvog eidus evEaodar* pôvos yap olde Tiuûr ò zijv dËlay 
pej ovyyéor zör Tiuwuévor, zal ò moopyovuivoos iepeïoy éav- 
sòy mooodyor, zal kyalga Heïoy venraivor zijn Eavroù pv- 
jy, zal vaov eis Orodoysjy zoö Helov poròs zòr Eévroë za- 
gaoxevalbov voür: Tl yap Torodtor nootabes and Tör èr mice 
zeenivov Oy, 0 Tj Oe srpoopves äyakpa èoydon, jj dpor 
aurö évoöodas Övvauevoy, & Ònj End rijs Aoysijs ovolag va- 
BaoBelons ovpBaiveen dvaynns os yap oi adrol- kydoes paal, 
puyijs xadapës zónov olkerórsgor ènl ijs Oer ox ëge 
[Pium autem propositum , solide fundatum, Deo èociat, 
necesse enim ut quod simile est ad sibi eimile vadat; 
unde et solus sapiens Sacerdos dicitur, solus Det amans, 
solus precandi sciens, Js enim solus recte honorare novit 
gui rerum quas honorat dignitatem non confundit, et qui 
se praecipue offert victimam, et animam suam fabricat 
in simulacrum Dei, et mentem suam in id parat ut tem- 
plum fiat ad Divinam lucem recipiendam. Quid enim 
gale. proponië ex vulgaribus illis materiis, quod facere 
Posses agnatum Deo simulacrum, aut donum quod Deo 
adunari possit, quae necesse est evenire animae recte 
purgatae? Ùt enim dicunt viri iüli,: de quibus dicere 
coeperam , Deus in terra locum' nullum magis sibi. pro- 
prium habet animo bene purificato}. Clemens Alexandri- 
nas libro VII, Oeparovver &ga wal Geoonevral voö Ocoù, 
oë BevBepivoordenp wai Paouhinorasyy Geponeiar mpoodyovres 
zijv Òia zij Heooeffoös yvouys ze wal yvodoews [Farmnuli ergo 
et cultores Dei, qui maxime munificum maximeque rega- 
dem adferunt cultum per pium propositum atque cognitio- 
nem). Vide Rom. 1: 9, a: 29, 2 Cor. 3: 65. 
Kel dlytela, et veritate] Non in figuris, sed rebos 
solidis, quales sunt Preces, Gratiarum actiones, Marty- 
ria ; 
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ria , ‘opera Beneficentiae: ‘Nam veritatis vocem sic sumi: 
ostendimus 15:17: Non longe hino abit Philonis-illud de 
Deo, libro Peiores insidiari melioribas: “Os yygobovs. úép 
degarslas donaberar* yvijgus d eioly at wvyis, wedijv «al 
uóvijp Gvelar. peovboms dhjdeiar [Qui sineeros artat cultus: 
sinceri autem:illë qaos:peragit anima, sòlam-nudamque' 
adferens victimam ipsam’ veritatem).' “Ritus ili Iudaici 
swdm quidem habuerunt: utilitatem:ud avertendam popu- 
lam ab extraneo caltu, isimulque ad praeparandos animos! 
ad maiora; sed postquam in illis praecipua pars pietatis 
colloeari coeperat, evellendi iam erant (ut ‘verae frugi 
obstans lolium, Factum autem hoe primum ‘quúidem pu- 
‚ blicatione Christianae-libertátis (quod tempus correotionis 
dicitar Hebr. g:.-10.) deinde etiam destructione e Templi e et 
Garizitani. et Hierosolymitani, Ì 
T'osouvevs Cyver , bades. quaerit] Zales | êumme amat ac: 
desiderat , danalera, ut dixit Philo. … 
: Me Hveipae 0:Oeos., WSpiritua-est Deus). Mans, ut Gi 
- ero ingúit, soluta et. khera, segrezata ab omni :conere= 
tione mortali. Deus est animus, ut in Latino carmine, 
Similia similibus geudent: quare corporeo: ‘cultu nec ° Per 
se nec praecipue. „delectatur, > zeer 
Ey nvevpar: zal dÂdelg det srosozvpei j: Spirit et: weis 
ritate oportet adorare] Suablatis ut ritibus : ita. êt loro. 
rum discrimine, Menander : . 
_— avs &l rö al óp , , 
, … Tegór: 6 vaös zap dour ò Aoehsjaar Oeds. 
f—= .dd bona verba omnis ldóus « . er 
Pro Templo est: mens est quippe quae toquitur Deo} : 
Clemens dicto:loco: TIäs ov xal sóros- bsods TÔ Över; dp: 
à zij dnlvorer zoö Ocot AayBavouen [Omnis locus revera- 
sacer, in quo de Deo cogitationem suscipimus).« Cicero’ 
De natura Deorum II,.Cultus autem Deorum. est optimus 
idemque castissimus atque sanctissimus, plenissimusque 
pietatis, ut eos:semper pura, integra, incorrupta et 
mente et voce veneremur. Idem De legibus IT, Caste 
iubet lex ‘adire ad Deos, animo: videlicet.in quo. sunt 
omnia. Seneca a Lactantio ‘citatus,:Vultis vos Deum: 
cogitare magnum.-et placidum et maiestate leni verendume: 
amicum et semper in proximo? non immolationibus :et 
san- 
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sanguine multo colendum (quae enim es &rucidatione im- 
merentium voluptas est?) sed mente bona, puro honesto- 
que proposito? Non templa illi congestis in altitudinem 
saxis struenda sunt: in suo cuique consecrandus est 
pectore. Sic ostendit non esse quod mulier se de veteri 
illa controversia torqueat, cum breví cessaturum sit om- 
nino id privilegium de quo certabatar. 

265, “Ore Meooias ègyerar, Messiam wenturum) Siloh ille 
Tacobo praedicatus;, cuius tempus iam instare ex communi 
fama acceperat. ; 

‘O Aeyoperog Xqisos, qui dicitur Christus] Parenthesis 
_ Euangelistae, ut supra 9. 

“Avayyelei guis zayva, nobis annuntiabit omnia} Non- 
dam nata tunc erat opinio quam in nostri odiam poste- 
riores Tudaei confinxerunt, Messiam non fore Prophetam. 
Simile est quod hodie de Elia dicunt Iudaei, Elias ve 
niet et revelabit omnia. Sic et Asmonaeorum temporibus 
controversiae in adventum Prophetae : reïiciebantur, 1 
Macc. 4: 46, 14: 4d. IHavza intellige quae scire expe- 
CiRUR, 

… 26, Ey eu] Id est; ego is. sum, ut infra 18: 5. 
Magnum praemium simplicitati mulieris redditar, quod 
ei primum Iesus diguitatem suam. cognitam facit, 

27. Kal èrl tous, et éontinuo) Dum toguitur Tosus; 
ut Syrus interpretatur. 

Oi uaByeral aùroö , discipuli eius] Vide supra 8. 

'Etavuacar, Örs mera yuvaixog lader, mirabantur, il- 
lum cum muliere loqui] Nam praeter morem id erat et 
Hebraeorum et Iesu: nec coniicere poterant sermonis. ma- 
teriam, cum Iesus nihil nisi coelestja. solitus esset loqui, 
quorum discendorum avidam esse Samaritidem gredere 
non poterant. 

Ovdels uéyroe cirte, nemo tamen dicebat} Reverentia ve- 
tabat esse curiosos. 

7 Garzeis] Quid ab ea poscis p cibam an potam 2 | 

Agpijker ovv viv diary, reliquit ergo hydriam}) 
vide supra 7. Ostenditur animus accensus rerum Divi- 
narum studio ita ut id ipsum oblivisceretur ob quod ve- 
nerat. Sic notantar Discipuli lesum secuti omissis reti- 
bus, Matth. 4: 20. 
Tos 
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Tos dygaorous , hominibus] Id est, soi laet [hominidus . 
loci ëllius]. 

„ag. Ilayra ôca éroigaa , omnia quaecunque faci] Vitae 
meae seriem quam scire humanitus non potuit, 

31. ’Hgorov] 'Egwrâry pro rogare passim sumit, gt 
bi 40, 47 » 16: 19. ‚Notavimrus ad Luc. 4538. Chrysosto- 
mus ; Tò sjooror.ipsaïte, nugenddour èsl zij êryoginp airär 
povij (Rogarunt. hie eet hortati aunt , more loquendi in 
illie partibus}, Attulerant- Discipuli ex urbe’ prandium 3 
itaque invitant ut vescatur, nop dubitantes quin ex maul- 
to itinere famem cantraxisset, | 

32. 'Eyo Bgüar. Èyoo, garr, ego cibum habeo edendum] 
Dat Christus exemplum suis ut semper spiritualia tempora- 
‚ bus anteferant. Confer.historiam Samuelis.1 Sam. 26: 11. 
Ideo qusmvis.esuriens diffiert prandium ob oblatam oeca 
sionem docendi Sicimitas. “Eyw gayey edendum. habeo ; 
at ëyosza. Jadtjoar gui habebat. quid dicendun, Act. 23: 18, 
et yo: Abya (habeo dicendum} infra 16: 12. Aliogui 
ëyo xazerparev. apud Jaocretemest Kabeo guod sdam, Mos 
autema est Hebraeis fpdadr vocare id qua, desiderium anin 
mi expletur ‚ Sicut et Latini dicunt pagjum qGRÄTOT UIT 
Vide ‘Bs. ag:.aa tn 

Oùx oidare) Non consider atis. nau attenditia.. veer A 

53; „Mijzus) An quis ex urbe wobis inseits 2. Hoe: idea 
dicunt'quia mirantur differri prandium. 

34. To GéÀnga zoù néuwarrós pe}: Mandatum mihi ins 
iunctum. Sie infra 5: Jo, 6: 38, 39, 40, 

TeÂeiwoa avsoö vo Eeyov ‚ Perficiam. opus eius] Opus vo- 
candí peeccatores ad poenitentiam: quo mandstum tendit 
infra 17: 4, 

35. Ouy dueig érere ; nonne. v08 dicitia] soliti estis 
laborem satianis heo spe.solari Jd. oztendit membrum 
oppositum infra 37. Simile est illud, òwtag pevouévas , 
Àéyere, euÔla [vespere dicitis: serenum], et quae sequun- 
tur Matth. 16: a ‚ ubi similiter a locutjone de rebus tem- 
poralibus ad maiora adscenditar. 

“Eve zerodugvór èet, adhuc quatuor menses sunt} He 
braismus est pro, Post quatuor menses instat meesia, 
Sic Ion. 3: 4. At Manuscriptus vetus sine èr habet zee 
zodunvóv ds, forte a Cafendis Nisan quod anni initinm. 

Eng. 
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-_" *Endoare sous dpdahuody duör, tollite. oculoe vestros] 
Mentis oculos. 


“Beadaote ras zeigas, videte agros] Quam late potestis 
aciem animì extendere. Vocatio: enim non Iudaeorum 
tantam et Samaritanorum , sed ét Gentium innuitur, 

“Aevxal eïot zoos Giovouor Ïôn, albtae suht iam’ ad. mess 
sem] Quod flavescere dicunt:Latinis: Sicut a eibo corpo- 
ris ad cibum animi, ita a mêsse temporali ad spiritualem 
transit, Simihis translatio Matth. g: 3. Indicat: antem 
ingenia multa esse dooilia. « - - 

36. ‘O Begtbov giotoy Aauarer, gui metit mereeden 
geeipit} Solutio opererum ab agricoli post. messem äf- 
fertur. ‘ 

" Zvrayer wapnop eis Coorp aiovor , condrepat fructum in 
vitam aêternam] Quos- metit:, eoë  imfert- Hegno edelesti ; 
tanquam horreoë … 

e %Tpóe' zal Ô- Onetgpor ópod- elen, wel é veottben ; zê:et, qui 
domindt simul:gauteát, et qui. metit}- Ut sanctoram. Vete- 
ris ac’ Novi Federis una sit gloria, Hebr..1t: 4a- “Jee 
hioest deBarenov: [eventuate]; Hue mystiee- pertinet. Io: 
eus Amosi ge 13. * ak 

37. ‘O Aoyos èsly aÂnBevos, est dictum verum} Id et; 
Dictum illud: vetna hic lecum habet. 

“Addhos Eelp Ô-orvefgoov ‚zat ähhog ó Degibov » aliüs est: qui 
seminat, alius qui'metië) Proverbiam quod et sapad Gras; 
cóá obfinhisse: notatum est: 
“Alhot uév ormelgovo’ , &Ader ys eeu dufisoweat. 
[Alter ‘sementem feeit, ‚quam: demetel: ulter.} « 
Et Ejuitibús Aristophanist- ee 
T° dhhorguoy duöv Oépog. 
_[Sementem aliëntm'-metens.] 
Cui simile: Alie lepòrem ezoitusti. vEt ie; 
Sic wos non wvobis, 

38. “Arnégerha Vpös, misi voe) Id est, destinav? mits 
tere, Sic Matth. 10: 5, 16. 

*Alkot xexoridxaar, aliè- laboraverunt] Subactum est 
arvum a Prophetis, qui tion tantum in Tudaea sed et per 
dispersiones varias apud Gentes voce ac scriptis komines 
ad unius Bei cultum excitarant; quod semen est Enange= 
licae Írugis. Sie xomtúy sumitur a Tim, 2: 6, © 7 
Eis 
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Big «or sonor avtäe eloehijdudate, voe in labores eorum 
introistis] Id est, in arvum ab ipsis laboratumt quomo= 
do apud Poetam: 

aam Sata laeta boumgue labores,. 
Sic «drog sumi videtar 2 Cor. 10: 16. 
3g. IoÂdol drlgevoay eig auroy, multi crediderunt in 
eum] Ostendunt sequentia intelligendum hoc de Sicimitia 
' antequam exissent urbe, Ecce complementum eius quod 
de Messia dictum erat. 

Maervoovans , Öst sin mos, testantis , dixit. mihi} Mulie- 
ri credebant ut quae sibi non parceret: et arcana nosse 
Divinum esse aliquid recte iudicabant, Est autem hic, 
ut saepe,. directa oratio pro indirecta, Nam Latine die 
ceremus, ob sermonem mulieris testantis sua facta sibi 
, Fesu indieata. 

Horo» ‚ rogaverunt] Sic supra 31. 
Mita zag’ auroty) Ut apud se diverteret, ut supra. 5: 8g 
Kal ëuerver dwer dvo sfulgag, et mansit tbi dus dies] 

Non plus biduo illis indulsit, ut rem temperaret, ne aut 

Samaritas discendi avidos contemneret ‚ «ut Tudaeis prae- 

ferre videretur, Discipulis antehac vetuerat morari in 

Sarnaritanis oppidis sed ad tempus. Ipse nulla lege eos 
adire vetabatur, 

ble, Aid rop Aoyoy aúroë, propter sermoném eius) Sine 
miraculis, quod magnam in Samaritis docilitatein mon- 
strat : praesagium eius quod a Gentibus erat exspectan= 
dam. 

Aas Ods ëre dd rijp oiv Aadidy, tam hon propter tuum 
aermonem] Intellige non tam, lognendi genere et in aliis 
et in his maxime Scriptoribus usitato. Et nota argumen= 
tum fidei. Qnod modo Aoyoy dixerat nunc Aadtay vocat. 
Alibi est proprietae quaedam loquentis, ut infra 8: 43, 
Matth. 26: 73, Marc. 14: 70, Sic VovD Esai. 11: 3 ver= 
titur Aad. Sic et Ps. 19: 3. aha pro Hebraeo on, ubií 
… Latine Joguela ut hic, : Pro Hebraeo “W“ reperitur Tobe . 
84: 1, Ecel. % 18, 7: 16, Cant. 4: 5, Vide et Marc. 15: 12, 
Notarunt Veteres in hac Samaritidé Éeclesise esse figu- 
ram , quae nos adducit ad Verbum Divinum; nos Verbo, 
maxime propter ipsius Verbi,raiestafer et sanctitatem , 
credimus. Confer 1 Reg. 10: 6,7, | 
EO E dige 
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Antas dou, est vere) Sicut tu eum de te praedicasse 

nobis miemiörasti. Hoc enim tacite subintelligendum est, 
quanquam non narratur. Quis enim credat hoc reticuisse 
feminam? Et noteandam tenuitate cultus non offendi Sa- 
maritas. 
<O ouorijo zoö xdopov, Servator mundi] Sic 1 oh. 4: 14. 
Paulo dicitur Gostijp raytwop dyOgoirtory (Servator omnium 
hominum], 1 Tim. 4: 10. Unde hoc sciebant Samaritae? 
Quia de Siloh, id est, Messia lacob dixerat ad eum con-= 
cursuras Gentes, Gen. 49: 10. 
43. Big viv TaMlalay, in Galilaeam) 1d est, in agrum 
Galilaeae; non in oppida. Sicut vox 'Zoudaie sumitar 
supra 3: 22. Cum autem supra dictum sit, domicilium 
Iesu fuisse Nazarethi, ratio reddenda fuit cur non recta 
ex Samaritana regione Nazarethum petierit. 

ble Aùros pag ’Iyooös èmaorvopoer, ipse enim Jesus ter- 
tabatur] Quasi dicat, ideo Nazarethum non iit quod ibi 
se contemini sciret ob memoriam humilis educationis, 
Bicùt ipse ìnterdum praedicare solebat. Illud enim èuag- 
zúásjde non habet certi temporis notam: itaque nihil ob- 
stat quo minus id post aliquanto Christas dixerit, eo 
nempe tempore cuius narratio est Matth. 13: 54 et. Marc. 
6: 4, ubi notata vide. Plane non probo quod pafriam 
hic quidam intelligunt eam regionem in qua Bethlehe- 
mum erat; nam id nondam innotuerat: ita ut ibi ob fe- 
miliaritatem aat educationem contemni non posset. 

45. 'Eòëlavro] Hospitaliter acceperunt, Neque enim 
tantum illis testimonium redditur quantum Samaritis. 
“Oi Fadidaïor, Galilaei] li qui agrum et vicos habits- 
bant. 

_Tlávra Eogaxòres , èum omnia vidissent] Tardiores Sa- 
fnaritis, qui nullis conspectis miraculis fidem eî adhi- 
buerant. 

“A èrolgaey èv “Tegvooddors, quae fecerat Hierosolymis] 
Supra 2: 25, 3: 2 

*HlBov eis rijv bogrijv, wenerant ad diem feetum) Ut 
Lex praecipiebat, 

46. "HiOer oùy ‚ venit ergo] Cum ex agro in oppidum 
fécipérö se vellet, ne tum quidem Nazarethum se recepit, 
sed Canam. | | 


Tis 


had 
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Tis Baordexos , guldam regius) Haec lectio hon tantanrt 
meliorum codicam fide nìtitur, sed et Syri et Arabis 
auctoritate: Syro est hm a minister Regis, Arabi 

(Gaul homo Regis. Apud Plutaerchum in Catone! 
Mappadarn zöv Baorheröy (Marphadati qui ex regils eraf 
ministris]. Esdr..8: 67 legitar zoîg Baosduwoîg oïkovóuoug 
(dispensatoribus regis). Puto hunc Herodis Tefrarchae 
(gaem Galilaei honoris causa Regem appellabant Matth, 
14: 9, Marc, 6: 14) vectigalibns colligerdis fufsse prae- 
poëitum. Ex quo edoctus deinde Centurio Rorhanus in 
eodem agens oppido egregiam de Iesu opinionem conce- 
perits 

Er Kaneovaoun, Capernaumt] Sive hoc ad patrem sive 
ad filium referas, sive ad utrumque, omniho fertendum 
est hunc regium ministrum non in Cana sed Capernàumt 
habitasse , unde mox ipsì famuli occurrant, 

47. Eie vijv T'aAdaiar, in Galilaeam)] Fama enim Chrís- 
tum ín eos fines adventantem praecurrebat. 

“ya sarai, ut descenderet) Dicitut Hebraeis descen- 
dere etiam qui it in locum superiorem, Iud. 15: 11, Sed: 
hie non tam urbis quam tegionis situm respici pütoe 
Erat enim Capernaumum propius fluimen, 

“laoryras aöroö toy vir, tanaret tpsius fllum) Aùroö 
nou aùròy legerunt omnes veteres Interpretes; quare id 
fectius. Aliquid de Iesu boni suspicabatur, quasi prae- 
ëens praesentèm saráre posset. Confer 2 Reg: 5: 11. Et 
nota quanto mator Centtrionis alienigehae fides faerit, 
‚ Matth. 8: 8. 

" “Huedde pag droOvihoner] Proximus ‘erat morti, ut ver: 
tit Syrus. Sic in „tragoedia : 
EE yap o' èmelder, ds od O9 » vesten móou. 

(Wecare te si vellet, ut ais, vir tuus.] 

Si probabile erat futurum ut te occideret. “Antoryonen 
pro eodem dixit Luc. 8: 42 Alioqui posset et sumi pro 
videbatur mori, quomodo udder apud Homeram ‚pont 
notant Scholiastae, 

48. ‘Ear uy, onuiia wol tgatd vOijrd ‚ od Pi rische : 
nisi signa eb prodigia viderïtis , non 'crédetis) Vos, ind 
uit, Indaei tam duri estis út quamvis”stmctissima prae- 
dicanti, quamvis testimoninm halénti a ‘Tohavne Báptis* 

E 3 ta, 
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ta, non credatis nisi conspectis sanationibus et portentis. 
Videtur enim ségac hic plus esse quam oguetor, ut et 
Matth. 24: 24 , Rom. 15: 29, 2 Cor, 12: 12, 2 Thess, 2: 9, 
Hebr. 2: 4, quanquam alibi vocum ordo invertitur.- Con- 
fer quae diximus supra 2: 18, et huic Tudaeorum duritise 
facilitatem Samaritanorum oppone. Nota item hunc ipsum 
Regis ministrum dici nan credere quia non satis crede- 
bat: et vitium eius notari, qui miraculam exigeret sui 
temporalis boni, non probandi dogmatis causa. 

49 Karin agly drodaveiy , descende priusguam mò- 
riatur} Adhnc et suum tantum curat, et tenuiter de Iesu 
sentit, quasi absens prodesse non possit: multo minus 
suspicatur mortuum posse resuscitari, quae robustissima 
est fides, Hebr. 11: 19. 

5o. IIopevov] Quod ludaei dicunt, Wade in pace, hoe 
est, Bono animo esto. Vide Luc. 7: 5o. 

… Zij} Valet, locatione Hebraeis usitatissima, Sic infra 52, 
Ios. 5: 8. 

’Enlgevoen ò &vôgoros Tô Ady, credidit homo sermori] 
Secundus hic gradus credulitatis elucet: credit vera di- 
gere Iesum: virtate eius valetudinem filio redditam ant 
nondum credit, aut dubitat. 

‚ Ste "Aryvryoay aur, occurrerunt ei) In itinere Cana 
Capernanmum. 

5a. Ty dar, horam) Ut intelligeret an congrueret in 
id tempus quo Christus ipsum bene animatum esse insserat. - 
_-Kouworegov ëoye] Meliuscule se habuit: &hapoörepov ex- 
ponunt Lexicographi, 

Agîjker aúrov. Ò. TUQErOs ‚ reliquit eum febris] Non pau- 
latim revaluit, sed subito eum reliquit febris. 

53. ‘Orr èy Exelon vrij Hog, ea hora] Supple, id fac- 
tum est: ac proinde non scientiam tantum eius sed et 
potentiam agnoscit. \ 

’Enigsvoer aùrog , credidit ipse] Tertius gradus fidei ’ 
qua videtur Tesum iam plane pro Messia habuisse et pro- 
fessum se eius discipulum. 

„Kal ú olla aùroö öAy, et. domus eius tota] Qootquot 
erant rationis ysum habentes. Similia exempla familiae , 
patre ipso familias praeeunte ‚ conversae videre est Act. 
16: 14, 15, 34, 18: 8 | 
en She 
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54 Toùro ndlup Beöregor, hoc iterum secundum) Refer: 
ad id quod sequitur, 2A0ay ê vijg “Tovdalas eig vijv T'adi- 
Aalay [cum vendsset e Tudaea in Galilaeam): nam Hie- 
rosolymis'plura fecerat. Videtur autem hoc addere Io= 
hannes, ut significet haeo ‘prima esse signa facta in re- 
gione Galilaea, ac proinde priora iis quse « Matthaeo 4: 
25 et aliis narrantur, | 
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‘1e ‘Koor töv “Tovdalor , dien festus Tudaeorum]) Dis- 
putant ‘hic Seriptores, quis hic dies festus faerit; et tem 
pora supputant coniecturis miram quam incertis. Si auc- 
tores sequimur, vetustissimus est lrenaens, qui lib. IT 
cap. 39 Paschâle hoc festum «it. Si loquendi morem 
attendimus sane Pascha hoc nomnte designätum ostendi-. 
nras Matth. 26: 6. Nec movere nos debet quod hic artis 
culus non est additus' nominiéogrijg, nam plane eedem 
modo éoptsj sine erticnlo Pascha siguificans reperitar 
Marc, 15::6, Luc. 2% IJs 

Tör STovdelor Tudasorum) Sic supra 2: 135, zedoya vör 
“Zovdalar {Pascha Iudaeorum], ‘etc. 
‘a: ‘End zij oodarinj , ad viètimalem) "Ent, ut » Ho 
braeum , pro’ ‘apüd. "End IIoteéporò voor apud Homerum 
ad foras Priami: Ernl roza (apud amnhem) Thucydides. 
dixit pro zage mortepg. Sabaudiendam autém hio srvèg 
[portam], quod expressum legitur Neh. 3: 1, 12: 38, 
Hac victimae' in Urbem dutebantur.. Varro dieit semper 
lacum porties additum scilicet ob usum iumentorum exe 
euntium et introeuntitim, Ita Donatus ad Adelphos IV, a. 
"_Kolvugú9oa} Lavacrum. Piscina dicitur sarayoysuuds 
[per abusionem}. -Conceptelam interpretatur Frontinus, 
Videntar in hoc et aliis quibusdam vicinis stagnis ablui 
golitae pecudes antequam ad Templum ducerentar ‚ ut a 
complaribas notatum est, 

Efeaïsl Bn9esdd, Hebraice Bethesda] Non, est dabium 
quin verum nomen Syrus expresserit NOM 59. Idem no- 
inen sed sensu expresso reddit Arabs Zeal esn domus 


gratiae. Omnem locum 3Y3, id est, domum, vocare He- 
E3 ‘ _ braei 
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braei solent: ydgsrog [gratiae] aatem idea vocabatur quod 
aegrotì hic sanarentgr Divino beneficio. Gatturales a 
Graecis omitti solent: atque its Bnôsoda hic est mom ms, 
qaomodo "oP 1 Reg. 4: 10, in Graecn Hereafd, 

Iléyze goas #yovaa, 3 ‘Er zavzaig arbnerro zehijdog nok 
sör doderouprov, quinque porticus habens. In his iacebat 
magna aegrotantium multitudo) Ut solebat fieri in Medi- 
corum aedibus. In veteri tragoedia Latina, desculapi 
liberorum saucii opplent porticus, "Aabfvsia autem et 
dobevely de quovis morbo in his libris dicitur, ut Matth, 
8: 17, Luc. 13: 11, 12, Matth. 10: 8, Marc. 6: 56. 

Xnedr, aridorum] Eygor dicitur quod ab influxa vitali 
est destitutum, ut ramus qui exaruit, Matth, 12: 10, Luc, 
6: 6. Vide et 1 Reg. 15: 4, Hic ergo Eygol, quibus pars 
nliqua motu defscta, 

he “Ayyedos yag, Angelus enim) Non quod videretar, 
sed quod persugsum esset Iudaeis talig a Deo non nis 
per Angelos agi. Itaque ex motu aquae, praesentia An- 
geli intelligebatur, ut ex terrae motu Matth. 28: 2, 

Kasa zaigar ‚ secundum tempus} Certa tempore CArc& 
Pascha, ut Veteres crediderunt, Videtur autem circa id 
tempus non semel tantum sed saepins agua moveri salita. 

Karifawer éy vij wohvuBijdog, descendebat in lavacrum) 
Id est, elo ztjv xodvuydoar. Solet gutem illnd sazagalvar 
de Angelis dici, ut Matth. 28» 2, Apoc. 10: 1, At mano- 
scriptus vetus ille pro sarégauver habet &hovero [lavabae- 
tu), quad non improbo ; salent enim Angelis aptarì ea 
quae hominum sunt, 

’Ezagaaae ‚To ddaag pn movsbat aquam) Malts concurre-_ 
bant, ne naturalis per aquam ‘medicatio crederetur. Pri- 
mum stato tempore fiebat: deinde sanabantur omnia mar= 
borum genera: postremo commota prius aqua, cum alio= 
qui ad remedia quaeratur ea quae tranguille est. 'Erd. 
gaage est nm Ezech. 34 4. 

8. Taudxovra dureò ër Eh (0 ‚ Ériginta et acta annoe 
habens] Augetur admiratja ex pertinacia morbi, Luc. 8: 45 
tEn vj daderelg, in infirmitate] Kous èyov [male se 
haben), ut. valgo dicitur et. Matth. 14: 35. 
6,’ Karauiperor , vacentem} Quad se movere nequi- 
Fet, 
Ho 
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Hodoy ijòg yoòror Èyer, iam. multum tempus haberet} 
Supple roö dadersuarog [in/irmitatie). , 

7. Kupie, àvOqwros oux èyuw, Domine, hominem non 
habeo] Tacite plas respondet, quam si expresse respon- 
disset : quasi dicat: Imo hoc unicum aga ut saner, sed 
neminein invenio qui mei misereatur. Verecunde Iesu 
opem implorat. ”dy9gworoy ou, yo Hebraismus est, pro 
neminem habeo. Ad morbum accedebat inopia, ut nec 
comitem comparare sibi posset. Sacerdotes et Pharisaei 
non tangebantur eius miseria,. _ 

'Er $ Òé] Simul ac: subauditur yoóve (tempore). 

8. “Eysious, surge} Ostendit hic lesus quicquid ab An- 
gelo exspectatur, a se praestari posse. Non exigit hic, 
ut alias, lidem Christus, quia, hic nihil operum ipsius 
viderat, nihil audiverat, Non vult metere ubi non sevite 
Vide infra 12. 

*Aipor zò wosgBaróe gou, tolle lectulum, tum) Sic 
Matth. g: 6. . Mos erat Christi „at peracto miraculo ali- 
quid testimonij causa imperaret: idem hic fecit, Hoe 
autem testimonio Divinae potentiae Sabbatam sanotifica- 
batur, non profanabatur. Quanto enim hoo illastrius, 
quam puerum circumcidere, aut victimas jugulare, quod 
Sabbato licebat? Alioqui dyopogey [ferre onera} est 
inter prohibita. Sabbato, ut. Philo notat De Coloniis. 
Vide et ler. 17: 21, et Origenem megd aoyöy [De princis 
pits) libro IV..cap. a, ubi miros recitat ludaeorum duge- 
Baapous [scrupulos] super hoo negotio. 

10, 'Jovòaïa , Judasi]. Ex Primoribus: ut et infra 15, 

Ods Best oor «oai TÔ wodfiBaror. ‚ non. dicet tibi tollere 
dectulum) More suo cayillantes circa ritqs. 

_ Hie ‘O zroujaag pe Ús, dkeivós mor einen, qui me sana- 
vit, ille mihi dixit] Ostendit se nec Sabbati legem igno= 
rare, nec receptam apud ipsos obtrectatores sententiam, 
ad imperium Prophetae posse violari Sabbatum, exemplo 
eorum qui ad losuae imperium Sabbata Hierichuntem op- 
puguaverunt, Tacite autem ostendit se lesum pro Pro- 
pheta habere, cum is vi Divina sanitatem ipsi reddiderit, 

12. Tis deur ó ärOgoorog Ó elmaóv oor, Arpov zò noafBa- 
Tóy oov, quis est ille homo qui dixit tibi: Tolle grabatum 
tuum] En malitiag ingenium!, Non dicunt, Quis est guï 

E4 te 
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te sanavit? sed, Quis iussit grabatum tollere ? Ouae- 
runt non quod mìrentar, sed quod calumnientar, 

13. 'ESlyevoer) Subduzit se, uli vox haec usurpator 
in Graeca versione, lud. 18; 26, 2 Sam. 2: 24, 23: 16; 
nec maulto aliter Iud. 4: 18, Sed et Euripidi dsrevery est 
e malo se explicare: item de sententia abire, 

“Oydov òrros dy rg tony} Ratio redditur cur sbiret, 
quia magnus ibi erat hominum conventus, quoram place 
sum a se non captari Iesus ostendebat, 

14. 'Er zò ieoö, in templo} Gratias Deo reddentem in 
loco sacro, ut mos erat, Luc. 18: zo, Act. 3: 1. 

Miuér: dudozars, noli ‘amplius psccare) Cave tale ali- 
quid sommittas quale ante hos 58 annos, Divinitatem 
suam Jesus ostendit, cum ea videret quae ante aetatem 
puam eclam acciderant. Lex autem inter caectera etiam 
-morbog minabatar transgressoribus, 

° “Iva nù yeloór te aol yérnrau, ne deterius quid tibi 
'aocidat)) Veniam consecuti , qualis hie ‚ non modo tutí 
non sûnt adversum novos lapsns, sed et ín statam peio- 
rem recidere possunt, et ob acceptum contemtumque bee 
neficium gravius paniuntar, Matth. 12: 45, 2 Petr. 2x 20, 

15. “Ort 'Inaoög gur d mroujaag odròr Öyrij, Jeeum esse 
qui ipsum sanasset] Grato animo celebrans beneficii 
auctorem, cuius nomen ‘ex adstantibus in Templo didie 
gerat, 

16. 'E8loxoy, persequebantur) Vide Matth. $: 10, 

Oi ‘Tovdaïoe, Tudaei] Primores, 

'ESyrovn adròp drascitver, quaerebant eum oceidere} 
Calumniam capitalem eÌ struebant, in tantum paulatim 
accenso adio., Hoc Îdeo hie in quibusdam libris omis= 
sum, quía repetitum ex sequentibus oredebatur, Sed ha- 
bent Syrus et Árabs, 

“Ort vaùra Ènalee èp ZafBaro, quia haec faceret ‘ab: 
bato] Vide Matth. 12: 24 et alibi. 

17, “Armexplvaro, respandit) Ad verba factum suum 
accusantium , quge subticentur, sed intelligi facile pos- 
sunt, 7 

'Q marijs pou dos &ore doraberas, Pater meus uegue in 
kune diem operatur] ‘Non cessat vi sua homines aliaque 
gnimantia ipsis etiam Sabhatis in vitam educere, Nam 

Sab- 


Salbetó oli juievit a creatione universitatis et generum. 
Sophocles Oedipode Coloneo: 

ik Tel zehet Zeg ve nar Hy nag. 

(Nulla dies qua non quid agit Deus. 

Philo Allegoriis : : ITaverau ovdérrore nor ò Oes AA So. 
step WÒrop zò zalen mrvgos, wal yrovos wigerr, oÖro zal Geo 
zò zroueïr, zal solv ye uäldoy, bop zal voïg Àkoig Änaow 
dor zoö dor dely [Nungquam: Deus facere aliquid desi- 
nit: sed sicut proprium est ignis urere, nivis perfrigen 
rare, sie Dei facere, ac quidem multo magis, quando 
ipse aliis agendi causa est}. Et de Caino: "Aydrrovdap 
dè, od zijv angallay zal, Eerd) proe Doassorwor zò Töp 
Ohoor aïriop oddÉrore toyoy TOÖ sroveip za zalhiga [Cum ree 
quiem dicò, noló inertiam intelligas: natura enim sua 
acttvum est td quod universi principium est, nec unquam 

cessat ea facere quae sunt pulcherrima). Maximus. Ty- 
eius Dissertatione Vitam activam contemplativae praefe- 
rendam: OÙdE ao d Zeus oyohar Äyes*' 1 yap Ääy Enavooro 
zal odgavos reoupeöreros, zal zij Tégovou ‚ «al mrorauot 
glovrtes, zal Öeyouérn Bddarra, zal dour auelgovoae , zal 

Boat &Ôovoar* èravoarro Ö ày zal at dyOgror doeral, 

wal boor Gorsdier „val xaomöy pevloerge zal TÔ näy voöro 

avôis är eol ard opadkopivor ouvejdrn xal ovveracdyon- 
sid fj Aids zege piarzela dzqvros ovoa zal Beyvenrjg val dnol- 
pajvog ‚ sal uyÖéstore rayogedovoa uydë éravayogoïoe zoÛ 
kavrijs èqyov, dévvaog yoonyei Tnv ooryolar voïs ovo: [Neque 
enim Deus otiatur: alioqui desineret“et coelum rotari, 
et terra nutrire ; et fluere amnes , ef eos suscipere mare, 
et horae suis ire wvicibus, èt Musas canere, Cessarent 
et hominum virtutes , et animantium’ incolumitates , et 
fruètuum ortuss et hoc universum. rursus in semiet ober. 
rans confunderetur et perturbaretur. At Dei oêcupatio 
Éndefatigabilis et perpetua, nunquam dormiens, nunquam 
succumbens labori aut ab opere decedens , semper rebus 
salutem suppeditat). Wlud doe pre Matth. 11: 12 et 2 
Ioh. 2; g significat weque in hunc diem. 

Kdyo toyalomar, et ego operor] Sic ego ipsius exemplo 
Sabbato edo Divinae potentiae opera. Nam Hebraeum 1 
solet comparative poni, Vide infra al. 
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18. “Eâve zo aafBaroy , solveret Sabbatum) Ipsorum ia- 
dicio. De locutione vide Matth. 5: 1g. 

Haréoa iov deze zòr Oxay, Patrem euum diceret Deum) 
Non commauniter ‘cum ludaeis, qui de Deo dicebant, Pa- 
ter noster, sed supra caeteros; est. enim ëupaaus [eficas 
sermo} in illo idty, ut Ram. 8: 32. Perinde hoc est 
quasi eum accusarent quod Christum se diceret, cuius 
cognomen habebatur Filius Dei. Notavimaa ad Matth. 
26: 63. Adde quod infra 19: 7. 

“Joov davròv nov zò Oeds, aequalem se faciens Deo) 
Sibi licere praedicans quicquid Deo licet, neque magis 
Sabbato se adstringi. Crassa calumnia; nam Divinse 
potentiae opera haud dubie Sabbato eximebantur. 

_ 19. ‘Arsxglyaro, respondit] Accipe ut supra 17. 

Oĳ dvvarat, non potest) Alienissimum hoc est ab illo: 
nunquam id ipsi in mentem veniet. 

Ag’ éavrod oùdir , a se quicquam) mwa ras jo Syr ) 
id est, suopte arbitratu, iniussu. Sic infra sumitar 7: 17 
et 12: 47. Sed proprie puto dg’ éavroùü hic opponi, ei 
quod ab alio didigimus; infra 18: 34, "Ap. éavroù ap roĳro 
Aéyeuo ; hj älhoe oor eizov mreql êuaü ; [A temetipsa hoc di- 
cis? an alii tibi dizerunt de me?], ubi Syrus Tum p 
ex animo tuo. Compara Matth. 16: 17, 

'Eáv mij vt, nisi quod] ‘Ear wij hie est pra gÂda [sed], 
ut Matth, 12: 4, Gal, 2: 16, infra 15: 4, Non dissimiliter 
Homeras dixit: ‚ 

== Tor oönws êen region 

Tebov door, jv uits èyn eùéqyea vija. 

… [== Quem trans pede non est 
re niei guis agat multo cum remige navem.) 
Est enim Jp wsjrig ibi positum pro aÀde eizig [sed si quis): 
Et abundat zl post uy, ut 2 Cor. 1: 17 et 13 5, et in- 
terrogative Matth. 7: 16, 12: 23, 26: 22, 25, Maro. 4: 21, 
‘24: 19, Luc. 6: 3. 

Bhlsen zov nartga nowoövra, viderit Patrem facientem] 
Comparatio est sumta a discipulo qui magistrum sibi prae- 
euntem diligenter intuetur, ut imitari possit, Sic BÀéner 
sumitur Hebr. 2: g: 

Taöra xaì ò vios Opolog srovet, haec et Filius similiter 


Facit) Haec imitatur. Sic Luc. 6: 31, 10: 37 
30 
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20. Medet ror iov, zal srarra Öcinpvoiw avrd R& avrog 
moet , | diligit Filium et omnia monstrat ei, quae ipse 
Facit] Comparatio a magistro qui discipulam unum prae 
caeteris intimum habeat, cui omnia artis suae arcana 
aperiat, Sic mr Hebraeum interdam per diÒaonery [docere], 
interdum per deexpvery vertunt Graeci, Et quod hic est 
Deiuvverp idem dicitur dtdaoxser infra 8: 28. 

Meilova zourwv Òeiler adrö èoya, maiora his monstra= 
bit ei opera) Pater sanavit a serpente morsos, sanavit 
Ezechiam et alios: atque ita Filio monstravit quid et ipsi 
ad Patris exemplum faciendum esset. Restat ut Filina 
etiam mgaiora imitetur, ac sic sibi monstrata re ipsa do 
ceat. Itaque Beller hic ad zyjy paap [id quad tale wider 
potest] referendnm est. Tale est illad nowi, Gen. 12: 11, 

“Iva Ómels Gavualnre, wt vos obstupeatis] 'ExBazixón 
[eventus indicatur), id est, ita ut fieri nan possië quin 
obstupeatis. | . 

ar. Qonep yap Ó margo Eyelper Tour vergous, sicut enim 
Pater suscitat mortuas] 'Eysioet symendum est sine tem= 
poris definitione, id est, cum vult, ut olim ad preces 
Elisaei. Inter eximia quae de Deo dicuntur hoc est, vi- 
tam reddere, Deut, 32: 59, 1 Sam, 2: 6, Tob. 15 2, 
Sap. 16: 13. 

Kal Loaroeï, et vivificat] mvm. Est erscbriy roue Laper= 
tior ezplicatio} eius quod dixit ëyeipes. 

Oilsca val ò vis ous llc Lwoorouet, sic et Filiue quos 
vult vivificat) Id est, Gworoujoer [vivificabit], ut sequen= 
tia declarant. Sensus est: Videbitis susecitari Lazarune et 
alios quosdam in sìignum resuscitatjtonis generalis, Tohan« 
nes semper in eo est ut et Christi excellentiam doceat ; 
et Patrem eius non alium esse quam mundi Conditorem, 
contra errores sui temporis. . 

22. Oùdt rag ò zrarnjo xglver oÙdiva, neque enim Pater 
iudicat quenquam) Tudicare mundum Dei est, Gen. 18: 
25, Ps. 82: 1, Olim iudicavit mundum temporibas Noae, 
sudicavit Sodome ‚ tdicavit saepe et populum suum: sed 
unc iudiciariam potestatem Filio dabit, Act. 17: 31, 
1 Petr. 4: 5; nempe ubi ipsum Hlegem constituet, Apoc. 
1: 5, nam Regum est iudicare, Ps, 72: 1 et alibi passim. 
Fatarum autem praesenti tempore effertur ob ertitudi= 

nem 
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nem et proximitatem. Et illud oödfva recte forte acci- 
pias de his qaibus Euangelium praedicatumsest. Vide 
quae ad Matth, 25. Bene autem ponitur zap, quia eius-- 
dem est potestatis absolvere et damnare: et recte hoc 
additam, ut qaos spes non movet, malis coërceantur, 
_ Aédore TB vij, dedit Filio} Decrevit dare. Sensua 
est; Videbitis iudicium Filii in hanc urbem ‚ quod signum 
erit iudicii universalis. 
‘23. “Twa navveg vindor TÔ viv, ut omnes honorent Fie 
lium) Ut scilicet homines cognita hac Filii potestate eum 
colant ac revereantur , Ps. 2: 11, 12, Phil. a: 10. Usus 
Sabbati est Deum honorare: sic et usus Sabbati est ho“ 
norare Filium. | 
"Tòy népparta adray, qui misit illum) Qui Legatum, 
praesertim cum plenissima potestate missum, iniuria affi- 
eit, is iniuria afficere eum censetur opius personam Le- 
gatus sustinet. Vide supra 4: 34, infra 3o, 37, 38, 6: 38, 
me 16 et passim in hoc libro. Tacite ostendit Christus 
quam intimus sìt Patri, Nam Deus honorem suum extra- 
meo non concedit. 

ah. “Ort ò voy Adyoy gov dxavor, zal mrugevor TÔ rip- 
waveil ge, qui verbum meum audit, et credit ei qui misit 
mel Qui meum dogma sic audit ut credat: nam copula 
kanc vim habet. Potuerat adiicere mihi, sed invidiae 
amoliendae causa Patrem nominat cuins erat Legatus. 
Eodem ‘autem recidit utrum dicass infra 12: 44. Sicut 
autem: alibi 'confidere ita hic cradere sive fidem dicenti 
adhibere intelligendum est cum  obediendi proposito, ut 
patet infra 2g. 

“Eye Gorp aloviov, habet vitam aeternam) Vide supra 3:36. 

Eis xofoer oùx oyerar) Non subiacet damnationi : sicut 
eloevêyeas eis mreeguouòv est efficere ut tentationi succum- 
Batur, « | 

: MeraBéBrjney èn Toö Bavarov eis zv Lijs ‚ transiit a 
morte in vitam] Sic et 1 Epist. 3: 14 ‚, ubi Dilectioni tri- 
buitur quod hic Fidei, sed nempe efficaci per Dilectio- 
nem. Ante erat servus mortis; nunc fide fit haeres vitae 
et quasi in aliam civitatem transscribitur. Vide Eph, 2: 5, 
Est autem in voce pezragófnxey allusio ad typum huius 
rei, id est Pascha , ut et infra 15: 1e OO 
| a, 
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‚28. “Bogera: dpa, sal vüv deur, venit tempue et nuno. 
est) Futurum proxime Imminens siguificator, út supra 4: 25e, 
Oi vexgol dxavoorrart zig povijs TO vlot Toù Osoù, mortui 
audient vocem Filii Dei} Puto hic explicatius dici quod 
supra; involute significabatur comm. 21, eoque magis 
quia quae seqauntur cum similibus locis collata eo du- 
cunt. Et solebat Christus voce uti in excitando, Marc. 
5: 41, Luc. 7: 14, Ioh. 11: 43. 

Kal of dxovoavtes Lyjaoyrai} Et illi smul atque audie- 
rint , vivent ; ne quis audientes a non audientibus putet. 
distingui. Eodem modo of Òë dxovoarves legas Matth. a: 
g ‚, Marc. 14: 11, Act. 21: 20. 

„26. “Eye Loijv èr Eavrô} Jus dandae vitae penes se 
habet : nam et ipse est qui vitam homini inspiravit. Vie 
de supra 1: 4. 

“Edoxe zal t8 vld Gorj der dv lavri, dedit ot Filio 

habere vitam in semetipso} Ita habere in sua potestate 
ut cui velit eam dare possit, ‚ 
27. ’Elovolay Boxer adri zal xoloi mauciy , potestatem 
dedit ei et iudicië faciundi} Kpiauy mrouîy est hic con- 
demnare ad mortem, Vide supra aa. Jloujout xpioe dixit 
et Indas 15, | 
Ors vlos dyAgwrov dei] Quia hic ille est Filius homi- 
nis, de quo Danielis illud uvzixòs (mystice] intelligitur , 
fore ut ei detur dominatus et regnum in omnes gentes 
sine fine, Dan. 7: 13, 14. Nam quod ibi legitur similis 
Filio hominis plane eadem locutio est quae ad Phil.2:7, 
èr. Ópowipart dy9poroy pevoperog val oyuart eipedels oòg 
dàyOgortog (similis hominum factus, et habitw conspec= 
tus ut homo}. In Graeco Danielis est oz viog dye 
Gooonov. Significant haec ipsum specie externa nihil ma- 
ius homine et quidem plebeio prae se tulisse. Vide quae 
dicta ad Matth. 8: ao, et adde quod dicto loco ad Phi- 
_lippenses sequitur: Quia se tam Aumilem gessit, ideo 
eum in sublime evectum, datumgque et nomen super omne 
zomen, ut omne genu es curvetur. 
_ 28. Mij Bavpdbere voùro, nolite mirari hoc] Supra 57, 
1 Epist. 3: 13. Sensus hic est: Nolite hoc mirari quod 
dixi, dicam admirabiliora. | 

“Eoyerat doa, venit tempus} Non additum est zal vjp HETEN 


[et 
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nem et proximitatem. Et illud oödéya recte forte acci- 
pias de his qaibus Euangelium praedicatumsest. Vide 
quae ad Matth, 25. Bene autem ponitur yap, quia eius-- 
dem est potestatis absolvere et damnare: et recte hoc 
additum, ut qaos spes non movet, malis coërceantar, 

_ AlBoxe Tö vij, dedit Filio] Decrevit dare. Sensu 
est: Videbitis iudicium Filii in hanc urbem, guod signum 
erit iudicii universalis. 

: 23. “Iya navreg Tuor zor vir, ut omnes honorent Fie 
lium) Ut scilicet homines cognita hac Filii potestate eum 
Colant ac revereantur , Ps. a: 11, 12, Phil. a: 10. Usus 
Sabbati est Deum honorare: sic et usus Sabbati est ho- 
norare Filium. 

…Tòvr négwarra atròv, qui misit illum] Qui Legatum, 
praesertim cum plenissima potestate missum, iniuria affi- 
eit, is iniuria afficere eum censetur opius personam Le- 
gatus sustinet. Vide supra 4: 34, infra 3o, 37, 38, 6: 38, 
me 16 et passim in hoc libro. Tacite ostendit Christos 
quam intimus sit Patri, Nam Deus honorem suum extra- 
meo non concedit, 

24. “Ore ò vor Adyov gov drovor, zal mrigevor TÔ rip 
wavel pe, qui verbum meum audit, et credit ei quë mist 
mel Qui meum dogma sic audit ut credat: nam copula 
kanc vim habet. Potuerat adiicere mihi, sed invidise 
amoliendae causa Patrem nominat cuins erat Legatus. 
Eodem antem recidit utrum dicas; infra 12: 44. Sicut 
autem- alibi 'confidere ita hic credere sive fidern dicenti 
aädhibere intelligendum est cum  obediendi proposito, ut 
patet infra 2g. 

‚ “Eye Coorp aioovior, habet vitam geternam] Vide supra 3:36. 

‚Ris ugfoer odx oyerar] Non subiacet damnationi : sicut 
oevyzar els mreugaopoy est effcere ut tentationi succum- 
Batur. 

: MeraBéBnxey èn vod Bavarov eis zv Leip ‚ transiit a 
morte in vitam] Sic et 1 Epist. 3: 14 , ubi Dilectioni tri- 
buitur quod hic Fidei, sed nempe efficaci per Dilectio- 
nem. Ante erat servus mortis; nunc fide fit haeres vitae 
et quasi in aliam civitatem transscribitur, Vide Eph, 2: 5, 
Est autem in voce perafBöBysey allusio ad typum huius 
rei, id est Pascha, ut et infra 15: 1e 


2e 
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‚28. “Eoyerar Opa, zal vv dei, venit tempus et nunc 
est) Futurum proxime imminens significatar , út supra 4: 25e. 
. Oi vexpol dxavoorrar zijz povijg ToÖ vlot Toù Osoù, mortui 
audient vocem Filii Dei] Puto hic explicatius dici quod 
supra, involute significabatur comm. 21, eoque magis 
quia quae sequuntur cum similibas locis collata eo du- 
cunt. Et solebat Christus voce uti in excitando, Marc. 
5: 41, Luc. 7: 14, oh. 11: 43. 

. Kal of dxovoavtes Cyjoovrar} Et illi simul atque audie- 
rint , vivent; ne quis audientes a& non audientibus putet. 
distingui, Eodem modo of dé dxovoarres legas Matth. as 
g, Mare. 14: 11, Act, 21: 20. 
‚26. “Eye Coijv èy lavrò}] Ius dandae vitae penes se 
habet : nam et ipse est qui vitam homini inspiravit. Vi- 
de supra 1: 4. 
„“Edoxe zal r8 vlò Coorp èyerr dv aur, dedit et Filio 
habere vitam in semeltipso} Ita habere in sua potestate 
ut cui velit eam dare possit, ‚ 

‚27. ’Elovoiay &duner adr wal wolouw nowiv , potestatem 
dedit ei et iudicii faciundi} Kopiau nroteïv est hic con- 
demnare ad mortem. Vide supra 22. JIouïjoas xpioew dixit 
et Judas 15. | 
„Ore vios drBgonov dei} Quia hic ille est Filius homi- 
nis, de quo Danielis illad pvsix0s (mystice] intelligitar , 
fore ut ei detur dominatus et regnum in omnes gentes 
sine fine, Dan. 7: 13, 14. Nam quod ibi legitur similis 
Filio hominis plane eadem locutio est quae ad Phil. 2:7, 
èr ópowgart dySpomoy yevóperog zal oprjuurtt eögedels cg 
dyBgoros [similis hominum factus, et habitw conspec= 
tus ut homo). In Graeco Danielis est oz viog dy. 
Goonov. Significant haec ipsum specie externa nihil ma- 
ius homine et quidem plebeio prae se tulisse. Vide quae 
dicta ad Matth, 8: 20, et adde quod dicto loco ad Phi- 
ippenses sequitur: Quia se tam Aumilem gessit, ideo 
eum in sublime evectum, datumque ei nomen super omne 
zomen, ut omne genu eö curvetur. 

28. Mij Bavualere voùro, nolite mirari hoe] Supra 3:7, 
1 Epist. 5: 15. Sensus hic est: Nolite hoc mirari quod 
dixi , dicam admirabiliora. | 
“Royera: doa, venit tempus) Non additum est wal wy êsu 

[et 
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et nune est), quia hoc tempus abest longius: èpyera: ergo 
est venief aliquando. Vide 2 Petr. 3: 8. 

‘Ey jj ndvres, quo omnes] Non unus et alter, sed om- 
nes plane. 

Oi ër zot uyyuetou} Non tantum qui in lectulo sunt, 
ut adolescentula, aut in feretro, ut viduae filins, sed 
qui in sepulchris scilicet non exiguo tempore, ut Laza- 
rus , sed diutissime fuerunt. 

_ “Axovoorras zijs povijs avzoö, audient vocem eius] Sicut 
vox ‘Filii est vox Patris, sic vox Archangeli est vax 
Christi qui eum mittet. Vide 1 Tliess. 4: 16. Adde 1 
Cor. 15: 52 et Matth. 251 51, ubi quae notata vide. 
“ag. Kal derogevsovrau, et procedent] 1d est, audits 
voce ibunt. | 

Ets dvagaaur Sijs, ‘in resurrectionem vitae] Qnae am 
Fiebraeis, et zar’ êEoyijy (per excellentiam)] saepe draga- 
dis, interdum et dpagaoig zör Öukatcor (resurrectio iusto- 
rum], Luc. 14: 14. E 

Eig dvagaaup woloeog, in resurrectionem iudicit] Id est, 
ës xòÂaors (in supplicium], Matth. 25: 46, Sic sjulgn 
xoiaes (dies iudicii] a Petr. 2: g, exponituúr per sodals- 
mévovs [eruciandos]. 

Zo. OÙ divauar Èyw rrovety dr Euavroùü ouddy, Non pos- 
sum ego a memetipso facere quicquam] Semper ea quse- 
‚de se praedicare cogitur Christus, ita temperat ut om- 
nem honorem referat ad Patrem, et removeat illud cri- 
men quasi Horninem Patri aeqnalem faciat. MZvvauou et 
dr’ Euavroùö hie sumenda ut supra 19, nisi quod ibi de 
quavis actione loquitur , hic de indiciali. 
‘Kalos drouw, sicut audio} Ex lege quam Pater prae- 
scripsit de servandis qui in me credunt, damnandis quf 
me reiiciunt. Discimus exemplo et voce: itaque hic ú- 
xovw idem est quod supra & ó rrazijo deluvvorw [quae Pâter 
monstrat], et infra 8: 28, wados ddidaBer ò srarsjo [sicut 
docuit Pater). , 

Kolvo, iudico] Praesens pro futuro: id enim praece- 
dentia videntur exigere, Sic supra a1 Cooroset [vivifscat]). 

Kal ĳ xolaus èumj Öuxaia del, et iudicium meum iustum 
est} Copula pro rationali: ut Gen. a: 3, collato Exod: 
20: 11, Ps. 116: a, et supra 1: 42, addito 11: 27. Zdeo 

Ge. 
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aequum est iudictum mem quia « Patris régula non dis- 
cedo. Vide vaticinium Es. 11: 4. 

“Or où Cr to GlAnua vo duo, quia non curo voluntae 
tem meam)] Epexegesis ante dicti. Indices qui suis affec- 
tibus student, commodis, gloriae , ultioni , saepe ab aes 
quo transvérsi aguntar. Nihil tale ego: non ducor meis 
affectibus, sed id curo quod Patri gratum esse scio: bg- 
sey enim est curare, praecipuum habere, infra %: 18, 
8: So. 

31. Oùx ësiw aÀNDIJS, non est fide dignum] Dictum est 
proverbiale apud Hebraeos, ut apparet 8: 13. yo, quod 
Graeci saepe vertant zrisos , non raro etiam vertunt dÂy0se 
aut dÂydivos, fide dienum significat, Syro mw. Hoe 
sensu udozvs dÂn®iwos [testis verus] dikitur in Rhetoricis 
ad Alexandrum cap. 16. Sic Graeci illnd Deut, 19: 15, 
stabit omne verbum vertunt dAyöig ègai zäy óijua. Hoe 
est quod Romani dicant,:neminem idoneum ease testem 
in re sua. Graecum est adagium, oìxober uaprus (testis 
domesticus]. Potest aliquid esse verum quod solum per 
se tále non est ut fidem impetret. Potest quis de se vera 
dicere, ut ait Christus, 8: 14, sed misi alia accedant 
non ‘persuadet. 

Sa. “Alhos dsly, alius est] Facillimum est ut de Io- 
hanrie sumamus, quia de eo sunt quae proxime sequuntar, 

Olde Ors dÂnBijg Eeuw jj waorvolw, scio fide dignum esse 
festimonium] Satis mihi constat talem ésse testem qui a 
vobis nullo iure possit reiici, : “Ahngörjs hic iteram fide 
dignus. 

33. ‘Tues dnegalnate moos 'Todviyy, ‘wos misistie ad 
Tohannem) Publica auctoritate ad eum mtisistis, tanquam 
ad hominem venerandae sanctitatis. et quem ipsi faceretis 
plarimi. 

Mrepaorvonse zij Shiba, testimonium pérhibuit veritati] 
Modeste dictam. Non dixit, mill perhihuit testimonium, 
sed veritati, legitime'compellatùs. Similis ‘constructio 
Luc. 4: 22, supra 3: 26, 28 et Tob, ag: 11. De aliquo 
Zestimonium perhibet, qui de eo bonum vel malam dicit; 
alicui, quì bonum, quòd ei prosit, 

Sá. Où mragd dy gafrrov zij uäòrvolas Kaufevo ‚non ab 
homihe testimonëum requiro} Alim hiejsensum. hebet 

Aau- 
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JapBaverr vijv peorvelar quam supra 3: 12, 32, 33 et 1 
Ioh. 5: g. Hic Aaufaywo est requiro, ut infra 42, 44, ubi ' 
in epposito membro ponitar Csyreiy ut'idem valens. Sic 
Latine accipere dicimur quod avjde appetimus. 

Taöra Àéym, haec dico} Dica haec ard ovysarafaar 
[per accommodattonem}), me vobis attemperans. 

Ilya dueis coBijre, ut vos salvi sitis] Amolitur a ze 
gloriae cupiditatem. Nihil mihi vindico nisi vestri caa- 
sa; ne dixi quidem quis essem, nisì postquam me lohan- 
nes indicaverat, Vault Christus et quidem serio salutem 
etiam eorum qui non servantur: nihil patitur ex sua par- 
te desiderari. 

35. Hy, erat] Videntur haec dicta capto Ilohanne, 

. O dwyvos 6 natoperos zal palvor, lucerna ardens et lu- 
cena] Vide ut quod de Elia dici solebat, lohanni aptave- 
rit misso in spirit Eliae. De Elia dicitur Aoyog adroù 
®3 haunds êxaisro [verbum eius uti fax ardebat} Eccl 
48: 1, Est autem hic #atsotos nihil alind qaam ac- 
cendi, principium voö palvery , Matth. 5: 15, Luc. 1at 35, 
Apoc. 4: 6, 8: 10. Hebraeum est pn, quo tit Syrus. 
In templo rawon mu Graecis sunt Avyroe zijg #avoeos [lu 
cernae accensionis] Exod. 39: 37. Petro sermo Prophe- 
taram dicitur Aúyvog palvoy, 2 Ep. 1, 19. 

"Ayalhiactijvar n90s dgav dy tT gurl adroù, ad tempus 

exsultare in luce eius]: Ut pueri qui delectantur visu la- 
cis, sed usum eius non habent: srgos dgar , ut Philem. 15, 
est non multo tempore; et sic recte sumas illad rwwa quod 
est apud Danielem 4: 16, Ostendit Iesus Iudaeorum in- 
constantiam , qui Tohannem aspernari coeperunt pestquam 
de ipso lesn testimonium perhibuit, … 
_ 36. . Magzvglar pelo zoù “Iwayvov, testimonium maius 
quam lohannis) Similis collatio 1 Epist. 5:g, ex quo ap= 
paret verum esse quod pridem monitum est, esse hic ä. 
herpur [defectum) articuli, ut saepe alibi. Ì 

Ta. pag èëgya, opera enim] Saepe advocat operam’ mere 
Divinorum testimonium, adversus quae nulla erat cavile 
latio. Philo de. vita Mosis: Illgig os ó zradaròs Aoyog s@v 
dÒyhov za ènipavij [Latentium fidem faciunt ea quae con- 
‚epicua sunt, ut-vetus ait. sententia). Vide supra 3: 12, 
infra. g: 5a, 35, 10: 25, 57, 38, 1: 10, 11, 15: 24. 

At 
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Aita za toyù, ipsa opera] Elegaus anaphora, qualis illa, 
— Päâllas te hoc vuinere , Pallas 
Jmmolat. 
Habet enim emphasim istud loquendi genus. 

Ore ó narijg ue drtégakne, Patrem me misisse] Me ves 
nire Dei mandata. 

57. Kal ó éuwas pe srarijg, adròs memagrvorne stegl tuoö, 
et qui misit me Pater, ipse testimonium perhibuit de me] 
Connectam libens cum praecedentibus, ut sensus sit, ope- 
ribus ostendi se missum a Deo et se Dei testimonio non 
carere: nam praecessit: ’Eymo Òë où sraga dy@gurov vin 
gagtvoiar AdpBávo [Ego autem non ab homine testimoni= 
um requiro}. Opera sunt testimonium; Pater testis. 

Oùüre porrjv adroö dxynoate mumove, oÙTE eido3 aùroù éoo 
gdxate , neque vocem eius unguam audistis, neque spe 
ciem eius vidistls}] Sensus est: Vos eum non novistis* 
familiariter, ut ego novi, atque ita, ut meò indicio opus 
non habeatis. Vide supra 1: 18 et 3: 52, et quae ibì 
addacta, Notandam est ipsum ‘populum id olim postu- 
lasse , at Deus se nec voce nec specie patefaceret, sed 
per Prophetas, Deut. 18: 15, Exòd, 20: ig, 

38. Kal rop Aòjoy avtoö ouk Èyete mivovra êy dur, 
et verbum eius non habetis wobis infizum] Kal kic ut 
alibi saepe , est et tamen. Per vos ipsos nor hovistis 
gaae Def natura ac voluntas sit, et tamen quae ad vos. 
ipse miandata per me mittit, ea intra animum non admittie 
tie: Miérery Tohanni est inesse, infigi. Idem hic est péver 
quod. goqeïr infra 81 37, ò Aorog. éuòs où yogi dv uw 
(sermo megs in vobis) locum non habet,. non admittitur, 
Vide quae de: voce. uiverip annotata supra 3: 86. 

Ozi, qula] Est hie drodeerrinóp [ probativum]. Apparet 
veruin ‘esse- quod dico: nam ei qui a Deo missus est fin 
dem habere pertinaciter reeusatis. . Quomodo mandata 
Regis discet qui legatam excludit ? 

3g. 'Eoevvâre; scrutaminij Non legite tantum sed. at- 
tento, animd expendite. Sic teeuvân sumitur infra 7: 52, 
1 Petr: 13 11q Idem est dygagiveer vas veapds lesplorars 
Soriptutras} Act. 175 1e 

‚Tes. yoapée:;, Soripturar) Omnia scripta. qúae zt Divina 


ecipitia. EN vee RON OR E i 
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Ors Ópeis doneire dp adraïs Loos alovior peep, quia voe 


putatis in ipsis vitam aeternam habere) Etiam plus aequo 
illis tribuitis. Existimatis enim Legis praecepta obser van- 
tibus promitti vitam aeternam, atque ita directe eam vi- 
tam illis libris contineri, Vide ad Matth. 5: 17, 19: 17, 
ubi itidem Goos simpliciter est loo alviog. Et nota non 


cum Sadducaeis , sed cum Pharisaeis hic rem esse, qui 


Legem vocabant fontem vitae, et de vita aeterna acci 
piebant locum Deut. 3a: 47° : 

Kal èxeival eiouw af pagrvpotaar mel duo, et illae aunt 
guae testimonium perhibent de me} Kal hic est atqui: et 
paorvgoödar ex commate sequenti intellige, Ozs ê7o eiju ò 
Öidous zijv Coorp [me esse vitae datorem). Scripturae illae 
indicant vitae istius datorem: ad me vos reïiciunt, cum 
de Novo Federe, cam de Regno sempiterno vaticinantar. 

40. Kal ov Alhere dÀOeiv mrpós me Wa Looy Èyyve, et non 
vultis venire ad me ut vitam habeatis) Kal rursas pro 
famen: Et tumen, inquit, non wultie a me discers ui 
accipiatie vitam asternam. Nam ègyeoôar est dooeri, in- 
fra 6: 44, 45. Cam dicit, non vultis, ostendit penes ip. 
sos stare quo minus ad vitam perveniant. 

… At. Aölar map dooorrov o AauBávo, gloriam ab ho- 
minibus non capto] Ego quae dico de mea auctoritate, 
non dico appetita honoris a vobis adipiscendi, « Vide eu- 
pra 34. In manuscripto illo antiquissimo zrag’ dvôporrov, 
id est,'ab aliquo hominum, quisquis ille sit. 

42. 'AMa Evora Öpâs, sed cognovi vos} Sed ideo hoe 
lice, quod cognitum mihi sit vitinm: vestram quo labo- 
ratis et quod vos ab itinere ad vitam aeternam impedit, 
Emphasis est in illo duês. Qualem me- patatis, ‚ vos te- 
Îes estis. 

“Ore viv dyaneyy zoù Oeoù ouw Eyeze ëy tavroïs ‚ dileetio- 
nem Déi vos non habere in vobis} Habetis in ore non 
in animo pietatem et studium gloriae Divinae, infra 56» 
Sic dyanyv Ocod legas Luc. 11: 42 et alibi. 

45. 'Eyo ëlylvta èn Tr òvòpar voö matgds mov, ego 
#eni nomine Patris mei} Cum vere Divina potestate. 

Kal où AauBaveré pe, nec tamen mè accipitie] Tantum 
dúia dogmatis mei päritas vestris malis moribus vestrae- 
que ambitioni adversatur ; Primorum quidem, quia schi 


apud 





apud populum sancti haberi volant; Plebis vero, quia 
metuit a primoribus traduci, + Aampdver hic idem est quod 
supra 1 11, 12, 

Ear àÀheg lon èr 18 Ovopar: e& lo, quando alius 
venerit nomine suo] Nulla certa talis poteslatis aigua 
adferens ; propria auctoritate: id enim walet hic övoua, 
ut Act. 4: 7 et alibi saepe. Talis fait Barchochebas. 
Vide ad Matth. 24: 26. Adde 1 Ioh, at 18. Et dar hic 
est guando, ut 12: 52 et alibi, 

Ezcivoy Agwesde, illum accipletis}) Qaia vitia vestra 
non deteget; vobis blandietar, 

hb» TI3s Ovvarte Òpeis migeöoar, quomodo potestis vos 
eredere) Ostendit non quid simpliciter sit dôdwarow [es 
lis quae fieri nequsunt), sed quid ab illis exspectandum 
non sit, quamdiu tali sunt animo: et subintellige, tal 
dogmati quo vestra ulcera tangantur. Adde quod infra 
na: So et 42, et Tac. At 4. 

2tóBar rag’ dAAijheor AuuBarorres, gloriam a vobte invie 
cer atcipientes] Captantes, ut modo expositum est. Plebs 
« primaribus, primores a plebe honorem venamini, 

Tijv òölar vijv mragd póvov Oeod od Cyretre, gloriam. quae 
u solo Deo est, non euratts] Gloria quas a solo Deo 
proffeisci potest, est eu quae cordá sincero redditur, cu- 
jus testis nemo est extra Deum. Facta exteriora multa 
bonis malisque esse possunt communia, maxime ritualia 
quae facile implenture Rom, 2, circa finem, ‘O dr s$ 
gur “Tovdaîos ‚ «al 1teg:TOp) xapdias vr nveduar, od 

yoduuart, où Ö Èrrarvog ox dE dyOgorur dÂN èx voö Ocoö 
{Qut én dbadondito est Tudaése + et ciroumoisio cordis in 
spiritu,' non Üteris: cuius laus won ex hominibus, sed 
ex Deo est]. Non longe ubit häne Ibyci illud: 

Afdoure pejes ztetpd Oet durtiemoow: 

Prudy: megög drOpebrroor duetyro. 

‘(Formido degem ne violane Dei - 

| … Emeredr Aumshiüs honores). 

49. “Mij Boxetre Ore êy wetrjopsjooi Öudv rtgog vor eueloa; 

ne putêétis me accuedturim vós apud Patrem) Nihil me 
‚ Opús erit actusutore, quem #obis behande putatis. 

“Esur ò zarnyoodry Óuöy Mooolig, ett qui accnsat wos, 

Moser] Vide et qrke Matth, 12 41e ’ | 
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Bis ôv uee sjhnltare, quo wos confiditis]) Aiant He- 
braei Samuelem, cum post mortem evocaretur et cre- 
deret se ad iudicium vocari, attraxisse Mosem ut sibi 
patrocinaretar, Et sic ipsìi sperant se Mosis gratia ac 
commendatione Deum habitaros propitium. ’BÀribey au- 
tem hic est confidere, ut Matth. 12: 21, Jud, g: 7, Hà 
day dy donidt al zolp (confisi sunt clypeo et arcu}. 
Obiter ostenduntur plus aequo Mosi deferre: sicut modo 
de Scripturis habuimus. - 

46. El yap dmugevere Momoij, ei enim crederetis Mosi] 
Scriptis eius, ut Luc. 16: 31. 

Tegl yap duoö êneivos Eygawper, de me enim ille scripsit] 
Signa vobis dedit quihus veros Prophetas a falsis: dignos- 
ceretis , Deut. 18: 15 et sequentibus. Signa autem veri 
Prophetae in me eximie congruunt, vide Act. 3: aa, 
9: 37, ita ut ego ibi velut specialiter denoter. 

47. Bi òè zoîg èxelvou yoanpaow oU mrigwvere, ei auten 
dllius literés non creditis] Sì libris tam antiquitus recep- 
tae áâuctoritatìis non creditis. Credere autem hic et alibi 
saepe.est credere non generen modo sed singulatim, : 
aptando ias ad factum. 

Tlös zois èuoîs Ójpaor mugevoere, quomodo verbis meis 
credetis] Non quod nuon maior sit Christi auctoritas, 
sed quod minus cognïta. 


CAPUT VL 


1. Mera zaùüra, poet haec} Aliquanto post tempore. 
“Trausilit ‘hic noster multa a caeteris memorata ; neque 
hanc de auctis panibus historiam ab alijs tractatam re- 
ferret, nisi id-desideraret sermo eximius Christi hac oc- 
casione habitus, quem servàri Ecclesiae intererat. 

Iigav zvijs Bädaoays zis T'abrhaias, trans mare Gali 
laeae) Pato signifcationem propriam vocis négay , quam 
expressit: Syrus mv), hic posse retineri. Neque enim 
obsfant quae ab ‘aliig aut hic post narrantur, Lacus qui 
Plinio.et aliis Genesara, Hebraeis eo tempore dicebatar 
Mare Galilaeum-, ut. Matth. 4: 18 et alibi, 

Tijs TeBeguddos] Propius -demotat lacus partem quae ab 
… ad- 
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adsito oppido, ut fieri solet, nomen habebat proprium. 
Nide infra 23. Erat autem haec pars lacus ferme infi- 
ma, ita ut non malto ambitu, transito amne lordane, 
plebs Christum pedestri itinere consequi posset. 

a. “Orr éopwoy adrod Tu onueie, quia videbant eius signa] 
Partim ut beneficio uterentur, partim ut Îraerentur spec- 
taculo. 

-: 5. "Big td dpoz, èn. montem] In deserto Bethsaidae quod 
dicitur: Vide Luc. g: 10; 

‘Ener dx pro ‚ dbi sedebat}] Disciplinae tradendae cansa. 

he "Hy dè èyyvs vò nooy, appropinguabat autem Pa- 
scha) Hoc-“ideo interiicit, ut intelligatur tempus fuisse 
opportunum ad eliciendam multitudinem, et quo melius 
cohaernn qnod de herba sequitur. . 

“Kretoug-oby, sublatis ergo]. Ovy illud: non semper 
oontinne nectit, sed et aliqno intervallo temporis dis- 
iuncta, ‘Nam serius haec gesta, postquam Iesus a monte 
descenderat. an 

Abyss stôos Tov bihererop’ dizit ad Philippum) Cum iam 
hac de re ab Apoatolis sermo iniectus esset. Et Philip- 
pum magis quam caeteros compellat, ut qui institntionis 
maxime egeret, radis adhuc et satis condens ‚ ut vi 
dere est infra 14: 8, g. 

6. Meodbeov aùrov, tentans eum) Ut apertum faceret 
quousque profecisset. Hunc sensnm habet megdleep cum 
de Ded dicitur, Gen. aa: 2 et alibi: eundem ‚ cum de 
Christo. 

“Hier zl Èuelhe noi, -ociebat quid enset facturus] Ita 
definite” ut a.nulla hominis cuinsquam qualicunque actione 
impediri possit. Decreta täm firma et immatabilia Deo 
soli oonveniunt, Act. i5: 18. 

7. Aranosior Öyvaolov äoror où dpnodorw adroïs, ducen- 
torum denarlorum panes non sufficiunt eis} Nam his non 
amplius bis mille pasci poterant: multo autem plures erant, 

Boayv te Aaf, modieum quid accipiat] Ne ad gustan- 
dum quidem tam multis sufficerent. 

8. *Avdplag] Aetate provectior Philippo: ideo eius 
auxilio utitur Philippus in Domino compellando, infra 
12: 22, Videtur autem Andreas dixisse hoc, conailio prius 
cum aliis Apostolis habito. 
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9. “Bas reusbeipron Cv ade, ost puer unue hie} Apud alice 
Eaangelistas dicuntar habere id quod in prompta erat at 
emi posset, Ilasôapsoy antem saepissime est apud Graeces 
Interpretes pro Hebraeo ‘Wa [adolescens). 

Iléyre ägrovs upcdlvovs, quingue panes hordeaceos) Sig- 

nifjoatur frugelitas Christi et Apostolorum, qui pane mon 
nisi vili vescehantur. 
. Kal 8va dyaera, et dos piscer) Notant Graecorum Gram. 
matici dyoy per excellentiam dici pisces; unde òwopaye 
[piscioomedanes). Et Graeci Sacrorum librorum Interpre- 
tes 1, quod alibi lyôör [piscem] vertunt, uno in loco 
Dor verterant, Nam. 11: 22, Nonnus hie y@vds dnva 
Alovg [assatos pieces) dixit, quo sensu vox byaguor iterum 
comparset infra al: 9, 20, 13. 

Tí èzuy elg zoaouvovg, quid sunt ad tam multee) Exigui 
erant panes, itg ut mon sine miraculo viginti panibus 
centum homines cibaverit Elisaeus a Reg. 4: 48, 43, 6ú 
Quo exemplo sperabat forte Andreas fieri posse ut viginti 
quingue aut plures homines istie panibus Christi. beneficio 
satiarentur; mains quicquam nondoam audebat animo cone 
cipere, 

10. Xògzog zroÂsg, foenum multum) Vide Maro. 6: 4, 

'Avtneaov, discubuerunt] Curantibus Apostolis, qui, mee 
di inter spem et diffidentiam, parere tamen didigerant, 

“Avdgeg vòr dprdpar doed, viri numero fere]) Viros tam 

‚tum numerat, ut in censu qui ex Lege agebatuúr fieri soe 
Jebat, De woel vide supra 4: 65 eandem vocem in haê 
historia et alii Seriptores usurpant. 

11, Boyagigsjoag, cum gratiae egossit) Idem eat quod 
eùhoysjcag, Vide Matth, 26: 27, 

Aëdone volg dvascrptvoig, distribuit discumbensibas) 
Cum et Graeca quaedam exemplaria sie habeant, et Sy- 
rus et Latijnus, credibilius est 3llas voces wolg matyreai, 
pi Òë patyral [discipulie: discipuli vero} adiectas ek iie 
qui medicinam adferre volmerunt ei quam sibi fingebant 
repugnantiage inter hune et aljos Scriptores: quae tamen) 
petenta quam diximus lectione, nulla est: quia dat etjam 
qui per alium dat; facit qui per alium facit, ut supra 4: a 

“Qaor Osher, quantum volebant] Ad satietatem wagues 
pt ostendit quod sequitur, 
, | 32e 
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‚ 22 Swaydyere và megiosedoarra, colligite quae en- 
persunt) Omnia a Christo ita directa ut et de necessi= 
tate et de veritate et de magnitadine miraculi certo con- 
staret, Videntar autem inter Discipulorum manus cre- 
visse panes, mira Christi potestate, cum effecit ut tan- 
tum superesset quantum cophinorum numerum Apostoloe 
rum. numero parem impleret. 

14. “O êroinoe onuetar, quod fecerat signum) Maius 
quam quod Moses fecerat, panem non dans sed impetrans 
e coelo, et quidem panem, merum sine obsonio, et caius 
‘nullae superessent reliquiae, Miracula antehac edita pan- 
cis profaerant; hoc maximae multitudini eias generis ho- 
minum quod victum sibi difficulter parat. 

“Ore oözog, hic] “Ort ‘hic ut alibi zdeoveker [ebundat}, 
Oratio incipit ut indirecta, impletur at directa. 

‘O ngopyrye ò égyduevas, Propheta qui venturue eet] 
‘O deyopevos , id, est, qui werdre debebat, ut Matth. 47: 11. 
Proprie autem ó êoyógerog intelligebatur Messias Lac. #: 
19, quem eundem et maximum Prophetam fore eo tem- 
pore sibi persuaserant, Vide supra 4: 25. Ab hoc solo 
exspectabantar maiora quam Moses praestiterat. 

16, Tyous, cum cognovisset] Divina vi, introspectie 
eorum” consiliiëe 

‘Aondbeuw aùròr, rapere eum} Etiam invitum rapere 
et aliquo perdacere ubi inauguraretur. 

“Iva noujowou atror Paoiéa, ut facerent eum Regem] 
Spe facilis alimoniae, 

Aveywonse mradew eis vo Öpos, fugit iterum in montem} 
Id est, redijt in montem ande venerat, exemplum dans 
Ecclesiae Pastoribus fugiendi potestater. terrenas, Similis 
Jlocutio supra hz 3e 

__Aöròs mòvag, ipse solus] Et quidem, ut videtar, incon- 
spicuus. Sine ullo comite esse voluit quo longius abesset 
a. cupiti regni specie. Connectit hic Ilohannes ea quae 
ad lesum pertinent, deinde persequitur ea quae ad Dis- 
cipulos. Nam si temporis ordinem attendimus prius na- 
vigium intrant Apostoli quam lesus in montem perveni- 
ret. Sed in rebus einsmodi mos est Historicorum liber- 
tate sua uti, 

“Hozovve nigay sijs Oahdooys) Vertam éransibant 
ma 
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maren nam ëgyerdar pro ire poni alibi quoque notatum, 
Syrus, ibant in transitu, Nonnus: 

Talay ès dyrunéoaiar érogduevorzo. 

[Oppositam terram navi petiere.) 

Big Keregvaolu] ls enim finis erat propositus naviga 
tioni: alioqui Bethsaidam videntur appulisse. 

Zuoria HÀy dyeyòwer, tonebrae iam factds erant) Teme 
pus per se terribile navigantibus. 

18, AMieyeipero] Intumuit, Sic Enyelgero “WO Tom. 1: i3. 

„Ig. 'Ehnhauóveg ov, cum remigassent ergo] Vide ad 
Marc: 6: 48, 

7 gadinvg eixoomdvre À Toranorvra , stadia fare vigindd 
guinque) Exiguús profectus a vespere ad quartam: noctis 
vigiliam; quad tempus notant alii Scriptores. Nam vvy- 
Onuioov [diei et noctis] cursus mille stadiis aestimatur; 
gc preinde diei aat noctis totius , quingentis. 

Iipinaroörra ènl vijg Gokdoone; ambulante in marij 
Non siccato mari, sed in ipso mari; ut hic quoque Mo- 
sem superaret, 

21, -“H@edor our AaBety adròy, voluerunt ergo recipere 
eum] Non quod non receperint, sed quod enpide admo- 
dum , ut Syras indioat, 

aa. ‘O éonnoi] Qui. substiterat in loco facti miraculí, 

TIégan wije Gakaoons) Citra sinum illum, 

“Orr srhoregrop ëdAo odn 7 ye énel) Non aliud fuisse navin 
gium: nam 7e vice est cuiusvis praeteriti, 

Oi uabyral 'Iysoö, discipuli Jesu) Quos sine Teau aveos 
{os viderant, 

Mòóvor, soli) Id est, sine Magistro, 

23. “rAAha 8d Ade nhoudgra, alias. vero supervenerunt 
naves]) Hoe idea ut intelligatur quomodo ipsi transierint. 
Ergo post aliguante alia navigia a Tiberiade advenerunt. 
cah. TOve oup cider, cum ergo uidisset] Repetitio: eius 
quod praecesserat lor (videns]), ob interiecta diuque 
tracta verba: auod et in aliis historiis occarrit, 

25. Tore de véyovag, quando. huc venistij Ut, si iam 
dudum ibi fuisse intelligeretar, non dabitarent de mira- 
cula ;, quando navi eam non venisse constabat, pedestre 
autem iter erat lo:gissimum., At Christus id dissimulans, 
et cprda eovum intrgspiciens, quae caduca qnam coelpstis 
De vj 
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vitae pabulo magis afficiebantur, ad id quod interrogatur 
non: respondet, ea vero docet de quibus r non interrogas 
batar. EK, 

26. ‘Au, duijv, vere, vere) Non ex coniecturis Tos 
quor, sed ex certa scientia, - 

Ouy Ors eìdeze onueta, non quia vidistis signa] Nempò 

qua signa'sunt,id est, quatenus pertinent ad efficiendam 
fidem et elevandos animos ad coelestia. Nam in ipsò 
miraculo utilitatem tantum huias vitae spectabant, 
" 27. ‘Eoyateofe wij vijv Bodo) 'Epyaleodur Pgöary est 
eperam dare ut victum adipiscamur : ut nateyabeodar Ooa 
zyotav [salutem operarij Phil, a: 12, * Sic in Ecclesiasti- 
co dordbeador dhndelay (operari weritatem). Vult ergo 
ion hoc praecipue agendum. 

Tijv drohdwulvyv , qui perit) Cuius utilitas teinporarië 
est. Vide 1 Cor. 6: 13, ubi cibus dicitur destruendus : 
et Gal. 6: 8, is qui carni studet dicitur reportare plooap 
[eorruptionem]. Ad mortem enim tendunt omnia huius 
vitae officia. ‘ 

Tijv uEvovaay eis Goofy aobveop] Id est, cuius fructus ad 
aeternitatem pertinet, ut supra de aqua dixerat 4: 14, 
more suo ex occasione eorum quae videbat aut audiebat 
ad spiritnalia animum attollens. Nec'nova erat apud lu- 
daeos haec allegorid. Philo Alleg., Tò vag payeiy ovuflo 
Âor dëst zpopijs woyirijg” voëperer Òë  Wvysj dpahapger Töy 
xaköy wal mgaber zr tarogdwuiror [Edere enim aymbó= 
lum est alimenti animarum. dAlitur autem anima dis- 
cendo bona et faciendo recta). Plara ad Matth. 26: 26. 

“Hy d viog Toö dyBpomov tuiy Oder, quem Filius homi- 
nis dabit vobis] Quantum ex sua parte est: nam sic ver- 
ba saepe sumuntur, ut supra 1: ge’ Sic doövae ponitur 
Act. 5: 31. Cibiúm-hune intellige dogma Euangelicum. 

’Eopodyuoey, signavit] Potestate mirifica'eaque incom- 
parabíli hoc egit ut fidem ei conciliaret; quomodo Reges 
sigillo literis impresso solent. Similis usus vocis supra 
! 28. 'TÉ mowoduer Wa toyaboueda Tad ora Toù Osoö; quid 
Faciemus ut operemur opera Dei] Meminerunt Legi Mosis 
tribai vim alentem ‚ ut Deut. 8: 1, 2, 3. Unde et Eccl. 
Mh , swÂsedsjoouoe vaù vòpov (replebuntur Lege]. OQuae- 
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runt erge an quid aliud praescribendum habeat quam 
‚ quod Lex praescribit. Confer quod est Matth. 19: 16 
et sequentibas. Ilouoüger pro sougsoper (faciemus], quae 
enallage frequeus, maxime in interrogationibus. ”Eoya 
Ocoö suut opera apprime Deo grata. Sic sacrifscia Dei 
Pa. 51: 19. 

. 29. Teürd èst zo ëoyov Toü Ocoö, twa mugevayze, hoc est 
apus Dei, ut credatis] Opus est etiam haec fiducia, sed 
internam. Neque opponitur operibus quibusvis, sed ex- 
ternis et quidem iis quae sine ea fiducia esse possunt, 
et sine quibus ea fiducia esse potest; qualia praesertin 
sunt ritualia, et alia quaedam vere bonis et bonos simu- 
lantibus communia, Unum autem hoc exigit, quia si 
hoc sincerum solidamque sit, omnia alia Deo placentia 
secum trahit. Nam Christus eos demum censet sibi con- 
fidere qui spe promissorum suorum viam ab ípso mon- 
stratam ingrediantur, Sic Rom. 3: 27. 

. Eis Ör drégerden èneëvog, in eum quem misit ille] Mo- 
deste : non. dixit in me, ubique honorem muneris suì ad 
Patrem referens. Misit autem intellige cum tanta ac 
tam mirifica potestate, 

… 50. “Iva iÖoper wal migevoouiry Jot, ut videamus et cre- 
damus tibi} Id est, ut eo conspecto tibi fidem adhibea- 
mus, ac proinde etiam confidamus tibi. Alii videntaur hi 
fuisse quam qui modo eum Messiam vocaverant, nisi qui- 
busdam accidit quod vulgo dicitar, 

Mera viv Ödouw rdyiga yyodoner vagus. 

[Brevi senescit post benefactum gratia.] 
Diximus Tadaeorum esse, signa postuláre , et quidem in- 
verecunde qualia äpsi cuperent. 

Ti doyaln, quid operaris] Houeïy [ facere) videtur sumì 
pro eo quod habeat effectum permanentem; èorabeotas 
{operari] , quod transeuntem, 

‚le Oi srazéges iudy, Patres nostri} Extollunt Mosem. 
Patres illi nostri qai sexcenties mille erant et amplius, 

To uavva èpayov, ederunt Manna] Procurante Mose. 
Et cum dicunt Manna, cibum intelligunt cui ex ipsa ad- 
miratione nomen, ut Tosephus, Chaldaeus, et Graeci In- 
terpretes cum Latino sumunt, Male aliam originem quae 
rant Grammatici. „Est quidem j® pro quid Chaldaicum : 

sed 
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sed et Aegyptii sic loqüebantur, ut notat Haseuni , quo- 
rum idioma adhac eo tempdre adhaerebat Hebraeis, 

'E» zij dorjuop, in deserto}.Id est, per totos annoa qua- 
draginta. : Christus eos semel tantam paverat: ideo mox 
aiunt, zrayzore Òog sjuip zov dgroy Toüzoy (semper da no- 
bis panem hunc], nempe qualem semel dedisti. 
 %dApvor Èx zaü evgaraï, panem de coelo} Id est, ex 
coelo primo, qui vulgm adr, ooelum saepe etiam Letinis. 
Recitant Psalmum cui canerido assueverant. 

52. Où Mwoijg Òédorer Óuiv sòr àprer èn To ovgarod , 
non Moses dedik vobis panem de coelo] Id est, ex caelo 
Supremo, quod éertium coelum Hebraeis: ex solio im- 
mortalitatis Vaan NDJD. 

Tòv din®wòs, verum] Qui excellenter panis coelestie 
dicì meretur, Sic vocem dÂydirds sumi diximus sapra a: g. 

353. ‘O yap kpros zoù Oeoö, panie enim Dei} Panis ilde 
qui a Deo datur eximie, 

'Esir ó varafuivor dx voö ovoavod , est. qui de coolo de- 
scendit) Modo verbum euum panem vocaverat; nunc se 

‚ panem vocat.. Solent enim quae Euangelio conveniunt 
Christo tribui eius promulgatori ac sanctori,. De vooe 
xatafaivery vide supra 3: 13, Philo Allegoriis: Eure êà 
aùroïs Moois, Ovros Ú dorog Öp Öédcaxer sjuiv. Koorog ToÖ 
gaysiy* zoöro zo dijua Ö ovvérake Kvoros' óoäg Tijs wuzijs 
Toopijs of dsl, Auyog Ocoù euveyHg, douwoog Òpòaop, xvachep 
gêadav megtehnpos, «al uydiy uioog duévoyor aöroù. dp 
[Disit autem JMesee : hic est panis quem Dominus nòbis 
comedendum dedët: verbum quod eonstituit nobis, Videe 
guale sit animae alimentum , continuus Dei sermo rors 
&imilis , roris modo sam totam ambiens nullamgue eius 
partem sui exsortem sinens). Et mox: Toiperar Òl zor 
geip- vederorbgoov ij Woyd Olo vd doyp [Nutritur autem per= 
fectiorum quidem anima toto sermone). - In libro Peioreen 
ânsidigri meliori aitt Kadet parsa tov mepedfluraror Tv Uy 
waor, Adyor Geïoy (Wocat Manna id quod in rebus est an 
biquissimum , verbum Divinum)]. Vide quae ad Matth. #6: a6. 

Zwijv, vitam] Nempe aeternam, ut supra 1: 4. 

Aidovg, dat] Quantum ex sua parte, ut modo diximut, 

TP uóoug , mundo} Nec sexceutis tantum millibus, sed 
Ínfinito mumero; omnibus, si vellent: supra 1 JO 
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- Sá. Kóôte ndyrove' dor sip Tov dgroy voöror, Domine 
semper. da nobis panem hunc) Simile habuimus supra 4: 16. 
-:.35. 'Eyo elut 6 &orog vie Looijs, ego sum panis vitae] 
JPanie vivificus. Quomodo hoc sumendum sit, diximus 
tommate antecedente. Magna Christi patientia, qui vi 
tium non exprobrat, ‘sed sanare aggreditur, | 

O deyóperos mods pe, qui venit ad me] Diximus dd 
‘Matth. 23: 25, saepe compendio quodam oratiowis misceri 
inter se voces comparationis et eius quod comparatione 
ändicatur: ita hie simplex oratio fuerat, Qui oderit me, 
nunquam èsuriet ; et qui biberit me, non sitiet unquam: 
‘ged quia edere et bibere significat credere, ideo alterum 
expouitur per venire, alterum per credere : idem enim 
est venire ad Christum, hide est, ei se devovere, et 
ctedere-, ut apparet infra comm. 44, Respictunt haec 
omnia locum Esai. 65: 1, 2. 

OV mij mreuwaop, non esuriet) Nempe zomore [unquam), 
quod ex sequenti membro repetendum est, na®’ vrodtigo- 
Anjp (per subdistinctionem ]. Esurire et sitire idem hic est. 
Tacite ostendit quanto suum munus Manna sit praestan- 
tins quod.tanti faciebant: et respondet ad petitionem, 
Da nobis semper. nj 

Kal ò musevtov eis duè, od us; Brurjor Tumote, et qui cre 
dit in me, non sitiet,unguam) Non opus habebit aliud 
quicquam addiscere quo ad vitam aeternam:perveniat, 
at dictum supra 5: 2áe 

36. Elroy vuïv, dixi vabis] Dixerat non verbis iisdem, 
sed re, cum dixit sectatores ipsos sui esse victus causa, 
non ob miracula, id est, non.ut miraculis adducti ips 
confiderent, supra 26, Hoc sensu dicere ponitur et in- 
fra 11: 40. | 

“Ort Ewourard ue, vidistis me] Id est, spectatores fuis- 
tis potestatis mihi datae, Sic et infra 14: ge 

Kal où.nugeïere, et non creditis] Kal est et tamen. 
In: manuscripto illo vetere legitur mugeveré mas (creditis 
mihi). | a: 

57. Illy, omne] Neutrum pro masculino ant communi. 
Sic t& uöoa [stulta] 1 Cor. 1: 27, rv wouvoy [omne in- 
quinatum]} Apoc. 21: 27. Plinius de Homine: A suppli- 


cits vitam:auspicatur , unam tantum ob culpam,; quia 
| Ra. 





natum est, Ostendit Christus quantae sit virtutis illad 
credere quod ab pain negligebatur. 

“O didwei wor ó narsjp, quod dat mihi Pater] Quos mihi 
velut in manum tradit: nam dedovar: hic cum effectn ali- 
que intelligitur: ut nomen xÀyrol (vocati] 1 Cor. 1: 24, 
et alibi saepe; sic aperire cor Act. 16: 14, implere cor 
Act. 5: 3, et hoc ipsum dandi verbum Act. 11: 18, 2 Tim, 
a: 26. Nec aliter exponit Maimonides illnd Deut. 29: 4« 
Par locutio. apud Livium VI, Dii prohibebunt haec, sed 
nishquam propter me de coelo. destendent, vobis dent mene 
tem oportet, Tradit autem Pater cum effecta Christo eos 
qui pietati student, saltem post verbum auditum. Solent 
praeparationes ad fidem Patri tribui ut Matth. 26, ut fidei 
operatio Filio, obsignatio Spiritai. 

TIgos èuè jes, ad me venient) li mihi credent: nam 
id significat veniendi vox. Similitudo sumta a discipulie 
quos pater magistro tradit, quique volentes eum frequen- 
tant. 

. Kal zòs doyoueror mos pe] Qui hoc modo mihi Adem 
edhibuaris 

Où uy deBadeo EE] 'Enfoahderw Eko e loco aliquo eiicere, . 
ut Act. 7: 58. Sic de Synagoga dicitar.g: 34, 35. Hie 
quasi de Schola. Ea enim coepta est translatio: Non 
faciam nt morosì magistri, non expellam eum; nempe si 
perpetuo voluerit meus, esse, per me non stabit quo mi- 
nus sit, … kr 

38. “Ors zatapignne Ze 1 toö evgavoù , quia descendi de 
eoelo} Ex proposite sibi fine facit credibile quod dixerat. 
Quomodo e schola mea eiicerem eos quibus ut dem vitam 
aeternam. sum constitutus, qao nullum maius beneficium 
excogitari potest? Descendi e coelo, id est, a Patre 
singulariter missus sum, ut supra 3: 13, 

. Oy da nod zo. Okan zò èuoy, non ut faciam volun= 
tatem, meam). Ut agam pro Jabitu , privato erbitrio, ut 
supra 5: 30. 

"Alka so Hélyua zoï néjparrds pe, sed voluntatem eius 
qui misit me). Est èAdeewig.[defectus] vocum iva zow ex 
superiore membro repeterdarum; quia quod -praecessit 
afiirpmativum est, hoc negativum. Missus sum ut omaria 
agam congruenter Paternae voluntati… - St 
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39. Todro HE le zo Bidnua soü niuwaerrde ue svargos, 


haec est autem voluntas eius qui misit me Patris] Hoc 
est deeretum eius generale quod ego exsequor. 


“Iva näv 0 Öédoxé wos pj drrodéoo dE adroü, ut omne 


quod dedit mihi non perdam ex eo} Est Hebraismus: nam 
ses cum nnllo verbo cohaeret,. Latine dicas, uf ex omni 
eo quod mihi dedit, nèhil perdam : neutrum rursus vice 
communis, ut 1 Cor, 1: 27, 28. Perdere hic est oppo- 
situm ei quod supra comm. 33 dixit vitam dare ; non 
tam agendi quam sinendìi sensu, id est, non patiar in- 
terire : nam apud Hebraeos Agentia saepe Sinendi habent 
siguificationem, 


"Alla dvagsjoo wrd, sed resuscitem illud) ’ Avcgaors [re 


suscitatio] specialiter dici solet ea quae est ad aeternam 
felicitatem , ut supra monuimus; elevatio in sortem maulto 
sublimiorem. Sic dyigdpevog eis viv doyijv qui ad imperiam 
evectus est Graece dicitur. Sic opn Hebraeis , Ezech. 26: 8, 

Ev zij êoyeen ijubon » die novissimo] Sic infra aliquo- 
ties. Suyréhere TOU alövog (consummatio eaeculi) dicitur 
Matth. 13: 5g. 

40. Toùro Òé dsc, hoc est autem) Al hic est explica- 
 vum, nimirum, videlicet, 

O Becooëy zor viór val migeveor els auTOs, qui conteme 
platur Filium et credit in eum} Modo dixerat dogdxare 
zat où zregevere [widistis et non creditis). Ergo Videre 
praecedit ipsum Credere; nec út incredulus damnabitar 
nisi qui viderit, id est, cai rationes credendi subminis- 
tratae sunt. Non tamen de nihilo est quod Geopöy hie 
potius dixit, quam óoöy. Est enim &opeiy” non quovis 
modo sed cum attentione videre, Sic in Epistolae primae 
initio post éoopuxaper sequitur Ö êOsaoaueda [quod contema 
plati sumus]. Sic &eopety sumi videmus tum alibi, tum 
Luc. 21: 6, et supra 2: 23, infra 7: 3, 20: 6; Geopr 
Cicero „Tusculanarum V , vertit studiose perspicere. He- 
braeum mm, quod et hic posuit Syrus, Graeci Interpretes 
saepissime vertunt Osogeis. Non aliud híc est Pecopeiy 
quam dari a Patre ; sicut credere non est alind quam 
venire. Credentes sunt o'ravan Dan. 12: 3, 

Avagijoo, resuscitem] Cohaeret cum ipa Cut] quod prees 
cessit, Est ergo modi subianctivi, 
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At. 'Eyóyyolov , murmurabant} Vide Matth. 20: 11. 

Of “Tovòaïo:] Nomen hoc eo tempore omnes Ísraelis 
posteros in Terra Promissa habitantes continebat, etiam 
Galilaeos. - | 

Heol avroö} Ob eam rem. Nonnus masculine accipit. 

O &oros ò warafag èx Toù ovgarod, panis qui de caelo 
descendij Cum accenta pronuntiandum illad ó xaragas èn 
soö oÌpavoö, nam id proprie erat quod concoquere non 
poterant : non quod panem se dixisset, sed quod se dixis- 
set de coelo venisse: quod illi non de potestate aut sreod 
voö Aoyov [de verbo], sed de toto komine accipiebant. 

ha. ‘O vios ‘Twoijp, felius losephi} Lac. 3: 23 et 4: 22, 

“Hueis oldauer, nos novimus) Habitabant in proximo 
Nazarethae : ventitabant interdum Capharnaumum. Supra 
a 12. 

Ilëg ouw Mbye ovrog: “Ore dn coö oùpavoö varaBipika , 
Quormodo ergo dicit hic: De coelo descendi?} Quomodo 
verum id esse potest si natus est humano more? 

43. Mm yoyrvbere mer dÀÀsjdoov, ne murmuretis inter 
pos] Discordes enim esse coeperant, aliis benignius, aliis 
peins de Christo sentientibus, Vide infra 52. Omniscium 
se ostendit. : 

AA. Oddels Bivarae &ÀBeïy mods me, nemo potest venire 
ad:me). Mihi credere, ac proinde agnoscere in me coe= 
" Jestem illam excellentiam quam indicaveram cum dicerem 
ex coelo me descendisse. Vide supra 355. Ostendit duri- 
tiam cordis eorum. ° 

“Elavor adtror , traxerit eum] Idem est quod supra, 
näy ò didoool: woe Ó raro (omne quod dat mihi Pater]: 
ac infra explicat ipse, dap può 7 Öedopdvor adrö èr voö 
aavoós mov [nisi.fuerit ei datum a Patre meo]: nam haea 
omnia significant praeparationem,. sed acceptatam, Et 
vox Elxvery respondet Hebraeo JWP, quod etiam per dye 
(ducere} vertunt Graeci, et Tertullianus &dxvon in hoo 
loc vertit adducat libro adversus Praxeam; alibi per 
EAnvdery , sed sine allo sensn impositae necessitatis, ut 
ler. 31: 3, ubi est, Z'rari te misericordia: et alibi, ut 
Prov. 7: aa, Cant. 1: 3, Os. 2: 4. … Frahi ergo est idem 
quod infra 7: 17, welle facere voluntaten Patris; 8; 47, 
en Deo esse, id ost, pio qnodam-affectn esse praeditum ; 
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supra 3: 21, faceré verltatem, id est, sìticere atnbulare. 
Philo De vita contemplativa: “Tir ègeros dgrraodtyreg ov- 
gaslov, zabureg ol Baxyevogeros zal woovtaverderes és Dove 
gubovor , méyors &y TO nodovpevor iÒmar [Rapti amore coe- 
lesti, sicut bacchantes et Corybantes, extra se eunt, 
donec wideant id quod desidsrant). Instinus Collogaio 
cum Tryphone: Eùüyov Òë oo 100 sayzoy pros dyouy- 
Bijvas rrvhag* oU ydg ovvonta ovdl avvvónra naos dw, 
eì mj zö Oeds Òd ovriévas [Ante omnia vero precare 
ut aperiantur tibi portae lucis; neque enim haec aut 
conspicé aut intelligi possunt nst ab hie quibun in 
tellectum dederit Deus). Clemens Strom. IV, Où dei dl 
doBivras peraredijvar, adha Badilorzac dpeslatar oi di 
zoöro pag ds: zo EAxvodijvar úno voù margos, Òra sraogs zit 
gevijs ÖvehBovras óöoù ro (legam zò) dEroy yiviobar vijv Òvn 
vaut Tijs yagirog Haga Toö Ocoù Aapeiy, duoahvross dradga- 
geiv [Non oportet elevatos subsistere, sed porro pergere 
quo oportet: hoc enim est trahi a Patre, ubi totam viam 
angustam transieris , et dignus factus sis accipere virtu- 
fen Divinae gratiae ‚ Sine Ampedimento suraum currere). 
Et V,‚ Ei #° our ó nerijg etrog EAner ngòs eöròr sravra zóp 
wabaods BeBioròra val eis Èvvoray Tig ganaplas. zal dptag- 
zov por zeymorxóra, cite zò êr juiv aurekovdiov eis yo. 
eur dpinouevov T° dyadoö onigs@ ze wal nndë önèp Ta douane 
uéva, fj paow of pvpragal, zedtjv où yaprroo àweu zijn dkar 
oérov nregoöral Te zal avlgaroar val éyo züv Oregneindvor 
ioerar ij Wvyi, Try To Boidog drrorudeudrng wal drrodedodea- 
zö ovyyever [Sive igitur Pater ipse trahit ad se omnem 
eum qui pure visit et ad cogitandam naturam illam bea- 
tam atque immortalem se promovit, sive nostra voluntae 
ad cognitionem boni provecta ewsultat, salitque super 
dissepta , ut loquüntur Palaestritae, certe non sine esi- 
mia gratia fit volucris et expergiscitur et supra impen- 
dentia attollitur anima, pondus omne deponens ét resig= 
nans eis quae talis sunt generis). Hierocles tractionem 
mere activam vooat èMauyur [illustrationem]; acceptatam 
vocat deïker [ostensionem). Verba sunt: Oöro yèg sj Taqa 
zoù Oiod Elaupes Tije nao dmv Ögaaeog cörj ovvrgepods 
ons ylverar: Èoya-dë zijs Òeibewos, wuyijs äveoig wal oorgola 
dd vör ede our, zal ovvaicdnos Tür Pclor dyadär 
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sal woeveoria Tijs srargixijs mroherelas [Sic a Deo illustratio 
fit concurrente in id viau nostro: opera vero ostensionis, 
animae manumissio et a rebus his inferioribus liberatio , 
tum vero divinorum bonorum conscientia et paterni regi= 
minis participatio). 

’Avasnjow auròr, resuscitabo eum] Eum qui ad me ve- 
nerit, ita ut et in me manserit. 

49. ‘Er zois noopytais, in Prophetis] Esai. 54: 13, 
Ier. 31: 34. In illo loco verba exstant; in hoc, item 
apud Ezechielem aliquoties et Mich, 4: 2, sensus idem. 

“Eooyvau stayrveg Öudaxvol zo Ocoù, erunt omnes doctt 
ipsius Dei] mn Hebraeum non participium est, sed ad- 
iectivum, signilicans peritum, sapientem. Coniungitur 
cum genitivo, ut Esai, 8: 16, "mba, id est, inter peri= 
tos meos, et eo loco qui hic respicitur, At cum genie 
tivus plures habere possit significatianes , congruentissi- 
ma haic Esaiae loco est illa, ut intelligentur ‘ki quë 
periti sunt divina institutione ; sicut On ron Esai. 53: 4 „ 
percussus Dei, id est, percussus a Deo; evhoynuivos 
__soö argos , Matth. 25: 34, id est, benedicti a Patrea 
Ergo’ dudaxrot Ocog duabus vocibus, aut didarzol mrvel- 
garog dytov [docti Spiritus sancti], ut 1 Cor. 2: 13, sunt 
qui una voce Oesodidaxror Paulo 1 Thess, 4: 9. Homerus 
idem exprimit voce avrodudészov, nam vocis pars illa 
‘prior hominem tantum magistrum excladit: ipse explis 
cat : 

AüroBidaxros ò' etul, Ocos HE goe Onaaer avdv. 
[Zpte a me didici : vocem Deus indidit in me] 
Vide Maximum Tyrium Dissertatione , Bi zis yévorto Selg 
goioa dyatos [An quis bonus flat Divino beneficio}, ubi 
illum Homeri locum expendit. Omnes autem intellige 
apud Prophetam, omnes eos quibus sermo Enangelii an- 
nuntiatur: hi omnes a Deo docti evadent, nempe si ves 
lint, si avidi sint, si non respuant oblatum et ingestum 
ultro beneficium: non opus habebunt adire viros litera= 
tos, ut eX iis hauriant mysteria Veteris Testamenti. Sic 

et 1 Epist. 2: 27. Adde 1 Thess. 4: g et Ier. 31: 54. 

O dxovaas maga TOÖ stargos zal pedow, qui audivit a 
Patre et didicit) Qui ita audit ut docilem se praebeat , 
ut ad discendum se comparet, ut afflatus Dei admittat 
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ín animum. Vetus manuscriptus post uadop adiicit dg- 
Hear [veritatem). 

“Eoyerar 7g0s pe, venit ad me] Se mihi dedit : quod est 
credere. 

46. Oùy öre zor nrarlga Ts dwooaxe, non quod Patrem 
vidit quisquam) Interpretatio ante dictorum, non quod 
cum Patre quisquam ita versetur familiariter ut ab eo ipso 
intelligat quid faciendum sit. Vide supra 1: 18, 5: 37. 

Et ui) Recte veteris sed, ut hic Syrus N®: ut sensus. 
sit: Vestram quidem nemo Patrem vidit; at vidit eam 
Filius. Ita enim rectias cohaerebit quod sequitur, ouzog etc. 

O dv zaga zoö Oeoü, qui est a Deo] ‘O movoyersg (uni- 
genitus) supra 1: 18, qui Divinitus nobis concessus est. 

Ovros dogaxe Tòv statépa , hic vidit Patrem] Is ut inti- 
mus pernovit Patris voluntatem, quare cum is eam re- 
velat, tunc Pater trahit; et qui patitur se trahi, adda- 
citur ut credat, ut obediat. 

47. O migevov eis èpé] Alibi diximus credere Teeu, 
esse verbis eius fidem habere: credere in eum , esse ei 
confidere: quod Hebraei efferunt per jo addito a, at 
Esai. 28: 16. Ubi autem is qui loquitar agit de re quam 
ipse nobis praestiturus est, tum hae duae locutiones ferme 
in idem recidunt. Credere autem et confidere intellige, 
ita ut oportet, cum animo implendi conditiones propositas. 

"Eyu Gooijv aivtor, habet vitam aeternam) Jus habet 
ad vitam aeternam, ut supra 3: 16, 5: 24. Qui ius ad 
rem habet, rem habere videtur, aìunt Iurisconsulti. 

48. ’Eyo eiut ò &pzos zijs Cwoûjs ‚ ego sum panis vitae] 
Supra comm, 39. Sensum eundem saepe repetit, tum ut 
imfigatur animo, tum ut occasio detur doceri volentibus 
interrogandi. | 

49. Tò uavva èy zij êorjuwp, Manna in deserto] Repetit 
ipsorum verba, supra 31. 

Kal àréfavov, et mortui sunt] Id est, Non potuit illis 
Manna praestare vitam, nisi ad breve tempus, 

50. ‘O êèx zoö ovgavoù warafBatvor, de coelo descendens] 
‚Supra 33, Verbum praesentis temporis usurpat, ve pe per- 
petuo potestas ipsius floit a Patre. 

“Iva zis E auroù payn zat ui drodarn] Hebraismus pro, 
Ut si quis ex eo ederit, non moriatur. Intellige, post- 
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quatfi semel vitam ipsam (ròn ius tantum vitae) adeptus 
faerit: nam vita ex hoc pane procedens aeterna est, ita 
explicatur mox comm. 5t et 54. 

St. ‘O Cöy, vivus] Hebraeis saepe Kal pro Hiphil: 
itaque MM ipsis est et Ljjp et Gooonoueiy , ‘quo exemplo Gp 
saepe dicunt Hellenistae pro Gworrouw (vivificans). Sio 
Act. 7: 38, Hebr. 4: 12, 1 Petr, 1: 3. 

Kal ò &erog de ôp éyo evo, 1 oaok mov dely, et panis 
quem ego dabo, caro mea est] Non tantnm Sermo meus 
est pabulum ad vitam aeternam (quod supra tractatum), 
sed hoc erit et Mors mea. Nam idem quod Sermo docet, 
docet et Mors, tum Sermonis veritati testimonium prae= 
bens , tum exempluui eorum quae Sermo praecipit, obe= 
dientiae, patientiae , humilitatis, dilectionis. 

“Hv èyò dodo, quam ego dabo} Et Pater dat, et dat 
Filias ; Pater decreto, Filius voluntario obsequio. Sic et 
araoadrdóvar [tradere] modo de Patre dicitur, Matth. 17: 
22 et alibi; modo de Christo, Gal, 2: ao, Eph. 5: 2, 25. 
Vide infra 10: 17 , 18. Dare corpus dicitur qui vexan= 
dum, qui occidendum praebet, 1 Cor. 13: 3, nam caof 
[caro] et oöuu [corpus] promiscue sumuntur apud Inter= 
pretes pro Hebraeo “W3, 

‘Aréo rijs voö xoouov Gwijs, pro mundi vita} Ut vitam 
aeternam impetrem liumano generi. Pro omnibas enim 
mortuus est, Hebr. 2: g. Vide supra 1: 29, 5 16. 

52. "Eudyovro oby, litigabant ergo] 2m Hebraeum, quod 
uegeodas plerunque vertunt Graeti, ut Gen. 51: 56, Neh, 
13: 11, saepe est litigare, quomodo hic vertit Interpres 
Latinus: dyruÂéyerp vertitur Os. 4: 4, Alii putarunt sub- 
esse aliquid arcani, Pars maior quod Christus dixeraf 
ut plane absonum reiecerunt. Vide supra A1: 43, | 

Alyoyves, dicentes Pars eorum. 

Tläs Övvarae oùtos duïp doüvar vijv oagxa payer, quos 
modo potest hic nobis carnem suam dare edendam) lllud 
dÚrarat sume non pvorxës (naturaliter) sed ug [mo 
raliter]. Sic Iurisconsulti impossibiles conditiones vocant 
quae honestati repugnant. Sic dvvactac habemus Matth, 
9: 15, In hoc impossibilium genere est vesci humanis 
eenibas: Bolon ÒvooeBiig [epulae impiae] Moschioni: im- 


piam dapem dixit vetus apud Latinos Tragicus. | 
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53. ‘Ear mij payyre sijv odgxa Toö viod Tou drBpurov, 
sell srigve aUTOD TO aipa, nisi ederitis carnem Filii homi- 
nis, et biberitis eius sanguinem] Ut attentionem et dis- 
cendi capiditatem excitet , serio affirmat id quod illi ab- 
surdum putabant non tantum honestum esse sed et facta 
necessarium, iis scilicet qui per Euangelium vocarentur. 
Quo sensu Carnem saam cibum appellaverit iam díximus. 
Hic discernit Carnem et Sangainem, ut significet mortem 
non quamvis sed violentam et cruentam, Clemens Alexan- 
drinus Paedagogo primo ipsum Verbum ait vocarìi carnem 
et sanguinem ; nec aliter Tertullianus libro De resurrec- 
tione carnis: sed verum est quod iam diximus, mortem 
Christi esse quasi verbum visibile. Daobus modis sapien- 
tiam ait doceri Seneca, praeceptis et exemplis. In Christi 
morte perfectissimum est exemplum tum virtutum aliarum, 
tum praecipue dilectionis, quam imitari compendium est 
praeceptorum. Vide infra 13: 34, 15: 12, 13, 1 Epist. 2: 
6,9, 10, 11, 12 Cor. 11: 1. Vide et Col. 1: 24. Hoe 
‘ergo est edere et bibere, uti exemplo; quomodo hanc 
locum interpretatur Basilius Apologia ad Caesarianos. 
Hoc ipsum Augustinus vocat communicare Passioni Do- 
mini: nam sicut cibus ac potus in corpus admissi homi- 
nem nutriunt, ita bona exempla in animum admissa eum 
mirabiliter confirmant. Pro carne, corpus habet Syras; 
quae vox et in Eucharistiae institutione legitur, ad quam 
hic, ut diximus supra ad caput tertium, tacita quaedam 
allusio est: ibi cibus et potus vocantur corpus et sanguis, 
hic corpus et sanguis appellantur cibus et potus. Nimi- 
rum, ut apud veterem est Scriptorem, Significantia et 
significata tisdem wvocabulis censentur. Et mos erat Pro- 
phetis ex comparationibus aut translationibus usitatis sig- 
na visibilia sumere quibus efficacius rem animis hominum 
infigerent. | 

Oùx ëyeze Coorp èp éavrois, non habetis vitam in vobis} 
Quid sit habere vitam, aeternam scilicet, dictum est ali 
quoties. Illud antem èr éevroïg post èyeur est zeheovaouos 
[sermo exuberans] Hebraicus, ut Matth. 13: a1, Marc. 
g: 5o, supra 5: 26, 42, 1 Epist. 3: 15. Sensus est: Non 
est vobis ius ad vitam aeternam. * 

5he Kal èyo dvasjam adrdv, et ego resuscitabo eum] 


Est 
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Est epexegesis eius quod praecessit. Mabet ius ad vitam 
aeternam, quia ego eum excitabo ex morte, ad vitam 
scilicet et gloriam. 

55. ’Alydös èet Bodous, vere est cibus] Eminentissi- 
me: de qua vi huins vocis diximus iam supra aliquoties. 
Tale illud: 

—— Qui pastus pulcherrimus est anömorum. 
Philo II de Allegoriis: Oswgia zy Selor toepouevos [Con- 
templatione rerum Divinarum alitus]. Idem: Où yyïvoîïg 
zal phaotoîs zofperar új worn, dÂÀ ois av ó Ocòs ouBoirn 
_doyaus (-Anima non terrenis rebus et corrumpi natis pas- 
‘ citur, sed verbis quae Deus depluerit). 

56. 'Ev èuol uéper, uayw èy ‚eur Unitus est mihi, et 
ego. illi, amore. mutao: nam mévey ut iam ante notavi- 
mus, lohanni est esse, habitare in aliquo : quod figura 
satis, usitata ad animum transfertur. Amans est ubi amat. 
Quod autem hic tribuitur manducationi carnis et dangui- 
nis, id alibi tribuitar dilectioni fraternae, 1 Epiat, 3: 
3,3, 24, 4: 16, ut appareat haec eodem recidere. 


‚57. KaOos anégerdé me dà Cör zrarjo, ndyoò Lö dea zor 


stariga , sicut misit me, vivens Pater, et ego vivo per 
Patrem) -Puto hoe esse prius membrum comparationis, 
non comparationem per se. Est autem Enallage, Misit 
me vivens Pater, id est, Vivit Pater qui me misit. Pas- 
sim in Sacris Literis Deus dicitur Deus vivens, ut Deut. 
5: 26 et alibi, quia fontem omnis vitae in se habet: due 
pro per hic et sèquenti commate, quanquam cum casu 
quarto, causam efficientem denotat: it zous Osoog apud 
Demosthenem, id est, Deorum beneficio. Hesiodus de Tove: 
“Ovre Öta Poovol àrdpee Ópds dparoize paroite. 
[Per quem sunt homines obscuri et nomine clari.] 

Sic ferme supra 4: 41, 52 et Marc. 2: 4e 

Kaì ó towyoy, ek qui manducat] Hic xat est sic, ut 
infra 10: 15, 15: g, 1 Epist. a: 18. | 

Ar èuê, per me] Me ipsi vitam dante, sicut Pater mihi 
dedit vitam et ius vivificandi. 

58. ‘Ex roö ovgavoù warafas, qui de coelo o dereendi} 
Vide supra 3: 15. Ì 

Od. saftos „ non sicut Hebraismus: pro, non similis ei 
pani.. Pâr locatio, ofsog Ram. 4: 18, ) supra 5: 8 et alibi 
8 - G3 Kel 
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Kal drébaroy, et mortui sunt) Iterum Hebraismus co- 
pulam ponens pro relativo: Nun tulis panie qualis ille, 
quo manducato patres westri mortui sunt. | 

5g. 'Ey ovvaywyij Òwdaorwy , in Synagoga docens] Pa- 
lam, loco publico, ubi plurimi erant testes sermonis. 
Facit hoc ad fidem narrationis, ut Act. 26: 26. 

6o. 'Ex tör padyròr adtod, ex Discipulis eius} Non 
ex Duodecim, sed ex aliis qui frequentiores evant lesu 
sectatores. 

ExÂngós] Wup Syrus hic, quae vox passim per oxÂycòr 
wertitur a Graecis, ut Deut. 1: 17. Significat autem per 
plexum, inexplicabile. 

Tig BÚvarar adroö dkoverv] Quis patienter audiat? Hio 
vero semet accusant qui de dubiis Magistrum non intere 
rogent. 

61. Fuardahiler) Offendit vos tanquam incredibile, ut 
supra 52, 

62. ’Edy ovv Bewoijve, quid si videritis} Si ant ipsi 
videritis aut aliorum certo testimonio cognoveritis; nam 
et cognoscendi significatum habet, ut supra 43 19, infra 
12: 19, 45, 14: 17 , Act. 21: 20, Hebr. 7: 4. 

’Avapalvovra Örov Jp TO ngdregor, eo ascendentem ubi 
erat prius) In coelam ubi ante fuit ò Moyog [Verbum] 
cum esset mods zò Osòv [apud Deum], supra 1: 1, nam 
Dei reMWo coelum. Tribuit Christus sibi quod r& .doyu 
convenit, Quidni? cum et Animum et Corpus seorsim 
soleamus appellare ominis vocabalo. Etiam animis mor« 
tuoram Homerus dat propria hominum nomina, Et moda 
Christes cum carnem et sanguinem suum nominasset, 
subiunxit me, Vide infra 20: 2, 13. Est autem hic apo» 
siopesis, ut saepe apud quoslibet auctores, post Quid si, 
Varia supplent Interpretes. Ego sic suppleam: An tune 
saltem non percipietis quod nunc non percipitis, verba 
mea non posse ex usu populari intelligi? Nam corpore 
meo proeul in coelam amoto , nulla spes erit eius man-- 
ducandi secundum sensum illam crassiorem,. | 
"65, Ta mwedua dee va Goorsnroür , spiritus est qui vivi- 
ficat) Res sunt animi, quibus vita aeterna comparatur, 
Pikimus ad Matth, 26: 41, voce FM modo zo yeuopsnon 
[vim illam quae imperat) significari, modo animum toe 
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tum, ut infra 11: 33, 13: 21, Act. 19: ar. Atque hoc 
posteriore sensn hic sumcre simplicius est. 

“H oac} on òpedeï ovdiy , caro non prodest quicquam) 
Caro nulla, ne mea quidem, ita ut vos putatis sumta, 
potest vitam dare aeternam: est enim pabulam tempo- 
rarium. 

Tà újuara à èyò Madd Öuiv, nvedud ter verba, quae 
ego loquor ad vos, spiritus sunt] Praecepta mea, quae 
morte“mea, quam carnis et sanguinie nomine signi- 
ficavi, sancientur, pertinent ad animi actiones. Ergo 
aveöpa hie significat srvevgarixa [spiritualia], quomodo 
ferme mvedua etiam sumitur 2 Cor. 3:6, significans Chris- 
ti praecepta cordi inscripta, id est, cor conformatum 
Christi praeceptis. 

Kal- Coop dorp, et vita sunt] Kal ‚pro ideo, ut supra 5: 
Zo. Qaia ad animi actiones pertinent, ideo ad vitam ae- 
ternam proficere possunt, quae alia re nulla est parabilis. 
Dicitur autem vita id quo vita aeterna paratar, ut imfra 
12: 5o, 17: 3. Hinc mox vocantur ósuaza Cooîjs aioytov 
[verba vitae acternae], ubi genitivus, ut saepe , conti- 
net effecti significationem, 

64. "AAN etolp dE Úudv river of où nezevovoin , sed sunt 
quidam ex vobie, qui non credunt] Sed non miror per- 
verse haec a vobis accipì: sunt enim vestrorum non pau- 
ci qui fidem mihi non adhibent, idfae ob animi super- 
biam ac contumaciam, 

“Hides yao &E doyijs , sciebat enim ab initio] Iam ab ini- 
tio, ex quo eum sectari illi coeperant , noverat cuiusque 
animum. Sic dr’ doyijs Luc. 1: 2, 

Kat zis. èsw ò rragadosnr aùroy , et quis esset Praditu- 
rus eum] Non tantum in reliqua sectantium se turba , sed 
et in numero Duodecim sciebat unum esse qui animum 
sibi addictum non haberet, et qui scelera sceleribus cu- 
maande ad Magistri proditionem perventurus esset. 

Awt roöro «ionsa Úuiv, propterea dixi vobis] Quia 
noe verum esse sciebam, ideo modo dixeram ea quae ex- 
stant comm. blie 

‘Ear usj ï Öedopévor adr èx voö narods mov, nisi fuerit 
ei datum a Patre meo] Hie dare alicui vocat quod su- 
pra aliqguem trahere , dare soïlicet ut penitus Christo cre- 
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dat; quod non datur nisi piis, modestis, discendi avidis. 
Sic Iurisconsulti motant saepe datum id intelligi quod et 
acceptatum sit. 

66. Eis za onlaw, retro) Id est, redierunt unde vene- 
rant. Sic drrospépeadar eis Orio in Psalmis et alibi. Sic 
‚Lac. 17: 31, infra 18: 6. *Arryddorguitsoar eis za ònzion 
[abalienati sunt retrorsum])] Esai. 1: 4. 

Oùsére per adroö mreqrerarouy, non ampliue cum illo 
ambulabant) Ne reversi quidem sunt ut eum sectarentur. 

67. Mij zal Öpeis Oéhere Öndyew, nonne et vos vultis 
abire] Ostendit se nullius ministerium sui causa quaere- 
re, ac ne velle quidem discipulos nisi volentes. 

68. Figo Ilérpos) Caeteris fervidior ac proinde so- 
cietatis nomine sermonem suscipiens. 

‚ TIeog ziva dmehevoogeda ‚ 4d quem ibimus)} Nihil tale do- 
cent Scribae, Matth. 7: 29, Iohannes autem Baptista 
Ipse nos ad te relegavit. 

Brjnara Lwoîjs aiovlov èyeis, verba vitae aeternae habes] 
Affirmat idem se sentire quod Christus modo dixerat, ip- 
sius sermones duces esse ad vitam aeternam. 

69. Kal sueig mremigevkaper, et nos credidimus) Iam: 
pridem Iohanni tibique affrmanti id eredidimus. 

Kal èyvorauer, et cognovimus) Imo certo quasi persua- 
8ì sumus , tum miraculorum conspectu, tum sermonis effi 
cacia atque auctoritate. Sic et supra 4: 42 post seugevo- 
gev [eredimus] ponitar oidauer [scimus]. Clemens Strom. 
VI zeis pvoogsaiv [fidem scientificam) sitam ait 2p Be- 
Baia zarahajwper [in firma comprehensione). 

“Ors où el ò Koisòs, te esse Christum] Ac proinde tibì 
in omnibus tum quae capimus, tum quae non capimus 
dem habendam. Eodem sensu idem mox de Iesu Mar- 
tha affirmat 11: 27. 

OQ vidg zoë Ocoö zod Lövros ‚ Filium Dei viventie] Non 
Tosephi, ut modo caeteri dixerant. Vide Matth. 16: 16, 

70. Tovg Òdena dEchekaugy, duodecim elegi} In pro- 
piorem. amicitiae gradum, in contubernium, 

Eis ÒaBohós èsep, unus Diabolus est] Qui innocentibus 
malnm struunt vocantur ÒcafpoÂoe, ut Matth. 13: 39. Ne- 
que tantum respondet haec vox voci Satana quam hic 
usurpat Syrus, de qua egimus Matth. 16: 25, sed et vo- 
j ci 
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ci  (Aostis], ut cum Amani hoe nomen tribuitur Esth, 
7: 4, 8: 1. Indicat Christus melius Petrum de sodalibus 
suis sentire quam res haberet, et unius exemplo caeteros 
sollicitos reddit. Videtur autem Iudas jam tum Jesu male 
voluisse, quod eius praecepta ab ipsius studiis plarimum 
discreparent. 

71, "Edeye Òë zov 'Iouday, dicebat autem Iudam]) Hoo 
addidit Iohannes, ne quis de alio quo Apostolorum dic= 
tum hoc suspicaretur. 


CAPUT VIL “ 


1. Kal megiertdze} YM, quod hic habet Syrus frequen- 
tissime significat in loco aliquo degere atque versari: id 
ovegerareip vertunt Hellenistae, ut Dan. 4:29, supra 6; 
66, infra 11: 54. 

Mera zaöru, post. haec) Id est, etiam postjuam accie 
derant quae iam narrata sunt, perrexit vivere in: Gali- 
laea ex quo, eo venerat; quod narratum est supra 6: 1. 

Ov yao Heder, nolebat enim] Videtur antiquissima lec- 
tio fuisse oùn êòvvaro [non poterat], quod mutatum a de- 
licatis , quasi Christi potentiae iniuriam faceret; cum ni- 
hil aliud significet quam non potuisse eum tuto eo tem- 
pore Hierosolymis versari, accensis recente fama, nec- 
dum satis restinctis odiis. 

Oi "Iovòato:] Plebs incitatu Primorum, per seditionem, 
ut saepe. Quod genus mortis ut non aptum Patris insti- 
tuto vitabat Christus. , 

a. ‘H oxyvonyyia , festum tabernaculorum] Quoties tem- 
poris aut loci nomen proprium diserte memorat Iohannes, 
facit id plerunque cum emphasi. Scenopegia Iudaeis in 
memoriam revocabat tempus illud quo in locis vastis at- 
que incultis sub Dei praesidio militariter habitaverant , 
Lev. 235: #3. 

3. Oi dòekpol adroù, fratres eius] Galilaei cognati Ma= 
riae, quorum posteros Meartoouvovs [Dominicoe} v vocavit 
aetas posterior. 

Merdfnd: , transi] Excitantium est. Excede ex: Js late- 
bris. Nam Galilaea iguobilis erat. rcgio prae parte Hie- 
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fosolymitana , ubi Senatus, ubi tanta populi, tanta exte- 
rorum multitudo. 

“Iva zal of gabyral oov, ut et discipuli tui] Qui ibì 
coeperunt auditores tui et fautores essc. 

T« ëgya aov & zroteîy, operd tua quae facis]) Hoc ideo, 
quia maiora et plura in Galilaea fecerat quam in Tudaes. 

he Oùdels pag yv wourrd ve motet wal Eyre] Est Hebrais- 
mus copulam ponens pro relativo. Memo enim clam sua 
agit qui celeber esse cupiat : quod ipsi de Christo opina- 
bantur , ex suo ingenio metientes alienum. Nam ipsi ex 
ipsius celebritate sibi gloriam quaerebant, hoc, ut credi- 
bile est, praecipue optantes ut Iesu auctoritas a Synedrio 
approbaretur. Vide infra 26. 

‘Ev nadönpslg eivai] Clarus esse. Nam vocem sradósysias 
a Macedonibus acceperunt Tudaei, sed significatu exten- 
siore. Saepé enim significat securitatem aut fduciam, 
ut Lev. 26: 13 et infra 11: 54, Hebr. 10: 19, interdum 
claritafem nominis aut facti, Col. 2 15, ut ab aliis no- 
tatum. : 
Et zaöra moeig, si haec facis] TIosety hic potestatem 
perpetuam faciendi significat. Si potes, inquinnt , et ubi 
et quoties vis talia facere, aquam mutare In vinum, pa- 
nes quasi in infinitam multiplicare. 

Davigcoomv Geavror Tö Kóouw, manifesta te ipse mundo] 
Magnae hominum multitudini, qualis est Hierosolymis, 
nt infra 12: 19. 

5. ‘Enigevovy, credebant) Non omnino, non ut oporte- 
bat. Sperabant aliquid magni de illo; sed nihil certi 
apud se constituerant, neque ei parebant. 

6. ‘0 xaipos Ó Èuòs oÙrtw sages, tempus meum non- 
dum venit] Dies festi habent suos xaigovus, DWD Lev. 
23: 4. Katpòs zis oxnvonnylag est tempus colligendarum 
in horreum frugum agri, ér zij ovvaywyij zöv ëoycoy vod 
dyooö, Exod. 23: 16. Mos Christi est eos qui tentandí 
causa adveniunt per allegoricas locutiones elndere. Sie 
de Templo ‘destruendo, sic de manducando Corpore et 
Sangüìine suo egit, pluraque sunt eiusmodi. Volebant 
lesum adscendere Hierosolyma, quia iam ipsum tempus 
esset colligendarum frugum; Christus artificiose indicat 
sugram frugum colligendarum tempus nondum advenisse; 
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oÙrio rages, ait, nondum venit. Venire enim debebat 
et post Pascha et post Pentecosten, id est, post mortem 
et resurrectionem, et post inscriptionem legis novae in 
cordibus Apostoloram per Spiritum. Non multo enim 
post coeperunt colligi fideles ubique terrarum, et nomen 
Iesu coepit esse celebre, èr sradógoig. Sic ovvarey [eon- 
gregare) sumitur supra f 36. 

‘O dl zaroos Vubzepog nrarroré èsuv Evorpos, tempus autens 
vestrum semper est paratum] Vobis semper promptum est 
colligere fructus vestros, hominum gratiam et huius vie 
tae commoda. 

7. Od. dvvaras Ó Koog mIGEiy Vuis, non potest mundus 
odisse vos} Generali quodam odio scilicet , quale fuit quo 
Christus exceptus est, et diu Christiani: nam illud non 
nascitur,„ nisi ex dogmate quod maximae partis hominum 
affectibus repugnat, 

“Ors èyò maprvod megl adrod, rt za tora aedroë T0vN0& 
sup, quia ego testimonium perhibeo de illo, opera eius 
mala esse] Probitas dogmatis mei collata eum ipsoruus 
vita, quam ea foeda sit ostendit, Vide supra 3 g1.- Con- 
fer Sap. x 12. 

-8. ‘Tues dradByre eig vijv Eoovijv vuurny, vos adscendite 
ad diem festum hunc] lte figite tabernacula vestra. 

’Eyo oöx dvaBalvo els zijv dopenv zavryv, ego autem 
non adscendo ad diem festum hunc]. Omnino fuit haec 
vetus scriptara; nam ‘sì ouw [nondum)] fuisset Porphyrii 
tempore, nunquam bhinc Christam calumniatus esset de 
mendacio: nam in voce oÙmo faisset nodi solutio: qaem 
ut evgderent, alii odt scripserunt, alii ove aroai zoa 
„öy [non adscendo nunc], alii rursum deleverunt zaurgy, 
quibus omnibus nihil opus. Dixit hie éoorsjy Tuúryr , sieut 
ëx zovrov vo zevvijuarog rijs djnidov [de hoc genimine 
vitis) Matth, 26: 29, utrumque sensu mystico. Festum 
Tabernacalorum. Christi est illad tempus quo constitui 
passim Ecclesiae coeperunt, Apoc. 13: 6, cum Aabitare 
etiam JZaphet coepit in tabernaculis Sem, iuxta sensum 
mysticum ‚ Gen. 9: 27, 

“Ors ò zarpog ò Epdg avro renhsoorar, quia meum tem- 
pus nondum impletum est] TlÀggoüstou aut ovuniggodsbes 
proprie dicitur de certa tempore quod exspectandum est, 
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ut Lev. 25: 20, Num. 6: 5, Act. a: 1, 7: 25, Gal. 4: 6; 
Lac. a1: 24. Primum oportebat lesum Regem constitui; 
deinde exire debebat sceptrum eius ex Sione; postremo 
figere debebat latissimas Regni sui sedes. 
_g. “Egewver èv zij Taddaig, mansit in Galilaea) Sub- 
sistit aliquandiu , ut sequentia ostendunt. 

10. Où gpavegös, dÂN vs èv zEvrrö, non manifeste, 
‚ sed quasi in occulto} Ne si populus magno comitatu « 
Galilaea usque Hierosolyma veniret, concitatos in se 
animos magis accenderet. 

11. Oi ou “Tovdator, Judaei ergo} Mos saepe est Io- 
hanni vocem ’Zovdaioy sumere sar’ dEoyys [per exzcellen- 
tsam) ut Senatores significet, ut apparet mox 13. Vide 
supra 5: 16. 

'Elyrouy aörov èy zij boorij, gquaerebant eum festo) 
Mirabantur eum latere ‚ qui solitus erat se talibas osten- 
dere et audiendi sui copiam facere. 

Toö ésup èxeivos, ubi est ille] Contemtim, ut Matth. 27: 
63. Sic et infra 35. 

- 12. Foyyvegos nodws, murmur multum] Susurri. 

“Ore dyaBog ésuw, bonus est] Hoc dicebant maxime Ga- 
hlaei, qui et factis et verbis ipsius comitatem eraänt ex- 
perti. 

Tllavä voy öydoy, seducit turbas] Quasi doceret con- 
temnere Sabbatum. | 

13. Ovdels uévrort, nemo tamen} Hoc ovdels ad melias 
sentientes referendum est, 

… Tadöyoig) Coram omnibus , aut mulêtis , ita ut ad Se- 

natorum aures renuntiari posset. 
‚ 14. Tijs Eoprijs meaovoys, medio festo tempore] “Boris 
etiam losepho dici totum tempus octo dierum, quorum 
primus et ultimus proprie sacri erant, diximus ad Matth. 
26: 5, Exspectabat lesus id tempus quo Tudaei a sacrifi- 
ciis vacuì magis possent vacare auditioni. 

AvéBy ò “Ipooös eig To éepop zat dÖtÒaore, adscendit Te- 
sus in Templum et docebat] Tum primum eo venit ad do- 
cendum. Copula pro finali, 

15. ’Eôatualov, mirabantur) Vide Matth. 13: 565. Op- 
ponuntur. ypoappazens [scriba] et vénrop (faber) Sirach. 
38: 25, 28. 
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Js ovroc yodupata oide, quomodo hic literas scit] moo 
Syrus, librum, Legis scilicet, quae Te iegà yoduuara 
[sacraë literae], 2 Tim. 5 15. Ideo qui vouodudaokados 
[legis doctores) vocantur iidem et poeguareis [scribae). 

Mij peuasxos, cum non didicerit] Nemo praeceptor in 
discipulorum suorum grege eum viderat. 

16. “H èuy days, mea doctrina] Quae meo ore pro- 
mitar. 

Oöx èsiv dui, non est mea} Non est aliquid quod in- 
dustria mea mihi comparaverim, ut inde , quod homines 
solent, gloriam vener. Vide mox 18. 

"Alda Toö néuwarzos pe, sed eius qui misit me] Is mihi 
indidit , quid dicerem. Supra 3: 32. 

17. ‘Kay vis BéÀy vo GéÀnua avroù mroeiy, si quis vo- 
luerië voluntatem eius facere] Si quis ita animo compa- 
ratus sit, ut qualemcunque volantatem Dei sibi revela- 
tam , quantumcunque carnis affectibus contrariam , obse- 
quenti animo amplecti velit. 

Tvooeras meqì zis Öidayijs, cognoscet de doctrina) Is 
demum aptus erit ut tudicet de meo dogmate, quippe 
mentem habens non impeditam; sicut oculi de coloribus 
tum demum recte iudicant cum nullo pravo humore suf- 
fusi sunt. Alioqui enim quae falsa esse vellemus, ea 
non facile credimas, Iustinus Colloquio cum Tryphone: 
*Eav ovv mij zöv Öwdajuarov Töv Eavrovs Owourrwv zal Ge- 
Aövvoor ‘Pappl ‘Pappl zaheiotar, xarapoovsjonre, val perd 
zoauryjs èygadeos zal voù zoîg sroopyruxoig Aoyorg repoaihOyre, 
Twa Ta avra nabyre Uno Töv Dperéoov dyBporov, & zal 
avrol of stgopijrar êradop, ov Övvaade Aas otder dro zp 
nQ0P Tiny cópéhepov Aafeiy [Nisi igitur contemnatis dog= 
mata eorum qui semet exaltant ao Rabbi, Rabbi dici 
wolunt , eoque animo ac proposito ad Propheticos acce= 
datis sermunes, ué parati sitis eadem a vestrae aetatis 
hominibus pati, quae passi sunt Prophetae, nihil utili- 
fatis ex scriptis Propheticis capere potestis]. Adde quod 
Deus illustrat eos qui vitiis suis non patrocinantur. Pla- 
tonis est: Mij xataoë yap wabagpoö panteadar un oU He 
gitòp [Purum ab impuro tangi nefas). Et Socratica erat 
sententia: Quibus satis persuasum est ut nihil vellent se 
esse quam wiros bonos, his reliqnam facilem esse doc- 
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frinam., Meminit Augustinus Epist. XXI. Adeo et illud 
verum : | 

T$ yao movoorr: val Oeos Evldaufdrer. 

[-Adiutor ipse est, sed laboranti, Deus] 
Chrysostomus, in Rom. 9, cum srpooxorzear (offendere] 
interpretatus esset drugeip (incredulum esse}, addit: To 
Öë ngooxorverp èR TOÖ wij sroootyerw yiveras, èn TOO 11003 Öre- 
oa zernvévas [Offendere nascitur ex eo quod quis animum 
non advertit, quod aliis rebus inhiat]. 

An’ tpavroù, a me ipso} Vide supra 5: 30. 

18. ‘O dp éavroö Aalöv, rijp Öolar zijv iÖlay Eyrä, 
qui sua ipsius loquitur, gloriam propriam quaerit) Ne- 
mo est qui se a Deo missum falso praedicet, nisi ea re 
honorem et quae honorem sequuntur commoda venetar. 
Nemo gratis malus est. “Ap éavroü, id est, sua cogitata 
proferens , cum Dei mandatum praeferat. 

O 8 Cyröv esjp Öolar Tod néuwavros adròr, qui auten 
quaerit gloriam eius qui misit eum] Cuius et verba et 
facta non alio spectant quam ut Deus honoretar, quique | 
propterea nihil ad gratiam dicit, nihil weri salutars 
quamvis acerbi subticet, honores non ambit, vita tennis 
sima contentus est. 

Ovzos dAOijs è} Hie dignus est cui fides habeatur;s 
supra 5: 32, 

Kal döuia èp aúrd ouk ècip, et iniustitia in illo non 
est] Hic ddixla et dAyBera (iniustitia et veritas) opponun- 
tur, ut 1 Cor. 13: 6, et impostura vocatur dmarn zijs dòe 
alas [seductio iniquitatis), a Thess. 2: 10. Sensua est: 
Falsi crimen de eo credibile non est, cum absit mien- 
‘ tiendi causa. 

19. OÙ Meweijs 8Edoorer Úuiy Tor vouor, nonne Moses 
dedit vobis Legem] Deut. 33: 4. Redit ad id quod dixe- 
rat, suum dogma ab iis ideo damnari quod animum non 
haberent promtum ut Deo obediant. Quod probat ex Lege 
Mosis, quam a Deo esse negare ron poterant, qucd de 
Christi dogmate negabant. Moses ille eximius, quo Ma- 
gistro vos lactatis. 

Oödelg 25 vur Troveï Tov wóuOv, nemo ex vobis facit Le- 
gem] 1d est, Non est vobis serinm propositum vitam vel 
ad illam Legem institnendi. Sie sroryras vouov [factores 

Lee 
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Legis) vocat Panlus eos qui ad Legis normam serio se 
componunt , etiamsi forte in minutulis lapsent, Rom. 2: 13, 
Vide Matth. 7: 23. Illud autem nemo intelligendum ênrê 
zò nrohu, de maxima parte, ut Ps. 14: 3, Rom. 3: 10. 

Ti ue Önzete droxteivar, quid me quaeritis interficere) 
Vel hoc ipso apparet quam longe absitis ab ipsius Legis 
obedientia, cum me popularem vestrum innocentem, bene 
de vobis meritnm, vultis morte afficere. Tribuit autem 
populo id quod proprium erat Primorum populi. 

20. Aaruòyiov ëyeis , Daemonium habes) Graeci dice 
rent, datwoväs, insanis, Furiae te agitant. Vide Matth. 
11: 18, Non fiebat credibile plebi, quenquam in populo 
esse qui necem Iesu machinaretar. At certe eam sibi 
auctoritatem factis pepererat lesus, ut nihil ab ipso affir= 
matum temere deberet relici. 

ai. ’Anexgiôy ó “Igooös, respondit Jesus] Aoidopovuevog 
ox derehoudogee [Convitiis petitus convitia non reponebat] 
1 Petr, 2: 23. Ad convitium docendo respondet. 

“Ey èoyov droinoa, unum opus feci] Unum nec molestum 
opus Sabbato feci, aegrotum ‚voce sanando. 

Kal navzeg Oavudbere, et omnes miraminij Quod mox 
explicat èuol yoAâre [mihi indignaminij: sic Bavudber 
pro offendi ponitur Eccl. 5: 8, Sir, 11: a1. 

22. dia zoöro, propterea]” Edheupis [defectus orationis]s 
supple, Audite quod dicam, Quia eo facto offendimini, 
accipite meam purgationem. Sic saepe j>’ et ja by apud 
Hebraeos, ut Os. 2: 14. 

Moois Òideorer Úpiv Tijv otepuvogijv , Moses dedit vobie 
circumcisionem) Praecepit, Lev. 12: 3. 

Oöy Ore èx zoö Mmotos èsly, non quia ex Mose est] 
Explicatio ante dicti; non quod dicam a Mose primum 
dastitutam. 

AAN èn TOr nrazégor, sed ex Patribus] 'Ex pro maga 
[ab]. Venit ab Abrahamo, Ísaaco et Tacobo. 

Kal èy capBarp mepiziuvere àvooror, et Sabbato cir- 
cumciditis hominem) Id est puerum DW j3 (ilium hominis]. 
Sic infra 16: a1. IÌlud #at est rationale: quasi dicat, 
propterea, reverentia patri instituti opus facitis Sabbato. 
Sententia est Hebraeorum, MvN NN ann Nn, circumcisio 
pellit Sabbatum, | ‚… 
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23. Bt sreeeropnjv Aap3dver &yOpoorros dy caat, st cir 
cumcisionem accipit homo in Sabbato] Si hoc licet et fas 
est, in quo tam multa concurrunt quae servilia videri 
possent nisi pietatis causa susciperentur. 

“Ipa ui Aveij ó vopos Motos, ne solvatur Lex Mosis] 
Ut maneat praeceptam illud de octavo die facienda cir- 
cumcisione, a Deo datum, a Mose perscriptum , supra 22. 

“Ore ölovp &vOpoomror dyrij Errolou èp oapBarop, quod totum 
hominem sanum fecerim Sabbato] Paralysis totum homi- 
nem occupaverat, et ego eum liberavi: quod opus non 
tantum ad Dei honorem magis pertinet quam Circumcisio, 
sed et per se beneficum est, ac proinde continetar in 
Naturae praeceptis, quae antiquiora sunt ipsa Circumci- 
sione, sicut Circumcisio est antiquior rigido otio Sabbati 
per Mosem imperato, ac propterea Sabbato praefertur, 
Si lex ritualis cedit rituali antiquiori, quanto magis legi 
per naturam cordibus inscriptae, ut quavis « occasione mi- 
seros iuvemus ? 

24. Mij soivere nar’ yy, nolite iudicare secundum spe- 
ciem) Seposìtis personis, circa quas favor aut odium nasci 
solent, rem nudam spectate: òyus hic est DB, quod zode 
Goorroy verti solet, Sensus desumtus est ex Deut, 1: î7 , 16: 19. 

Alla zijv Öiraiay npiouw vpivere, sed iuste iudicate) Ex 
Zach. 7: g. Ne in me damnate quod vobis permittitis. 

25. 'Ex rv ‘Tegooohvuiröv , ex Hierosolymitis] Sic sae- 
pe apud losephum vocantur, et Marc. 1: 5. 

“Ov Garoöorp droxzeïvar, quem. quaerunt interficere] Nam 
hi, ut cives, propius nosse poterant odium Proceram in 
Jesum quam qui ex aliis partibus in Urbem venerant ) 
quos modo öyhov [turbae] nomine significavit. 

26. Tadêoia hakeì, palam loquitur) Palam, ut supra 13. 

Ouder avrò Aéyovor, nihil ei dicunt] Ne docere quidem 
a Synedrio vetatur, 

Aùmsös Èyvooar , vere cognoverunt] ’Alntös, id est, 
eertis indiciis. Sic infra 17: 8, quod qui non intellexe- 
runt posuerunt dÀy8ös ante ésly, quod secntus est Syrus: 
postea utrunque in quosdam codices irrepsit, | 

Oi koyovree] Syrus rwup;, id est, Seniores. Senatores 
Magni Synedrii, penes quos cognitio erat de Propkhetis 

‚ veris aut falsis. Vide quae ad Luc. 14: 1, et Matth. 5: 22. 


27. 
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27. Our lepra, cum weniet) Veniet; sic puwobonee ; 


stiet. 

Tli9er èly, unde sit] Quo patre natus sit: id enim 
respondetur ad quaestionem moer 1 Sam. Zo: 13, 2 Sam. 
1: 13. Ex mystica interpretatione loci, Ecce virgo pa- 
riet, et aliis forte similibus' apud quosdam Iudaeos fame 
ánvaluerat:Messiae patrem indicari non posse, At huius 
patrem nosse se sibi persuaserant, Tosephum scilicet. 

28. “Exbaber, clamavit] Intendit vocem at omnes au- 
dirent. ee 

Kduê oldare zal oldate moder elul] Pato legendum cum 
interrogatione, Jtane vero me nostis quo sim patre ge- 
nituw? Nec aliter puto legisse Tertullianum, qui Ad 
Praxeam sic citat: Neque me scitis unde sim, interrogae 
tionem negative exponens.' Christus sicut ab aqua vulgari 
ad ‘spiritualem, a cibo corporis ad cibum animi, ita & 
patre terrestri ad coelestem sermonem traducit. 

Kal dr duavroö eum Elnudet, et a me ipso non veni] 
Kai pro at: At sane ego me huic muneri non ingessi, 
zed qui me misit, is Pater esb meus. Sic êoyonevos (quë 
venit} supra 12.16) ÀydwBag:[venisti) 3: a et alibi. 
SAAN Èerw aAÀNPiwos Ó néuwas pe, sed est verus, qui mis 

sit me} Subintellige zxarsjg [Pater], vara TÔ oygarvonevor 
{secundum id quod significatur} : nam im voce nóber [unde] 
hoc inerat. Sic suprd zòv Ägroy zòv dÀGivòr [panem ve- 
rum] 6: 52, Supra aliquoties voci. ó zréupaz ue additur 
arjo 5: Zo, 37, 6: 159, helse Qui me misit, is vere est 
Pater meus. 

“Or duels oùk oldare, quem vòs nescitis) Nescitis quo 
sit ingenio, qno affectu ergo genus humanum, quo cultu 
delectetar. Vide supra 1: 18 et quae ibi dicta. 

ag. ’Byo olde avròv, ego scio eum] Ego eum quis sit, 
quid velit, quid cogitet, quas leges quibus praeferat, ins 
time novi. Referenda haec ad supetiorem quaestionem de 
sanatione in Sabbato. 

“Ore zag’ wÜrod eipt, quia ab ipso sum] Ab ipso daco 
auctoritatem et potestatem miracula tanta faciendi: quod 
infra 10: 36 dicitur a Patre esse sanctificatum. Sic zoer 
del [unde est] sumitur Matth. 21: 256, infra g: ag. Alla- 
sio est ad illud supra dictum sroôer égly sensu alio. 

IV. | H Ka 
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‚ Kdseivos me dnégerder, et ipse me misit} Ab ipso ct 
mandata accept, supra 3: 17, 34. Ratione huins tum 
sanctificationis tum missionis Deum recte Patrem suum 
dici infra quoque probat 10: 37. 

30. 'Elirovy our aùròy srudoar , quaerebant ergo eum 
apprehendere] Quidam ex adstantibus manus ei inticere 
volebant, nempe ut eum ad Synedrium adducerent: cui 
id sciebant gratum fore. 

SH dpa avroö, tempus eius] Tempus Passionis a Patre 
electum ut opportunissimum saluti humanae,. Id saepe 
Goar vocat Tohannes, 8: 20 et alibi. Vide Responsionem ad 
Orthodoxos CXXII, in Tustini Operibus, Ante id tempus 
voluntates. quamvis malae ab effecta. Divina quaedam vi 
inhibebantur. 

31. 'Enigevaar eig auvoy, erediderunt in eum] Non ut 
in Christum (nam de eo dabitabant), sed ut in hominem 
a Deo missum. 

TlÀctova onueia, plura signa} Nam plarima ipse etiam 
Johannes subticuit: infra 20; 3o, 21: 25, 
>. Ja. Toyyvlovzos mel avroö} Clam haec mussitan- 
tem. Sic yoyyvouds ztodws zregl auroö (murmur multum de 
eo}, supra 12, 

“Antzerdav of Bagrootor wal of doyseore, miserunt Pha- 
risaci et summé Sacerdotes) Id est, rem urserunt in Sy- 
nedrio tum Pontificum primores, tum alii sectae: Phari- 
saicae ‚ quorum illi dignitatis, hi traditionum suarum im- 
‘minutionem metuebant, quandoquidem populus’ tam bene 
… de Iesu sentire coeperat, Vide infra 11: 47. Sed Sad- 
ducaei ista non curabant, traditionum contemtores et ad 
äiguitates nixi Romana potestate, non aura populari. 

‘Pryofzag , ministroe DW, qui Senatorum indicia ex- 

sequebantur. 
+ 53. “Eru mingòr yoóvor med uv eiul, adhuc breve 
tempus vobisecum sum] Ostendit omnia sua agi disposita 
Divino speciali atque exintio, et simul vanum esse ipso- 
tum conatum, quia et nunc nocere ipsi impedirentur, et 
posthac ubi in coelum ipse adscendisset mnulto magis, 
Mortem suam in medio positam silentio transit, quia non 
pertinebat ad id quod hic agitur, 


Kal úrdyeo moos zov sréuwarrd ue, et vado ad eum qui 
| … me 
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me misit) Renuntiaturus legationem : quast dicat: Videte 
gquomodo tractaudas sit vobis Legatus. . … 

Zi. Zyrjoert ue wal ody wvorpoere, quaeretie me nec ün- 
venietis] Non esse hoc exprobrantis, sed communitor 
dictum bonis et malis àpparetlinfra 13: 33.  Heliraeorum 
est indieativo adiecta copula uti pro subinnctivo, quo 
-carent. Sensus ergo est: Si me quaeratis non comparebe. 
Hoc sensu phrasis haec reperitur Ps. 1e: 15 „ 5}: 10:, 
Es. 41: 12, Os. 2: 7. 

Kal örov eluè èro0, Òucis od -Bivasde Boe ‚ et ub ego 
Sum, vos ea non potestis venire] Noli cum Nomno «luc 
Leo] legere,:quod Poeticum est et nostris Scriptoribus in- 
cognitum, Tam eipd hic est:pro futuro quam Svvaoôe. 
‚Vide Matth. 17: 11. Sic infra 13: 33, ubi ‘hie sensus 
repetitur, örayw {vado] est pro Órako [vadam]; quan- 
‘quam: alio fine ibi Apostolis hoc dicitur gam ‘hic plebi ; 
ibi ut amicis,„ hic ut inimiciss ee: de 

35. Hoos éaurovs Inter se: ut. Matth. 165'.7- et alibi. 

Ov sues oùy edorjdonev avvór] Id est; ut eum invenire 
non possimut, ut-hic optime vertit Syrus. Sic 2 Sam, 
7: 18 Graece: Tig: eius èyoo, Kvorl Hou, Kvgte, val zis 0 
Joixd3 mov, Öre Hydrsijoog me toog -vovror;s [Quis ego sum 
‚Domine mi, Domine, et quae domus mea] ut me diligeres? 

Eis eijv Ötaonoouy Tr EÀÀyvor, ad: dispersos inter 
Graecos] Vox dtaanooëg Iadaeis Graece loquentibns, quos 
-Hellenistas dici mos habet, siguificat ea loch in quibus 
-Jeraelis postéri exsulabant, tm, ut videre est Deut. 3o: 4 „ 
Neh. 1: g, Ps. 147: 2, 2 Macc. 1: 27. Ia loco illo Ps. EXX 
“habent ras Beeoronds zoù 'Iapasjd ; at Symmachus sous. êfoo- 
#érovs [eiectos]. Nobiles antem dcaoropai erant duae-, 
prior Babylonioram, altera Graecorum; id est la quae 
sub Chaldaeis, haec quae sub Macedonibus contigerat : 
nam Regnum Macedonum Hebraei vocant jv ma’ Regnum 
Graecorum, Vide 1 Macc.6: 2. Sensus est: Ibitne An- 
‘tiochiam aut Alexandriam, quo multi Israelitarum migra- 
rant sub Snuccessoribus Alexandri? Hoc autem potius 
quaernnt quam de regionibus sub Partho, quia Syria et 
Aegyptes minus longe aberant a ludaea, et plurimi inde 
Hierosolyma festis diebus veniebant ; ; non aeque ex  Me- 


diae partibus, 3 | 
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Kaì iBaoner vous “EÀÀyvas , docturus Graedos) Ut dogma 
suum spargat non tantum inter Israelitas, sed etiam inter 
Graecos, id est, eos qui, cum Ìsraelitae non sint, in 
iis locis habitant, Deum unum non agnoscentes. Nom 
émpios habet hic Syrus. Hoc volunt: Forte sperat suum 
“dogma, quod ritibus Legis non multum tribuit, gratiosum 
‚fore apud alienigenas, ita. ut eorum ope facile speret ta- 
tum se fore adversas cohatus nostratium. 

36. Tis dze ovrog Ó Aoyog Òr eine, quis est. hic sermo 
quein dixit] Nam.nisì hoo vult, quem sensum habet ser- 
‚mo ipsius? Ubi enim in terra Palaestina praesidium sibi 

“eperat;. cum Romani ipsi in his locis plarimum deferant 
„auctoritati Synedrü , cuins iadicium ipsìi adversatar?. Sic 
et „Apostolos videmus nusquam minus tutos fnisse quam 
in Iudaea. Sed quo ipsi lesum iturum putabant ut ipso- 
rum insidias vitaret, eo, Iesu iam locum tantam ac glo- 
riosum obtinente , ipsi coacti-sunt fugam capere, 

Bf. "Ey Òe-zfj doydrn úuioa zij werahm zijs dogrij, ultimo 
“autem magno.festi die] Primus dies et ultimus zis gopr 
„erant festi, sed ultimus quo dabatur. d&peoic Aaoîs [dimiesio 
‘populo] celebrior et cum solenni laetitiae significatione. 
‚Nam. et palmas ramosque tum gestantes canebant Mosanna. 
“Vacatur is dies Up Npo xdyry dyla (celebris sancta] Lev. 
…a5:.36, item AMY êfodos [eritus) Graecis. Multa de hac 
clactitiae siguificatione in Thalmude titnlo Succak. 
er Blgsjnee 6 ’Inooös, stabat lesus) Non inter deamhulan- 
‚dum, ut-alias, sermonem hunc habuit, sed stans et in- 
4enta. voce , quo magis attentionem excitaret, 

… *Bav zus Öup, doyéadoo ngós ue, Kal revéro, si quie. si- 
tit, veniat ad me, et bibat] Ex rebus obviis sermonis 
‘eccasionem capere Christus solebat. Eo autem die popu- 
‘las magna pompa ex fonte Siloae aquam hauriebat, can- 
“ticum illud ex Esaia usurpans, Maurietis aquas in gaudio 
de fontibus salutis, Hoc conspecto docet eos Christus quis 
sit fons vere salutaris indicatus a Zacharia 13: 1. Verba 
vantem haec sua sumit ex Esaia 55: 1. Sensus est: Qui 
desiderio felicitatis uritur (nam id sitire vocant Hebraei, 
ut et aliae gentes) ad me veniat; ego sitim eius restin- 
_guam. | | 
38. ‘O migevor eis duê, qui credit in me] Qui mihi f- 
dem 
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dem ita adhibet at mihi pareat atque vitam institnat, 
gquemadmodum ego doeeo, et qualem describit sliqnatenus 
Esaias 58: 7 et sequentibus. 

Kaôws einev 1 yoaps, sicut dicit Scriptura] Ita saepe 
Johannes, ubi non “unum aliquem locpm sed mnultorum 
consensum indicat. Quare et Syrus plnraliter hic Scrip- 
turas posuit, quomodo et supra habemus 5: 3g. Perti- 
nent huc omnes loci qui de effundendo Spiritu agunt 
nam effusio tacitam habet aqaarum comparationem. Sed 
praecipue respici puto locum Esaiae dicto cap. 58: 11, 
Erit sicut exitus aquarum cuius aquae non deficient: 
hunc enim locum videtur magagpoaber [(fusius exponere]. 

. Horauoì èr zis xoulag adroü Gevaovorr ÜÖaros Lörrog, 

flumina de ventre eius fluent aquae wivae} Apud exitus. 
sive scaturigines aquarum solebant conceptacula lapidea 
fieri: dyyêïu' vocantur Graecis Prov. 5: 15, Hebraeis modo: 
MI, modo WI: nam haec in privatis locis distingui aiuut 
Thalmudistae, in publicis vocabula misceri. In horum 
medio erant tubi per quos aqua in publicum exsiliebat. 
Dicto loco Proverb., Dispergantur fontes tui foras, et 
fluenta de medio conceptaculi. Omne autem medium aut 
intimum Hebraeis 03, Graecis zoita dicitur, ut 1 Reg: 
7: 20, Matth. 12: 40. Dicitur igitur futurum ut eibi cre- 
dentes ita repleantur aqua ut contineri intra ipsos ne- 
queat, sed undique magnis fluentis exsiliat. dAquam- au- 
tem hic intelligit Spiritam Sanctum, ut statim lohannes- 
explicat. Aqua viva est aqua iugiter fluens, ut explicat 
Servias in codice Fuldensi, addens augurale esse verbum, 
Merito autem sic vocatar Spiritus Sanctus, quia arrhabo 
est vitae aeternae. Iloragol vocantur non tantum amnes: 
sed et ‘quaevie copia aquarum, Matth. 7: 25, 27. Est 
autem Hebraismus, ó zigevor [(credens], et deinde avroö- 
[eius], pro quo Graeci una vace dicerent zo meigevorros 
[Leredentis ]. 

3g. Jtd voö nvevparog ov. Huchdor AauBavern ob mige 
ovveg , de Spiritu quem accepturi erant credentes] Non - 
tantum Apostoli, sed credentium ingens multitude, cuius 
rei initium in 120 hominibus factum est in Pentecoste: 
Vide quae: ‚ad Marc. 16: 17 et deinceps. E 

Oönw pas „ Tlyeöpa , nondum enim erat Spiritue] Ita: 
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puto scriptum, fuisse; nam yuo» [sanctus),-quod Graeci 
codices , nec omnes, habent et sequitur Arabs, Syrus et 
Latinus veteresque Scriptores non agnoscunt. Itaque ex- 
plicandi causa adiectnm est, sicut in Graecis quibasdam 
èn’ auroïg [super ipsis], et in nonnallis datus ad vitan- 
dam calumniam Macedonianorum; quibus tamen minime 
opus est: subintelligendum enim ex prioribus credentiun 

Christo. Hic Spiritus credentium Christo adhuc erat ex-: 
spectandus. Alioqui Spiritus Sanctus etiam de Prophetis 
dicitur a Petr. 1: a1, et de Elisabeta Luc. 1: 41, et de 
Zacharia ibidem 67. 

“Ors ó 'Imooüg oudt dBolaotn, quia Jesus nondum ac- 
ceperat gloriam] Nondum in coelum adscenderat, ut ex- 
plicatur Act. 2: 53 et Eph. 4: 8, g, 10. Regis enim 
est iam regnantis dona dare regia, Tustinus Colloquio 
cum Fryphone: IIadup og drerngopsjrevro versoratas Öduara, 
à& dànò zis yeerzos vijg Òvvapeog TOU nyevuarog Èxelvou zoïs 
ër adzov srigevovas Öidoour, dbs àEroy Exagoy drlgares, Ov 
Enengopijvevro voïro uiÂheiw plveodac Úrs atroö meva viv els 
oögavòy dvihevorr adroù [Deinde quomodo praedictum sit 
dona exstitura, quae ille ex gratia potentie Spiritus sui 
daturus esset in se credentibus, sicut quemque dignum 
sciret , quod et ipse praesignijfi icaverat se facturum post 
suam in coelum _adscensionem). 

40. Iloddol ovv èx zoö Öydov, multi ergo ex turba} 
Moti verborum maiestate percellente animos, 

O ngopjzys, Propheta] Vide supra 1: 21. 

hie Mr yaq èx zig Tohiatas ö Xorsos ègyerae, nrumquid 
e. Galilaea wenit Christus] De loco ortus Jesu nihil nisi 
_rumore ipsis constabat, de miraculis et dogmate, visu 
atque auditu, quibus excitari debuerant ut de ortu aut 
ipsum aut coguatos ipsins interrogarent, 

42. Oeyl ú yoarn eier, Öre én zOö ontouarog 4afid ; 
nonne Scriptura dicit, ex semine Davidis] Quì haec di- 
cebant & Doctoribus evant instituti apud qaos traditiones 
istae vigebant. Vide Matth, 2a: 42, ‘ 

Kal dzò Bnôheën zij xoónno, Örov 1p ó AafBië, et Bethe 
leemo e vico, ubi erat David) Vide Matth, 2: 5, waas 
vocant Scriptores nostri. mon raro minora oppida, ut 
Luê. 24::13. Etiam Graesi YY saepe roder. Coppidum] , 

in- 
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interdum xchuyp vertant. Davidis domus paterna Bethleem 
r Sam. 16: 4, 17: 12, 15, atque ibi gentilitia convivia 
celebrare erat solitus, 1 Sam. 20: 6, 29. 

43. Syioua] Diversitas stuliorum, ‘Sic infra g: 16, 10: 19: 

hh. Tuig dé jOedov B aïrör madar advo, guidam au- 
‚tem ‘ex ipsis. volebant apprehendere eum] Subornati a Se- 
natoribus. Vide Supra 30. 

45. 'HÀBor ovv ol Örnefre, venerunt ergo ministri] 
Postquam per dies aliquot Christum sectati erant, quasf 
eum prehensuri data occasiene, - | 

Tloòs rot doyregers zal’ Daproalovs, ad Pontificer et Phu- 
risaeos) ’Aoyttoeïs hie intellige non tantum Caiápham et 
Annam, sed et alios familiaram Sacerdotalium Principes; 
Pharisaeos, caeteros e Senatoribus qaibus prehensio cor» 
di erat, qüïque hoc negotiumt urgebant. 

' 66. Ovdlnrore oËrws êhahyder drÔgormos, nunquam sid 
locutus est homo} “Apdoooros WS pro ris (aliquis], ut et 
infra 51. Ingenue loquuntar: non causantur metum turá 
baëe, sed animi conscientiam verbis Dívinis dommotam 5 
tanto Magistratibus suis meliores. Confer Matth. 7: 2» 
2 Cor. 2 tú. | ‘ 

47. Mij «al Úpeïs erlas, namg uid et wos seducti 
‘estis] Etiam vos, qui, cum in ministerio nostro Bìtis, 
facile potestis discere ea’ quae ‘ad religionem pertinent? - 

48. Mij zus èn zv doyòvreov drlgevoer, an quis ex prins 
cipibus credidit] Ex Senatoribus Magni Syrèdrii; qui 
jas habent” cognosceridi de Propheta. Vide supra 5 15 
et hoc capite 26. Oe 

“H ëx röv Wegsoatov) Aut salten ‘ex Pharisaois ; > qui 
et sanctitatis et eruditionis homine exceflunt.' Ita a dù- 
ijn auctoritate argumentantar, Tudiciali et Magistrali; : 

. “AAN ò öydos ouvog , sed turba haec] Pópulus ber 
raa, ut Yoquebantar : faex populi. ©“ 

o wij yeveiomoy ròy vòuOv , quae nón novit Legeï] oai 
stadium non ponit ut exacte Legem discat secundum $eho- 
larum interpretatiortes et traditiones. 

‘Enusordduról elo, maledicti sunt} ypv, quod-sdepissime 
Rabbini dicunt de populö, terrae. Sumtnm hot ex Deat, 
j:'26, abi’ maledicti ‘aut ‘èxsecrabiles pronuntianter qed 
ex Lege ‘Hiere wioluerit. "Quart vers hoc ad Ülos api- 

H4 ces 
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ces pertineret qui nisi in Scholis disci non poterant: 
ideoque simplex aliquis piscator aut opifex secundam com- 
munem intellectum dans operam servandis Dei praeceptis 
Deo placere non posset. 

50. ‘O Â8wy vvsrog mog avror , qui nocte venerat ad 
eum) Hoc additur at intelligatar et Christi fantor et tie 
midior, Ideo nec aperte ei patrocinatur. 

Eis òv dE auröy, qui unue erat ex ipsis] Únus e Se- 
natu , ut apparet supra 5: 1e 

51. Mij ó vòuos sudr xplver vor &v@pooror, an lez nos- 
tra iudicat hominem] Koivee, id est, patitur iudicari, 
Nostrane Lex, quae aequitatem ubique Iudicibus com- 
mendat, hoc patitur ut praeiudicio confodiatur aliquis 
(quale hoc erat de Iesu prehendendo), neglectis veri in- 
dagandi rationibus commodis, qualis est imprimis ut ipse 
coram interrogetur atque audiatur ? Vide Praeceptorum 
iubentium CV]. Toy àyôgcoror, hominem aliquem, ut 
supra 2 25. De lege Romana idem dicit Piso apud Ap- 
pianum Civiliam III, °O wouog Òuxaroï zov evburdueroy ad- 
zòv. dxoüoai ze vijg zarnyogiag val drohoyyoogeror Örda av. 
zoö xplveodar [Vult lex reum audire ea de quibus acou 
satur, et wbi se defenderit iudicari]. 

’Eav wij dxovon zag’ aùtoö noóregoy, si non prius au 

dierit ex ipso} Cum in eadem urbe palam versetar, ne= 
que de fuga suspectus sit. 'Eay ui hic sè non vertendum, 
: Kal pr zl moi, et cognoverit quid faciat] Kal pro 
ut: ut scilicet eo modo cognoscatur quam vitam vivat, 
quem se dicat, quibus argumentis. 
… 52. My zal ou èx rije T'ohihaias el, tune etiam Gaki- 
laeus] Non quod hoc crederent, sed quod significare 
vellent: non alios Tesum fautores habere quam populares 
factione occupatos. Vide Marc. 14: 70, Luc. aa: 5g. 

’Eoeuvnaov , scrutare] Revolve tecum omnium. temporum, 
historlam. Loquuntur ut erudito, 

‚Kal 8e, et vide] Quasi dicant, Certum est, Constat, 

4Ore moopijrys è zijo Tadhatas oùn Èysjyeprar, e Gali- 
leer nullum ortum Prophetam) Non de uno sed de quo- 
vis Propbeta accipe, Nullus, aiunt, Galilaeus unquam a 
Deo danatus est Spiritu Próphetico: Gens est Deo de 
specta, Vide supra 1:46,. Oceoecgtus odio animus nihil. 

. ar ad 
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ad illnd de aequitate a Nicodemo allatum respondet, sed 
argumentum arripit, quo nullum. fragilius, ab historia 
negative ; quasi nemo eximius nasci posset unde non alius 
talis prior natus sit. Proprie antem de Propheta dicitur 
êysyeorar, id est, a Deo excitatus et quasi in sublimi 
collocatus est. Notavimus ad Matth. aa: 11. 

53. Kal èropevdn Exagos eis rOy oixoy avro, et abiit 
in suam quisque domum] Discessio facta est re infecta » 
quod credibile est evenisse , quia Sadducaei, pars Sena- 
tus , Nicodemi sententiam probarunt. Erant enim, ut Tox 
sephus notat, in inre dicendo exacti satis Legis observa- 
tores , et libenter Pharisaeis contradicebant. Videntar 
autem postea hi cessisse , intellecta Maiestatis accusatio= 
ne: erant enim cultores Romanae potentiae. 


CAPUT VIIL 


1e 'Inooög Òë Erooevdn, Jesus autem perrexit] De kis= 
toria adulterae iam olim fait quaestio, et nunc est, Ego 
plane arbitror initio nec a Matthaeo scriptam in Hebràeo 
Eaangelio, nec a Iohanne in Graeco; sed quia et hi ef 
alii Apostoli viva voce hanc historiam saepe narraverant, 
attextam a Nazarenis quidem Palaestinae Hebraeo Euan- 
gelio, ‘a Pgpia autem aliisque Tohannis discipulis Graeco 
Iohannis, et ab Ecclesia probatam., ideo quod satis eer- 
to testimonio constaret ab Apostolis traditam. Ideo ve 
tustiora Graeca exemplaria et Syriacdm non habent. ‘At 
habent: Latina quaedam, seriora Graeca, et Arabieum. 
Nam in Nazaracorum Hebraeo fuisse satis ex Hieronymo 
constat. Puto autem omissam scribi ab ipsis Apostolis, quod: 
facile inde calumnia arripi posset traducendi Christianos. 
apud Magistratus quasi evertentes publica iudicia, quibus: 
stare videtar reipublicaeisalus. Nam quod quidam putant 
a Novatianis erasam credibile non est, cum ex Eusebio et 

Hiergnymo satis appareat. ante ea tempora desideratam. 
Big. zò dgos zöv dairy, in. montem Oliveti). In villam 
Gethsemane, ubi orare et pernoctare solebat, Luc. 21: 57, 
Matth. 26: 36, Coenábat autem saepe in proximo in 
Bethania apud Lazarum et eius sorores ……. : 
H5 2. 
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a. “OpBgov Òë sruhsr, diluculo iterum) Cum dikaculo 
docere incipiebat, Luc. 21: 38. 

Kaôiea; didaurer, sedens docebat}] Qui mos longum 
sermonem ordienti. 

"3. Of yoaupareig zal oi Daproatos , Scribae et Pharisaei) 
Qui doctissimi et religiosissimìi ludaeorum audiebant, 
quaestionem ei proponunt captatariam , qualis illa erat 
de Tributo Caesari solvendo, Matth, aa: 17. 

…Er mougelg zareednuuivyv, in adulterio deprehensam) 
A duobas testibus, ut Lex desiderat. OQuidam gosyeiar 
hic incestum intelligunt, ideo quod negent adalterium 
apud Iudaeos lapidatione punitam, de quo mox dicemus, 
Ego plane arbitror retinendam vocis proprietatem. 

Er uéoo, in medio} Loco conspicuo. Sic Matth. 1456, 
Marc. 3: 5. | 

4. ’Ertavropvow, in flagranti) Tam manifeste ut ne- 
gari non possit. Vox est Graeca forensis. Indicant non 
agi hic de suspicione; in quam constituta erat _potio 
aquae Zelotypae. 

5. Moois ijuiv Èverelharo vas zoravras Acbopoherotar, 
… Moses mandavit nobis tales lapidare] Lev. 20: 10, Deut. 
‚22: 22 mortis poena ìindicitur adultero et adalterse. 
At. mortis poena, ubi lex nihil exprimebat, accipie- 
batur mitissima , id est strangulatio , quam specialiter in 
adulterae supplicio agnoscunt Hebraeorum Magistri. La- 
pidationis poena est inter atrociores. Statuebatur vir aut 
mulier, nudi. parte aliqua et manibus vincti, in ‘catasta 
alta quantum bis fert mediocris hominis statura: inde in 
locum inferiorem a testibus praecipitabantur: et si eo 
casu interimerentar , sufficiebat id supplicium: sin minus, 
superiiciebatur tergo iacentis saxum ingens ab ipsts testi- 
bus, et, sì opus esset, alia a reliquis adstantibus, Quo 
igitur inre hoc graviore supplicio affectae adalterze ? 
Aiunt quidam, cum Lev. 20 initio et fine capitis mentio 
flat lapidationis, etiam in medio posita eoderm trahenda, 
Sed eodem in-capite quaedam incendio puniantur; quae- 
dam per succisionem NO, id est, per poenam Divinitus 
infligendam si res lateat; sin manifesta sit res et fonitio 
praecesserit , per verbera. Alii-dicunt, cum in Deutero- 
nomie sequentibus verbis sponsae corruptae imponatar 


poe- 





CAPUT VIIL 123 


poena lapidationis, ex pari aut maiori ratione debere 
‚eam et adalterae aptari. Sed obiici potest im sponsans 
gravìius animadversum quia in custodia mariti non erat „ 
sicut et gravius punitar furtum de pascuo quam de ovili. 
Potest fieri ut haec adultera dicatar sicut sponsa uxor 
dicitur: et ita quaeratur an ex sponsarum lege poena 
exigi debeat. Sed et dici potest ubi mortis poena lege 
exprimitur, non item mortis genus, bi a Synedrio pra 
ratione temporum genera poenarum definita; ut graviorea 
exigerentur ubi occurrendum erat gliscentìi exemplo. Qua= 
re ex Ezech. 16: 40, collato comm. 38, notat Kimchi 
“_ponnullis temporibus lapidatas adulteras. Et eo factum , 
ut qui de Susanna historiam scripsit, falso adulterii in= 
simulatores lege talionis lapidatos dixerit. Similiter et 
Hyrcani sequentibusque temporibus in Iudaea putem la- 
pidatas adulteras ob criminis frequentiam. Vide Rom. 
2: 23. Sùümenda ergo haec verba-quasiìi dictum esset: 
Moses tales praecepit morte punirt, quam mortem pos= 
tremus waus fecit lapidationem. , 
Ev ouw vi Mézeis, tu ergo quid dicis] Romani non ita 
dadum omnia capitalia supplicia eripuerant Iudaeis, ut 
alibi notatum est. Jn lapidatione populus testibus prae« 
euntibus iudicium exsequebatur, et quidem his tempori- 
bus saepe citra sententiam, ut Stephano factum et lacos 
bo Iesu cognato, cuius historia apud losephum, Usurpabat. 
ergo interdum populus hoc ius quamvis Romanis nolenti= 
bus, ut a Deo concessum. Quaeritur ex Fesu quid sehtiat. 
6. “Ira èyowoor varyyogier zat avroü, ut haberent de 
quo eum accusarent) Ut eum accusarent aut apud Ros 
manos imminutae Maiestatis , aut apud populum lmminae 
tae libertatis. ‘ 
“Eyoaper eis zijv yijv, scribebat in terra) Sententia 
eliguam dignam quae memoriae mandaretur. Videtur id 
moris fuisse. Oe 
Mij zrpoonotovueros , dissimulans] Sie un ngoondeeiodas 
usurpat Thucydides, où zrgoorossiodae Polybius. Subine= 
tellige, intelligere se sermonem Pharisaeorum et. Legis- 
peritorum. 
7. ‘O dvapagryros vur, qui sine peccato: est vestrurm} 
Verbalia huius generis nom semper potentiam signè@cant „ 
ut 
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ut videtur sensisse Hieronymus, sed. plerunque actum ; 
ut dsrpaxtros (nihil efficiens). Intelligendus autem hic aya. 
meorsjos qui nec adalterii nec paris aut maioris criminis 
reas est. ‚ 
e Ioöroy vor lop èn’ aúrijs Boléro, primum in illam 
Japidem mittat] Quia lapidatio :llis temporibus erat quasi 
judicium populi , ideo quod de iudicibus dici solet populo 
aptavit. Est enim re ipsa idem dictum qaod apud Pau- 
lum Rom. 2: 1, Jnexcusabilis es tu qui iudicas : quia 
cum alterum iudicas temetipsum condemnas , cum tu iu- 
dex eadem facias. Venit hoc ex naturali aequitate., Ci- 
cero Verrina V , Non modo accusator sed ne obiurgator 
quidem ferendus est is , qui quod in alio vitium reprehen- 
dit, in eo ipse reprehenditur,. Xenophon: Tl mooayner av- 
zòr byra mrovnoor novnolas Evera fj Phaxelag &ÀÀovs wodka; 
[Quomodo convenit, ut qui malus sit ob malitiam aut 
stultitiam aliis poenas irroget?}] Seneca: Non potest 
auctoritatem habere sententia ubi qui damnandus est 
damnat, Idem alibi: Negue aequus iudex aliam de sua 
aliam de aliena causa sententiam fert. Plinius: Sic alio- 
rum vitis irascuntur quasi invideant, et gravissime pu- 
niunt quos maxime imitantur. Salvianus De Gab. Divi- 
na lib. Il, Per hoe dum damnare se caeteros putant, 
ipsos se magis propria animadversione condemnant. Pri- 
mum autem lapidem nomìnat, quia is maximus et plerun- 
que lethalis. Propositum autem erat Christo ostendere, 
non ésse quod iudices aut populus multum dolerent erep- 
tam sibi puniendi potestatem , cum ea res valde sit peri- 
eulosa alicuius culpae sibi consciis, ita ut exonerari 
malto sit satins, Non respondet ad illud quod dixerant 
de lege, quia satis constabat non obligare eam ad poe-: 
nas exigendas nisi ubi populus sui iuris esset, aut ubi 
imperantes eius rei potestatem ipsis facerent. Sed ipsi, 
ultra quam sub Romano Imperio concessum ipsis erat, 
ultro usurpabant quasi amore iustitiae: quem praetextnm 
illis eripit, iuseis in semet descendere , ubi satis crimie: 
num inventari essent quod vindicare possent. . 

8. Talu varo xvwas èyoaper els tijv yijv, iterum se 
inclinans scribebat in terra] Ostendens nihil habere se 
quod adiiceret, neque sne interesse quid agerent. 
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„9e. ‘Tro rijs ovverdijdeors Eheyyómevore, a conscientia côn- 
victi) Erant enim eo tempore corruptissimi mores etiam 
eruditorum, ita ut et adulteria essent frequentia, Vide 
caput secundam ad Romanos, et losephum circa haec 
tempora.- 

Eig za’ cis, alter post alterum] Diximus ad Marc. 14: 19, 

‘AoBduevoe dnrò zr ngeoBvrioor tog Tüy èoyaror, inci- 
pientes a senioribus usque ad postremos]  Aetate provec= 
tissimi primi convictos se sentiebant; quorum exempluur 
caetert sequebantur. 

Mevog ò 'Iyaoüs zal ij yvy, solus Jesus et mulier] So= 
lus , id est, sine Pharisaeis et Legisperitis. Nam Apot- 
toli aderent, forte et :turba eliqua. Sic _Hôsos habuimus 
supra 6: 22. EE: AE 

Ey uiow ovoa, in medio stans] Conspienà Apostolis , 
forte et turbae. 

10. Mnòéva Seacduerog , neminem conapietra) Eorum 
qui mulierem adduxerant. | 

Oi: zaryyopoi. dov, qui be aecusabant] Ia est , qui mea 

auctoritate videbantur uti velle ad te puniendam. 

Oudels. oe warduguver , nemo te condemnavit) Quasi dicat: 
Si lata est in te sententia, ego ei non contradico. * Non 
est iniquum in adalteram mortis iudicium.- - 

1x, Ovdë droo oe zaraxgivw, nec ego te. conderanabo] 
Ego: auctoritatem meam in hoe non commodo, àt popu- 
lum , qai salva conscientia a talis supplicii exactione ab= 
stinere potest, ad id excitem.. 

TIogevov } Abi, cura res tas: evasisti periculum. 

Kal anò zoö vöv uyxér: duuorave, et iam amplius noli 
peccare} Aliogui multo gravius a Deo damnanda. Hoo 
ideo.adiicit ne commeatum videretur dare peccandi. AuÁ= 
gustinus: Nam si peccatorum fautor esset, diceret , Nec 
ego te condemnabdo, vade et vive ut vis. De mea libe- 
ratione esto secura: ego, quantumcungue peccáveris , te 
ab omni poena, etiam Gehennae et inferni terroribus 
liberabo. Non hoc dixit: sed, Vade, et noli ampliua 
peccare, Recte autem notarunt Veteres in hac femina 
typum esse Ecclesiae ex Gentibus idololatris colligendae , 
cui impertitam Dei misericordiam accusare Tudaei non 
possent sì ìipsì suos mores inspicerent, 

12. 
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12. Tadup ovv} Alio tempore. Sic supra 1: 355, g: 15 
et alibi. 

'Eyw elut TO gëös zo xoouov, ego sum lux mand} Cam 
varii varia de se sentireut, lesus quid de se sentiendam 
sit, sed modeste, profitetur. De Messia dictum erat fu 


turum eum lucem Gentium, Esai. 49: 6, hoc sibi aptel. | 


Vide quae supra 1: 5 et deinceps; et Luc. 2: 32. 

‘O gxodovdör duoi} Qui ductum meum sequitur: lax 
enim praeferri aolet, 

Où us) mreounarijoee èy zij oxorig, non ambulabit in tene- 
bris] Videt qua et quo ambulandum sit: diximus supra 
1: 4 et Luc. 3: 32. 





"AMK Eer zò ps zij Cooijs, sed habebit lucem vitae] 


Habebit sibi praeviam illam lucem quae dacit ad vitam 
aeteruam. Vide supra dicto loco cap. 1. 

13. Einrov ovv aùrö of Dapioaïor, dizerunt ergo ei Pia 
riaaeij Superbi et invidi homines. 

Ev stel ceavrod maprvoeis, tw de te ipse teetimonism 
perhibes) Tam magnifica de te praedicas, et dicenti tibi 
credi vis, 

Ods ësir antie] Non digna est quae recipiatur. ‘Vide 
sapra ò: ô1. ; 

14. Käv èyo pagrvoö mreol duavroù, etsi ego testimoni- 
üm perhibeo de me ipse) Etiamsi nnlla essent de me prae- 
gressa Prophetarum, nulla Tohannis Baptistae testimonia, 
etiamsi ego primus ac solus haec de me praedicarem, 

Alybrijs deu új gaorvela mov]. Tamen recipienda essent 
mea dicta, 

“Orve oida nóter heop xal noö Orayo* dueis dl ove ofdat 
óber Eoyoua zal zoö Úrdyw, quia scio unde venerim et quo 
vadam : vos autem nescitis unde wenerim et quo vadam). 
Receptum est apud omnes gentes ut testimonia admittan- 
tur pro subiectae rei qualitate. Itaque in his quae solent 
clam fieri, audiuntur qui alias non audirentnr. Legatio- 
nis iniunctae conscius est is cui iniuncta est; reliqai ab 
ipso hoc debent discere. Quod si is legatus nulla in re 
sua commoda captet, ipse ob legationem multa mala per- 


ferat, honorem vero nullum sibi vindicet, sed leganti, 


nec quicquam dicat quod non legante' dignum sit, tunc 
nulla est rätio cur non ei credatur. Illud, zò8er èogogas 
al 
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god woÎ ddy est ciréumlocatio legatioris, quae accipì 
primo , deinde renuntiari solet. Ego scio a quo et quae 
snähi data sint mandata : vos id nisi per. me scire non 
potente, 
“Tues vara zijv odpea xoivere, vos secundum car= 
‚ nem a idntdat Non vera ratione rem diiudicatis, sed ex 
affectibus : quod: supra 7: 24 dixit nar’ ey zoiver. Sic 
varta oapKa rtegsrtateis, aequi affectus contemta ratione. 
Kotiveiv hic est profiteri quid de aliquo sentias : sicut isti 
profitebantur. se lesum habere pro > tadigao cui fides ‘ha- 
‚ beatur, 

“Ey ov xplso. oddtva, ‚ego neminem tudico] Ni Jil dico 
quod alicui noxium esse possit ; in qüo dictorum genere 
anerito maiora. exspectantur documenta. Koiveey hic.est 
id dicere unde condemnatio sequi possit. Sic et accusa- 
tores et testes condemnare Latine dicuntur,; 

16, Kal dar xgiveo De èyw, et si iudicem ge] Quod si 
etiam id faciam, 

“H xoiau 1j day Ambris Ze, tudicium meuns verum zaet] 
Indicativus pro subianctivo, moóre Hebraeo: mea talis 
profsssio. nôn eseet spernenda. 

“Ove uòvos oux elul, quia solus non sum] Quod dicerem 
mon heabendam esset pro meo uwius'’ dicte. Hon solus 
sum, in tali professione’ scilicet. EN | 

PN êyoò val ó néuwag pe natijg, sed ego et qui misit 
me Pater] Quod ego dicerem Pater dicere censendus es- 
get, a quo missum mé dico, et qui me a se missum os 
tendit, et voce et tot tantisque miracalis, Legatione au- 
tem probata, quicquid legatus affikmat id censendus est 
qui legavit aflirmare. 

17. Kal èr zò vouw Òë TÔ Vuertoo vbyoaenerar!] Quod Jane 
dieo, non naturali aequìitati modo congrüit, sed scriptum 
quoque est in Lege, vestra inquam Lege, in qua gloria- 
mini, Scriptum autem est non totidem verbis, sed ea- 
dem sententia, Deut. 17: 6, cuius locìi ipsa verba citan- 
tur Matth. 18: 16. 

“Ort dvo' dyprov gaorvola dÀjIns êst, duorum homi- 
num testimonium verum est] Pro vero recipitur, fidem . 
invenit., etiam ad hominis alicuius condemnationem: hoc 
enim est, stabit verbum. Quod si duorum hominum con- 

sen- 
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sensus tanti est, quanti haberi debet consensus Dei et « 
Deo missi? 

18.’ ’Eyo eige Ó paotvodr rel duavrod, ego eum qui 
testimonium perhibeo de me ipse}) Redit ad illed unde 
digressus erat: a professione de sua qualitate , quae cre- 
di poterat sine ullo damno cuinsquam, Cum autem dicit 
ego, subintellige, in cuius vita nihil est enlpandam, cu- 
ius dogmata omnia ad Dei honorem ‚ pietatem ac sancti- 
tatem promovendam pertinent. 

Kal uagtvoei sregl èuoù ó nrbutwas pe natzo, et teéstimo- 
nium perhibet de me qui misit me Pater] le mihi fidem 
udstruit: ostendit me missum, eo quo diximus modo. 
Vide supra 3: 2, 5: 3a, 36. ‘ 

ig. Iloù dv ó natijo dov, ubi est Pater trams} Ode 
excoecati non intelligebant quem Patrem suum diceret, 
ut explicatur infra 27. Ubi est‘? demonstra eum nobis, 
ut videamus qaalis sit auctoritatis, quid dicat. 

Ovre éul oldare, oÙre Tov rrattoa uov, neque me ‘nostie, 
neque Patrem meum] Ita affectibus impedimint, ut nec 
meam qualitatem íntelligatis, nec quem dicam esse Pa- 
trem meum; cum tamen utrungue satis clare vobis expo 
suerim. 

El duê jjOeere, wal vòr naviga mov HOerre ä, si me noe 
setis, et Patrem meum nossetis}] Si consideraretis me 
Doctorem esse sanctissimi dogmatis, facile et hoc. conci- 
peretis animo non alium a me Patrem appellari quam Deum. 
Sic supra 4: 10, ei desc tijv Ovopeap Tou Oeoï, si intelli 
geres [donum Deij. - Et infra 13: 17. 

20. ’Ey Tö yalopviaxtop, in gazophylacio!] Loco valde 
celebri, et in quo etiam Sacerdotum e primoribus quidam 
versari erant soliti. Vide quae ad Marc. 12: 41. 

Adaoncov év Tr iep, docens in templo} Id est, cum 
nunc hoc, nunc illo templi loco doceret. 

Kal oùdelg driaoer aúror, et- nemo apprehendit eum} 
Kaì pro eé tamen. De sensu vide supra 7: 52. 

ai. 'Eyo únayw, ego vado}] Cum sciret multos ad- 
stantium perstare in consilio se captendi et mortem ipsi 
procurandi, ostendit eins consilii vanitatem, ut supra 7: 33. 

Kab Cnvijderé pe, et quaeretis me) Id est, ut maxime 
velitis nocere mihi non poteritis. 
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Kal èr zij duagrig Úuüy drodaveisde, et in peccato ves 
tro moriemini} Desùmtum est ex Ezech. 3 19, ubi im 
Graeco, éy tj dÌsnig autod droBareiras [in iniquitate sua 
morietur] , ex quo loco sumenda est huius interpretatio. 
‚ Merito eveniet, ut et ego extra pericalum ponar, et vos 
ob culpas vestras pessime pereatis; quia ego quidem mo- 
nitoris officio probe functus. sum, vos autem monenti au= 
scultare noluistis. Indicatur autem Urbis et populi exci- 
dium: quod universalis iudicii praesagium fuit, 

“Onsov yo Örayo, Öuets où dvraste Geir, quo ego vado, 
eo vos non potestis venire) Eo non potestie pertingere, 
ut supra 7: 54e 

22 Mies dnontever tavzcr , numquid interficiet zemet- 
spsum]) Num sibi manus inferet Samsonis exemplo „ ne 
‚ nos ei illudere aut mortem inferre possimas? Nam id 
Hebraei quidam licitum putabant, ut ex Tosepho quoque 
apparet. 

23 Tues de Tv zat d9l, vor inferna estis) Hoc ds 
sd) xarwo statim explicat Zt voö sóopov [er mundo): quod 
non originem siguificat, sed affectum, ut patet infra 16: 19, 
ubi Apostoli negantur esse dx soù nuopov ‚ mundi studiië 
operari. 

___'Eyoò dx 1öv äva eipl, ego superne sum} Id est, ra deo 

poorte ‚ui za dl zij yijs (quae sursum sunt curo, non 
quae in terra], ut loquitur Paulas Col, 3: a, Ac proinde 
non imìirum est si ad superna assumar, 

24. Birtoy our mis, Ört droBareiode dp tatg dpegtleug 
duöv , dixi ergo vobis, vos morituros in peccatie westris] 
Hic interpretatur quod de poenis eorum dixerat intellie 
gendum de iis qui vitis suis addieti erant ac tales ma- 
nebant. 

'Eây yag mij Kugevorte rs dyto eit, ai enim son eredte 
deritis me esse} Ubi êyoo eiut simpliciter ponitur, intellie 
gendum id de quo ante agebatur. Sic Luc. 24: 39, infra 
‚18: 5 subauditur Zesuer hic vero lux mundi, ex Comm, 12 
Supra 4: 26, Messias. 

» dmoôuveiade èp zaïg dpagriaug Jur , moriemind in pec= 
c&âtis vestris} Nullus-melior morborum vestrorum Media 
cus adveniet. Si a me sanari hon vultis, insanabiles 
estis. Vide infra 16: 8 et Hebr, 10: 26. 

IV. Ì 28 
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25. Zu zis el} Quis es? id est, Qualis es ? ideo nen- 
tro nomine respondet Iesus. - | 

T'sjv doyjy, primum) nwo [iam dudum), quod vp | 
doysjy vertuut Graeci. Hoc autem ideo dicit Christas 
quia multa alia de se praedicare poterat praeter id quod 
dixerat: sed eo nunc contentus est. 

%O ze zal Aalö úpis} Primum hoe sum, quod et dico 
vobis : hoc ipsum quod me hoc ipso tempore esse dixi, 
id est, Lux mundi, Solet 5yp Hebraeum, quod et hic 
posuit Syrus, per Àadeiy verti: id autem Hebraei expli- 
cant dicere aliguid ooncise, drropdergarixóg Matth. g: 18, 
13: 3, 34, Marc. 2: 2, Luc. 24: 25, loh, 5: 34 et alibi. 

26. TloÀda èyw sregl vur Aaheis zal piver] De me hoe 
tantum dico quod dixi, de vobis autem multa possem di- 
cere ad vos notandos: id enim est hic iudicare , ut sa- 
pra 15 diximus: quâsi dicat, possem dicere vos esse se- 
ductores et causas tenebrarum, 

PAIN ò zréuwas pe dAntijg des] Hoc adversam vos pro 
hoc tempore sufficiat, quod ille qui me misit in omnibus 
rebus fide esf dignissimus, 

Kdyo & Frovea stap’ adrod, vaöra Myo eis vor dagen, 
et ego quae audivi ab eo, haec loquor ad mundum) Vide 
supra % 32, Sensus: Qui me misit fide dignus est, et 
ego nihil dico aliad quam quod ab ipso dicendum accepi. 
Oaare merito mihi credere deberetis; quod cum non fs- 
ciatis, estis inexcusabiles. Non dicit autem simpliciter 
vobis dico, ‘sed cis vor wdouoy, ut magis confirmet quod 
dixerat, se esse Lucem mundi. Nam et quae ipsis dicer 
bat, in hoc’ dicebat ut latius spargerentur. Et locus ipse 
gezophylacii érat medias inter subdiale in quo erant Iu- 
daei, et subdiale in quo erant alienigenae, 

‘aj. Oùx êyvooar drs vòv sariga adroïs Èleye) Intel- 
lige vr nestga vòv Ocòr [Patrem Deum], quem Pa- 
trem war ëBoyys [per excellentiam}) Hebraei vocabant: 
id quod recte hic interpretando expressit Latinus: Ple- 
rique de auditoribus non intelligebant eum haáec de Deò 
Patre dicere, Deum Patrem ab ipso mittentis voce sig- 
nificari. Nam Aéyo hic est significo, ut Latinis saepe. 

28. “Oray] Id est, postquam, ut Matth, g: 15, Luc. 
14: 8. : 


“Tyw- 
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‘Tywonre, evaltaveritie) Vestro incitatu in crucem ege- 
ritis. Vide supra 3: 14, infra 1a: 32, 

Tòy viór zoù dydponov, Filium hominis] Sic supra 3: 
13, 14e 

Töze yroiosabe Ò ze èyo elut, tunc nosoetis quid ego sim] 
Dixerat primum Zucem se esse mundi: quid praeterea 
sim, inquit, cognoscetis post meam passionem, ò zt hic 
‘samo pro sf. Tunc cognoseetis me esse Victorem Mortis 
ex Resurrectione, Dominum coeli et Angelorum ex Ad- 
scensione , ipsius Spiritus Missorem, ac postremo Vindi= 
cem rebellium.. Cognoscetis autem alii resipiscendo, alii’ 
ita convicti ut nulla specie negare possitis. 

Kal dr’ èuavroù moud oùdiy, et a me ipso facio nihil) 
Kui pro certe, eteném. Quod dixi antehac me nihil êne 
dussu Patris facere , id tunc apparebit. 

’ Alla zatog didaBt ue O marijg Taöra dal, sed sicut 
docuit me Pater haec loguor) Vide supra 56: 19 , dictata 
Patris racito. 

29. Kal ó scégepag me mer duoö dew) Praesens pro fue 
turo, ut mox 32, et «al pra ideo. Jdeo, inquit, qui me 
misit plane ree meas promovebit. Hoc enim significat 
Hebraismus cum aliguo,esse, Vide Matth. 1: 23 et 28: 20 

Ove drijf ue mOvov ò marjo, non reliquit me solum 
Pater) Explicat id quod iam dixerat. Sic et infra oppo= 
nit solum esse et Patrem esse cum ipso, 16: 3a. Simi- 
liter illud infra 14: 18, Oùx dpyoo Ops dppavovs: èyo- 
gae 1egòs Òuâg (Non relinguam vas orphanos : veniam ad 
08}. 

Ozi dyO ea sageze adt zoe nayrote, quia Jfacio sem- 
per quae ei placent] Tluö, id est, èrofgoa (feci)]. Christi 
perfectissima obedientia non hoe tantum in loco, sed et 
alibi, ponitur ut causa gloriae ipsi collatae. Vide Phil, 
as 8 et Esai. 55 10, 11, 12 

Zo. Zoddol drigevoar eig aùroy, multi crediderunt in 
eum] Id est, crediderunt a Deo missum, sed fide infirma, 

Si. Tlgòs zove metugeuwdrag aùrĳj, ad eos qui crede- 
bant ei} Eorum praecipue causa, guanquam commnniter 
ad tarbam sermonem dirigens. 

'Ear vueis meboyre èo zr lóyw 1 èuö, si voe manseritis 


in sermone meo} Méverv èv rö hoyp aut dp zj Òrdayij Lin 
l 2 doc= 
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doctrina) Christi, ut dicitur a Epist, g, est observare 
praecepta , cui opponitur sragafaiver (transgredi). 

"AlyBös mabryral mov ig, vere discipuli mei estis) Dis- 
cipuli dicantur qui auditum veniunt: vere autem ills 
discipulorum nomen competit qui quod docetur sibi tan- 
quam normam proponant. Quintilianus de praecoci inge- 
nio: Non subest vera vis, nec penitus immissis radicibus 
innititur. Vide quae de voce uégerp diximus supra 3: 36. 

3a. Kal yvoa0de zijv aÀnjderar, et cognoscetis verita- 
tem | Experiendo discetis qualis sit veritas. Vide que 
de voce yuvosoxerp diximus, supra 6: 69. Platonici eognitio- 
nem quandam statuunt matrem Amoris, alteram filiam. 

Kal sj dÀndera éheudepwoer vur, et veritas liberabit vos] 
Profectus ille in cognitione veri dogmatis vos liberos 
reddet a dominio vitiorum, idque tum praeceptorum pu- 
ritate , tum promissoram praestantia. Hierocles: "Ey 7e 
sij dyvoig zöv spervóvoor dvaysn Oovhevery Tot yelgoow, dw 
êhevdepdoas &ldoos oùy olv ze HJ ri Òt dvagsiygeos eig voir 
zal Oeòv dricogpij (Dum manet rerum meliorum ignoran- 
tia, necesse est hominem servire peioribus, a quibus l- 
berari aliter non potest nisi reminiscendo ad Mentem et 
ad Deum convertatur}. Marin”s Proclo: ’Aâs@ua ya 
nartor uv dyabör Beos sjyeïrar, mavror dè dyOpenvius 
(Veritas omnium bonorum auctor tum Diie tam homi 
nibus). 

33. Srnéoua » Apoad éouer, wal ovderl Bcdovlevsaur 
mortote, Abrahami sumus proles, et nemini servivimu 
unquam) Ut de Aqua et Pane, ita et de Servitute dicts 
‚ «ar dAÀnyoptay [secundum latentem sensum)] verba sumun- 
tur hic nimium xara modag [verbotenus). Duobus maxime 
modis homines servi fiebant, nascendo ex servis, aat 
bellico casu incidendo in captivitatem. Utrumque a we 
‘removent. Non sumus nati ex Cananaeis aliisve servili- 
bus popalis , sed per legitimum tramitem et ingenua ca- 
pita ab Abrahamo usque descendimus: tum vero nemo 
nos in servitutem bello redegit. Non agitur hic de li- 
bertateé status publici, sed privati. 

Tlög av Méyeig” “Ort Eheüdepor periode, quomodo tu di 
cis: Liberi fletis] Abundat ör:, ut alibi saepe. Liberum 
‘hominem non posse manumitti et leges et ratio docent. 
She 
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Bar. Hs o-zroup zejv duaprier doühos Eos vis duagsiog, 
quisquia facit. peocatum , servus est peocati] Hoteiy duag-. 
zlay quid sit vide Matth. 7: 23. Moùdós êst rijs duaprlas, 
quia ab illo vitio cui studet tanquam captivas fertur at- 
que agitur, ‘VON Esaj. 42: 7. Horatius de Amore: ° 

Urget enim mentem dominus non lenis , et acres 
Subiectat lasso stimulos. 

Cicero Paradoxis: Si servitus eit obedientia Jracti animt 
atque àbiecti et arbitrio carentis suo, quis neget omneë 
leves, omnes - cupidos » omnes denique improbos esse ser- 
vo8? An ille mihi liber, cui mulier imperat? et quae 
ibi 'sequuntur. Egregie hoc dictum exsequitur Philo, Örs 
mûâg Ó onovdaïog Aeudegos (omnem virum bonum esse libe= 
rum]. Adde. Rom. 6: 16, 2 Petr. 2: 19 et Prov. 5: 22. 
Elucet autem Christi lenitas in eo quod haec pronuntiat 
nondum nominatis personis in quas diceret ; sì forte ea 
ratione emendarentur. 

‚35. :°O dé dodÂos oV. péves de zij 1 oïnle els Tv alöra, ser- 
vus autem non habitat in domo in aeternum} vwb (in 
aeternum], id est, toto vitae suae tempore : : ut apud 
Horatinm : 

Servies aeternum qui parvo nesciet uti. 
Non habitat, id est, ius non habet habitandì, in domo; 
sicut èyeey [habere] sumi, supra monuimus aliquoties. Nota 
autem tacite mutari tralationem. Nam a servo afectuum 
transitur ad servum respecta domus. Sic Rom. 7 a morte 
mariti transitur ad mortem eius qui legi quasi devinc- 
tus est. Et similia multa in hoc genere sermonum oc- 
carrunt, 

.O viog ubver elo zov alöva, Plius autem habitat in ac- 
ternum) Jus habet in domo habitandi; nam, ut Turis- 
consulti loquuntur, est quasi dominus rerum paterna-, 
rum: herus minor in Comoediis. Confer Gen. 21: 10, 
Gal. 4: 30. 

36. ’Eay ovy.ò vids úuäs dhevdegeon, si ergo vos Fie 
lius liberaverit) Erat in Graeciae quibusdam civitatibus, 
forte et alibi, usitata ddsAppteola, adoptio in fratres, 
quo hic videtur alludi, Si Filius wos ex servis faciat 
diberos , simulgue sibi cohaeredes. Tribuitur hic Filia 


quod modo Veritati, quia eam profert Filius, 
| I5 | “Ov- 
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“Oyvueg ddsudegor toeade, vere liberi eritie] Non falsa per- 
suasione, sed re ipsa, Luc. 24: 34, 2 Petr. 2: 18, 

. 37. Oida Ôrs ontgua 'ABgaau dze, scio vos sobolem Abra- 
hami esse} Sensu illo vulgari, non illo za’ gsrdvouw 
(secundum intellectum abstrusiorem], quo nati ex aliquo 
dicuntar qtì eius exemplo aut praeceptis animum infor- 
mant. Vide quae supra cap. 3. Siéqua VV pro sobole 
Hebraismus est, Gen. 4: 25 et alibi passim. : 

"1 Ada Gayeïrl pe drnonvevar, sed quaeritis me interfi- 
cere} Emphasis est in ue, me innocentem, nec nisi bene- 
ficiis cognitum, 

“Ore ò Aoyos Ó duos oÙ opel dy Vuiy, quia sermo meus 
in vos non transit] Xopey apud Hellenistas est vadere, 
transire, Sap. 10: 23, 24%, et èr vip pro eis vuâs, ut 
saepe in his libris, Matth. 16: 28, Hebr. 4: 11. -Proxi- 
mum huie locutioni est illud 1 Thess. 1: 8, °Ep sagt 
zón ú nlsie Óuöv, ij pos vor Oeov, dEehijdvder [An omnia 
loca vestra in Deum fides permanavit)]. Sensus est : Ideo 
mihi mortem intentatis quia praecepta mea sanctiora sunt 
quam af in animum vestrum vitits obsitum -penetrent. 
Dicit autem hoc Christus toti quidem turbae, :sed eos 
notans quos sibi sciebat male velle: et sic solemus quod 
aliquibus de populo competit , tribuere populo, 

38. ‘Eyo ò éoogaxa rage Tö mraroi pov, Aak, ego quod 
vidi apud Patrem meum, loquor) Ea dico quae a Patre 
didici. Nam ut òpgy ita dxoverp [audire] est discore. 

Kal duets ouw Ò éogdrare nagd Tj narol duidv, moete, 
et vos quae vidistis apud patrem vestrum, facitis] Quie 
dam libri pro ö fwodxare habent hic gxovaare [audietis), 
sed ex interpretamento, ut arbitror. Non pato kic. cer- 
tum patrem designari, sed hoc dici: Facite quae didie 
cistis, ut apparéat quis sit pater, sive doctor, vester; 
Abtahamne scilicet, an Spiritus nequamn. 

39. ‘O zrarijo judv °Afpaau èct, Pater noster Abra 
 hamus est] Quia ambigue Christus locutus erat de patre 
ipsorum , repetunt quod dixerant, sed efficacius; quasi 
dicant, nolle se alium patrem agnoscere quam Abraha- 
Yam; eo°se parente gloriari. Vide Matth, 3: 9, Ideo 
Christus iam ex hoc concesso pressius respondet, 

B zésva voù 'ABoudy ice, va ipya zo" ABpadu èrouise, 
1 st 
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si 7 lit Abnahami essetis , opera Abrakami Jaceretie) Si 
eum -pro patre ac duce agnosceretis , opera faceretis ip- 
sius operibas siinil'a. Hebraeis Pater vocatur. etiam ex 
quo quis natus nou est, si hic ita se gerat quasi eum 
pro patre hubeat: qualia et illa: 

„Vee tibi Diva purens, generis nec Dardanue auctor. 
Vide Ezech. 16: 3. 
40. Növ òë Cujveisé me drouteïvas, at vero quaeritie 
me interficere) Hoc vöv 8ë pro at vero est oppositivans. 
Duo in illis notat opera Abrahami eperibus vahde ad- 
versa, Odium proximi ad sufosionem usque sauguinis , 
et. Contemtum veritatis et quidem Divinae. Diximus su-, 
pra communiter haec dici, quia auf in turba iuta, aut 
certe in populo multi tales eraut, 

“AvBponov, hominem) Quod ipsum satis erat ut me 
vobis commendaret, Est euim inter homines : cogiratío 
quaedam a Deo instituta; ideo omnes ab uno origd voluite 
Vide Act. 17: 26. 

“Os zijn dAÁDerar viv eha] Adscendit oratio : . Nox: 
quemvis hominem , sed qui veriesima vos dooso , ac pro- 
inde fidem. et gr atiam mereor. : 

“Hy ĳjzovou naod zoö Oeoö] Adscendit. amplias: New 
quamvis veritatem, sed eam quam a Deo didici. Hec 
enim est ĳsovsa ut supra aligaolies. Si omni veritas 
per se amari digna est, guanie magie illa quae Deum 
habet auctorem ? 

Toöro 'Afoaap ovx èrolyoer, hoo Abrakamus non fecit] 
Toëro, id est, tale quid. Abraharmus hominum amane 
fait , captivos liberavit, peregrinos hospitio excepit; ver 
ritatem Divino nomine sibi revelatam, quanquaor in spe= 
ciem minus credibileimmn, adurisit in animum. Haec sunt 
Abrahami opera, quibus eius vera posteritas cognoscitur. - 
Rom. 4: g, g: 8, Gal. 3: 6, Fustinas Colloquio cum Try- 
phone : ’Bey 8ë meis oudgoonagdror mivovres Új doteves vip 
yvy Òva Tov dpagiouvor Toïs XKqrgtaevoïs. Bavaror TS dÂy- 
Dei avsriheoBar un Bouhyede, davroig alrios paripseode sul 
dBoersartäte davreus, Onovoövreg Oud TO eivar zoö "ABgaam 
zara Gaqxa omtgua , mdvreos xAngovouijear Ta uaryyyekpéson 
nega Toö Xeigoë doôrjaeode vree oddelg yap oddë dnslreor 


ovdauoder Aaen Eyes, nknv ol vj yuoopn dEopoowtivres. ri 
14 i- 
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erfger v00 "ABgaau [Si vero vos, aut quia duri corde estie 
aut quia animo imbecilli ob mortem, quae in Christianos 
pdictis oonstituta est, vero assentiri non vultis, ipsi sos 
in oùlpa estis et vosmsetipsos deoipitis, sxistimantes, quis 
secundum carnem _{brahami semen estis, omnino voe 
quasi haereditario iure consecuturos ea bona quae per 
Christum donanda praedicta sunt. At de is nemo quio 
quam accepturus est, nisi qui animo similis factus fue 
rit fides Abrahami). 

At. ‘Tui wouetse va Èoya TOU sraroog Vpdr, voe facitis 
opera Patris veatrij Paulatim procedit castigatio. Satis 
ostendit Abrahamum moraliter patrem eorum non est, 
Jam indicat alium longe diversum esse eorum patrem, 
guem tamen nondum nominat, exspectans voluntariem 
resipiscentiam, 

‘Huet èx mogvelag od verevvijucda] 'En rrogvelag hic dio- 
tum est ut ds zregevouijs [ex ciroumcisione] Act. 10: 45, 
11: 2, id est, én zör rregereuwoudvoor (ex eircumêisie), 
Gal, 2: 7, 8, 9, Eph. 2: 11. Sensus est, Non nati su 
mus ex seortatoribus, id est, idololatris, quos seurtatoren 
sensu tralatitio vocant Moses et Prophetaes quasi dicant, 
Si non de nativitate corporis sed animi agis, etiam sio 
nihil est quod nobis obiicias, Non sumus DR “5, slapa 
sroovelag [fli fornicationis], ut loquitur Oseas 23 4. 

“Eva nastga Èyoney zor Ocûy, unum Patrem habemus 
Deum] Non plures habemns quos colamus; unum Deum 
golimus, quem etiam hoc nomine Patris appellamus, 
Ier. 3: 4. Etiam idololatrae Deos suos Patres vocabant: 
unde Jupiter, Marspiter , et sìmilia, 

ha. Bid Oeds zrarjo uy 17 ‚ si Deus Pater wester 
esset] Si, ut profitemini, Deum tanquam patrem sincere 
goleretis, 

‘Hyanâre ëy èuê, amaretis utigue me] Aequum est ut 
qui aliguem amat, amet et eos quorum opera ipse, maxi- 
me ad res eximias, utitur. 

‘Ey yap èx vou @eoù dEijhder val ino} Id est, 2Echdus 
fka, a Deo missus adeum, Vox êSépyssar saepe apud 
Johannem est hoc sensu, 16: 27, 28, So, 17; 8. Vide quae 
supra 1: 9, de voce épyeobat, Interpretatia sequitur, dÂÂ' 
dueipds ue drbgede [sed ille me misit), 


kh 
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Ovòt yap dt duavsoù &njlwla , negue enim a me {psa 
geni} Ut qui falso sibi Prophetae. munus arrogant, ler. 
23: 21, De locutione ar’ igavroö supra diximua 5: Zo. 

43, Aart zijv Aahlap zijv duijv où yivcionere, quare lan 
quelam meam non cognoscitis ] Si Deus Pater est vester., 
cur in me non agnoscitis ipsins iÒloopa loguendi charac» 
‘ terem? Solent filiì aguascere linguam paternam. - Sic 
vocat suam docendi rationem plane Divinam, ; 
Ors où Òuvaate droverp Toy Àoyoy zov èuoy, quia non 
| potestis audire sermonem meum) Ut agnoscatur dialectas 
alicuius, ättentione aliqua opus est, puta N° dicatur an 
Paw, Ind. 12: 6, Vos non potestis audire, id est, pa- 
tienter ferre , me loquentem, Sic non posse dicuntur quiv 
bus affectus vehemens obstat. Diximus ad Marc. 6: 5: 
° Anovern attente audire, Matth. 12: 15. . 

Ah. ‘Tuels èn Toö sravoog voü Îrapidov ded, vos ex patre 
Diabolo estis}. AudPohop ob ea quae mox sequentur hio 
intelligo genus Diabolorum , quomodo et ó Saraväg dicin 
tur Matth. 12: 26. Sic &y@poorros [homo] saepe est genus 
humanum, Matth. 4: 4, pro quo ó viòs zoë du@pwnov [fie 
lius hominis) dicitur Matth, 12: 8. Sic Act. 13: 10, vi 
drapöhov, y9oë sraoyg Ouxaroovwns [Ali Diaboli, inimice 
omnis isstitiae]. Noster 1 Epist. 3: 8, d zrovûr zij» duag- 
ziay dx vOÖ drafhov êorly [qui facit peocatum ex Diabo- 
lo est}. 

Kal ras ErneOvudas zoö warpog vur Déhere wou, et de- 
sideria Patris vestri vultie facere] 'EnuPvulag, id est, 
quod eë collibitum est. Sic 2 Tim. 4: 5, 12 Petr. 4: 2e 
Hotiy énedvgiay ut vedein éniÔvular (perficere desideria) 
Gal. 5: 16. 

'Exeïvos do@oorrorzóvoe Yv dr’ doyijs, ille homicida erat 
ab initio} Diximus supra duo a Christo in Iudaeis maxi- 
me notari, Caedis propositum et Veritatis contemtum. 
Ex his duobus probat eos referre ingenium Diaboli. ’ dir’ 
doyijs Hellenistae ponunt ubi in Hebraeo est DAyo ut Ios. 
24: 2, Esai. 63; 16, 19. Sic Act, 26: 4, et 1 Epist, 3:8, 
Öre dr’ doyijs ò deaBohos duaoraver [quaniam ab initio Dia- 
bolus pecoat]. Homicida autem fuit eodem actu quo men- 
dax, cum primos homines dolo malo in ‘peccatum illexit, 
unde mors erat secutura, Znvidia Diaboli mors intravit 
' 15 | Üu 
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in. mundum, Sap. 2: 24. At Paulus eodem respiciens: 
4 dvos. dyrpuörrov sj duagria eìs dôy noouor cicijhde, wal da 
Tijs duaotias ö Gavaros (Per unum hominem peocatum in 
mundum intravit, et per peccatum mors), Rom. 5: 12, 
Adamum, quo die erat conditus, lapsum in crimen sentiunt 
Rabbini , et ipse Maimonides, 

Kal év zij dAndela oùy Eonxer , et in veritate non stat} 
Affirmatio per negationem contrarii. Sensus est, deflezit 
a veritate. Sic Ps. 1: 1 

“Or: oùx Eger dÀNDera dy aùrd}, quia non est veritas in eo] 
Id est, quia non est in ipso studium veritatis. Sic 1 
Epist. 2: 21, szäy weùdog én zis ahydeias our ège (omne 
mendacium ex veritate non est], non est ex studio veri- 
‚ tatis. 2x Macc. 7: 18 propiús ad nostram phrasin: Ovs 

sy dy auvoîs dAndera wal wolawg* zraofBsoar yap Tijv cao 

zal zov Öpxov Oy dpooar [Non est veritas et iudicium in 
eis: transgressi sunt enim constitutum et iusiurandin 
quod iuraverant }. 

“Oray Aakij TO weddos, èx Tür Bor daheì, cum , doquitur 

mendacium , ex propriis loguitur)]. Loguitur pro inge- 
pio suo. 

“Ors wevons del, quia mendax est) In more habet falle- 
re: hoc amat: ideo vocatur “PU FM, nveöua wevdds [ Spi- 
ritus mendax] 1 Reg. 22: 22, 2 Par. 18: 21, Porphyrius 
de huius generis Spiritibus: To yap weödog auroig oimeior 
[Mentiri enim illorum est proprium). 

Kal ó mrarsje adroö) Pater generis Diabolorum est ó äg- 
gov zöv Öarpovloov [princeps Daemoniorum], de quo dixi- 
mus ad Matth. g: 34, ò &gyoov zijs èSovolag zToö &egog [prin- 
ceps potestatis aëris}), Eph. 2: 2. ‘O àoyov toö ndomov 
zovvov [princeps mundi huius] infra 12: 31, 14: 30, 16: 11. 
Hie pater caeterorum dicitur quia deficiendi initium de- 
dit, quomodo vox patris usurpatur tum alibi, tum Gen. 
45 20, 21. Qui Adamum deceperat non fuit ipse ó &gyor, 
sed aliquis ab eo submissus, Angelus Satanae, ut 2 
Cor. 12: 7. 

45. 'Eyoò Òë öre vip dAjOerar Ayo, od mizeverd moe, ego 
vero quia verum dico, mihi non creditis]) Est Hebraismus 
qualis Ps. 73: 28 et alibi: pro, Miki vero non creditis, 
quia verum vobis eloquor, Adeo alieno et adverso animo 

Ad 
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« veritate estiss cuìas vitii jaem patrem habeatis tam in= 
dicavi. 

46. Tis && vur , Ulyzes pe tegd duagrlag, quis ez vobie 
convincit me peocatij Si cui fides negetar , oportet eam 
nègarì aut quia loquens indignus est cui habeatar fides „ 
aut -quia res per se est incredibilis, Priorem partem hie 
removet, Nullius culpae me convincere potestis : hoo e= 
nim est &léyyeur.- Sic infra 16: 8, Tit. 1: g, 13. 

Et 82 dhijdesar Mya] Si ea dico quae fide perdigna 
sunt : sicut vocem dÂy01g sumi diximus aliguoties.” 

47. ‘O dp ès voö Oeoù, qui ex Deo est) Qui honesta 
amat, ac proinde ingenio Deum refert. Opponitur enim 
hoc illi, esse ex Diabolo: quare pari modo interpretan- 
dum, Nonnus non male: 

Eis Oeos doysyevedhov èyov voor. 
[Cuize ad artificas rerum conversa Deum mene} 

TÒ óijpaze voö Oeoö droits, verba Dei audit] Lihenter 
audit, attente audit sermones ad Dei honorem perlinen- 
tes , Deo dignos. Supra 5: 54e ‘ 

Ai Toüro peis oùnx dxovere, Öze dn TOö Oeoù oux dd, 
propterea vos non auditis, quia ex Deo non estis] Sub- 
auditur, 44 vero: esf enim oppositio. „dé vos ideo gran 
vamini quae dico audire, quia ingenio estië averso a re= 
bus were Divinis. 

48. Od «als Myomen sueis, Ors Sanagelryg et ov) None 
ne merito dicere inter nos solemus (musquam enim hoc 
palam dictuur narratur) Samaritam te esse? Intellige 
non gente sed sensu, quia negas veritatem religionis esse 
penes Iudaeos, Vide supra 4: 40 et sequentibus. 

Kal Öaipovcor Èyeec, et Daemonium habere] Aarpowis 
[Daemonio affari). Vide supra 7: 20, infra 52, 10: 20. 

49. ‘Eye Òaipovsor oùs Èyo, dÀÀG zip TOr srartga mov] 
Qwae dixi, non prae insania dixi, sed Divino spiritus 
ad. Dei honorem, De Samarita quod dixerant quasi me= 
ram convitinm praeterit ; ut si i qui nunc aliquem Zaere- 
Sicum vocet, 

Kal öpeis drinaberk pe] Et tamen voe me convitiie pe- 
Bitis, 

So. 'Eyd de ov (yr sv dolor mov, ego autem non 
guaero gloriam meam]) Quod toties dica et repeto , quae 

do- 
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doceo vera esse. et a Deo profecta, non id facio cupidi- 
tate humanae gloriae, quod et ex verbis et ex facts 
meis facile collecta est. : | 

“Esw ò UCnròr xal xoivor, est qui quaerat et t iudicet} 
Est qui me honore afficere velit Deus, et qui vindicatu- 
rus est has conutumelias quibus me afficitis. Vide 1 Petr. 
a: 23. Sed et Deuteronomii locus respicitur 18: 19; ubi 
Deus promittit se vindicem futurum contemti Prophetae. 
Confer 2 Par. 24: 22. 

51. 'Eay zig vor Aoyoy tov ènov snonon, si quis sermo- 
nem meum servaverit] Locutio quae Matth. 19: 17 , 28: 20, 
Marc. 7: 9, infra g: 16, 14: 16, et alibi. | | 

Oavaror où ur Gewoan eis vor aiöva, mortem non vide 
bit in aeternum] Sic ìdsiy Bavarov (videre mortem) Luc. | 
a: 26, idem statim zejoor Gaparov (gustare mortem), ut | 
et Matth. 16: 28, Marc, g: 1. Sensus est: Eam vitam 
consequstur quae morte careat, Sic supra exposuimus 6: 49. 

52. Nôv éyvorauer Ore Òaupóvuor Èèyes, nunc cognovie 

mus te Daemonium habere] Plane insanis cam talia pol- 
liceris. Locutio similis Gen. 22: 12, infra 16:. Zo. . 
. “ApBoaau anébave, zal ol rrgopijzar, Abrahamus „mortuus 
est, et Prophetae} Ex Zach. 1: 7. Qai sermonem non 
hominis sed Dei observarunt, mortai tamen sunt. Om- 
nia enim intelligunt crasse et xard sródag [verbotenus), 
odio fascinati. 

… Kal ov Aéyeig, et tu dicis]) Tu nentiquam illis compa 
randus haec audes dicere ? 





‘Edy zis rop Àòyov mov syo, si quis sermonem meum 
servaverit] “Eupaaig [vis] est in voce mov, nam, ut dixi 
mus, supponit a Mose et Prophetis religiose servata Dei 

-mandata. 

55. Ms où melboov el zoö zrargos suòr 'Agaap , öseg drt- 
Bavt , numguid tu maior es patre nostro Abrahamo, quê 
mortuus est] Qui vitam aliis daturus est, multo magis 
sibi. Tu te vitam aliis daturum profiteris: ergo multo 
magis te perpetuo victurum pronuntias: quod Abrahamo 
non contigit. 

Kal oë zrgopîijrer anétavoy] Sicut et Prophetae mortui 
sunt: nam ad eum modam copula sumi solet. Prov. 1: 
24, 26, 

Ti. 
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Tlva Geavrov ou mores) Quem te venditae? Sic infra 
10: 33. , 

Sh. "Eay êyo OoBalw duavzor, si ego gloriam mihi ar- 
rogo} ‘Si quod meum non est, mihi arrogo. Vide supra 
‚8: 27, 5: Ale 

“H 80u mov ovdis deur, gloria mea nihil est] Nallius 
pretii est ista venditatio; semet prodet. Sic 1 Cor. 13: 2, 

“Esur ò marjo mov ò dobalor me, est Pater meus qui glo= 
riam mihi addit) Miraculis; Baptistae testimonio; et am- 
_ plus posthac. 

“Oy vucig MÉyere Ors Oog vur der, qui a vobis dicitur 
Deus vester esse} Deus opifex Universi; Deus Abra- 
hami, Isaaci, Tacobi, Mosis et Prophetarum: ne quem 
‚ forte Daemonem a me Patrem appellari censeatis. 

55. Kal oön dyvorare aùrùv, et non cognovistis eum) 
Non intelligitis qualem cultum praecipue desideret, et 
quae praemia promittat. Vide quae supra 1: 18, 

Ey dé oida adrov, ego autem novi eum] Penitus per- 
novi. Vide dicto loco. 

Oida aùtoy, wal zov Aoyoy aurod zoë ‚ novi eum, et ser- 
monem eius observo} Et scio quae ei placeant ‚ et ea re= 
ligiose observo, nusquam mandata excedens. 

56. "ABgaau ò statsjo vpöv, Abrahamus pater vester]) 
Quo vos patre iactatis. Sic supra 8: 33. Modeste osten= 
dit mirari eos non debere, sì ipse maiora adferat quam 
Abrahamns. 

’Hyaddudoaro dra Ön zy sjulgav Tnv èunv, gestivit pin 
dere diem meum). 
| : — 'Idety ijyadhero Ovuê. 

| [ Gestivit mente videre.] 

Nonnus hic, Syrus mon, cupiit diem meum, id est, tem- 
pora mea. Sic Toel. 2: 1, Amos 5: 18, et alibi. Confer 
1 Petr. 1: 12. Sensus est: Abraham cum, initio Gen. 
12: 3, promissum a Deo accepisset, futurum ut etiam ex- 
terae gentes per ipsins semen bearentur, valde expetivit 
proprins aliquid cognoscere qualis ea fatara esset beati- 
tudo. Vide Irenaeum IV. 16. N 

Kal 8e zal èjdon, et widit et gavisus est] Et vidit 
gid eias non sine magno gaudio, sed eminus, Hebr. 

: 23. Nimnirum tune maxime cum fidmciae suae- in Deum 
- hoe. 
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hoo praemiam retulit quod Isaacum quasi e mortuis reoe- 
pit, Hebr. 11: 19. Hinc enim intellexit quid praecipue 
Deus requireret et quantum praestare posset. Atque ex 
eo facto proverbium illud mysticum manavit, Ze nomins 
Domini providebitur, 

57. Ilevtijzorta ëen our ëyess, quinguaginta anno 
nondum habes] Mos est omnium populorum, ubi non est 
cur restricte agamus, numerum sumere aliguem ex nobi- 
lioribus , qualis apud Hebraeos Quinquagenarius ob lubi- 
laeum: quasi dicerent, Certe nondum semisecularis es. 
Nec refert quod Christus multis annis inde aberat: agunt 
enim liberalius, quia hoc omne nihil ad eos annos qui 
ab Abrahami aevo numerabantur. 

Kal "ABoaap dwoaxas, et Abrahamum widietij Solet 
fieri ut qui nos videt eum et nos videamus. Sensus est: 
Quomodo fieri potuit ut tu et Abraham alter alterum 
conspiceretis ? Sumunt omnia, ut diximas, in sensu 
vulgari. 

58. Iloly “ABgadu yevéadar, antequam Abrahams en 
set] Antequam esset. Sic enim haec vox saepissìme su- 
mitar, supra 1: 6, Jo, et hoc capite 55, 20: 27, Act 
7: 58, 13: 5 et alibi, 

'Eyo eiut, ego sum] Id est, eram: Praesens pro impet- 
fecto. ZEram, Syrus: ëyo zéÂov [ego eram], Nonna 
Sic in Graeco Ps. go: 2, Iloiy ra ben yervydijvac où d 
[-Antequam fierent montes tu es). Fuerat ante Abraha- 
mum [esus Divina constitutione , infra 17:6, Apoc. 13:8, 
1 Petr. 1: 20. Constat hoc, quia de ipso ipsiusque Ec- 
clesia mystice dictum erat, recente humano genere, fu- 
turum ut semen muliebre contereret caput serpentis; ut 
exponitur Rom. 16: 20. Unde simul intelligitar hunc ho- 
minem Iesum maiorem esse Abrahamo; quod ipse innuere 
quam, praedirare mavult. 

5g. *Hoay ou hiBovg ia Badorr ur avsoy, sustulerunt 
ergo lapides ut iacerent in eum] Furore perciti, ut infra 
10: 31. Adeo aegre ferebant aliquid dici quod Abrahami 
dignitatem laedere videretur. 

’Exgv8, abscondit se} Miraculo quodam, ut Luc. 4: 30, 

'EEilOep. én TOO fegpoö, exivit de Templo] Erant enim 
‚plures exitus. 

Aude 
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AehOoov dre ulaov adröv, transiens per medium eorum) 
Videtar hoc additum ex dicto Lucae loco interpretamenti 
cansa, ut et qaod sequitur zal sragijper oëross [et sic prae- 
teriit] ex initio capitis sequentis. Nam et vetustissimi 
codices Graeci non habent, et in Latinis deest: at in 
Syriaco et Arabico adscriptum est. 


CAPUT IX, 


1e Kal ragdyov 'Isoüs cider) Vidit in transitu. Sic 
raoayery sumitur Matth. 20: 3o, Marc, 15: 21. Nam cae- 
cus hic sedebat fuxta viam, ut fieri solebat, Matth. 20: Jo. 

Tvglor èn yeverijs, caecum a nativitate) Non frustra 
hoc additur, nam id vitium constat humana ope esse in- 
sanabile, 

a. Tie Íjuaprov; ovrog, quis peccavit? hic] Ex tradi- 
tione habebant caecitatem et alia eiusmodi corporis vitia 
poenas êsse peccatorum: quod interdum verum est, Vide 
supra 5: 14. Qnaerunt ergo an ipse peccaverit, quia 
multi Iudaeoram credebant stgovrragti (praexistentiam) 
animarum, imo et mpm nan sive mereroopdrodr (transi- 
tum in corpora}, ut apparet ex Philone, Iosepho, Thal- 
„mudistis et aliquot horum librorum locis. Proponunt er- 
go hoc tanquam controversum, 

“H ol yoveig aùroö, an parentes eius] Uterque paren- 
tum. Quomodo? Delinquendo contra legem Lev. 20; 18, 
quod peccatum inter gravia ponit Ezechiel 18: 6, Ex tali 
concubitu solent nasci partus imperfecti, quia natura mu- 
liebris in egestu occupata impeditar formam iustam dare 
conceptui; ut notant Hebraei. 

3. OÙre ovzos fjuagrev , neque hic peccavit) Antequam 
nasceretur non exstitit, quare nec peccavit, 

Obre ol yoves adroù, neque parentes eius) Nec tale quid 
de parentibus est quale suspicamini. - 

ALL wa, sed ut) Subauditur vocula huinsmodi, sed 
commode hoe accidit, ut pateat quam magnifica sint Dei 
opera. “Isa saepe esse duBarixor (eventuale) alibi notavi- 
aus. Sic Ps. 51: 6, Rom.'1: 11 ‚, quae hic notata Theo- 
phylacto. Sic et infra 3g: Solet autem «èd' iva habe- 


ve 
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re talem 2Merwep (defectum), ut infra 13: 28, 14! 31, 
16: 25. 

Daveoolij za èppa Tot Osoù êr aurd, manifestentur ope- 
ra Dei in illo) Ut per ipsum pateat qualia et quanta sint 
Dei opera. Ideo plurali utitur, quia ex uno exemplbo 
colligitur quanta Deus possit. 

4. 'Euê det dpyabeotar ta èoya tod srémwartdg pe, com 
venit me operart opera eius qui misit me] Docere per 
me ipsum ac plarimis benefacere, Vide snpra 5: 19 
dei, hoc est, par est , convenit. 

“Eos juéoa dsl, donec dies est} Alludit ad rem prae- 
sentem: nam caecis perpetua nox est. Diem wocat con- 
spicuam suam praesentiam plurimis salatarem. Sic supr 
8: 56 et infra 12: 35. 

“Enyeras vil, venit nox] Tempus absentiae cor poralis. 
Confer Matth. g: 15. 

“Orte oddelg Òvvarat doyalbeabar) Cum commodum non est 
operi intendere, Sic Övyactat poni notavimus dicto loc 
Matth. 9: 15. Christus hominum conspectui abreptas non 
amplius voce sua docuit, neque per se effecit miraculs, 

5. “Orav dv TÖ nóouw 0, pög eius vou KóouOV , quamdin 
sum in mundo, lux sum mundi} Persistit in allasione, 
et facto confirmat verum esse quod dixerat supra 8: 12 
Nam beneficia corporalia spiritualium sunt argumentart: 
ideo hunc caecum ‘voluit imaginem gerere mundi, cuius 
ipse Lux erat. 

6. “Brrrvoe yagal, zal drolgoe renhòv èn voÖ netvoparos, 
exzspuit in terram, et fecit lutum ex sputo] Qaia aqu 
ad manum non erat, lutum saliva fecit. 

Kal ënéyorae zov meydov Ènrl tous opdahuous Tod vuploi, 
et linivit lutum super oculos caeci} Causam huius fact 
ostendere coepimus. Homini non tantum suapte naturs 
non inest vis cognoscendi per se ea quae Divina sunt ao 
spiritualia, sed et, quia ex luto factus est, affectas ha- 
bet luteos , qui ipsum impediunt, 2 Cor. 2: 14. . 

7. Niwa eis zj zohvufydoar voö Fuoau, lava te in 
lavacro Siloam] Eig pro ér. Et Zioag eius saeculi pro- 
nantiatione. pro Ziod. Sic Silo vocatur Eydou Jud 
18: 31, Ex fonte Siloa prodibat aquaeductus unde aqua 
in piscinam hanc colligebatar; inde vero rivie sparsa 

hor- 
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hortos irrigabat: de qua re locus est Timocharis apud 
Eusebium , ZIoosr. IX. 

O éounveverar, “Arregahuivos, quod est si interpretaris, 
Missus} Quoties vocis interpretationem adiungunt Euan- 
gelistae, ostendunt ad eius,‚siguificatam alludi, Siloah 
dictam volunt Hebraei quod inde aqua emitteretur. At 
Christas qui ubique se vocat Missum a Patre, supra 3 
17, 34, 5: 56, 38 et alibi passim, unde et arrogodas di- 
‚citur Hebr. 3: 1, per hanc solwuf1j0gar zoö aregaluévov 
intelligit Verbum suum, verbum emundans, Eph. 5: 26, 
Act. 15: g. Quod qui contemnerent, iis incumbebant 
clades similes tis de quibus locatus erat Esaias 8: 6; id 
enim vaticinium iterum completum est in excìdio Hiero- 
solymorum. Neque incredibile est respexisse Iohannem 
simul ad celchre lacobi vaticinium, ubi nw, vel cum 
epenthesi n>e, per A non per n, in antiquis fuisse codi- 
cibus, documento est Hieronymi versio, Qui mittendus 
est. Sie Armeniae nomen alibi yow, alibi yow scribitur. 

Kal dviparo, «al yhbe BAénuv, et lavit, et redt vi- 
dens) Sic priimnm mundautur homines a pravis affectie 
bus, deinde illaminantur, Eph, 1: 18, Hinc Baptismo 
nomen poruuoù (illuminationis). Indicatur hic obiter 
obedientia caecìi qui nihil recasat qaanquam in speciem 
inntile; praeferendns ìin hoc Neemani, qui aliquandiu 
spernebat intrare lordanem, ‘Abit autem ad domum pa- 
rentum , uwirde non longe sederat, Vide infra 18. 

8. Oi ovv zeivoves, itaque vicini} Qui in proximo ha- 

bitabant atque eum quotidie viderant. 
. “Ort nrgoswiegg 1 , quia mendicus erat] Cum in hanc 
lectionem consentiant Latinus, Syrus, Arabs et quidam 
Graecì codices , omnino praeferendam censeo, Saepe vi- 
sus erat, quia in publico misericordiam omniam implora- 
bat. Vide Marc. 10: 45, Luc. 18: 55. 

Oùy ouróg èsur ò zaHjuevos wal nooourdv , nonne hic est 
qui sedebat et mendicabat} Nonne hie ille ipse est? Vide 
simile Act. 3: 10. 

g. “Ors ovrós deuw, Est] Quidam plane affirmabant. 

* Alhor DE, Ost OmOsos wört dzuv, alii vero, Similis ipsi 
est) Hae variae sententiae pertinent ad fidem adstruen- 
dam miraculo et ostendendam eius magnitudinem. Nam 
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qai dicebant simillimum ipsi esse, ne eundem crederent, 
boc solo abstinebantur quod non cogitarent fieri posse ut 
caecus visum acciperet. 

'Excivos èheyer, Ore èyod eit, ille vero dicebat ‚ Ego sum] 
Ego sum, nempe ille ipse quem caecum vidistis: quomodo 
enmi hoc éyaö eije supra notavimus. Grata professione 
omnem aliorum disputationem dirimit certissimus testis. 

10, Ilös dvepyênoas aov oi òpbaluoi, guomodo aperti 
sunt tibi oculi} Aperire oculos est facere ut videant. 
Vide Matth. g: 30. 

11. “Apgoonos Acropevos ‘Iyooîs) Quidam qui appella- 
Sur Jesus. Discimus hinc multas facti circumstantias in 
superiori narratione omissas, ut, compellatam ab Iesu 
caecum ex ipso aut adstantibus didicisse quis esset qui 
se compellaret; et, quod mox adiicitur, Sabbato facts 
haec. 

Niwagevos dvéBhepa] Statim ut lavi accepi visum. Est 
autem catachresis: nam apaîdénrfer proprie eoram est qui 
‚ vivendi facultatem aliquando habuerunt: sed nec male 
recipere quis dicitur quod communiter tributum hamanse 
naturae ipsi abfuit. | : 
> 12, Tloù èger èneiwog ; Aéyer, Ovx oida. Ubi eat ille? 
Ait: Nescio} Solebat Iesus miraculo edito se ex eo loco 
subdacere, ne gloriam ex concursn venari videretur. 

13. Ileos zove Papraaiovs , ad Pharisaeos] Pharisaeos 
hic intelligo Synedrium, in quo plurimì Pharisaei. Sic 
“Aeyueijas 

(Primores sacrificorum.) 
dixit Nonnus, quia et illi in Synedrio. Vide supra 1: 24, 
iidem infra Tudaei, comm. 18 et 22, id est, primores 
Iudaeorum, ut iam supra aliquoties. 

16. daprator zuvdg, ex Pharisaeis quidam]) Dariores. 

Oùros, ó &vBowortos oùr Èee napa Toö Osoü, Ors ro oafga- 
soy où vyoeì} Non est a Deo missus, quia solenne illi 
est operari in Sabbato. Iam enim aliquoties Sabbato 
sanaverat. Linere oculos Pharisaica superstitio operibus 
Sabbuato vetitis annumeraverat: quod etsi ita esset, tamen 
quod ad Dei honorem pertinet liberum est a lege, 

… *Alha Èleyov, alii autem dicebant) Hi quibus aliquid 
bonitatis erat religuum; qui nondum occalluerant, 


"Ar- 








CAPUT IX. 147 


“AvBpoorros duagrwkos, homo peccator] Intellige ex ver= 

bis antecedentibus, qui se falso a Deo missum praedicat. 
Tales enim excellenter peccatores vocantar. 
. Toiaöra oyueïa nowiv, talia signà Jacere] Nota roraöra 
et ozucia, Primum res tam eximias, Divinas salutares- 
que; et quidem in signum missionis suae Nunquam 
“sane id Deus permitteret, si falso sibi hoe arrogaret, 
Vide supra 5: 2, 

Zyiopa, schisma} Diximus supra 7:43; sic et infra 1 10: 19e 

17. Tò tvghò, caeco] Id est, T$ note zupld (Ei guë 
caecus.fuerat], ut modo locutus erat ohannes. De hoe 
loquendi genere vide quae ad Matth. 26: 6. 

Sò zl MEyei mepl auroü, Ört ijworké oov zove optaduoös, 
tu quid dicis de illo, quia aperuit oculos tuos] Nempe 
in Sabbato: ita enim perfecta est quaestio. . 

“Ore noopnjens èsìy, Propheta est] A Deo missus, Re- 
ceptam erat inter ipsos mandato Prophetae. solvi posse 
Sabbatum. | DE 

18. “Eos roy, donec) Non inde sequitur postea ore- 
didisse; sed, cum non erederent, voluisse eos ex parene 
tibus sciscitari rem omnem,- Vide quae ad Matth, 1: 2ó, 

19. ‘Tueis Miyere, vos dicitis] Ipsa percunctatione. as- 
tendnnt quale responsum desiderent, nempe non fuisse 
revera caecum, aut certe non natum talem, ut aut ever- 
teretur aut minueretur lans, sanationis. . 

__ Hg eur kor PlEre, quomodo ergo nunc wider] Hoe 
solum negarìi non poterat. 

ar. ‘Hutis ox oidaper, nos nescimus} Non adfuimns 
cum id fieret. | 

Adzòs ijhugtar Èyes, actatem habet] Aetatem quae ex 
moribus requiritur ad perhibendum testimonium ; > quae 
Hebraeis anni XIII, | 

Tlepì éuvroù, de se} De eo quod psi compertum est. 

aa. “Hòy yap ouveriderwro} Jam maior pars in eo con- 
wenerat, Nam antea ob dissidentes sententias nihil per- 
rogarìi potuerat, supra 7: 53. | 

Eáy zig würòp Ópodoysjonp Xeiusòy, si quis eum confitere- 
tur esse Christum] Quod caecus sanatus dixerat huic erat 
proximam. „Missum enim a Deo agnoverat. Quare ni- 
bil alind restabat quam ut ex Iesu intelligeret , lesum se 
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profiteri Messiam., Nam si a Deo missus erat, etiam in 
hoc ei credi debebat. Vide infra 35, 36, 37, 38: 

"Amoovvaywyos vérgeui) Esxcluderetur a Synagogis el 
familiari convictu: neinpe per ‘TV, quod proprie vertitur 
dpogropos [separatio}, Luc. 6: 22, nam ON dpadega [ana- 
thema], qui secundus est gradus, in lesu sectatores de- 
eerni demum coepit post resurrectionem. Vide quae ad 
Matth. 28: 15 et Apoc. 22: 15. 

23. Ata zoüro oi yoveïs avroù eiroy, propterea parenles 
eius dicebant) Hominam quam Dei metnentiores; quales 
nön mirum-est si sibi potius quai carissimis consulant: 
itaque filium obtrudunt odio. 

a. 'Ex devrégov, rurvum] lam ante enim eum dudi- 
verant, ut narratum est. Sed pressiori interrogatione 
aliquid sperabant se posse elicere qaod claritatem mire- 
culi obscararet. 

Aos dobar TB Oed, da gloriam Deo] Explicavimus hanc 
formulam Matth. 26: 63. Usurpant hanc et Prophetae et 
ladices Magni Synedrii a Deo constitati. In Thalmaudicis 
Digestis titulo De Synedrio, Simeon Senatorum unus Re- 
gem lannaeùm sic alloguitar: Non stas coram nobis, sed 
coram eo qui dixit, Fiat, et factus est mundus, 

‘Hueis oldauer Ört ò &y@pooros ovros duaprwokog Èzup ‚ noe 
scimus hunc hominem esse peccatorem] Quo magis eliciant 
aliquod testimonium in Jesum, aiunt sibi iam aliunde 
constare esse ipsum falsum iactatorem Prophetici muneris, 
Vide supra 16. 

25. Ei duagrodos deur, ouw oida, an peccator sit, nescio] 
Quod vos vobis constare dicitis, de eo mihi non constat, 
“Ep oida, unum scio} Hoc unum certo mihi constat. 

Tvplos ov, caecus qui eram] "Qy, qui eram, ut habet 
hic Syrus, Simile loquendi genus vide Eph. » 5. 

26. Té ëroigaë oort; zös dvéoBé oov Tous opbahuors ; 
Quid fecit tibi? quomodo aperuit tibi oculos?) Ex ipso 
sanationis modo sperabant aliquid deprehensnros se quo 
constaret non fuisse veram ac nativam caecitatem, 

27. Kal oùx úkovoare] Sic et Syrus et Arabs: quare 
hanc lectionem praeferendam censeo, sed cum interro- 
gandi nota (ut melius cohaereat quod sequitur), An non 
satis audistis ? 
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£ Mi) zal vers Oldere ousoö padyral yevtoBar, numguid et 
wos vultis discipuli eius fieri] Possetne fieri ut vos, quì 
omnia scire vos venditatis, illo Magistro utamini? .- 

28, Zw el uwOYTIjG Ènelvov, tu illius discipulus es) Tu 
sane eius fautor es: nam in gratiam eius loqueris. 

Toù Mwolos touêv uabyrat, Mosis discipuli sumus) Illo 
Magistro contenti alium non quaerimus, 

29. Toùror Öl otx oidauer moder èely , hunc autem ne- 
scimus unde eit] Oppositio membri praecedentis ostendit 
nóder hic significare missionem: Nescimus suopte impulsu. 
an Daemonis instigatu doceat. Vide supra 7:29, Ideo mox 
sequitur: el 47 iv oürog zapt Osoù [nisi esvtet hic a Deo]. 

Zo. ‘Ey yag vovrw Gavuasoy èsu} Mud Bavuagor dow 
impersonale est, quasi dicas, Est quod hoc miremur. 'Ey 
pro od. Similis constructio post _Oavaakar Luc. 1: 21, 
a Thess. 1: 10. 

Tutis ox oldare noter dsl , voe nescitis unde sit] Vos, 
qui vobis arrogastis scientiam diiudicandi inter Prophetas 
veros et falsos. | 

Kaul dvfobe, et aperuit) Kal pro tamen , ut supra. 

31. “Apaorohöy ò Oeos oùx duover, peccatores Deus nop 
exaudit ] Est quidem hoc satis proverbiale, ut videre est 
Ps. 66: 18, Esai, 1: 15 et alibi: sed et praecedentia at 
sequentia exigunt ut intelligatur hoc de eo qui falso se a 
Deo missum asseverat: quem Deus non exaudit, ut Di, 

‘vina edat signa ad fidem faciendam suae missionis. Imo 
nulla miracula fieri Deus a talibus permittit extra causam 
tentationis ad cultum falsorum Deorum, adversus quem 
satis muniti esse debebant Israelitae. Et haec ipsa mira- 
cula maltum absunt ab eo quod Iesus fecerat. Vide quae 


dicta ad Matth, 24: 24. 


ALAN dar zus Beogefijs 5, wat zò PlÀnga adroö mou » Toú- 
vov drove, sed si quis Dei cultor est, et voluntatem eius 


facit, hunc exaudit) Est et hoo proverbiale, ut videre 
est Ps. 34: 16 et alibi: etiam. apud Graecos: 

Eöyíjs dixalas oùn dvijnoog Oeos. 

(Deus ipse non est surdus ad iustas preces.] 
Unde illud Ovidii primo Metamorphoseon : 

— Si precibus, dixverunt, Numina iustie 

Victa remollescunt, 
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Xenophon II de Cyri institatione: “Ors elnórog är ul 
saga zöry Gey ngaxrixwrepos ein, Ooreg zal zag’ drôge- 
zroy , ÖsuG wij Ónoze èy amògoug ein, Tove wohanevoe* AÀÀ bre 
&ousa nparzer, Tove pahiga Tv Dev uigyyrar (Merito etiam 
apud Deos plurimum possit, sicut apud homines, non 
qui cum in rebus est adversis tunc adulari incipit: sed 
qui cum maxime floret, tunc maxime Deorum meminit) 
Terentius Adelphis: 

Tu potius Deos comprecare: nam tibi eos, certo scio, 

Quo vir melior multo es, quam ego sum, obtempera- 

‘ Euros magis. 
Sed et hoc aptandum ad praesentem materiam; ut intel- 
ligatur Deus libenter concedere potestatem signqram his 
qui pio animo Dei mandata exsequuntur et ad hoc signis 
opus habent. 

5a. 'Ex toù alövoz oux jxovot, ab aeterno non est au 
ditum] Quasi dicat: Neque Prophetae hoc fecerunt, nec 
ipse ille quem Magistrum profitemini Moses. Et sane 
quam causam Senatores adferre poterant cur Iesu minus 
gaam Mosi crederent, cum haius miracula et quidem 
maiora adspicerent, illius vero a patribus tantum accepis- 
sent? Messiam caecis aperturum oculos ait Midraach in 
Ps. 146. Adde Esai. 42: 7. 

Tvphoö veyevvyuigov , caeci nati] 'Euparinòr [eficaciter 
dictum) hoc est: nam alioqui morbo multi visum amit- 
tunt qui sanâbiles sunt nec plane caeci, 

53. IIaqa Oeoö, a Deo] Missus scilicet. Vide supra 7: 29. 

Oùx 1jÖvvaro nouip odder, non posset facere quicquam] 
Subintellige horum quae facit. 

34. 'Er duaorlais ev èyervsjd ns öhos „in peccatie tu natus 
es totus] Locutio est hyperbolica quae siguificat aliqaem 
a prima acetate vitiosum fuisse, Ps. 51: 7, 58: 4, Esai 
58: 8. Et Chrysostomus ad hunc locum: ‘Qoavel Èheyor, 
èn srgrys jhuxtag dv dpuorlaus et ov [Quasi dicerent, a 
prima aetate in peccatis es tu]. Sic et aliae res quae 
nobis a pueritia adfuerunt dicuntur ab wtero adfuisse 
Ps. 22: 10, 71: 5, 6, lob. 31: 18. “Ohoe, id est, totus 
quantus es scates peccatis. «Grave convitium. 

Aidgoxerg ius, doces nos} Nos Magistros et Iudices poe 
puli et sauctitate eximios, unde P/arisaei dicebantar. 
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JESéfuhoy avrov iEwo, eiecerunt eum foraan] Non dimise- 
runt, sed per apparitores e curia Synedrii ignominiose 
eiici iusserunt,' Ita vox haec usurpatar Act. 7: 58, 13 50 
et alibi. 

35. “Hwxovoey ò 'Inooös Ost dEéBahoy adrov èEo, audivit 
Jesus eiectum ense eum foras] Volebat hoc scire humano 
more , narrantibus aliis.- Praesto autem est Iesus testibus 
suis ob id testimonium mala ferentibus. 

Ilugevers els voy vlo voö Ocoù} Fiduciam tuam collocas 
in Messiam, quod omnes Iudaei facere se prolitentar. 
Filius Dei cognomen erat usitatum Messiae, ut notatum 
supra 1: 46 et alibi, 

36. 'Exeivog, ille] Qui sanatus erat, quod hic addit Syrus. 

Kal zis dst, Kugie, wa migevoo eig avròy, quis ost, 
Domine, ut credam in eum) Ubi est? iamne venit”? 

57. Kal loogaxas adror, et vidisti eum) Virtutem eius 
expertus es: nam is est per quem visum recuperasti. 
Sic supra 6: 36, infra 14: g. 

Kal ó halöv mer« aoü, dreïvoo dort, et qui loquitur te- 
cum, ipse est] Dixerat Messiam eum fuisse qui visum ipsi 
reddidisset: nanc addit semet eum esse, 

38. Ilugetoo, Kvgie, credo, Domine) Plane in illo opens 
meam colloco. 

Kal ngooekvvnoev aùr@, et adoravit eum) Non modo ut 
Prophetam, sed ut Messiam, cui sammus honos debeba- 
tur. Qnare gestum eximiae venerationis hic expresserunt 
Latinus et Syrus, 

39. Eis nolua' dyoò eis zov wdopoy zoörov 1}00v} Ex quo 
in mundum veni, id est, hominibus palam apparui (ut 
exposuimus supra 1: g) iudicia Dei hac occasione elu- 
cescunt : nam eig-et quod sequitur, iva, ut alibi saepe, 
snnt dxBarut [eventus signiflcantia). Vide quae diximus 
Luc. 2: 34. Kgolua hic sumitur, ut Rom. 11: 33. 

IJya of ui BlÉnovzes , ut qui non vident) More suo allu- 
dit ad reni gestam. Qui non vident, subintellige, et qui 
tales ae esse sentiunt ; qualis ille caecus fuerat, qui nul- 
Jam sibi. rerum Divinarum., peritiam arrogabat. Vide 
supra 25: 50. : 

Bléroa , videant) Cognitione donentur. Confer locum 


Mattln 11: 25 et quae inibi dicta. | 
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Kat of Bhérovzeg , et qui vident] Qui tales haberi vo- 
lunt et appellari Dtpp, videntes, quod erat nomen Sa- 
pientam, quales pleriqgue Pharisaeorum habebantur, et 
quales hi ipsi cum quibus res erat haberi se volebant, 
ut apparet Supra 24, 29, 5. 

Tvpdoi yévovrar, caeci fiant) Id est, appareant cacci, 
ignari rerum Divinarum: ut hi, qui omni modo hoc age- 
bant ne viderent, quod videbant, caeco lucem datam. 
Sio duopdvdnyoar [stulti facts sunt] Rom. 1: 22. Ex He- 
braeorum more qui declarationem rei per Hiphil enuntiant. 

40. Oi òpreg get adroù, qui cum ipso erant] ‘Qaidam 
ex Pharisaeis qui in hoc ipsum sectabantar ut sermones 
eius captarent, Luc. 15: 2, 

Mij zal sjuelg Tuphoi louer, numgquid et nos caecù sumus] 
Satis intelligebant Christum de animi caecitate loqui. 
Sed indignum et incredibile putant se in eo numero poni. 

41. El zvpdol mre, si caeci essetie} Sicut modo, py 
Blénovreg erant qui ignorantiam suam agnoscebant: ita 
hic, si oaeci essetis est: Si vos pro talibus gereretis, 
Si agnosceretis ignorantiam qua tenemini, Ostendit hoc 
membrum opposilum. Epicurus: Initium est salutis, no- 
gitia pecoaïi, 

Oux ày eiyere duagtiay, non haberetis pecoatum)] Id est, 
Essetis aliquo modo excusabiles: nam duagzia hic sumi- 
tar mon pro quavis culpa, sed pro gravi et incondona- 
bili crimine, ut infra 16: 22, 24, 16: 8, 9, ubi itidem 
habere peccatum est reum esse. Opponitur hic dpagzia, 
id est, von, dypolg [ignorantiae], id est, nav. 

Niv dl Mlyere, Ors Bhëroger, nunc vero dicitis wos vie 
dere) “Ors abundat more Hebraeo: et Aéyey,-id est, co- 
gitare: Nunc autem ezistimatis vos sapere, etiam post- 
quam error vester vobis aperte monstratus est. Adde 
Rom. at 19: Oe n 

‘H ovv duactia dur uéver, pecoatum igitur vestrum 
manet] Id est, non perié, non aufertur : sicut mivear su- 
mitur infra 15: 11,'2 Cor. 3: 14. Juferri autem intel- 
ligo condonari, ob membrum superius huic -oppositum : 
kop habet hie Syrus, guod significat Jirmum est, eo quo 
diximus sensu, | 3 
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1. °Auijv, duny Àéyo Öuiy, were, vere dico wobis] 
Sermoni huic, ut et priori, occasio ex re nascitur. -Quia 
enim caecus eiectus erat et Christus pro seductore habi- 
tus, hinc de vero Pastore et Ostio incipit disserere. Si- 
cut autem Christus priori sermone, ut Messiam se indi- 
caret, circumlocutione usus se Lucem mundi dixerat,;, 
quod Messiae est epithetum, ita nunc alio epitheto idem 
signìficat. Nam apud Ezechielem Messias indicatur no- 
mine wnius pastoris, 54: 23. Ideo post hunc sermonem 
absolutum interrogant Iudaei, an se Christum dicat, in- 
fra 24. Vide 1 Petr. 5: 4, ubi idem Ezechielis locus 
respicitur. Etiam apud Xenophontem legimus: IagarÂsj- 
ora èoya von dyaboö zal Baothéos dyadoï (Wicin& esse 
‚opera boni pastoris et boni Regis]. 

Art zijs Pvpas) Per ostium villae, ubi statim apparebat 
subdiale et in eo caula. Eustathius ad Odysseae 5, 
TIoodouos ó èEo, med” Op evdus sj avdsj [Vestibulum exte- 

rius , post quod statim subdiale]. 
Ets viv aùhijv töv ngoparoy, in septum ovium] Nam 
erant et alia septa hircorum, suum. 

"Aldayóder , aliunde) Perrapto pariete. 

Kléneys êeì zal Angie, fur est et latro) Fur, quia ve- 
nit ut rapiat alienum; latro, quia ut occidat.: Sic ex- 
ponitur infra 10. 

a. 'O. dë ctoeoyduevos Oud vijs Opa, qui autem intrat 
per ostium] Qui ad officium illud electus est. 

3. Tovrw ò Pugwoos dvolyer, huic ostiarius aperit] Ni- 
hil opus est in parabolis particulas singulas habere cui 
respondeant. Multa sunt èmrecaodeody [adscita ornandi 
causa]. Sic hoc de ianitore aperiente descriptio est notti 
hominis. 

Kal za rodgera vj povijs adrod drover, et oves. vocem 
eius audiunt) Habent pastores voces quasdam proprias, 
ut oírra apud Theocritum, quibus assuescunt pecudes. 
Oves autem in affabulatione intellige eos qui: pio sunt 
animo ac proinde dociles, infra 16, Hi et ex maiestate 
verborum .et ex sanctitate dogmatis Christnm. agnosount. 
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Kal za i8ia srpopara zals kat dropa, et suas over vo: 
cat nomine) Ipse vicissim oves suas novit, Vide Prov. 
27: 23. Virgilius: 

Bisque die numerant ambo pecus. 
Vocare nomine signum perfectae notitiae : Esai, 40: 26 
et alibi. “Eyvo Kvpuog Tous Öpras aúzoù (Cognovit Domi 
nus qui sunt eius], 2 Tim, a: 19. | 

’Eláyer aùra) Educit in pascua, Ne hoc quidem re 
quirit specialem dyzanódoour [redditionem). Pertinent 
enim ad circumlocutionem curae pastoralis. 

he ’ExBahy, emiserit] Quod iam dixerat ëEayery nune 
dicit &xfaddeiy. Sic 7 modo per èlayw vertitur, ler. 
46: 27 ‚ modo per éxgaidu, 2 Par. 13: 9, ler. ag: 18. 

“Eungooder aùrör mropeverat, iis praeit] Solent pastores 
non modo subsequi gregem sed et»praeire. Vide Ps, 80: 1, 
et qèae diximus Matth. 25: 32. Sic Christus vitae exem- 
plo nobis praeiit, et veri Christi discipuli zvrros [ formae]) 
sunt zoö zrouuvlov (gregis}, 1 Petr. 5: 3. 

5. Oùx oïdaor zöv dAAoroloov Tijv povyy, non noverunt 
vocem alienorum] Sic et pii animi agnoscunt falsorum 
magistrorum arrogantiam, privati commodi studium, et 
alia a pietate aliena. 

6. Tv naoouutay, proverbium] 'wn Hebraeum omnem 
sermonem figuratum siguificat, Ezech. 20: 4g. Distin-: 
guunt Graeci zragoruiay et nragafohijv (parabolam), sed 
Hellenistae pro eodem usnrpant. Itaque liber Salomonis 
vo utroque titulo inscribitur: et sicut Matth. 15: 15 
magaBoÂs vocatnr quae proprie est mraporuia, ita hic et 16: 
25, 29 srapotuia appellatur quae proprie est magafody. 

Oùx ëyvooar ziva mv à èhaher adroïg ‚non cognoverunt 
quid loqueretur eis) Quid hac similitadine significaret. 
Sic Aéyep [dicere] habuimus supra 2: a1. 

7. 'Eyo clue ĳj Bvoa, ego sum ostium] Superiori simi- 
hitadine non exposita aliam aflinem orditur atque expli- 
cat, occasione eius quod de ostio dixerat. Intra ostium 
in tuto sunt oves, 

8. Il«vreg oor ylgov, omnes qui venerunt |] Foo èuoö 
[ante me], quod Nonnus et Arabs legerant puto rectius 
omittí , cum praeter Latinum et Syrum multa Graecorum 
exempleria Cconsentiant. Et credibilius est adiectum hoc 
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interpretamentam quam sine cansa erasum. Omnes qui 
venerunt , intellige sibi arrogantes illud nomen magni 
Pastoris , id est, Messiae, 

Khéntou eiol zal Ansal, fures sunt et latrones) Id est, 
. Fuerunt, Theudas, ludas Gaulonites et sì qui his similes 
impostores , qui et se saginarunt et miserum populum a 
se fàscinatum caedibus obiecerunt. Alluditur ad locum 
Ier. 23: 1 et Ezech. 34: 2, 3. - 

Oùx ijkovoar avröv za npoBara, non audierunt eos oves] 
Habuerunt suos sectatores Zelotas, humana commoda seo- 
tantes ; sed pietatis amantes alieni ab ipsis faerunt. 

g. At duoö èay zis ciokhOn, per me si quis introierit] 
Per me inveniet fidum receptum apud Deum, Rom. 5: 1, 
Hebr. 10: 19. 

Zuoôsjoerar) Extra pewiculum erit. | 

Kal siaehevoerat wal Eeheuoezar, wal vouijv eúovjoer, et in- 
gredietur et egredietur, et pascua inveniet}) Id est, ubi- 
cunque fuaerit, pabulo non carebit. Sic enim mos est 
loquendi Hebraeis, Deut. 28: 6, Ps, 121: 8, 1 Sam. 29: 6, 
2 Sam. 3: 25, 2 Par. 1: 10. Est autem allusio ad 2d 
quod erat in comparatione: nam oves caula exeunt et 
in eam redeunt. MNouijs MJ. 

10. O ahérrys, Jur] Qui et Ansijs [latro], quam vo- 
cem supra addidit: sequentibus sensum exprimit. 

“Iva Conv èyoor, zal meprooov Eywour, ut vitam habeant, 
et amplius habeant] Amplius habeant, Syrus. Oves 
quae bene habentar non tantum habent quae necessaria 
sunt ad vitam snstentandam, sed et delicias herbarum 
varietate. Vide de caprarum deliciis Eupolidis anapaestos 
qui apud. Macrobinm leguntar, et confer ea quae sunt 
Ezech. 34. Sic Christus suis non tantum vitam debit 
aeternam sed et cum ea vita omne genus felicitatis. Sic 
meotogvregor habuimus Matth. 5:37, Luc. 12:4, Hebr. 6: 17. 
ar. ‘Ey eine Ô sroruijv Ó wados, ego sum pastor bonus) 
Ocecasione antedictorum tertiam incipit comparationem, 
Pastoris vocem iam sumens non pro solo Messia, sed 
pro quovis populum docente. Neque hic Pastorem. oppo- 
nit, ut ante, Furi et Latronì, sed Pastorem qui idem 
dominus sit ovium Mercenario, quem alienum Virgilius 
vocat: | : 

| Hic 
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Hic alienus oves custos bis muliget in hora: 

Et succus pecori et lac subducitur agnis. 
Homerus Odyss. II, 
Airag uijka xaxol pHeipovar vorijes. 

(—- Perit Pastorum desidia grex.] 
Est eadem oppositio Pastoris et Mercenarii apud Rabbi 
num Abrahamam. Ibi ergo Christus se Pseadochristis 
opponit, hic quibusvis pravis Doctoribus. Ibi respexit 
‚Theudam et eos quos diximus, hic Legisperitos suoram 
temporum et Pharisaeos. 

Tijv pvyijv aÖroù rida, animam suam ponit) Worp 
suHévar significat hoc loco mortem non defugere , sive re - 
ipsa mors sequatur, sive non; quod plenius Hebraei di- 
cunt vitam ponere in manu sua, Ind. 12: 3, 1 Sam. 19 
5, 28: 21. Sic sragade8wxaar ro wvyag adroop [tradide- 
runt animas suas]), Act. 15: 26. Sic rrao®éuevor zepalas 
(obiectant capita] apud Homerum Odysseae secundo, et 
wvyds raodfuevor [obiectant animas] Odysseae tertio: 
ubi Scholiastes dpeidsjoarreg Eavräy (sibi non parcentes). 
Plautus Captivis dixit caput periculo ponere. 

Trèg zv mgoBdroov , pro ovibus] Cuius rei typus fuit 
in Davide, 12 Sam. 17: 34 et sequentibus. Alioqui vix 
est ut quis se pro pecude magnis periculis obticiat. 

12. Kal oök dv motuijv] Qui affectu pastor non ett. 
Vide Phil. 2: 21. 

Ov oùx elol zat mgóBara ira , cuius non sunt oves pro- 

priae] Quia nec ipsius sunt pecudes nec paternae, ut Da- 
vidi; neque est partiarius, ut loquuntar. Itaque a veri 
Pastoris nomine Apostoli eorumque similes non excludan- 
tur, quia gregem Christi tanquam suum curabant, Vide 
1 Cor. 12: 15. 
_ Oecopet vor Àúsov doyduevor, val dpiyor] Id est, si vi- 
deat lupum wenientem, deserit gregem fuga. Lupum in- 
tellige saevitiam imminentem, quam fugere non semper 
vetitum est, sed tum demum cum eo modo grex destitu- 
tus manet; Vide quae ad Matth. 10: 23. _ 

Kal ò Avxos aonabert aùrd, waì oxooribee za noofara) Id 
est, ita ut lupus partim rapiat oves, partim disiiciat. 
Ita vox zrgófara repetitur ad signifiecandam partitionem, 
et xxl est consecutionis. Oppositio Pastoris et Lupi ho- 

Rl" 











CAPUT X. 157 


xninibns aptata est et apud Maximum Tyrinm, disserta- 
tione Quid sit scientia: Kvoos uêr úyeïro Ilegodv cóy noe- 
gejv Opeudrov, ooolwy To ainòhwoy val zolpur, zal Mijdoig 
atoÂcuöv , nat Baguhwortovs AauBarov, zal uyderl èpreis krop 
Baef don xal cyolop dvagryDijvar zij dyéÂn. Koupions dé Iv 
zal avdis ZéoEns èe mrouwivor dyaBör movngol Axor [Cyrus 
Persis imperabat ut Pastor ovibus, servans et alens gre= 
gem, nunc in Medos bellens , nunc Babylonios capiens, 


nec cuiquam lupo fero ac barbaro permittens induere se 


in gregem. Cambyses wero et rursus Xerxes ex bonis 
Pastoribus orti lupi mali fuere]. 

13. OÙ uéde aörö neol vöv noofarwv] Non sunt oves 
ei cordi: quia res ipsius non agitur, neque tanti putat. 
Eadem locutio Marc. 12: 14 , Luc. 10: 40. 

14. Kal yevooro T& la, et novi meae] IIgópara [oves] 
ex superioribus intellige. Novi autem hic intellige, scio 
guanti me faciant , ut supra 1: 10. 

Kal yivworouar Óno Töv duüv , et notue sum meis} Sci- 
unt vicissim quo amore se prosequar. 

15. Kutos pioner pe Ó nrarijg, sicut novit me Pater] 
Sicut et Pater scit guam ipsi sim obsequens: Matth. 11: 27. 

„Kéyo yuwveoorw Tov mratiga, et ego novi Patrem] Et ego 
scio quanti sim apud Patrem, quanta mihi destinét. Sae- 
pius Christus amorem inter se et Christianos cofnparat 
ei amori qui est inter se et Patrem, supra 6: 56, $7 ‚ 
infra 17: 23, Vide Matth. dicto iam loco. 

16. Kel da nedfarg Èyo, et alias oves habeo] Non 
pro his tantum consanguineis meis me morti obiiciam, 
sed ef pro extraneis. Oves intellige eos qui miti erant 
animo ac tali ut spes esset eos Euangelium sibi patefac= 
tum non repudiaturos. Sic et populê vox sumitar ex spe 
faturi Act. 18: 10, et messis Matth. g: 37. 

“A odx ëgur dx zig adhijs vaurns, quae non sunt ex hoc 
ovili}j Non ex hac gente sunt. 

Kdsciyd me Òeï dyayev, et illas oportet me adducere) 
Per ministros meos. 

Kal rijs pwvijs mov dxovoovor, et wocem meam audient] 
Ostendit magmam copiam eorum qui in se credituri es= 
sent ex Gentibus. 

Mia meoluyn, eis srouuijv) Proverbium fuit, Grex unus, 

unus 
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unxs pastor. Vide locum similem Ezech. 37: 24, ubi 
typus est eius rei. Descriptio Ecclesiae undique colligen- 
dae sub capite Christo. Antea -erant sub variis Doctori- 
bns, ludaei sub Legisperitis, Graeci sub Philosophis. 

17. Aid zoöro ó narng ue dyand, propterea me diligit 
Pater] war Mvo (propter laborem aninae suae] Bui. 
53: 11, et ibidem 12, dra Toùöro, Graece Jt , Phil. 29. 

“Iva nákiy haw avrijv, ut iterum assumam eam) Hoe 
ia non est zediov (finis eignificativum] sed , ut saepe, 
duaruxor [eventus significativum). Quasi repetiisset: Ob- 
ticiam quidem me morti, sed ita ut vitam sim receptaru. 

18. Ovdels aiper adrsjy an’ èuoö, nemo tollit eam a me] 
Ostendit Christus aliquid in se eximium. Alii etsi peri- 
culo se non offerre poterant, non tamen quoties volunt 
se periculo possunt eximere, quod ipse poterat. Ideo ait | 
sibi non eripi vitam, invito scilicet, 

An’ èuavroü} Mea voluntate, ut hic recte Syrus. 

'EEovolar èyo Deivar aurys, wal dEovolay èyoo wah Àa- 
Deir aùrijv , potentiam habeo ponendi eam, et potentiam 
habeo iterum assumendi eam] ’EEovoia hoc loco , ni fal- 
lor, potentiam significat, ut Act, 1: 7, 26: 18. Hanc 
sensum habet nowon, et sic vertitur Ps. 136: 8. TIdiy 
daBeïy uörsjv intellige vitam periculo iam praesenti eripe- 
re: quod saepe fecit, cum se reddidit inconspicuum, et 
cum corda satellitum emollivit, et cum in se missos prae- 
cipites dedit. 

Tavrny zijv èvrohyv EÀagovr napd To mrargòs mov, hoc 
mandatum accepi a Patre meo] Pater hoc negotium ovium 
servandarum mihi commendavit. Solet ëyréddeobart [man- 
dare] apud Graecos dici etiam ubi imperium proprie dice 
tum locum non habet.: 

19. Syioua, dissensio] Vide supra g: 16. 

20. Aaruòpror Èyet zal paiverart, Daemonium habet et 
insanit) Alterum per alterum exponitur: quasi dicas, Fu- 
rijs agitatus insanit. Vide supra 7: 20. 

21. Mij Öaruòvror Övvarart Tuphòv òptakuovs dvolyer, 

_rumgquid Daemonium potest caecorum oculos aperire} 

Opus hoc est potestatis rerum Opificis, non Spiritus mi- 
noris. Vita et sensus solius Dei sunt munera. Chrysos- 
tomus: Où ydg Endade uòvoy opdaluovs oùs drinker, dhda 
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wal zò òpûy dyegiaaro” öreg venpojgudr és voö zal Poyir èja. 
puaijoarr „telos rag ui) éveyovons, ò opdahmos, näv dryo- 
Tiguévos ij» oùx ày in more ovdër [Non enim formavit tan- 
tum oculos quos aperuit, sed et videndi facultatem eis 
dedit: quod signum est eum etiam animam inflasse ocu- 
lis. Nam anima non operante , oculus etiam integer ni- 
hil, umquam videat]). 

22. ‘Eyépero dl va Èyzalvia, agebatur autem festum 
eacrorum instäuratorum] ‘Hutoat èyxaiveagoö 1 Mace. 4: 58. 
losephus Ant. XII. 11, ‘Eöprale de 'Tovòas pers Tüp noden 
zör dvaxrnow tijs mreol zTòy vaor Ovolas èp' ijubgus òxzo, 
gejden asrodurrooy iĳdovijs eidos, aÂAa mrohvrehkor uêy zal hap 
zoaïs zaïs Gvolais zarevoyöv adroùs, Üuvoig dè wal waluoïs 
zòr Oeov uér Tuv, aùrors Òë zlomov. Toaavrn Òë dyonj- 
Gavro zij zreol vv dvartoooiuw Tür EBùv HOovij, perd poovor 
srovy angoodornrwos èr dEovola yevóuevor tijs Oopoxelas, ós 
vòuoy Oetvart Tois uwer avrous , doorabeur Tv dvanrnar Tör 
negl Tov vaor Èp Huinas dxroo, zal dE Èxelvou uéyor dedoo 
av éogvijv äyogen wahovuirgv pöra (Epgit autern ludas cum 
civibus per octo dies instaurationem sacrificiorum in tems- 
plo, nullum omittens laetitire genus, sed magnificie 
splendidisque victimis eos excipiens, Deum autem hono- 
rans hymnis et psalmis, simulque popularès oblectans. 
Tantum autem gaudië cepere ex hac rituum restitutione, 
libertate religionis post multym temporis inexspectato re- 
cuperata, ut legem inter se fecerint, quotannis solennes 
agere dies octo ob res templi restitutas. Ex ex eo in 
hunc diem celebramus id solenne quod dicitur Lumina]. 
Vocabantar pöra quia per totos hos octo dies Incernae 
noctibus etiam in domibas accendebantur, ut in titulo 
Thalmudico, quo de hoc facto et festo Sortium agitur , 
traditum est. ’EyxaurlCer, unde est nomen éyxaisra , He- 
braeis est PM: quod de qaavis dedicatione sive prima si- 
ve instaurata usurpatar. Invenitur Deut. 20: 5, 1 Reg. 
8: 64, a Par. 7: 5. Discimus hinc posse pie a populo 
Dei etiam sine speciali mandáto Divino in benefici ali- 
cuius memoriam dies festos institui. | 

Kol yeruoov id ‚ et hyems erat] Iléumrn «al ed8t Toj 
Xeohaiov uyvog (vicesima et quinta mensis Cheslaei], 


quod in Decembrem incidit. 
23. 
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23. “Ey tij go roù Eokomörzos , in porticu Salomons) 
Bene cohaeret cum eo quod dixit Ayemem fuisse. Nam 
aestate in ipso subdiali ambulabant: hyeme magis in por- 
ticu, ubi et tum densior erat maltitudo: quam occasio- 
nem captant Iesu inimici. Dicitur antem Salomonis por- 
sicus aut regia , quia eodem loco quo ille saam straxerat 
erat restitnta, ad Meridiem Templi: describit Tosephus 
Antig. Vlll.11 et XX,8. Sed ibi draroduugy (orientalen] 
mendose pro sorwor (australem) scriptam putant viri ern- 
dits. 

24. 'Exvskooar ovp circumdederunt ergo} Magno con- 
fluxu, quo plares essent testes eius quod Iesus esct 
dicturus. 

“Eos zróee vv Wvyijr ijudv aigers, quOusqQue animam noe- 
tram tollis) Age hic est qaod gereopiber, in sublime 
tollere, Luc. 12: 29, suspensum tenere in dubio, 

Ei ov ei ó Xpusòs, eirë sjuiv nadinoig, si tu ee Chris- 
tus, dic nobis aperte} Videbant lesum uti circumlocutio- 
nibus eo tendentibus, ut cum se Lucem mundi, cum ezi- 
mium Pastorem, imo et Dei Filium vocabat: sed volant 
eum aperte loqui: hoc enim est sradógaig, ut apparet in- 
fra 16: 29. Nimirum Christi nomine sciebant Regem in- 
telligi, atque ea professione perienlum ili creare vole- 
bant apud Romanos. 

25. Einrov úuiv, dixi vobis] Re ipsa, verbis idem sig- 
nificantibus quanquam minus invidiosis. 

Ta èoya à èyoo now, opera quae ego facio] Caecos il- 
Jumino, et sensu mystico, et, quo magis excitemini, 
etiam sensu populari; aliaque facio quae de Messia sunt 
praedicta. 

26. Où yao dge èx Töv mgofarov zöv duöy, non enim 
estis ex ovibus meis) Non estis pii ac dociles, quales sunt 
apti ut oves meae fiant. Vide quae supra 16. 

Kaôws eirrop pip, sicut dixi vobis] Dixi oves esse eos 
qui vocem meam audiunt. Confer quod supra 8: 47. | 

28. Kayo Goyr aioviov Öldout adroïs, et ego vitam 
aeternam do iis] Ne quis putaret qui oves non essent 
oves fieri nullo modo posse, adhac promissorum excel- 
lentia eos allicit ut oves fieri velint. 

Kal oÙ py &rohoovrge eis Ty alöra] Nunquam peribunt 
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penitus. Sic enim locutio. heec ponitur infra 15: & et alibi. 
saepe. Intellige autem loqui Christum de ovibus qua ta 
‘les sunt ae manent, ut supra & 36, 

‚ Kal oöy dgrraoes vis avro dx vijs verg mov, nec eripiet 
eos quisquam manui meae) : ‚Nulla vis, ne ipse quidem 
Diabolas, qai zo xpdros Èyer TO Gapdrov (mortis habet 
imparium), Hebr. a: 14. Spiritus sauctorûùm deponuatur 
in mahu Christi, Act.7: 69. Is: eos :servat ad tempus 
. resurrectionis , quae praedicta a. Daniele , credita a Mac-, 
cabaeis, adambrata in liberatione populi: ab Antiochoe: 
Hae vero. Prophetiae et historiae tempore dyuauslor (9o- 
ororum. instauratorum) populo explicabántur. 

ag. ‘O srärijg: mov, ‘Os Òédoonl mor, melboep srcivteor tels 
Pater meus, qui dedit mihi, maior. omnibus: est) Sic ha= 
bent zon Graeci tantum sed et Syrus et Arabs. Quare 
omnino videtur haec verior lectio. Pater dat credentes 
Filio servandos ac: vivificandos. Vide supra 6: 37. Pater 
autem fortior est morte et Diabolis. … 

: Kal ovdels Òóratas épmaibeu: èn zig zergos va warps 1 wor, 
at::nemo manui Patrit niei potest eripere} Kal pro ideo, 
ut-anpra:6 3e: Quia Püter potentior illis est, ideo: ib, 
nihil possunt eripere Patris potestati, 
‘.5o. 'Eyo val ó zrarig ry doner, ego et Pater unum 
sumus}) Connectit quod dixerat cum superloribas: Si Pa- 
tris. potestati eripl hou poterunt, nec meag- poterunt : 
nam :mea potestas a Patre amanat et-quidem ita ut tans: - 
tandem valeat a me, aut a Patre, eustodsrie Vide 
Gen, 41: 26 , 27. | 

"Ste "EBdseoar. our. ds oor, ‚ sustulerunt erge Hee 
rüm lapides): Nimtrum quod intelligerent lesum sibi ad- 
soribere Divinam potestatem, Sic supra 6: 18, 

Za. Tlodda walk èoya, multa bona opera} Pulchra, 
landabilid : Wvaw,ezintia ,„ Syrus. Sic Matth. & 26, 
Marc. 14: 6, 12 Tim, 5: 20, : … 

“Edea Ouiw) Feci, et quidem palam. Hebraci dicant 
MW facers widere, Pa. 41 7, 60: 5, 86: 8, Eecl.-a: 24. 
…>Ek voö nazqig pou, ex Patre meo] Madestige causa et 
imminuendae invidiae hoc adiieit: ê pro saga, ut aaepe. 

Ad reoïov aùrèr èoyor AuGaberl me, propter quod eorum 
opus me lapidatis) Est mira deórns (vehementia) in his 

IV. L ver= 
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verbis. Fotos pro guie, Matth, 19: 18, Lune. »a 39, 
Apoo. 35: 3 et alibi. Lapidatis, id est, lapidare vultis. 
Nam his verbis Christus quanquam perversos animos in-. 
hibait ne destingtum opus eflicerent, re ipsa ostendeu 
quod dixerat, in sua esse potestate semet eripere perica- 
lis quoties vellet. 

53. Ilept zadod ëoyov où Aadabouér oe, ob bonum opu 
te-non lapidamus) Quasi dicant, An bonam aligaod opw 
fecerís iam. non gaaerimus : sed haec non est causa car 
tibi male velimas, 

Hegt: Bhaopnuies , de blaaphemic} Non tantam .maledicts 
in Deum hoc nomine veniunt, sed et quicquid Dei honc= 
rera minuit, Matth, 9: 3, 26: 65 „ Marc. 14: 64: 

Kat] Id est, nempe. | 

Ors ov. ärBporos dr, quia tu, Kómo cum vis] Caro « 
sanguis , ut loquuntar Hebraei. . « : 

TIoseig- oewvroy Oev] Id est; dicis, at suprn. 8: 53, pro 
Deo te venditas. Hoe ideo quia Patrem suum. singulart 
modo Deum dixerat, ut diximus supra 5: 18. Quare quod 
ibi dixerant aequalem Deo, hio diount Deum, id est, 
quasi alterhm Deum: sicut ‘filii idem cum Patro: esse 
etiam in Ture dicuntur. : 

Bh. "Arenal adzoïg n report ci) Beplicans: s ut 
infra 12: M. 

'Er TÔ vónd Ouds, in hege. vestra} Id est, In Sacris 
iHis Literis quae vobis praescribunt quid credere et :fas. 
cere debeatis, et proinde non male Legis nomine appel- 
lantur, id est, avn, quo significatur quicquid' hominem 
dirigit, Sic infra 15: 25, 1 Cor. 14r 21, utitur sio et 
Origenes frequenter. Sed et in ipsa’ Mosis- lege non. qui-- 
dem eadem exstant verba; sed sensus idem cuïn ludices 
Dti vocantar. 

*Eyo- eira ; Oso èee, ego dist ‚ Dii. estis) Ps. 82: 6, 
qui de Tudicibus Synedrii Magni factus est ad eos sui 
officii commonefaciendos. 

35. El dxelvoug cire Heoug, si ildos dizit Door] Nem 
pe Sacra Scriptura, cui solent zaza npoovonoroiter {per 
personae fictionem) talia tribui, supra 7: 38, Rom. 4: 3, 
gt 17; 10: 11, 11: 2, Gal, 5: 8, 22, 4: 30, 1 Tim. 5: 18, 
Tac. 4* 5. 
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„factus est} Dicitur quidem hoc de omnibus qaos. aliquo. 


f 


modo Deus affâtur, sed koc loco assentior omgino iis 
qui Âoyoy interpretantur mandatum; siout “ot eodem iuré 
modo Àóyoy, modo srgdorayua vertunt Graeci 1 Par. 26: 32, 
et quod Latine dicimus mandatu, Hebraei dicunt 2â5. 
Mandatum autem a& Deo acceperant…Senatores iudicandi 
populum ; ideo: Dei iudicia. exercere dicantur a Par. 19: 6: 
et ipsa iudicia ree Dei vocantur 1 Pâr. 26: 42, ‘> Pars: 
rg: Ik. Vide institutionem eius iadicii Num. 12: 17. 

Kal oò dvvarar Awbijvar sj your} Non potest ei contraa. 
dici. Sicat qai facit contra praeceptum id solvere dicitar 
Matth. 5: 19, supra 5: 18, 75 23, sic et qui affirmationi. 
cantradicit. 


36. “Ov ó raro, quem Pater) Sahandiendan ‚hie mikt; $ 


ut ex sequentibus apparet. 


“Hyieos , consecravit] Quod Ter. 1 5, est VIP, - in, 
Eraeco. dridtan, ut et Eecl. 49: 7, id Paulus ad eum, 
locam alladens ‘vertit apogiber [segregare] Gal. :a: 15 
Hebraei dicto- loco leremiat recte emponuuút prdepara- 


‚ re, «dà Divinam scilicet ministerium. Quod in Christi: 


conceptione ineffabili, eximio et admiranda moda fac 


tam estí ro yevyoueron èe où Gywov (quod nascetur as. 


te sanctum] ait Angelus matri Luc. 1: 35. . Sed, magis. 
est ut hic aliquid intelligatur de quo. satis.…auditoribus 
eohstare poterat, attributie scilioet potestatia tanta pro- 
digta factendi, 

Kai dirigerhen eig tov woopor, et mist in mundum] Qui 
mandatum aliquod a Deo accipit ad aliquem perferendum , 
is mitti ab eo dicitur, ut supra 1; 6, 3: 17, 34, 5: 36, 38, 
6: 57, 8: 42, Est autem hie tactta comparatio; Senato- 
res mandata acceperant ad unum populum pertinentia > 

ego ad totam genus hyuwenum, ut supra 1: 9, 5: 17, 
4: 42, 85 12 

‘Fais Myeze* “Ors Bhaopymelg , EN rop + viog TO Oeod 
slut; Vos dicitia: blasphenas : guia dixi, Filius Dei sum?] 
Refellit calumniam: quasi diceret, aì quid Divini mihi 
tribui, non id feci me opponeus Deo, sed eum gt fons 
tem agnoscens: daod ostenditur: ipsis vocibus Patris et 
Filië quas usurpavi, Est hic oratio direeta pro indirecta. 

L 3 Sene 
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Sensus euim est, Aéyeré pe Phaapnues [dicitie me bla 
phemare }. 

57. Ta ègya voö mrazgos mov, opera Patris mei) De 
digna, dam omne genus morborum sano, cogitatiom 
introspicio, corda flecto ubi libuit, caecis visum &, 
Diíabolis nutu impero. 

Mij Sugeveré pos, nolite credere mii] Est figara gen 
Concessio: dicitur : quasi dicat; Nisi tanta facio, permit 
tam vobis ne credatis. Sic supra g: 41. 

38. Käv buol ur sugeugre) LEtiamsi verbis meis, qu 
quam: Divina maiestate prolatis, eredere non vultis. 
:Tois ègyou nigevaare) Factis habete fidein: quod alki 
dixit dst za dora nugeverd- poe [propter ipsa opera credië 
mihi}, 14: 11. 

Ore èr luot ó srurgo, Patrem in me esse] Per vìm opt 
rantem., Sic infra exponitar dictum illud, Taze èr deel 
dew (Pater in me est], niempe, ò srarne Ó.de duol. piu, 
drog moi Ta Eqya [Pater in me manens, ipse facit ope- 
ra} ‚ 34:°10, 

Keyo êp atd, et me in Patre} Per obedientiam per 
fectissimam. Sic infra 14: 10, Ôrt yo eius èy ve po 
[pie esse in Patre] ‚ exponitur za Óyuara à& èyo Zal dps 
Er? duuvroù où hak (verba quae ego loquor vobis, am 
ëpso non:loguor]. Confer 15: 4, 5. 

“Sg. Iidoar ; &pprehendere] Quia blasphemiae calnm- 
niem ‘ita solverat ut ne species quidem.restaret , lapids- 
tionem tanquam in blasphemum omittunt, et dant opera 
‚ut eum captam tradant Synedrio aliud aliquod crimen 
reperturo. 

‘ ElijlOer dn zij yevoog aùtòy, exivit de manibus eorum)} 
Inconspicuus; iterum ostendens potestatem sibi non deesse 
quaevis pericula evadendi. 

: 40. ‘Todep mépay voö "lopdavov, iterum trans Tordanen] 
In Bethabara. Exposuimus supra 1: 28. 

‘Els zòv zómor Önov Iv ‘Todyvys vò nioÖrop Barrzileor ; 
in eum locum ubi Johannes primum baptizabat) Nempe 
antequam in Salim veniret. Hoc ideo addit ut significet 
Christum ex ipso loco revocare populo in memoriam vo- 
luisse testimonium a Baptista ibidem perhibitum. Ideo mox 
sequitur , drigevaar sroÂdol drei (multi crediderunt bi). 

: hl. 
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BE. 'Tooovsg mèr onmeïiov Ènoinoer ouder , Tohannes: qüi- 
dem signum fecit nullum)] Deo hoc sic dispensante, quo 
Mmalor Messiae esset claritas, Hoe autem volunt, Cum 
„ohannes nullam ediderit miracnlum, nos tamen eum 
Venerati. sumus , et prope pro Messia eum-habuinrus; 
‚ Mayra dè ôoa eure ‘Twoevuno: seepd zovrov, dbi pv, 
“omnia autem quae dixit Tohannes de hoc, vera erant] 
Hanc multo se esse maiorem, Agnum Dei, id est, emun- 
fatorem mundi, apparet ex dictis et factis. j 
‘42e. Bio autoy, in eum) Ut in talem. gualem Baptiste 
äizerst 


\. 


CAPUT' XI. 

a. Hy Öl zig dodevör ‚erat autem quidam. aegrotans]) 
„Aodereiy etiam de graviter aegroto dicitur, ut, Matth. 
RO:.8, Luc. 4: 40 et alibi. „Sic vertitar 3 Hebraeum,. . 

Aatapos] De hoc nomine vide quae ad Luc, 16: 20. 

“Arò Byôavlas èn zij zoouyo, a Bethania ex vic) No- 
LH alind. Bethaniam putare, aliud vicum: est enim alte- 
run alterius interpretatio. Neque movere nos quicquâm 
debet interiecta praepositio: nam sic et supra habnimus 
2: 45, ero Byôoatda de zij noheos [a Betluaida ex op- 
pido]. 

… Maplas wal MapBag vijs adepijs avrijs , Mariae et Mar- 
thae sororis eius] Habet hic paulo aliter Syrus: sed Grae- 
cam lectionem praeter Latinam Arabs confirmat. Ita hio 
Bethauia dicitur vicue Mariae et Marthae quomodo. iam 
dicto loco :Bethsaida oppidum Andreae et Petri. Nonni- 
nat autem sorores has quod saepissime apud eas divertis- 
sdnt Christuset. Apostoli. Maca Syriacum nomen etiam 
apud Platarchüm Mario legitor. Et apud Tacitam. pro 
Martina bis ponendum Martha in Syrae mulieris nomi- 
ne: Quaeri solet, cur haenc tam nebilem historiam prto- 
res Euangelii Scriptores. non attigerint, Mihi hoc suo- 
eurrit , cum illi scribêrent vixisse resuscitatum Lazarum, 
et periculum:eï fuisse a. Iudaeis si quod ipsi acciderat 
palam vulgaretur, , Nam etiam meox narratur, ob hoc ip- 
sum structas ei insidiag 32:-10. Quare visum illis hoo 

L'3 ad 
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ed tempus subticeri posse cum alia exempla resuscitato- 
ram suppeterent. At mortao Lazaro, cum iam nemini 
pericnltm ex rei narratione fieri posset, additum hoc « 
Johanne in hac quasi praetermissoram collectione, Se- 
pervixit autem Lazarus, si Epiphanio traditionem refe 
renti credimus, annos 3o, intra quod tempus tres alii 
Eaangelistae scripserunt. 

a. ‘H ehelyaaa, quae unzit) Non quod hoc ante La 
zarì morbum esset gestum, sed quod gestum hoc esset et 
notum ‘omnibus cum haec scriberentur; plene ut Luc. 6: 16 
de Iuda scriptum est, os zal &/évero godórrs [qui et fao- 
tus est proditor], et ae Simone, zor Àeyoueror Tlérgor 
[gui dicitur Petrus] Matth. 4: 18, 10: 2. Sic exponunt 
Theodorus Mopsuestenus et Leontins, De re ipsa vide 
quae ad Matth. 26: 6. 

Knel èxualada Tous nodes avrod 5 vaïs drie avtijs , et ab- 
eiersit pedes eius capillis suis] Tgegoy no0tegor [praepo- 
stere]: nam prius abstersit, deinde unguento perfudit, 
Lue. 7:: 38, infra 12: 3, 

5. "Anigehar ovv) Nuntium miserunt qui diceret, 
„Aéyovsar , dicentes) Per nuntium. Vide Matth. 8: 5, 
Oy piÂeig, doterei, quem amas, aegrotat) Nimirum 
sperantes fore ut Iesus adveniens eum sanaret, ut appa- 
ret infra ai. Confer supra 4: 49. Etiam Deo carì suis 

non carent miseriis. 

“ Ae Oùs èss sroog Bavaror, non est ad mortem} Mortis 
voce kic intellige permansionem in morte, Vide Rom, 
6: 23, 1 Cor, 15: 24 et sequentibus. Idem alibi &òss 
Cinfernue) dicitur. Simile quid Matth. 9: 24, Ostendit 
Christus notum sibi quod tanquam nescienti indicabs 
túr. 

LAM rde zie BöEns zoö Osoö, sed ob gloriam Dei) Et 
hie recte subaudias, commode evenit ; ut inde illustretur 
Dei glória, Vide quae diximus supra g: 3. 

““STya dolaodj ó vios zoö Oeod, ut illustretur Filius Dei] 
Cuius omnis gloria ad Patrem redit. 

‚5, ‘Hydra dë Ó 'Insoëös, amabat autem esus] Amabat 
eos a quibus hospitio excipi solebat: ut olim Elias 1 Reg. 
17: g, Elisaeus 2 Reg.'4: 8, Ita non perit beneficium 
quod sanctis praestätar „ Mafth, 10: 41, Nonnus: 

Pe- 





En rem Ordofelvous dd yvvaikas 
Oe speeds dyenrale. 
- … (== Allas adamabat Jesus 

‘ ’ Munss ob hospitii.] 
Mysticam sensum vide. Prov, 8 17. 

„6 Tore uèy meer dw co Yp vÓnop. dio viules ) tune 
quidem mansit in eodem doco duos dies) Est hic mèr 
sine 8é ut Act. 19: 4» Substitit autom per duos dies, 
guanquam amens Laxari, ut. de morte minus dubitari 
posset. Ideo mox notatúr eum fuisse- tevogzaïor (quatuor 
dierum). 

Je Eis < zijp 'Tovdatay miúhiv, in Tudaeam iterum) Ine 
trorsum longius a lordane versus Urbeim. . 

8. Nöe dbsjsous , nunc quaerebant]) Non diu est. Tam 
modo dicunt Latini. Sic inffa ars 10. - 

… Ka} mdhep Özayerg dneï, et iterum vadis luc] Incons 
sulto amore -volunt eum a periculo removère,'ut Petrus 
Matth. 16: aa, 

de Odyl desde dpal elo ijs. judoas , nonne. dfuodeeim 
euné Jorae diei} Id.est, Ultima hora non minus gam 
prima ad diem-pertinet: itaque ea quoque solet iter fierft 
sicat supra de opere dixerat g: 4. Confer Luc,13: 32. 
. Od awpooxonter , non offendit) Tuto ambulat. Videt gia 
eùündum sit, infra 12: 35. Vide quae ibi dicta. 

. “Ors zo pös-vo8.adupov Tovrov. BÂbke} Zilusttatur a solis 
lumine : dvranódoois (redditio] non apponitur, sed. fácilis 
intellecta est‘ex. illis verbis: Lucem Ausise sundé. OQaan- 
to ergo magis tuto ambulo qui praelucentem mihi habeo 
lacem supra coelestem ac Divinam. togniticnee Paterni 
propositi?.. Alk 
10 “Ost ze. ps ot Eur èv rd, quia duw rion est in 
eo] Ìn ‘oculfs eius,’ Reoeptione enim lucis et specierim 
ft visto, - Sensus. allegorieus ‚ qui obitef.et per ootasior 
nem innuitur, est, --Eob ‘qui: Det: voluntatem mon reapin 
ciunt in pecéata labi, ° … . 

‚He … Kenoiuyrat „ dermit) De hac loontióne zér ar logon 
mòv [per emollitionem)] diximns'ad Matth. og: af, ‘Apud 
Syrum est:aw, quod pro mori usurpatur non tantum a- 
pud Esaiam 1428, ut anmotatum est antehac , bed eta Sam: 
7: 12. Utrobique Graeci reddunt per wosudiotar; … : 

La “Iva 
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Oya dEvnrlowo adròr, ut a somno sxpergsfacitam eum) 
Modestia Christi in hoc elucet quod cum eum dixisset 
dormire addidit se experrecturum, mox cum mortuum die 
cit nihil adiicit tale. WW vertitur Eurvileey Tob. 14: 12, 
guanguam alio sensu. Sed si Hebraeis ónyocr [dormire) 
erat mori, nihil a consusto sermone abiit Christus cum 
dixit ZEvrevlbeur pro a morte ad vitam reducers , quod 
ipsi aeque- erat facile atque alii excitare dormientem. 

Ia. Eì sexolunyra:, Owbrjgeras, si dormit , salvue erit) 
Ex libro. Misnaioth apparet faisse hoc in ore populi, 
Somnum in aegrotante signum esse ad salutem ; quia vo 
ostenditur remisiese morbum. Discipuli omni modo quae 
runt Dominum ab isto itinere avocare: ideo omnibus u- 
tuntur argumentis: Si dormit, quid est quod excitetur? 

13. TlIegl rije nosusjoeg Toü Örvov, de dormitione somai} 
Stupore quodam, et quia potentiam Jesu, utcunque mag- 
na eius effecta viderant, non satis animo comprehende- 
bant. 

14. Tladéyolg) Id est, sermone apertiesimo et minime 
ambigui sensus, ut supra. 10: 24, infra 16: ag Syrus 
nepvD aperte, explicate, 

18. “Iya reugevogvel Est sragerderinor [ per parenthesin 
dictum): nam quae sequuntur cohaerent cum prioribus. 
Ut credatis, id est, quo magis., quo firmius.credatis me 
esse vitae datorem. Sic eredere usurpatar supra % 1 
et alibi. 


Ors oöx uy ènd, me ibi non fuisse] Nemps ‚ ut Non 

nus explicat : 

en “Ove welwog Óuidee yelzope morio. 

[—= Tune cum fato fuit ille propinquus.] 
Tacite siguifieat se, ei in loco fuisset, vik. honeste pos 
tuisse negare opem suam cunctis obviam, ad amicum aut 
in ‘vita retinendum, aut statim a morte revocandum; 
quorum utrumvis imminutuyam fuerat aut rem ipsam aut 
rei fidem. Nunc in quatuor dies sepulto nulla erat torgt- 
versatio. Ìta et nunc sapientiam ostendit soam, et post 
potentiam est demonstraturus. 
--Ayoued :spos abvor, caämue ad eum]. Hac: Joco quid 
facturus. drat maluit innuere. gum. exprinere ; ob. eam 
quam diximus causam,, 


16, 
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1:26, Ovopêg Ó AcyÔperos Aldvuos, Thomas qui dicitur 
Didymus) Id est, qaì inter Graecos agens einsdem signi- 
ficationis vocabulo Al8vuos [Geminus] vocabatur. Nam 

Judaeorum alii apud Graecos noinem sumebant aladentis 

soni, alii vero paris significatus, Itaque Syrus, qui ni- 

- hil mutare potuit, bis. hic idem posuit nomen. 

SIyw daoddveuer wer adroë, ut moriamur cum eo} Cum 

Christo, an cum Lazaro? Posterius. malo, quia avtop 

de Laxaro praecesserat, quo respicit Thontas. ‘Thomam 

ideo nomiraverat lohannes quod infra ostensurus:esset 
eias in credendo tarditatem, cuius iam nunc indicium 
dedit: perinde enim est quasi dicat: Eamus sane, ut La- 
sàrum iam. mortuum sequamur: quid. enim aliud spete- 
mus. Meminerat. periculi ín-quo nuper fuerat Dominus 

Hierosolymis, unde Bethania modicum distabat, quod 

hac ipsa de causa mox exprimìtur. 

‚127. ’Ehôp ovy ó Tyooös, cum itaque venisset Jesus} 
Aasoit manuscriptus eis Bybariar (in Bethaniam). 
*Ryovra, habentem) Sic supra sumitar ea vox, 5: 5. : 
18: ‘Qs dmo. gadlor denanéyse, stadiis fers guindacind 

Quantum erat iter Sabbati, 

„19. 'Ex vr ‘Tovdaloy, ex Judaeis] Sio wat’ Hoge 

(secundum excellentiam)] vocantur Hierosolymitae: 

TIoog zag sel vyy Magtar zal Magiar). Ex Graècismo 
satis noto Syrus et Latinus acceperunt quasi diceretur ad 
Martham et. Mariam. Dabitari tamen potest an.non. et 
ïpsae et simul tota ipsàrum familia sigmficetur „ut Act, 
15: 13; of zreol- zov Hatühoy, Paulus et qui ei aderant. … 

“Iyoe napauwbijeortar aüras, ut consolarentur eas} Qaod 
officium per septem dies. extendi solebat.: Saepe eins mo= 
ris meutio in:'Sacra historia et pad, losepham. ef in 
Thalmudicis libris. 

20. Mg jxovoer Ost Ó- en toyirae, ut audivit, veni- 
re Jesum) Rem familiae curans huc illuc cursitabat.. Ita- 
que prius accepit rumorem quam Maria salutatores exci- 
piens in intima domo. . Vide. Luc. ro: 41e: 

ai. Et % ode, si fuissea hic] Fides quider „ sed. in. 
firma; ut quae: nihil. tribuat nisi praesent, Sic su= 
pra 4: 49e: nr 

22. “Ooa äy aisijon 3ûy. „Or, quaecunque poposceris a 

'L5 : Deo] 
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Deo} Et hic infirmitas appuret. Putat illam graticen 
esse apud Deum ,.non autem in illo esse plenitedat 
Divinae potestatiss 

Aooses aoe, dabit tsbi} Concedet tuis precibns. Nona 
det dicere mortuums resuscitabit, ob voti maguitndisen 

23. "Avaggaerar Ò dehpos aov, resurget fratar taul 
Modeste , ut solet: nam de se nihil praedicat risi never 
sìtate extorguente, 

24. "Ey zij dvasuoe èv vj ëozarn sjuiog, in resurre 
tione in novissimo die] Syrus dyagaoiy vocat zragauiger 
{eonsolationem) locutione recepta. De hac antem genen 
resurrectione Martha aliquid quidem a Pharisaeis didier 
rat, sed confusum, obscarum , neque certis nixam teste 
moniis. Ex Christi autem habitis antehac serfmonibu 
certius alignid cognoverat. 

25. 'Eyo edu ij dvdgaous, sgo sum resurrectia) Noa 
est quod haesites: Ego auctor sum reeurrectionie qurt 
et repraesentare eam possum. Sic solent Hebraei cadss 
dare nomen effecti, ut supra 1: 4. Simili modo Ghristw 
dicitur sustitia, sanctificatio, redemtio, xx Cor, 1: 5% 
Refellitur hic tenuis illa Marthae de Iesu opinio, 

O nugevoor eis dud, növ drobarn, Cijgerar, que credit in 
me , etiamsi mortuus fuerit, vivet) Primum dicit, in « 
confidentes non mansuros in morte; sequente mambro ad- 
licit, eos postquam iterum vixerint, nunquam morituros 
Haec omnia de tota persona sunt intelligenda. 

26. Kal zräs ó Cöv zal nuzetor edo èud, et omnie qu 
vivit et credit in me] Hebraismus hoc siguificans , eé quis- 
quit wivens (vitam hanc mundi sciliget) mifé oconfidet. 
Agitur autem hic de fiducia operante et constante, 

Ov uy drodarp els tov alva, non morietur in. acter 
num} Sic supra 6: 49 et sequentibus. 

IItgeveig zoöro, credis hoc) Christus pleruugue. ante mi- 
raculum fidem exigit. 

27. Nal, Kugse, utique , Domine] Credo tibi hoc iam 
affirmanti te esse datorem vitae aeternae : nam val prae- 
cedentia affirmat. 

'Eyo nenigevna, ego credidi] Rationem reddit; nam et 
antehac credidi te esse Christum. Quare aequum est ut 
omnia dicenti tibi credam. Vide supra 5: 25. 

‘0 





8 …O elo vor uóonor èoydueroc) Id est, qui debebat mundo 

B sapparere ; qui exspectabatur. Sic supra 6: 14. Vide st 
Matth. 17: 11 

it 28. "Amijlde, abiit] Iussa a Christo, uk sequentia oe 

& tendunt, Mariam sororem advocare ad eum locum nhi 

=: Christus snbstiterat, qui propior erat sepulchro extan vi- 

ER. -eum, ut mos erat, posito. … 

‘O Bedaoralog , Magister] Sie eum illa familia weet 

hi "bet 

Movei oe, vocat te] Mariam solam Christus vocari ius- 

E serat, ne turbam colligere videretur, quam tamen sponte 
P_gecuturam praoviderat, 

ag. ’Eyelgeras tayò, surgit. aio) Promto obsequio. 

31. : “Tovdatoi) Hierasolymitae. 

Hagauvôovueroe aùtiy, consolabantur sam] Ut supra 19. 

…Aéyovres) Cogitantes, ut recte hic exponit Syrus. Hiuao 

… in quosdam Graecos contextus ärrepsit interpretamentam 
BöBarres. 

Eis zò uynueiovr, ia udavon beat ‚ ad monumentum » ué 
ploret ibij Solebat enim ibì maior guidam planctus ex 
citari, velut renovato dolore. 7 

____3a. “Eneoev els Tous modus avroù, cecidit ad pedes eius] 
Ut Prophetam venerata, | 

53. ’EveBgsusjoaro Ti nvevuar: , commotus est spiritu] 
Solent lacrymae lacrymis excitari, praesertim apud ani- 
mos misericordes. | 

’Ayadol 8 dordangveg &rdges „ 
[— Virim sed flere bonorum est} 
est apud Homerum. Klaluy pesà zhouövsor (Fiere cum 
flentibus) est Rom. 12; 15. Euripides: 
"Aguovola zo aid èn oïssgoïou daxgu 
Eruley. | 
[Agreste nullam rebus in lugubribus 
Stillare Jacrymam.} 
Menander : 
Miyisór êgep &oa volg merraunòsp ; 
Tò ragóvzag èyyis vous avrahyoörsag Phérrasp. 
(Ates magna est illis quos sore. adversa opprimit 
Videre iuxta, qui dolorem partiant.] 
’Eugmuêv respondet Hebraeo art, et sic vertitur Thren. 
a: 
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x 6 Wi, quod et Pr, qiemlibet animi motum gravioren 
significat, sive ille ex ira est, sive ex metu, sive at 
hic ex dolore. Arabs ug}, id est, gemuit. IIyeüga hic 
est animus: mam saepe et pars illa in qua sunt affectus 
venit hoc nomine, Matth. 5: 3, Act. 19: 21. 

Kai dsdgales éavròr) Expositio est formae Hithphael, 
quáe non Actionem semper significat, sed saepe et Pas- 
sionem intra.nos. Syrus 9, id est, commovit se. AÁrabs 
W5jan3 quod idem est. ‘Sed ut differat a superiore mem- 
bro, puto hie intelligì mutationem in vultu quae anim | 
efectam indicaret. 

34. Iloù zedelnare aùroy, ubi posuistis eum] Volébat 
eb ipesis dedaci: ideo interrogat. 

35. 'Eòaxqvoey Ô 'Tyooös, lacrymutus est Teun} Lacry- 
mas oborientes non ultra tenuit conspecto sororum fletu 
graviore. Neque hoc indignum lesa. Vide Luc. 19:-41 
et 22: 54, quae loca male olim sollicitata ab zis qui Chris- 
tum nobis Stoicum efingere voluerant, 

' 36. “1De rrög êplhes aïròv, ecce ‘quomodo amabat eur] 
In hoe profuit fletus Iesu, ut spectatores benignius de eo 
sentirent, ut de homire non nescio misereri aliisque hu- 
manis afectibus tangi, | 

57. Oùx jÖvvaro ovros, non poterat hic] Animo dubio, 
Nam et de ipsius animo in Lazarum bene existimabanut, 
et caeci illuminetio maius quiddam erat sanatione. Haec 
eo diligentius annotata ut plurimis testimoniis constaret 
non dubitatum de Lazari morte. 

38, Tais èuBorponevog èy Eavrd, rursum commotus in 
se} Vultu iterum dolorem testante:-.nam quod ante expli- 
catius dixit, hic brevias. Solet, ut diximas, adspectu 
sepulchri dolor recrudescere. . 

Sresjharov , epelunca} Vide quae ad Matth. 27: 60. 

„Bog ènixerzo èr) adr, lapis superpositus erat ei] Quia 
os huius speluncae parte una sublimius, altera depressius 
erat, declivi specu. | 

39. “Aioare Tov AlBoy, tollite lapidem] Dicebat hoc mi- 
nistris. Martham et Mariam comitantibus: erat enim ron- 
nullius laboris. ‘Marc. 16: 3, 

Kvgre, nòg Ober, Domine, iam foetet) Spem prae rel 
speratae maguitudine non retinens, quasi humane, avocat 

| k Do- 
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Dominùm ab introitu: spelancae, ne > ingrato lam putis-. 


centis odore offenderetur. E 

‚ Fevagzaios yag dst, quatuor iam enim est dierum]). Sio 
Aristophanes Avibus seurraiey dixit puerum natum dies 
quinque. At Plutarchus de mortuo itidem agens zperaïor 


[érium dierum ) dixit, libro De sera Numinis vindicta:. 


ut.et Philostratus Vitg Apollonii lib. III. cap‚ «22, … Plato 
itidem de mortuo Owderaraior (duodecim dierum)… 

‚4Os “Ox eimór aos, nonne disi tibi] Non totidem. verbis 
sed sensu, cum. dixerat reeurrecturum fratrem, et se ossa. 


resurrectionis dandae: Dominum., et rogaset an. hoe: ere 


deret. et 


. 2Eur: sxugevong „ si credideris} Fidem ene. im talibus bes 


nefieiis requirebat Christua „ut, disceremmus: spiritualia, be- 
nefieia-nom nâsì in ipsum confidentihus conferri, …, … 
‚Tijv Òokar voù Oecaù, gloriam: Dai) Modeste non, snam 
dixit, sed Dei, cuius maiestag-munguam- magis quam in. 
adrmirandis ‘et. superantibras natartmm operibus. vonspicitar. 
41. “Higar ovv tòy Môoy, tulerunt ergo. > dagidem) Mie 
nistri ; ; at disimus.. De: 
Où Iv ó zedvajog welpenos , ; wbi « gitns erat. t. morts]. Tae 


‚tinus kroc::non, habet ; sed nee. Syrus, nisi. quod articplo. 
addito refert se ad id. quod, ‘supra dictum :erat, :At habent, 


pleraque exemplaria ‘Gracca et, Azabs : quare retinen- 
dum puto… A | 

*Hige vous öpbahuovs ve, ) ‘vublasis. oculis Vide quae 
diximas Luc. 18: 13. : Sic et Matth. 14:: 19. | 

. Eöydousö dot, gratias ago tibi} :Pro omui bono adepto 


debetur mn; id est; grafiarum actio, quocunque modo, 
id nobis :ohtigerit, guando omnium prime, aactor est 


Deus. Tac. 1:17. 

Ove Ieovoas gov, quod me o audiveris} 4 airs aliguern. 
Deus dicitur etiam non rogatus cum. ei. benefacit, Ps, 1as 
17, Es.'65: 24. Agit:ergo gratias Christus pro accepta 
Divina miraculorum quoramvis efficiendorum potestate. 


A2. 'Eyoò Òd HOeew Ôrs oraveort pou dnovers „ ego. gutem. 


sciebam me: semper a te andiri} Non hoc ideo facio quad: 
novum hoc sit benefictum, ut vulgus patat, supra 22; sed 

quia’ semper mihi ades. 
Au zov òydoy zov megiegöra ,  propier: populum, 4 ze eirn 
CUIN= 


Mead 


Pd 
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«6 wr, ‚P „ grient aut me mihi originem 
significe os per er, sat Diabolo uti auctore , ali- 
hic ex Ss ere ac monstrare: te, inquam, 
est an 0e att vere se profitetur. 

wenit oe De Mme a te miseum] Ut inde me a te 


ed videant omnia a me ad tnam lag- 


Ka - 
qaée "ae ge mihi vindicare, Diaboli autem et 
sior EE 7 ee per me destrui. 
e we lr ëxguvyage, voce magna clamavit] 
br - „uro, sed palam exserens potestatem. Et 
e' Se quzedam generalis resuscitationis Matth. 24: 
. $ 16. 


"eige ibo, Lazare, weni foras] Non dixit tan- 
nr ut gd puellam Marc. 5: 41 ‚sed, quod am- 
== “,, Bsi e monumento. Tales autem voces non 
"7 sed vim agentem signifrcant, ut diximus ad Marc, 
e“° Gonfer Rom. 4: 17. 
* ‚gtijkdey , prodiit] Non vita tantum sed et valetu- 
eN onperata. : 
‘jedendr05 zovs nódag zal Tas yetgag wergtars , ligatus pe- 
st manus institis] Praeter sudarium capitt impositum 
geeterwm corpus totum perpetuis involucris tegebatur, quod 
et icones Aegyptiacae monstrant, et Nonnus hoc loco: 
ma Kal èe zr0dos dye zaornvov 
Epiyyopevov nihenvjjoum hor Òlpag clye Hepelarge 
[—— A vertice summo 
Ad calcem totum velarant lintea corpus.) 
Hdeo infra legimus 19 40 ,“ElaBoy our Tò ada zoÖ ‘Iyooö, 
vod EÒoar adro ódopious (Acceperunt ergo corpus Jesu, 
et ligaverunt illud linteis). Quare quod hic dicitur de 
vinctis manibus pedibusque, ita accipe ut illud Plinü de 
infantibus, Jacent pedibus manibusque devinctis. Augus- 
finus, Institaa quibus totum corpus Christi alligatum est. 
Nec aliter sensisse videtur Basilius ubi hanc historiam 
tractat. Ideo oveéddeofart dicitur mortuus Act: 5: 6, id 
est, involvi , fasciis scilicet, quam vocem Latinam hic 
Syrus usurpat ut Graecum xeupiag [institas] interpretetar, 
ut et infra, Hebraea vox est 00, 
Zovòagi mepredidero, sudario circumligata erat] Vide 
et infra 20: 7. Nonnus: 
Zov- 


he 





SCMHPUT XE : 176 
Zovdaorór zósrep cire Soor sóc 
[Quod Syra vox dicit sudaria.] 
‚et infráâs... 
Sovòagr zorep tire ige deredijpsrog add. 
[Vox quod avita: Syris-sudarí nomine dicit.)… 
tete : nam In Syriacum et'Tudaicum idioma haec vam 
msierat, ut -notevimus ‘Lc.'-29: 20, Nec mirum cum 
Graeci eam a Latinis aécepissent, ut docet nos Pollnx. 
th, 32 25. MOON flarmèurms, nt David Kimchi eo. deco 
ponit ;, Chaldaens: verts “Yvo, ut et Exod. 34: 33 xd 
wien: [pelum), quod. valtui. suo imposuit Moses, mon Hes 
aice.. Ali Rabbini- etiam verxidlum constare dicunt ex 
rica. sive. columna et sudario, Ia Thahmudico:titulo 
t.sepultura referkar. sapientiaribus additum. sudariam 
n amplius::denario: constans. ' Meminit sadarië quo: :ca- 
t-mortui abvolvebater et Maimonides. Servins in. Ae- 
idos KÌ:de; Pallante mortnos-Unan de duahus:vestibna 
Telt iamveni  adtöra. capisct eius adik, Adde ilUud Ho- 
ri.de.Patrocdde: : …. … eng ee 
„bt Bp heybedar. dl -Obpteg tard heel: diger Ek 
'Es nòdag èx xepalijs, zabónrsote BE pags dev. « … 
(An: leatis pesito: subtilia.cèrcumvalvunt © … nr 
Lina. pedum tenus „at candens in vertice. vlan} | 
:Odysseae:: secnndo Penelope: sie locnta.dioitae :…. «© 
= Biooxe. pikgos ESE 
… 2Ruveldao: (nij nù pezrposhaa vijnar:- öÀyzar) : 
Aatorn fjooë zaprjiov, elo Öve név uwv 
735 Moig” ékoy wadilpor -varsjhenbog “Bararoso 5 
ip Tis por ‘wore Öijkor *_A yittadoon ven s01j0n 
“_ Ainèp: Öveg- ontelgov METS me an 
AAN Keennndikenm …Doneo. amictzm 
Perficiam (ne- sint nobis precor: irrita. fiba)- 
: 5.Qui gidndam Herois. Laertue funus acernet En 
Cum fatalis et finiverit:hora ssnectam,. …— 
r «\rDe-nuribus. me ne qua probro conspergat dhire ; 
Si iaceat corpus velo: sine. …———= — " 
| eum’ locum Didymus: Ereigos, Üpaona. dovdutsop ortein 
ip. zal onapravoör To aur seperidéreron [Est textum 


sê, quod involvere et ‘ velare andique possit id quod 
inditur]. - . Ben j . 


N 
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cumstat) Ideo hoe facio ne putent aut me mihi originem 
huius potestatis adscribere, aut Diabolo uti aactore , ali- 
wmve quam te Deum colere ac monstrare: te, inquam, 
quem et populus hic eolere se profitetur, 

Ore Bu me drégerhag, me a te miseum) Ut inde me a te 
raiesum colligant, quod videant omnia a me ad tuam laa- 
dem: referri, nihil me mihi vindicáre, Diaboli autem- et 
mortis potestatem: per me-destrui. 

55e Deo geyl èspavdyaar, voce magna _(dlamavi] 
Non: magico susurro, sed palam exserens potestatem. Et 
est: hic imago’ quaedam generalis resuscitationis Matth, 4: 
51, 1 Thess. 4: 16. 

: Aoatage „ Öéögo leo, Lazare, weni. feras]). Non dixit tan- 
tum ,- Surge , ut ‘ad puellam Marc. 5: 41 ‚sed „quod am- 
plius est ;: Et e monumento. Tales aatem voces ‘now 
sgunt, sed vim agentem vignifieant, u ut diximus ad Marc. 
K'26: Confer Rom. 4: 17. ° 

vide? v'; prodt]): Non vita tantum sed et velets 
dine recnperata. … Dn en 

Aedeuévoo vous nódas val zac yeigag zerbas ,- ligestue pe 
dée' et ‘nianus irnetitis] Prueter-sudarium capitt impositum 
Câëterüm corpus totum perpetufs intvolucris tegebatur ; quod 
et iéories. Aegyptitcae monstrant, et Nounus hoe loco: 

| mi Kal: de zrodos &yor zaorjvov 

_ Zoarigerar mhentjjouw Ödoy Òlpag ciye nepelasge 

oe [— A vertice summo 

Ad calcem' totum velarant lintea corpus} 
Heo infrä leginras 19-40 ,“Edapov ovv Td odua zoë *Iyooü, 
xod Òjvey adro Hopla [Acceperunt ergo corpus lesu, 
et liraverunt illud linteis). Quare quod hic dicitur de 
vinctis manibus pedibusqae, ita accipe ut illud Pliniü de 
infantius, Jacent pedibus manibueque devinctis. Augus- 
Gnus; Institae quibus totum- corpus Christi alligatum est. 
Nec alíter sensisse: videtúr Basilius ubi hanc historiam 
tractat. Ideo ovefdkeotart dicitur nrortuus Act: 5: 6, id 
est, involvi, fasciis scilicet, quam vocem Latinam hic 
Syrus usurpat ut Graecum: sesplag [institas] interpretetar, 
ut et infra, Hebraea vox est Dam, 

Sovòaglw sregredidero ‚ sudario circumligata erat) Vide 
et infra 20:7. Nonnus: . 

Eov- 


“iEKPUT XE : 276 
Zovddigrón zóreg: éirik Soor sina. 
(Quod dra vox dicit sudaria] 
et.infvà.s.…: . SN 
Zovddews: sonep res. Zeer breeding ebs 
[Woz quod euida: Syris-aundaré nomine dicit.]… 
ste: nam imp Syriacum et-Iudaicum idioma haec vom 
nsierat ‚ut notavimus ‘Luc.:-29: 20, Nec: mirum cum 
Graeci eam a Latinis a&oepissent, ut: docet. nos. Pellux. 
Ht, 32-25: DOON: flanendum, nt David Kimchi:eo. deco 
nit; Chaldaens:- vert 1D, ut- et Exod. 54: 33 ud 
ua: [relum}, qgod- valtui suo imposuit Moses mon Hes 
ice. :Àlii- Rabbini- etiara sexidlum constaáre dicunt- er 
tica. sive ‚columna et sudario. Ia Thabinndieo: tituló 
„sepultura referkar. sapientiaribus..additum. sudariam 
‚ amplius::denario constans. Meminit sudarië quo: 'cae 
„mortúi abvolvebatur: et: Maimonides,. Servins in Ae- 
dos XE:de;Pallante ‘martno4--Unain de dualius: vestibra 
en taeveni 1 altèra. capisé. etus. wolavib,: Adde ilud Ho- 
ri .de:Patrocie: : …… rn: -an oe an ef 
} Br Aeyéedar Öl Dinter ard eed inper EE 
'Es nródag èx zepadijg, zabinsgte BE :pagsi devud.. < 
[An leatis posito: subtilia circumvalwunt nr 
Lina :pedums tenus „at candens in. vertice alam} | 
Odyssene.: skchudò Paenelope:-.ste. locutadioitae :…. 4 


= Bloòne.päpog: … 
' ARxveléao: (af: pi pevopdlac vijkar- Ayo) - 
‚ Aatern foot zapt, els Öre néy uv ti 
… Moig-êkony wadihpor venrjhenbos “Bararoso ; ï’ 
er Tip por 'worroe Öijmow *-Ayuiadoor WELEOON 
Ainèr: diver: ontelgou WEisUt ee a en 
ja ‚Donec. amictam 
Perfictam (hooint nobis’ precor irrita. flla). 
vQut guondam Herois. Laertus funzs adornet 
Cum fatalis et finèverit:hora ssneotam ,. en 
“vDe-nuribus. me ne qua probro conapergat Achivis » 
Si iaceat corpus vlo: sine …——= —l 
eum locum Didymus: Ersigos, Öpaopa. dovdutsop onein 
v. zal omtagravoör TO. avrò wegpiridievon (Eet textum 


8, Kase inoobvere et: velare andigue possit id god 
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Avoure avro, solvite eum] Solvite fasoiae » getibus in- 
volutus prorepserat. \ 

“Apere önayer) Abeat domum. Nolait Christus. cum eo 
ire, ne quasi in triumpham ducere videretur. 

45. "Enigevoar eis aurov, crediderunt in eum) Tracti 
et magnitudine et certitndine miraculi, crediderant ‘noi 
tantum-a Deo uiüssum , sed. et Messiam , ‚ ut seguentia c- 
tendent. Vide infra zo: 12, 18." 

46. Tds dé E odnüs:; quidam « AULEN: EN peis] Refter 
non ad posttemas vocss, sed ad illud: generale °Zovdcter. 
Impios « hos ‘fuisse -necesse est: ‘quod gemué ‘hominum ne 
oonspecta quidem mortuorum resurrectione resipîscere s0- 
let „Luc. 16: 31, Omnia-enim potins ,' etiam absurdis- 
sima „ connuiniscuntur. quam sua commoda aut hominum 
gratiam (quam istos:veratos apparet): mnittam… :… 

Tog vovs : Dagssalovs ‚ad Pharisaeos) Preocigaos d eas 

sectae qui:in Synedrie ebant; at-dodent: sóquêntik, -- 
-oky Ol Hiyieoeis, Pontifices)  Pontifed: mâxinus Caïie: 
phas, et socer eins Annas ante eo functus Póntificata, 
et cuius cousiltië- ferme ‘ regehatur’ Cephas, Vide Luc. 
3: 2 „infra 18: 13%, a, Act. 456 " 

Kal of Dabroaiòr, et Pharisasi]: Pharisac tmpaha. Ân- 
nds et-Caiaphas auctoritate , Senatunr. convocarant. 

Tt nowduis]'Quid dgriinus ? zaamodo st: batini. toguum: 
tur ubi deliberant. ene sens 

Ovzos ó dbdiedd hic Homo]. Oonterntims. Benin, ut 
supra 5: 12. ‘ 

TloAdà onueie zoiet ; multa signa Foie] ‘heo: axcsecati 
erant invidia animì, ut quod argumentum esse debuerat 
quo ipsi crederent , eo in ipsius perniejem, ànojtarentur. 

48. 'Eap épeiper roy oùrw, si eum sic sinimue) Qua- 
sì humana vis Divinaem impedire possit … 

Ilapves nugevaovar eig aùzòv, omnes oredent in eum) Ut 
Messiam ac proinde populi huius Regem. . s 

Kal êhevoorrar oi “Poojaior , wal gooüaur Tur zal zòp sd- 
tov «al zò è9yog) Hebraismus pro, adventantes Romani 
delebunt et urbem et gentem. NW, quod saepe per aout 
redditur, significat delere Os. 1: 7. Sic aïipery sumitar 
Lac. 8: 12, supra 1: 29 et alibi. Toros pro urbe Act, 6: 
13, 14. Urbs deletur excidio, Gens internecione aut dis- 


per- 
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persione, Romanos autem infensos aiunt fore ob Messiam; 
quasi non Ïesus aperte docuisset obtemperandum qualibus- 
cunque Rectoribus, Regnum autem etiam oblatum defu- 
gisset. At ipsi Messiam et quidem Romani Imperii hos- 
tem exspectabant. Et vero Messia contemto in id inci- 
derunt quod se metuere profitebantur., 

49. "Agysegeus úy Toù Evravroù dxelvov, cum esset Pon- 
tifex anni illius] Hoc additum non quod in annos sed 
quod subinde mutarentur Pontifices: quem morem ipso- 
rum ambitio contra Legem invexerat. 

‘Pueig oùx oldare oùdèy , vos nescitis quicquam] Quasi 
diceret : Stulti: estis quod i in re tam facili atque expedita 
haesitatis. 

50. Odd deahoylbeode Örs ovupéger tuis, nec cogitatie 
expedire nobis} Descriptio ingenii eius generis quos vulgo 
Politicos vocant, qui honesto atque iusto insuper habito 
nihil praeter utilitatem spectant, nec aliud in ore ha- 
bent; utilitatem , inquam, quam publicam vocant, cum 
revera plerumque mere privata sit, 

“Iva eds &yOooorog drodarp urig zo Àaoü, ut unus ho- 
mo moriatur pro populo} Id est, pro salute populi, Praxi-, 
thea in Euripidis Erechtheo: 

Tlödtws ò draogs zoövou' Ev, mroddoïs d èvs 

Nouotot* vovrovs rds Öapdeigal me Òei, 

'EEov 7100 mrayroy ulay Uregdoövar Haver ; 

[Tum civitatis nomen unum, in Legibus 

Ree posita multis: perdere has an fas mihi, 

Cum possit una vita pro multis dari?) 
Otho Imperator apud Xiphilinum: TToÀv pdg mov sal xgeïs- 
voy zal Öswardregdv èsup da dig marry, Ìj rrokdovs ure 
éròs drrokéotar [Multo enim et melius et iustius unum pro 
omnibus, quam omnes pro uno interire]. Apud Virgi= 
hum ; 

Unum pro cunctis dabitur caput, — 

Eandem sententiam Masulmannici magistri Selimo dictas 
runt, ut est in Leunclavii Annalibus. Sed ut hoo lau= 
dabile sit in eo qui sponte se pro patria devovet, illud 
excusari quf potest, ut ob periculum imaginariam homo 
innocens , beneficus opprimatur, et quidem per calum- 
niam? Haec est illa mundi sapientia. 


Iv. M Kad 
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… Kal pj Gos vo EOvos dnóknrar:, ne tota gens pereai] 
Kal ui, id est, ne, ut Hebraeis Kn. 

51. "Ap éavrod, a semetipso} Non casu, non sine spe- 
ciali directione Divina, quae in singulis vocibus apparet. 

’Aoysegeus Oy zoù dvrauroù dnelvov npoepijvevoer , cum en 
set Pontifex anni illius wvaticinatus est] Apud Homeram 
de somnio quodam dicitur, contemnendum fuisse nisi eve- 
nisset Ducum Duci Agamemnoni. Et apud Spartanos sc- 
lis Ephoris licebat somnia referre. Et Hebraei aiart 
ominis loco esse quod viro principi etiam ignoranti ex- 
viderit: unde proverbium: 8") 0 wsvn ruwa mr [Deus 
Sanquam fortuitum educit ex ore Principis]. Docet sci- 
licet ratio, sì quid publici negotii significari vellet Deus, 
{ä significaturam maxime iis qui populo praesunt. Sic 
Pharaoni , sic Nabuchodonosoro ventura per somnium 
patefacta sunt. Etiam Urim et Thumim consulere Re- 
gum érat, aut summorum Magistratuum in populo Dei 
Quia vero Caiaphas in eo populo summam obtinebat dig- 
nitatem et quasi Princeps erat populi, ideo eins ore ten- 
quam instrumento utitur Deus. Jnimici nostri, iudices, 
Deut. 52: 31, 

“Or: duecdder ò 'Imaoës dnodvronew Orio Toö ESpov:, le 
eum moriturum pro gente) Deus mortem ipsius erat per 
missurus atque ordinaturus ad salutem aeternam eoram 
ex Indaeis quibus aliqua esset Dei reverentia, Nám per 
mortem Christi, secuta maxime resurrectione, certi facti 
sunt de eius dogmate, fidem ei habuerunt, et se conver 
terunt. Vide Act. 2 et sequentibus. “E@rog de Indaecis 
Lue. 7: 5, infra 18: 35, Act. 10: 22, 24: 5, 10. Hine 
Ábrahamum Philo vocat zov ê9vorraroga [gentis auctoren). 
Pro gente autem mortuus dicitur, quia pro parte optima 
gentis est mortuus: nam effectus hic respici videtur, non 
sola occasio, ut alibi, 

52. Ta vérva voù Oeoö, fllios Dei] Id est, gui animo 
stent apto ut Dei filii fiant: sicut oves et populum De 
ex praeparatione quadam dici supra notavimus 10: 16, 

Ta Òweoxoorieuiva, qui erant dispersij Non in uno loco 
sed passim habitantes. “B quod est dividere , separare, 
ravsooriberp interdum vertunt Graeci. Et opposita sunt 
draoxooribeuv et ovydyeiy, Matth. 25: 24, 26. Vox Hebraes 

| est 
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est FTD, quam per sdavoperoy vertunt Graeci Ezech, 
3h: 4) 16. 

Svvayayy eis Ey, congregares in nz] Quod supra dixe- 
rat, ué fiat unum ovile, una Ecclesia sub eodem capite 
Christo. Confer Eph. 2: 13. Antehac qui extra Iudaeos 
erant cefopesor zor Oeos [colentes Deum] nullos inter se 
coetus faciebant, nullum constituebant corpus. . 

53. EvveBovkevaarro, consulwerunt] Iam plane ac firme, 
exemto omnì scrupulo, constitwerunt rem ron ultra dif- 
ferendam, sed omni modo mortem maturandam. Osten= 
dit Euaangelista illam obteptum publicae utilitatis tam bel- 
lum ipsis visum ut sufficeret ad decernendarmn Christi oc- 
cisionem „ cui deinde color guaerebatar. Ita apparuit ve 
rum esse quod dicitur, 

Grave praeiudicium eet quod sudicium non habet. 

Sh. Ovx st sradógolg, non ultra palam]) -Aperte, pa= 
Jam.. 1 Macc. 4: 18, Anpere za oxtda perd zradbsalog 
[Sumetis spolia palam). 

Eis vijv gooeay èyyuo zis dojpov, in-regionom isxta de- 
sertum) Ad partem Tudaede Orientadem, non t procal Hie- 
richunte. 

Eis 'Epoatu Acyouéune wél, in ur ber guae dicitur E- 
pkraim] Eadem est ’Epeaïu et ’Eroru, ut pro DW scrie 
bitur “Jeoovoahiju, et in multis aliis vocibus Patach cum 
Jod mutatur in Tzere ob vicinitatem pronuntiationis. Non 
potest. haec urbs esse Ephron cuiys ‚mentio in Paralipo- 
menis et Maccabaica ‘historia: nam Ephron Ancipit ab 
Ayn, Ephrem Syro et Arabi per Aleph: ut omnino vi- 
deatur hee oppidum dictum ab ipsa Trébu: cuias, credo, 
zeliguiae illuc se.contuleraut post cladem ab Iephta illa- 
tam, Tud. 12: 6, 

Kasei Biéroufe, et dbi morabatur] Ne ante: tustum tem- 
ps se odiis obiiceret, et ut ipsa absentia apud non ma- 
Tos desiderium sui excitaret; quod ostendunt séquentia : 
itaque introitus pestea eius in Urbem ex ipsa exspecta- 
tiorre factus est augustior, 

55. Tò zaoya Tv Tovdalur ‚ Pascha Tudasorum] Ut 
supra 2: 13, 

Ex tijs yógas, de regione) Ex ea regione ia quam se 


receperat lesus et qui ibi eum reliquerant, 
M a \ “Iva 
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Mya dyvlaour Eadrous, ut consecrarent ze ipsos} Matu- 
rius iverunt quotquot aut imperatis a Lege sacrificiis, 
pata. qui culpae alicuras sibi erant conscii, aut sponte 
sascepto. Nazareatus voto obligabantur : nam et vota talia 
solvi solebant sub aliguem diem festum. Sed et alii ali- 
quot dies praevios impendebant precibus.. Vide 2 Par. 29. 

56. ’Elsjrouv our zov “Inaoös, quaerebant ergo Tesum] 
Cupiditate videndí miracula. 

Ey 18 kod, in templo} Ubi conspiciendam se, dare et 
docere populum solebat. 

Ore où ui EAO elo zv bogey; non venturum ad festum) 

°Ort, ut solet, abundat. Dabitabant venturasne esset ad 
diem festum, aliis affrmantibas ob morem ipsius perpe- 
tuum, aliis negantibus ob impendens periculum.- 

57. Oi doyregeis zat of Dagtoator, Pontifices et Phari- 
saci} Id est, Senatus, impelleutibus Pontificibus et iis 
qui Pharisaioae erant factionis’, caeteris se temporì ap- 
tantibus. : 

-YIwa èdáy Tus yy noö der, gvvon, ut si quis cognosset 
ubi sit, indicet] Quod fieri solitum in criminibus atroci- 
bus cum diris in non parentes. Vide Sophoclem Oedipode. 

“Oros ttukaoory wuzòv, ut apprehenderent eum] Ut ita eum 
in sua potestate haberent, ac deinde constituerent de 
modo. interfieien di. 


CAPUT XII, 


te O ouw ’Iyooös, Jesus ergo] Cum ali iam. praeiis- 
sent et ipse ‘aliquandiu exspectatus esset. Cohaeret cum 
capite superiori 54 et seqg. 

“Too 5 ijueoör voü naoya, sex diebus ante Pascha] Om- 
nino eadem est locutio quae reperitur in Graeco Am. 1: 1, 
groo Òvo èröy. zoù oeopod, id est, duvbus annis ante ter= 
rae motum, ut aperte habet sensus Hebraicus. Sic 2 Cor. 
12: 2, 70Ò èröy Denareaodgwy, id est, annis quatuorde- 
cim ante hunc diem, 

*Her eio Byôaviar, venit Bethaniam] Prosabbato: 
neque enim Sabbato tantum itineris fecisset. 

“Orov sv Adkapos] Ubi habitabat Lazarus et ubi man- 

| se- 
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serat : “neque enim Iesus eum secum dncere voluerat : 
vitandae. ostentationis. 

a. ’Enòlgoayp ovv adrö Beïnvov- tee] ‘Personale pro im- 
personali. Parata est ei coena, nempe apud Simonem 
Lazari consanguineum. Solebant Iudaei ante Paschatis 
dies coenis solennioribus se et amicos excipere , praeser= 
tim nona, ut notat Theophylactus, quae tunc incidit in 
diem Solis. ‘’Exet, id est, in Bethania, ubiìi domus erat 
Simonis,. Vide quae ad Matth. 26: 6 et ad Lac. 7: 37, 
ubi pleraque huius historiae explicata. 

‘H Maota uynóver, Martha ministrabat} Non solebant 
in talibus conviviis accumbere feminae. De Marthae se- 
dulitate vide Luc. 10: 40. 

O dè Adbagog els Jy Töv dvaxtruévor obv att, Laza- 
rus dutem unus erat ex discumbentibus cum eo] Ipso cibi 

sumtu vitae redditae veritatem probans. Vide Marc. 5: 43, 
infra 21: 15. | | 

3. Miroay, libram] Haec vox, qua et Hebraei utun- 
‘tur, una est earum quas a vicinis Siculis Latini accepe- 
runt, ut et Aénopuy [leporem], ovyxlay [unciam), vovysuor 
(nuncium], multaque alia. Errant enim qui primitiva 
origine Latina haec putant. Iudaei eam acceperunt a 
Macedonibus. | 

Kal iEéuaBe] Id est, et absterserat, ut diximus supra 11: 2. 

Taïs double aürijs, capillis suis] 

“Quod summum formae decus est, 
ait Latinus Poeta, et quo feminae maxime se solent iac= 
tare. Vide 1 Petr, 3% 5. 

'Enhnow@n è tijs ocus , impleta est odore unguandi 
Est enim valde odorum nardus, Cant. 1: '12. 

he “Iovdas] Is dolo malo. sermonis fecit initiam guem | 
alii incautius secuti sunt. 

6. Oùy' Öre sel: zr nrroyör Buclep et, non quod. ei 
cura' esset egentium} Quippe perfido. et iimmisericordi, 
Exemplum est Judas multorum privatis comuiedis, obten- 
dentium nomen pietatis. | 

Khénens Ip, fur erat) Permissus tamen a \ Christó inter 
Apostolos vivere; ne unquam. sine :malis ‘speraremus. fpre 
Ecclesiam, Subducebat autem pecuniam ‚ aut divortium 


meditans, aut periculum praevideus. 
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Kak zò yleesonopor zige, et loculos habens] Ita pw ver- 
titar a Chaldaeo et Hierosolymitano Gen, 5o: 26, a Grae- 
cis a Par. 24: 8 et seqq., ubi zufooroy {arcam] alii po- 
suerunt. Et creditur proprie fuisse arcula oblonga et 
angusta quam iter facientes ferre secum poterant. Docuit 
hoe exempla Christus viris excellentibus non esse deman- 
danda ea quae ad vitae huius curam pertinent; Act. 6: 2, 
3 Cor. 6: 4, Simul hinc apparet etiam perfectissimae 
vitae non obstare commune aläquod aerarioluam unde ne- 
cessarla comparentur. 

Tà Balhöpeva ‚ Ea quae mittchantur] Peeunias quae isti 
marsupio indebantur, et sì qaid aliud ad viam erat ne- 
cessarium, 

. “Apes eurijs) Id est, agat quod vult. Vide Matth. 
2%: 49. Marcus optime exponit: Quaid ipsi molesti es- 
tie? 14: 6. 

Eis zijv úulgay Toö Errapraopoö pou zerijgpnen adró) IÀ 
est, sergavit hoc tanquam ad pollincturam. Qui hoo 
loquendi genus non intellexerunt, mutarunt lectionem at 
esset, In diem eepulturae meae servet illud , qaod non 
Latini tantum codices habent sed et Graeci quidam: ha- 
buit et codex quo usus est Nonnus. At Syrus recte. Ne 
que novum est perperam intellecta perperam mntari, 

8. “Eyere, habatis] Praesens pro futuro, ut infra 16: 
10 et alibi, 

g. “Eyyo auw, cognovit autem} Cam haesisset ibì per 
diem unum aut alterum. 

Ex zöp ‘Tovdalcor } Ex Hierosolymitie, ut supra eli- 
quoties, 

AIN Ta zal zov Aalagoy io, sed u et Lasarum 
viderent] Eadem opera. Fama adventûs Iesu famam Ee- 
garì in vitam revocati resuscitaverat. 

‚ 'Efooulsvearro 8d, aonstitueruns autom} Boukeiobes 
mon et hie consultars sed constifuere , ut Act, 5: 33, 
15: 37, 2 Cor. 1: 17, 

Oi doyregeïs ; principes Sacerdotum)} Cum Senatoribus 
caecteris. 
<a zal vòr Adtacer drovelpwor ut et Lazarum inter- 
ficerent) Non Iesum solum. Praeceps est malitia et sem- 
per ultra rapit, Tam bene iam prafeceraut in egregia 
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ista Caiephae sententia, Pro bono publico quidvis licere, 
ut non dobitarent homfnem nullius culpae reum adieotas 
mentum facera sui sceleris, ad tuendam daminatianem. 
ia, As adròp Önijyor , propter illum abibant] Urbe re 
licta Iesum sectabantur. 
Kal drigevoar ei vor “Inaoüw, et credebant in Jesum) 
Non tantum ut in Prophetam, sed et ut in Messiam; ut 
sequens historia ostendit. 

12. “Oyas srodvg ò &AOoow els vrjv boovijr, turba multa 
_ quae venerat ad diem festum) Nam quo propiores erant 
dies Paschatis, eo maior turba in Urbem veniebat. 

“Ore èoyeras ò 'Iooös, venire lesum]) Ex Bethania, 
Historia explicata ad Matth, a1. 

13. Ta Batu, ramos palmarum] Signum laetitiae. Vie 
de dicta loco. 

‘OQ Baoukers voö 'Toganyd, Rez Tsraelis) Promissus Mes» 
sias. Ita Christus ante mortem et Regni sui indicia de 
dit, et quale esset Regnum ostendit, vi Divina in aui 
cultum animos movyens. Ì | 

14. Eöooy dè ó 'Lpooös) Nactus. Sic enim vox illa 
sumitar , ut diximus Luc. 1: 30. 

?Ovaoror] Pullum asinae maiusaulum. Vide dicto loca, 

‘Exaôuer , insidebat) Nempe dum fierent quae iam nar 
rata sunt. 

15. Mij popoö Biyareg Sr] Secura esto, civitas 
Hierosolymorum: quod iubilandi voce Propheta expres- 
serat. Securam autem esse debere ostendit quia Hea 
adveniat bonus ac mitis et ipsi salutaris, nihil habens 
fastuosum. 

26. Ode ëyvoooar} Non intellexerynt illad vaticinium 
ad hanc rem spectare.. T'uvooossr saepe est intelligere 
Matth. 12: 7, 21: 45 et alibi, 

_ Tò noöroy, primum) Recenti we. 

IOre ddoEdoAy ó 'Igooös „ postquam illustratus est Jesus] 
Postquam in coelum adscendit, ut supra 7: 59. Tempore 
Regni coelorum. Vide Matth. aa: 1u. … . 

Tóre èuvyodsoav, tune recordatì sunt] Reminiscendo 
rem intellexerunt sensum Prophetae; quia scilicet: Ádscen- 
gio in coelum et secuta Missio Spiritus exemerunt illis 
opinionem de 'Reguo terreno acceptam, ac docnerunt Regr- 
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num hoe in conspectu hominum humile, esse omnium 
aublimissimum , et vere Regnum, 

Kal taüra èrolgoar adr] Id est, Aaec illi facta esse 
animo revolverunt: nam personale est pro impersonali, 
Intelligit acclamationem Hosanna, substrationem vesti- 
mentorum, incessionem asinì, et introitum in Urbem tan- 
ta turba comitante, 

17. ‘O òr] Quae fuerat, ut supra quoque habuimus, 

‘Ore, quando} Ita Syra editio Fabriciana, ita Latina 
et Graeci codices vetustiores. Qui adfuerant cum Lazarus 
excitaretur , apud caeteram turbam testimoninm perhibe- 
bant, ‘hunc esse eum qui id fecisset. Solet Hagrveer 
[testimonium perhibere] absolute poni, ubi ex sequenti- 
bus intelligitur quo sìt referendum , ut supra 1: 3a, 

18. Au zoöro zal Ónsyvesoer ausò ó Ùydos, propterea 
et obvia ei venit turba] Est ëravodos [retrogressio}, nam 
quod narrarat magnam turbam ei obviam factam:, id ait 
maxime evenisse ob famam sparsam de Lazaro. 

19. Of ovy Daproaïot , Pharisaei ergo} Cum sectatores 
eius in tantum crescentes viderent. . 

“Ovt oùx odpeheïre oudéy] Alii aliis hoc dicunt, nihil pro= 
moveri, imo multum corrumpi res suas canctândo: ita 
ut jam maiora praesidia quaerenda sint ad exsequendum 
Senatusconsultum. ’'@Qpedeire legit Syrus, Latinus vertit 
proficimus , sensum respiciens. 

‘O xóouos, mundus) Vis ingens hominum: quomodo ow 
saepe usurpant Hebraei , et hic Syrns wow. 

ao. “Hoay òé vuveg “EÀAnves, erant autem quidam Gen- 
tiles) Hoc nomine vocantur omnes qui nec Israelitae 
erant nec proselyti, inter quos non pauci erant viri pii, 
unius Dei cultores, aegögevoe “ElÀnveg [Deum colentes 
Gentiles] Act, 17: 4. Hebraeis Thalmudicis mor rron, 
pii ex Gentibus: qualis Cornelius Centurio et Eunuchus 
Candaces in Actis Apostolicis. Tales Deum adorabant 
in subdiali quod vocabatur Gentium, ex instituto Salo- 
monis 1 Reg. 8: 41. Narrat Iosephus inter haec suhdialie 
intersepimentum fuisse quo alienigenae interius penetrare 
vetabantur. Vide Act. 21: 28. Pertinet antem haec his- 
toria ad cognoscendam amplitudinem Regni Messiae: nam 
Gentium uberrimae vocationi praeludebatur. Videntur 
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aatem hi Gentiles faisse Syrophoenices: nam et alibi no- 
tavimus, Marc, 7: 26, “ElÀyylda vocari quae aliis est 
Syrophoenissa, Et his ob vicinitatem facilior notitia cum 
Galilaeis Bethsaidensibus, quod ili forte in partes Tyri 
et Sidonis subinde excurrebant. 

Ex zör dvapaiwvórroy, ex adscendentibus) Ex his quibus 
commodum erat ob loci propinquitatem , hoc iter quot- 
annis suscipere. 

“Twa noookvenjowar èy rij toorij, ut adorarent in die festo] 
Ut preces saas cum populo Dei coniungerent. 

a1. Dedirerwo) Noto forte, aut quod in eum inciderant. 

Oéhouer] Vellemus. Vide quae diximus Matth. 26: 59, | 
Marc. 10: 55. 

Tòv "Inooûr iÖeiv, Jesum videre] Id est, propius con- 
venire , cum eo colloqui. 

aa. Kal Méyer Tö 'Avdgig, et dicit Andreae) Ut qui 
ordine prior ac proinde familiarior esset. 

’Avògias val Diurros Aéyovot zö ‘Inao, Andreas et 
Philippus dicunt Jesu] Quia antehac in legatione Disci- 
pulos vetaerat ire in fines Gentium, Matth. 10: 5, dubi- 
tabant an homines inde venientes incircumcisi admitti ad 
Christi. colloquium debeant. Itaque ut in re dubia ipsum 
consulunt. 

23. "Artenglvaro avroïs, respondit eis} Verbis quidem 
generalibus, sed unde satis intelligeretur se hoc collo- 
quium non recusasse, 

‘Elaver ij doa] Non longe est; adest ; instat tempus 
illud, 

. “wa doBaabij ó viog zoö dyHpornov, ut illustretur Filius 
hominis) Ut qualis quantusque sit non ludaei tantum sed 
et alienigenae agnoscant. 

a. 'Auyv, duijp héyo Oui, vere, vere dico vobis] 
lam ostendit qua via sibi aliisque ad veram gloriam eun- 
dam sit, nempe per ignominiam et passiones: et, ne of- 
fendantur Pharisaeorum in se conspiratione, docet peiora 
adhuc restare. 

Movos péver, solum manet) Sine fructu. Sic supra 6; 23. 
Mòvos dicitur certo respectu, 

25. O pihöy zip pvyyv aùroö, qui amat animam suam] 
Nempe èy zi xoopp tovrw [in mundo hoc], ut ostendit 
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membraam oppositnm. Wauyyp avraï, id est, se et vaa 
commoda et honores. huius vitae. _4mat, nempe prae 
Divinis. Confer quae Matth. 20: 3g et ibi dicta. 

> Anokioer adrijv , perdet eam] Semet pordet. | 

‘O mary, qui odit}) Minoris faciens quam ea quae ad 
Deum pertinent, ut Luc. 14: 26, et vide quae ibi dicta. 

_Eig boosy atwvior pukake aurijv, in vitam aeternam cus- 
todiet eam] Efficiet ut ad vitam aeternam perveniat: ge. 
Aacociy [custodire] opponitur zj dsroÂdweir [verho perders), 
etiam infra 17: 12, 

26, ‘Ear duol Ötaxorij zus, siù quis mihi möniatrat) 
_ Ostendit generalia haec effata non. ad se tantum sed et 
ad suos pertinere. Hic tacite Regem se nuncupat, qu 
ministros plurimos habeat ad res Regui sui promovenda. 
’ ‘Euol dxohovdelro, me sequatur)] Imitetur exemplam me- 
um. Sic Marc. 8: 54, Luc. g: 23, Apoc. 14: 4 

“Orov elul èyo, ubi ego sum} Sum pro ero, Intelligit 
locum summae felicitatis, | 

Tisijoer avvòv ò marjo, honorabit eum ‘Pater meus} 

Felicitati addit gloriam, ne quid absit quod desiderari 
ab homiribus solet. Pro temporali iactura, aéterna pro- 
mittitur reparatio, sicut ipse Christus per mortem non 
modo ad vitam aeternam sed ad perfectam Regni posses- 
sionem pervenit. 

27. Nöüv sj wuyij gov Teragaxtar, nunc anima mea tur- 
bata est] Ne putarent qui ad ipsum imitandum invitan- 
tur, in ipso non esse naturalia desideria vivendi, evi- 
tandi dolorem et probra, ostendit eadem in se esse rer 
vera, quo’ magis aptus erat ut exemplar nostrum fieret, 
Hebr. 2: 17, 4: 15. Utitur hic voce zagogoeodar , qua et 
supra vehemens affectus indicatus est 11: 33. Hebraice 
“op vann var ut Ps. 42: 6, Confer quae ad. Matth. 26: 38 
et seqg. et Luc. 22: 4á. 

Kad zl ero; Hare, oöoóv me èr zijs doa vaúrys ; B 
quid dicam? Pater eripe me huic temporì?] Puto recte 
etiam posterius hoc membrum per interrogationem legi. 
Solemus enim in talibus sermonibus primum generaliter 
interrogare , Quid agam? Deinde subiicere hoc aut idud. 
“Voav vocat tempus istud sibi periculosissimum inter tam 
potentes ac crudeles inimicos. 
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"Adlà du voöro qÂGor eis viv dear zolsye, atqui ob 
hoo veni in tempus hoc) Ostendit se non facturum quod 
interrogaverat, non deprecaturum mortem: nam dÀÀd hie 
valet afgui. Ob hoc, intellige né moriar, quod superio- 
‘räbuns verbis indicaverat, vent huc Hierosolyma , in me- 
dios inimicos me conieci. | 
_ 28 Tarep, Òòlaaór vou zo dvopa, Pater, illustra no- 

men tuum] Patiar quidvis quod tibi sit honorificum., do 
Edbeus Oep eximie dicuntur qui pro Divinae veritatis 
testimonio moriuntar, infra 21: 29. 

*HAGer our prij de zoö ogavoù, venit ergo vor de 
eaelo] Quod solum ferme oraculi genus temporibus Tem- 
pli secundi restabat, np na [filiam vocis} vocant. 

Kal idoEasa, wat srad doËdoo, et illustravi, et iterum 
illustrabo] Puto subaudiendum fe: ut Pater ostendat sibi 
cordi esse Filii gloriam, siout sua gloria erat Filio. 
’Eòokesa, ut miraculis et nunc nominatim resuscitato 
Lazaro: dodo tui ipsius resuscitatione et evectione in 
coelum. ‚ 

ag. “Bleys Boorrijv yeyovtvas, dicebat tonitru esse fac- 
tum] Pars ista vulgi quae a Christo longius aberat. 

“Ayyedog aùrò Aechdhnser, Angelus ei locutus est] Opi- - 
nio erat multorum apud Hebraeos Deum non logui nisi 
Angeloraum ministerio. Itaque Decem praecepta quae 
Deus dicitur eloeutus, adscribuntur. Angelie ‚ Áct. 7: 38, 
Hebr. 2: a. 

Zo. Où òf du aùry sj prij pover, non propter me 
haec vox venit] Qui satis certus sum de Patris in me af- 
fectu. 

dt vuäs, propter voa) Ut videatis qaanti me Pater far 
cit, etiamsi pro ìmpio et seductore condemner. 

3. Nöy uolois ësl Toö woogov, nunc liberatio est mundi} 
Kolveis saepe apud Hebraeos est in dibertatem vindicare : 
id qui faciebant, vwoaw (Judices]. Vindicabitur genus 
humanum ab iniusto possessore, ut sequentia explanant. 

Növ Ó doyov zroö udopov vovrou dxfÀndsjerar bo, 
nunc princeps huius mundi eiicietur, foras}) Ìd est, 
De Regno deturbabitur: nam ëEw ex voce: koyos interr 
pretandam è zis doyis [extra principatum). *Aoyop 
xoogov hie et 14: 3o, 16: 11, ò @eòs zoö:akdros vovrov 
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[Deus huius saeculi} a Cor. 4: 4, est Diabolas, qaì in- 
ducta in maximam mundi partem idololatria et quae ido- 
lolatriam comitatar vitiorum colluvie, quasi Deo excluso, 
regnabat. Koopougdrogas Toö oxórovs Toö aldros zouw 
{principes mundi huius tenebricosi} dixit Paulus Eph. 6: 
12, érr Äpyovras Òaiuovas (septem principes Daemone:] 
dixit Celsus memorante Origene. Alterum Principium 
Manichaeorum d&oyoy zöv dnuyeloov [princeps terrenorum) 
Psello. Siguificat ergo Christus destruendam idololatriam 
et quae ei cohaerent, Confer locum supra z0: 18 et Col. 
2: 16, Act. 26: 18. 

32. 'Eav öpolö, quando exaltatus fuero] Id est, post- 
quam in orucem evectus fuero, ut supra 3: 14, nam day 
est quando, ut hic vertit Syrus. Sic Epist. 3: 10. Sic 
saepe sumitur Hebraeum Dt. 

IIlavras éÀuvoo sroòs duavròy, omnes traham ad me] 
TIayrag habent plerique codices Graeci et Syrus. Omnes 
intellige non Tudaeos tantum sed et alienigenas. Z'rakham 
ad me, abstraham a Diabolo, traham vi resurrectionis 
meae; sed eos intellige qui non reluctantur. 

33. Ilolp Gavarw, qua morte] Nempe crucis, quod 
vox illa gwpoör [exaltandij ianuit: vide supra 3: 14 et 
quae ibi dicta. 

34. “Hues ijxovoaper èr TOö vopov, nos didicimus ez 
lege] Ex Sacris Literis, ut vox vópov sumta est supra 
10: 34; didicimus autem, intellige Legisperitis interpre- 
tantibus. Puto autem praecipue intelligi Ps. 110 et Dan, 
Js 1áe 

“Ore ó Koigòs uéver elo Tov aiöva, Christum manere in 
aeternum] Quia scilicet in aeternum regnaturus dicitar, 
Quae ad evectionem Messiae pertinent diligenter anno- 
tarant Magistri illoram temporum caeci ad ea quae de 
praeviis eius passionibus dicebantur, tum alibi, tum 
maxime Esaiae cap. 53, cuius initium mox cìtatur. Vide 
1 Petr, 1: 2. 

Kal nös ov Aéyeus, Ore Òet Opwdijvar Tov vior TOÜ dy Pqo- 
nov, et quomodo tu dicis: oportet exaltari Filium homi- 
nis] Omnino is accedo qui a lohanne relatam hic aiunt 
summam verborum Christi, non verba singula, Nam 
haec plebis dicta ostendunt Christum simul cum de evec- 
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tione dicerêt, nominasse se Filium hominis: forte et ip- 
sam evectionem Serpentis similitudine illustraverat, ut 
supra 3: 14, quo factum ut mortem eo verbo indicari 
plebs intelligeret. 

Tig ègup oUros ò vlos zoö dyBonov, quis est iste Filius 
hominis) ‘Nos cum Filium: hominis dici audimns, eum 
concipimus de quo dixit Daniel, et cuias fore Regnum 
aeternum ipse vaticinatus est, id est, Messiam. An tu 
alium Filium hominis designas ? 

35. “Eri wixoòry yoovoy To pös pel” Öudr dst; adhue par- 
vo tempore lux wobiscum est]. Cum eos videret offendi 
‘ mentione passionis suae, contra ostendit hoc magis ipsis 
festinandum ut sui praesentis beneficiis fruantar: - 

Ut esse solis gratius lumen solet 

Jamiam cadentis. 
Se vocat Zucem, ut supra aliquoties; tempus lucis, prae- 
sentiam snam conspicnam , quam et diem dixerat g: 4. 

Tlepvnareise &og To pög èyere, ambulate dum lucem ha= 
betis) Proficite in cognitione rerum Divinaraum. Coniungi 
. solent dux et ambulatio, ut supra 8: 12. 

“Iva uy oxoria Úuâz weralddn ‚ ne vos tenebrae oppri- 
mant] Ne forte Deus sermonem suum vobis subtrakat. 
Quod iure quidem Deus facere potuit statim post Chris- 
tum crucifixem; sed pro sua misericordia multum adhuo 
temporis imdulsit; quo elapso Urbem relignit suae caeci- 
tati , eductis Christianis. - 

Kal ö srèguraröv èv sij oxorlg, oùw ode 7r0ö Ordres; ; ef 
qui ambulat in tenebrie, nescit quo eat] Kol pro nam. 
Ideo utimini lace, quia in tenebrìs nescitur quo eun- 
dam sit Et sane Induei ab. Euangeho derelicti, non 
in suam tantum Legem ‚ sed et in mores civiles et natu- 
ram. -ipsam - gravissime impegerunt, at decet obsidionis 
historia, ’ 

36. Tluevere, eredite)] Explicat quod modo dixerat fi= 
gurate wegineseise [ambulate]. 

“Iva viol georg yévnode, ut Plië lucie vitis) Lucis ae- 
ternae flii, id est, participes; ut solet vox filiorum sun. 
mi apud Hebraeos. Diximus Matth. g: 15. Sensus ferme 
idem qui supra 8: 14, ubi in luce ambulantibus promitti- 
tur fore ut habeant lucem vitae, aeternae scilicet. 
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EacuBy dr’ avrör, abecondit se ab eis} Bethaniam se- 
ovessit, ne ante opportanum tempus se ingereret pericu- 
lis, Lac. 21: 37. 

37. Tooaüra Òë avroï, cum ille tot} Hoc est quui 
Epipbonema Apostoli, subnixum non iis quae proxime 
praecesserunt sed toti historiae. Tooaùsa est tof ut supra 
6: 9, Luc. 15: 29. Syrus, haec omnia: ex aqua vinnm 
fecerat, caecum natum illaminaverat, mortuum excite 
verat. : 
“Eungooder aùrör, coram eis] Non clam sed palam: 
coram oculis magnae multitudinis, coram ipsis imimicis 

Oùx dnrigevor eig autov, non credebant in eum) Pars 
maxima Hierosolymitarum non agnovit eum a Deo mis- 
sum: nam qui obviam ei processerant pauci erant in tau- 
ta multitudine. 

38, “Iva, ut} “Iva. hic eventam significat, ut saepe. 

IÀngooBij, impleretur] Id est, Sic evenit quod Esaias 
dixerat eo in loco quo Christi statum despectum et mals 
praedicit, 

Kvgte, Domine] Hoc recte ad sensus plenitndinem ad- 
diderunt Graeci Interpretes. n 

Tis, quis} Quotusquisque. 

‘Enioevae zij dxofj jpöv , credidit sermoni nostro} "Aan 
Helleuistis est id quod auditur, sermo: ut et Homero 
ezovsj Odysseze quinto. Sic Matth, 4: 24, 26: 6, Gal. 
3: 2, 1 Thess. 2: 13. Euangelio hoc veticininm Esaise 
&ptat et Paulus Rom, 10: 16. - 

GQ Beayter Kvgiou Tv. drewahi pon ) bracht Domi 
. eui est patefactum} "Amorakvnresdae hic intelligitar 
cum efecta, ut de vocibus-dari et trahi supra notavi- 
sas. Sensus est: Quotusquisque satis recte udwertit ad- 
miranda illa Dei oper? Sic enim brachium saepissime 
sumitur in Veteri Federe et Act, 13: 17. Ubi autem ver- 
ba quaedam ex Propheta citantur, subintelligenda sunt 
et sequentia quae continent in sensu sublimiore descrip- 
tionem sortis abiectae ipsius Christi, puta quod pauper 
erat, quod a Synedrio praedamnatus, 

3g. Aut Toüro oùx 1ĳdvvayro mugevers, proptereu non po- 
terant credere] Nempe, ut dixi, ob illa impedimenta quae 
memorat Esaias. Non poterant, id est, erat ipsis tali 
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ingenio' praeditis ut externa. mirarentar, difficilltmum ta- 
lem Messiam amplecti,. Sic dvsaefas saepe Sumitur Ier. 
13: 23, Marc. 3: 20 et alibi, Vide et 2 Cor. 2 14° - 

Ors nadup einer ‘Hoatag) Id est, nam were diverat E- 
_saias: malim enim hoc Ors per nam vertere, ut et infra 
49 quam per guia. 

40. Teruphoner, excaecavit] Nempe Christus, qui fe- 
cisse dicitur id cui sua humilitate occasionem praebuit ; 
sicaut in Hebraeo imperative dicitur ipsi Prophetae Chris- 
ti imaginem gerentt, Zmpingua cor, aggrava aures , ob- 
Zine oculos. Tale illad Ezech, 14: g, Ego Dominus se- 
daxi eum: et similia multa. Ideo Syrus hic vertit pas- 
sive , quomodo legitar idem hie Prophetae docus Act. 28; 
27. Vide quae Matth, 13: 15, | 

Kal ërisoapöo , et convertantur] Passivum pro activò 
reciprocante , ut supra dxou9y [absconsus est]. In Graeco 
Esaiae est èmispépoor [convertant} , supple , se ‚ quomodo 
et apud Matthaeum et in Actis. 

Kal Ìtomuat aurors, et sanem eos] Sic et in Graeco 
Esaiae, in Actis, et apud Matthaeunt: nimirum qaia apud 
Prophetam Deus loguitar (at notat. Paulus Act. 28: 25) 
verterunt Interpretes in personale, non sensum magis 
secuti quam verba: nam in Hebraeo est uf medieetur. ip= 
zi, quod Marcus egregia paraphrasi explicat 4: 12, sal 
cipetij auzois Tú épapriuara [et dimittantur eis peccâta}. 
‚bte “Ote side emv Òolay avroï, quando vidit gloriam 
eius] Tudicium quod Deus, tanquam throne insidens, ex- 
ercet, Angelos ei negotio ministrantes, et expositam pee- 
catorum remisstonem: nam haec omnia, quae Euangelii 
tempore perfectissime impleta sunt, apud Esaiam praece- 
dant, quibus conspectis animatus est ne ahstineret Def 
maudata eloqui, quanquam plerisque contemtui futarus. 
Dicitur Esaias vidisse gloriam Christi , srcut Abrahamus 
diem eius supra 8: 56. =_ 

42. “Ouog uévrort, veruntamen]) Quanquam plerique as- 
pernabantur lesam; quidam tamen minus contgmaces sa 
tis intellexerunt eum ‘esse Christum, 

Kal à& zöp edoyovrer] Etiam ex ipsis Senatoribue, anos 
&oyovras solere dici notavimus. 

'Ermigevoay eis aùròv, ‘orediderunt in 3 eum] Contenpla- 

ti- 
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tiva, non activa fide, convicti de veritate , sed non ut 
etiam volufitatem in eius obsequium redigerent, 

Ai zove Dapaiovs ouy wuodóyovy , propter Pharisaeor 
non confitebantur}) Ob Pharisaeos potentes in Synedrio 
non audebant profiteri, ne his urgentibus exerceretur 
adversus ipsos decretum iam factum. 

%Iea us) drnoovvayoyoe yévorrae, ne e Synagoga eiice- 
rentur] Quod probrosum valde habebatur. 

435. 'Hyannoav yap vijv doar zör dyÔgermeoy wäkkor ijz 
zijv dóEay voû Ocoï, amabant enim gloriam hominum ma- 
gis quam gloriam Dei] AoBa cum genitivo apud Iohan- 
nem est eius cui exhibetur; itaque ddfar dy9geórrwoy hic 
intelligo suum honorem; quem ei honori qui Deo debetur 
praetulerunt: quod et sequentia explanant. M&âdor jj est 
hic oppositionis, non comparationis , ut et supra 3: 19. 

hi. ’Ipooös Òë xgale, Jesus autem clamavit) Cum con- 
sideraret aliorum incredalitatem, aliorum fidem ìinfruc- 
tuosam , medicinam studet adhibere. 

Où migever els duê, non credit in me] Non tam mihi 
quam Patri confidit, cuius Legatus sum. Simâlis locutio 
Marc. 9: 37, 1 Sam. 8: 7, 1 Thess. 4: 8. E 

45. ‘O Beooör duê Deogei Tov néuwarra ue, gui videt 
me, widet eum qui misit me] Sic.et infra 14: g, quasi 
dicat. In meis operibus resplendet Patris maiestas ; Hebr. 
d: 3, Luciani matyris haec erat confessio, ut supra at- 
tigimus: ‘O vlug Toö Osoö ovolas val Bovdijs zal Buran 
«al doEns drrapuldanrog ely (Filius et naturae Dei et 
voluntatis et virtutis et gloriae imago nihil differens]. 

46. °Eyo pös eig zov xoauoy êAiyjhvta, ego lux in mun 
dum wveni} Ego lux affulsi hominibus; supra 1: g, 3: 19, 
8: 12, Esai. 42: 6. 

Ey zij osorta uij metvn} Non versatur in tenobrie , ia 
rerum bonarum ignorantia gravissimisque erroribus. Dè 
voce uévery diximus 3: 36, 8: 31. Contrarium est ér gusl 
uiver, vereari in luce, 1 Epist. 2: 10. 

47. Kai uij pvhalËn, nec observaverit] Ita habent qui 
dam codices, et ille in Anglia antiquissimus. Sequitur 
Syrus, Latinus, Nonnus. Qaare haec lectio vulgatae 
mgevop (erediderit}, quam sequitur Arabs, praeferenda 


videtar, ut hoc proprie in eos dictum sit qui audiebant, 
id 
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id est, verum credebant Christi sermonem, sed non ob= 
servabant, id est, se eius discipalos non profitebantur. 
Supra 42. 

'Eyo où xqivo avròv, ego non iudico eum] Nihil de illo 
durius pronuntio ; ut supra 8: 15. 

Ov yao 1Ador Wa xqivo Tov Kóouoy, non enim veni ut 
iudicem mundum } Non id mihi praecipue propositum est: 
oùx èsL zoöro zò nooypovueroy [non est hoc principale] : 
libenter talibus abstineo. Sic supra 3: 17. 

2AAN Ipa aow Tòy xóopovy, sed ut servem mundum] 
Hoc unice ago, hoc desidero, ne quisquam pereat, sed 
omnes ad resipiscentiam veniant, ut perpetuo serventur 3 
a Petr. 3: g. | 

48. ‘O dev èud wal pr) Aappavooy ra (para uov, qui 
spernit me neque accipit verba mea} Allasio ad locum 
Deut. 18: 19, “Os èay mij dxovon ôoa äv Aadson ò neopsjens 
dxeivos ènl rö Ovògarlt mov, ëyo xdunsioo ZE avrod (Quis- 
quis non audierit quae loquetur Propheta ille meo no- 
mine, ego de eo ultlonem sumam). Est autem Aaufgd- 
veip amplecti, ut supra 1: 12, 3: 11. 

“Eger zûv xolvovra aùróy) Quid dicat explicant sequen- 
tia: secum fert iudicem suum, vel me tacente. ne 

‘O Aôyos Op dladgoa, Eneivog xquvet adròv, sermo, quem : 
locutus sum, ille condemnabit eum] Sicut Ninevitae di- 
cuntur festes faturi, Matth, 12: 41, Mozes accusator, 
supra 5: 45, sic hie Euangelium condemnaturum incre= 
dulos, spretum scilicet, cum nihil in se habeat quod 
mon admiratione ac veneratione sit dignissimum. Vida 
supra 9: 41, infra 15: 22, 

Ev zij toydrn sjméoa, tn nowissimo die] Quo tempora 
omnium non facta tantum sed et cogitata nudabuntar „ 
et perfectissime adimplebitur Esaiae visio supra priora 
loco memorata. 

49. “Or: ëyo dE duavroù our êhatdnpoa ‚ nam ego ex me 
ipso non sum locutus) Dixi saepe ûst optime verti per 
nam, hoc sensu: Nam certe nihil vobis tanquam ex me 
repertum, sed tanquam a Patre mandatam loquor ; sub- 
intellige: qua in re credi mihi et ob opera et ob,prae- 
ceptorum sanctitatem oportuit. EE éuavroö sume ut su- 
pra 7: 17 et infra 14: 10. 

IV. N ‘0 
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O néuwas pe matjg, atrós mor Evrodajy EOoxe zl elst zal 
zl Aadijao , qui mieit me Pater, ipse mihi mandatum de- 
dit, quid dicam et quid loquar] Prophetae et inter eos 
Esaias certis temporibus movebantur Divino Spiritu: Ego 
vero eum semper in me habeo „ ita ut non tantam cum 
doceo (nam id vox “at [dicere] Hebraeis significat) sed 
cum quidvis etiam obiter loquor, sequar Patris praescrip- 
tum, ëyroÂsy, ut supra 10: 18. 

. 5o. ‘H èyzods auroù Gorj aioviós deur , mandatum. eius 
vita aeterna est] Effectus pro causa: vult enim dicere 
Euangelium causam esse vitae aeternae. Sic Christus se 
vitam dixit supra 11: 25 et infra 14: 6. Sic et verbum 
Dei vita dicitur Deut. 32: 47. 

4 ovv Aak êyoò, wados eik pos Ó srarijp , oÖrwo Mal, 
quae ergo ego loquor, sicut dizit mihi Pater, sic loquor) 
Subaudi, et sic a vobis accipienda sunt. 
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… Hoo dé zijs éogrijs ‚ ante festum] Erat vespera illa 
a ae incipiebat zò vvyôsjuegor zis vragaoxevijs [nox et dies 
praeparationis). 

Avroö jj dga dpa pezapi ‚ tempus eius quo transiret] 
Tempus illad conveniens nomini Paschatis, quod Öcafaor 
[éransitum] significat : tempus opportanissimum morti ob 
mâximum populi conventum, quo res esset testatior. 

‘Ex zo xóouov zourov mods Tov nattoa, ex hoc miúindo 
ad Patrem] Per mortem scilicet ‚ qui primus erat ad eum 
transitum gradus. 

’Ayanijaas zovs Îdlovs Tous èy TH wóopw, cum dilezisset 
suos qui erant in mundo] Eos qui disciplinam suam re- 
ceperant, praecipue Duodecim illos, Est autem efficaciter 
dictum zov èy tj xóomp, quos relicturus erant in hoc 
rerum salo. Sic infra 17: 11. 

Eis vélos sjyannoer aùrovs] Id est, Breréder dyandy, per- 
rezit eos diligere. Sic locutio haec usurpatar Ps. g: 18, 
bh: 23 et alibi, Hoc autem praefatur Apostolus, ut sig- 
‘nificet idep tam vili ministerio Christum se subiecisse ut 
amorem suum evidentissime ostenderet. Quod diximus 

vie 
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vile esse ministerium apparet 1 Sam. 25: 41, {uem loëum 
Iosephus explicans, dvalia pêy elvac zod rt0döv &wactas 
zöv Èxelvou [indignam se quae wel pedes eius tangeret|s 
In oraculo Milesiis dato apud Herodotum : 
Sel 8 &hoyot sroÂhoter módag plpovor xouijrarg. 
[Multa comatorum westigia pulchra lavabunt 
Uxores westrae.] 
Plutarchus Pompeio Favonium post cladem obsequentissia 
mum fuisse ut ostendat sic ait: Kal #o-'Aouròy dx tovvov 
gouw Hal Geparetor, doa Beondras Bodor, pEgor viper 
Troy xal Öetnrvov stagaosevijg Övetideoer [Praeterea perpe= 
tuo Pompeium obserwavit, et ministeria ei ex/nibuit quae 
heris servi solent ad pedum usque lotionem et coenae 
praeparationem). Idem De virtutibus mulierum: Aiywoa 
voùvro toïs dAAijkop poveïor wal ddehpots äyor Tod wal Toug 
midas artovibeer (Ministrabant aliae alóarum parentibus 
et fratribus, ita ut &t pedes eorum perluerent)]. Catullus $ 
Quae tibi iucundo famularer serva labore 
Candida permulcens liquidis vestigta lymphis. 
Tam vile autem ministeriam non detrectare magnae est 
dilectionis , Luc. 7: 44, 1 Tim. 6: 10. 

a. Kal Beirvoù yevonbvov, coena facta) Coena illa pri- 
bre, qua ton egnum quidem mactatum edit Christus, sed 
. tamen, ut potuit, ritn Babylonici exsilii memoriam Pa- 
echatis celebravit! quäe coena non habebat ante se lotio- 
Hest: nam non erat coena iùstat sed Goenas imago. Vide 
quae ad Matthaeum, 

Toö diaBóhov HÖy BeBhapkörog elo vip wapdlap sJolda, cum 
Diabolus iam imnmistsset Tudae animo) Hie quoque illad 
BeBdnpotog intelligendam cum effectu, nempe ut Indas 
‘hoe consiliam Diaboli teceperit. Simile loquendi genus: 
supra iam tliquoties observavimus. Sic tentare Satan 
dicitur cum teritationi succumbitur 12 Cor. 71 5e 

ya odròr napad, wt traderet eum] Habet et hoo 
Eupoour |effeatiam]). Iam consilio se tradendi capto, tam 
propingdo- pericalo, non omisit testari curam stam pro 
-discipulis, etiam pro: ille nèfario , si forte &dhiuc reste 
pisceret. 

3. Etbor 8e é vavo bee novta Sldomer attô ò varig 
eig Tag yeiqeg, sciens Jesus omnia dedizse ipsi Patrem in 

N a ma. 
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manus) Hoc dicit, Tam hinmile obseqtium fecit non in- 
conscius suae dignìtatis. Id enim auget facti aestima- 
tionem quod tantus ac talis hoc fecerit. Dare autem 
hic intellige promittere daturum: nam tradita illi sunt 
omnia (id est, potestas in omnia quae Ecclesiae con- 
dacunt, Matth. 28: 18) post Adscensum in coelum, Act, 
a: 36. 

Kal órt dro Ocoù dikte, et se a Deo ezivisse} A Deo 
ad genus humanum missum se prodiisse. Sic supra 8: 42. 

Kal mods roy Ooy òraye, et ad Deum redire). Et se 
receptum iri in Dei regiam, in consortium Regni, Om- 
nia haec mirifice describunt eius dignitatem. 

he 'Eyelgerau èn voü Öeinvov, surgit a coena} Non sole- 
bat coena etiam Agui a stantibus sami post Exitus tem- 
pora: in coena autem memoriali, qualis haec erat, om- 
nino sedebatur aut accumbebatar, et nunc etiam sedetur. 
Itaque ea confecta surrexit Christus, et ad coenam ple-. 
nam atque ordinariam pedes lavit: quod ante coenas fieri 
erat solitum, 

Kal riba td iuavie, et ponit vestimenta sua} Haec 
vox ex illis est quae plarali sono singularem habent sig- 
nificatam, at notavimus ad Matth. 17: 2, Verti ita solet 
Hebraeum noow, quo proprie significatur extimus amictus 
qui a ministrantibus deponi solet. Philo De Sacerdotibus: 
’Avcluoveg yap èv povois yurovionoig Ta Te iepeia wad za 
onovdag zal ös’ àdha voroiua Ovolaus mgooayovour eis asv 
migderov zayos sjonnguivoe [Sine vestibus enim in eolis tu- 
nicis victimas et libamina et alia sacrificiis necessaria: 
adferunt ad summam celeritatenm exerciti}. | 

Kal hafùv Mvruop, et cum cepisset linteum] Haec vox 
a Romanis ut ad Graecos, ita et ad Iudaeos pervenerst. 
Scribitur mai, exponunt Grammatici y°D, ut. hic Syrus 
NPD sindonem, Arabs &liio abstersorium: nam ei fini 
serviisse hoc linteum sequentia ostendunt. 

Aulmoev Eavròy, praecinxit se} Lumbos suos, ut lo- 
quuntur Hebraei et hic Syrus. Js habitus ministrantium, 
quo expeditiores essent. Luc. 17: 8, sregibeooamevog dua- 
xovee [praecinctus ministra). Et Latinis ministri et po- 
pae succincti vocantur, Verbum dtabopvvatar bis hoc loco 
legitur et infra 21: 7. Est et apud Lucianum. 

. 6. 
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5. Bakker U80g els rop vertijoa} Nihil ministerii omittit. 
Aquam infundit pollubro, sumtam scilicet ex hydriis il- 
lis quae pro more adstabant, Vide quae diximus ad ca- 
put 2 supra. 

“HoEaro vinveip vovg nòdas Tör uadyrör, coepit lavare 
pedes Discipulorum)] Primum dicit generaliter lotos pedes 
Discipuloram, deinde specialiter narrat Petri verba. 
Nam %oËero vinzerp nihil est alind quam èprye [lavit], ut 
diximus Lac. 3: 8; sic Act. 1: 1 et alibi saepe. 

’Exuaodeiv , exstergere] Ut moris est. 

6. “Eegerat ouy, venit ergo] Our hic est specialius rem 
. enarrantis. Nec impossibile est a Petro factum initium. 

Ev mov vlnreig Tovs nódag, tu mihi lavas pedes) Tu 
Dei Filins, meos peceatoris? Vide Matth, 16: 16 et Luc. 
5: 8, et confer Matth. 3: 14, ubi oppositio non dissimilis. 
Ninras, id est, vis lavarep Siout Asôaleve [lapidatis] 
supra 10: 32, - | 

7. °O yo nous, ev od oiBas àpr:} Nondum capis quid 
agam, id est, quo tendat quod ago. | 

Tvoon dé merd vaüra, scies autem postea] Nempe cum 
in Apostolica functione et in simili sedulitate purgabis 
quod sordium in Christianis restabit, Vide Luc. 23: 3a, 
et adde 1 Pet, 2: 1. 

8. Ov wij vins zove nòdas ov eis voy alöva, non la- 
sabis mihi pedes in aeternum) Nunquam hoc patiar. Sic 
supra 10: 28 et alibi, Est autem hoc profectum ex ani 
mo quidem reverente, sed non satie attendente ad id 
quod Christus dicebat et innuebat, | 

'Eap wij vlo ce} Mos Christi est a rebus quae adspi- 
ciuntur ad sensum sublimiorem adscendere. Nist te dae 
vero, ìd est, Nisi et sermone et Spiritu eluero quod in 
te restat minus puri, puta nimiam de te ipso Existima- 
tionem, Matth. 26: 335, Indiligentiam, ibidem 40, Ira- 
cundiam, í1, Formidinem, 70, 74, quas sordes quo= 
modo purgavèrit in Petro Christus, videre est dictis lo- 
cis. Sed et qaotquot apud Iohannem sequuntur sermones 
ad hanc lotionem pertinent. Vide Matth. 3: 11. 

- Oùr Èyeic uégos met êpoü] Non eris particeps meorum 
bonorum. Sic haec locutio sumitur Deut. 14: 27, 18: 1 
et alibi, Ut Christi coheredes simus non sufficit a vitiis 

N35 _gra- 
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grevioribus animum avertisse, nisi et gressus nostros 
quotidie reddamus a terrenis contagiis purgatiores._ 

g. "Adha sal rag geïpag zal zrjv zepadny, sed et manus 
et caput) Id est, totum me; sicut manuum et pedum 
vocibus totum corpus significari diximus supra 11: áá. 

10, °Q Achouuépog, qui lotus est] Id est. Qui semel in 
animum induxit Euangelio obsequi. Ita hoc explicatur 
ab ipso Christo infra 15: 3, Adde locum Act, 15: 9, 
ubi Fidei tribuitur quod dicto Iohannis loco cap. 15, tri- 
buitur Euangelio, quia sermo ita demum purgat ai cum 
fide misceatur , Hebr. 4: 2. 

Ou yoclan ëpe HF módag viwaatas, non indiget nisi ut 
pedes lavet]) Hoc tantum ei opus est ut ab iis se purget 
gnae ex occasione agnascuntur., Similitudo sumta ab his 
quai a balneo nudis pedibus abeunt. Scriptor De ablu- 
tione pedum jn operibas Cypriani: Supra diximus semel 
lotos baptismate, eodem lavacro uiterius non egere: sed 
Jioc lavacrum quotidianis est excesaibua institutum , el 
tugis retractatio uaque ad navissima veniens amnia de. 
bet opera et cogitatus gingulos perscrutari, at affectus 
per vitia discurrentes , vagam instabilemque animam per 
inania evehenies , corrigere et lavare ; neo quicquam in 
hac vita praetermittere indiscussum quod gemitibus et 
suspiriis non fuerit expiatum. Pedes Philoni significant 
sac drBaaeg Tür dgedsoyvev (incessus in iis quae placent) 
Alleg. 11, De vita Mosis tertio interpretatur pedes ze 
ged zav Bilov Öufbodor (ambulationem huius vitael, Cy- 
rillus libro contra Inliaaum mono: “Eôag zij Dcorsverge 
voapij Tijv voV modog Pao, zal Ghou da âre zon rrada 
Béysotar Tepog dode alveygarcods zijo èp das Tür 
organtborp dôoë [Mos est Sacraae Scripturae vastigium pen 
die, botumgue interdum, pedemn sumere in occulta aignie 
Keatione viag circa aingulg quae aguntur}. Confer les 
gem Levit. 8: 24, | 
LAAN Èee naBagdg ölog, sed est mundus totus] Nempe 
caetero corpore, exceptis pedibus: nam universalitas rev 
stringitur ex superiori sermone, ut 2 Cor, 15: 37. 

Kal vuets watdagol se, et vos mundi estis] Animi proe 
posita: zó. rveïua srgófvuor [ Spiritus promtus] Matth. 26:41, 
quae zadapa xapdia [cor purum] 2 Tim, 2 22, 

| ALA 


CAPUT XIII. 19Q 


PAIN ovpl mravveg , sed non omnes] Conscientiam Iudae 
vellicat, qui proposito ipso animi erat impurus, retinens 
intra se malorum facinorum consilia, 

12, ’Avarsoor nadi, cum recubuisset) Ad coenam 
iustam sive domesticam, quam finivit institato Passionis 
suae Sacramento. 

__ Fiwvooreve vl reerolnna Öuìy, an scitie quid fecerim vo- 
bis] An quale hoc sit satis animadvertitis? Agit de hu- 
militate ministerii: mam mysticum sensum non nisi post 
acceptum Spiritum erant intellecturì, 

13. Dwoveiré ue, “O Òidaozadog, vooatis me, Magister] 
Sic apud Horatium Poëta salutor: poveis idem hic est 
quod nominare: et est hic giugoig [imitatio sermonis alien] 
qualis Ter, 22; 18, Nam Apostoli quoties inter se agebant 
de Christo dicebant, Dominus hoc dixit; Magister hoc 
fecit. D'N (Magister meus, Dominus meus) baepe 
apud Hebraeos. 

Kakùs Aéyeze, bene dicitis] Nihil mihi alienum per 
adulationem adseribitis; Magister sum docenda ‚ Domi- 
nus redimendo. 

14e Bi our dy ëvupa Opp vous zddag, ei ergo ego 

Javi pedes vestros] Si ego tanto vobis superior non re= 

casavi hoc vile ministerium subire èn gratiam vestri qui 

tanto inferiores eatis. Vide Matth. g: ag. 

Alloo vinreep zoug mrodag, alter alterius lavare pe- 
des) Multo magis vos qui conservì estia, debetis similia 
officia deferre, zj zareevopgoouwn dÀÀndous. yovperor Örteg= 
éyovras éauròy [per modestiam alios ipsis arbitranteg 
superiores], Phil, a: 5, NN 

15. ‘Trodeeyua} Exerplum imitandum. Sic Tar. 5: zac: 

Kabos &yo èroinoae, guemadmodum ego feci] In genere 
actus; quomodo saepe haec vox sumitur, In quibuadam 
Ecclesiis etiam ipsa actus species in sacramentum. praes 
cepti retenta est, ut Mediolani usque ad Ambrosii tems 
pora. | 

16. *dujv, durjv Ayo vw, were, vere dico wabis} 
Quia Apostoli faturi erant principes Ecclesiae et muneris 
auctoritate et donorum eminentja, ideo eos mumìit contra 
superbiam qaae eminentiam comitari solet, et ostendit 
quo sublimiores erunt eo magis ipsorum fore oficii ut se 
N 4 „* _ali- 
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aliorum usibus submittant. Vide quae ad Matth. 20: 26 
et Luc. 22: 26, et quae ibi dicta. 

Oùx èse doöhos pmeiboow To Kvplou aùroü, non est servus 
maior domino) Tritum proverbium, Matth. 10: 24 , infra 
15: 20. Repetit tacite quod dixerat, Se ipsorum esse 
Dominum ipsorum confessione; quare non debere eos 
gaantumvis in loco excellente positos se indignam ducere 
quod ipse non detrectaaset. 

Oudt drrdgohos pelbov TOÙ néuwartog aúrov, neque Le- 
gatus maior eo qui misit eum] “Anógohog hic non spe 
cialis muneris sed generale nomen est, missum cum man- 
datis significans, ut Hebr. 3: 1, Phil. 2: 25. Sic He- 
braeum mw vertitar 1 Reg. 14: 6. Quod autem modo 
dixerat magistrum, nunc dicit mittentemn, qui in hoo 
eos instituerat ut eorum opera uteretur, 

"18. EÌ raöra oldare] Si haec oreditis vera, Sic supra 
4 25 et alibi, 

Maxcgrol ège day morijze aùra, beati eritis si feceritie 
ea] Quia fides non operosa nocet magis quam prodest, 
Tac. 4: 17. 

‘18. Od sregl zrastor uy Mya] Non de omnibus tam 
bene spero, 

'Eyoò olda ods Eehekdgyy] Novi eos intime quos miki in 
comites delegi. Haec enim electio Christo adscribitar; 
ea quae est ad fidem, Patri. Sic ëAlyeep usurpatur Luc. 
6: 13, infra 15: 16, 19, Act. 1: 2. Quasi dicat: Et tunc 
eum eum Apostolum feci scivi esse levem, et nunc scio 
esse perfidam, Vide supra 6: 64. — 

LAM Twa Á yoapn nhnewtij, sed ut impleatur Scriptura) 
“Rlherwig [defectus locutionis). Commode hoc accidit, 
ut iterum et quidem eminentius fiat, quod olim sibi ab 
Achitophele factum est conquestus David: nam de eo 
Ps. 41 et Ps. 55 interpretantur Hebraei et nominatim 
Chaldaeus Paraphrastes. ‘Tacite simul vaticinatur Iudae 
pimilem fore exitum qualis Achitophelis fuerat, 

'O royov mer èuoö vòv àgrov] Quem mensae meae par- 
ticipem feceram;: quod etiam apud Gentes sacrum ami- 
citiae signum, a Cort 5: 11, Vide et Marc, 14: 18. 

Enijgen drf êuè nw netpvay avrod, swstulis calcaneum 
eontra_ me} Pro ënêgas hic in Hebraeo est pan quod est 

mag- 
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magnifice ueurpavit. Sensus ergo est, pede sublimì me 
pressit atque calcavit: id enim rectius quam ut ad cur-_ 
sores aut luctatores alludi dicatur. 

19. ’Ar' àgre Ayo Òpiy noo ToÖ yerlodas, iam dico 
vobis prissquam fat] Et cogitationum et rerum futura- 
rum conscium me ostendo. 

“Tya örar yéryrar, nugevonre Ôrs Èyod clus, ut cum factum 
fuerit, credatis me esse illum] Nempe is cuius typum 
gessit David. Nisi dixissem, poterat ubi evenisset hoc 
vos offendere. At nuno tanto magis confirmari debetis. 
Nam credere hic de augmento fidei accipiendam, ut su- 
pra a: 12 et alibi saepe. 

ao. ‘O daufaroy ear ziva sréppw, qui accipit quem- 
cunque misero} Ostendit ministeria ipsis ininncta non 
caritura suis solatiis, Nam velle Deum vicissim, ut 
Christiani Apostolis omnia officia exhibeant, quae ipse 
large sit remuneraturus. Vide Matth. 10: 41. *Eay viva 
bic est guemcungque , ut Act. g: a et alibi. 

'Eui daufdver, me accipit} Perinde mihi gratum facit 
ac si.me in hospitium reciperet. Vide Matth. 25: 40. 

‘O 8E lul hapBavov, Aaufaver zóy néuparre pe, qui aum 
Jem me acaipit, accipit eum qui me misit}) Quod mihi 
praestatur , id Pater sibi praestitum interpretatur, Matth, 
dicto loco 10: 41. 

21. ‘'Etaoayôn TÔ nvevuari} Animo commotus est et 
pericali consideratione et sceleris horrore. Vide supra 
11: 53. 

Kal ègagvignoe , et profaraus est] Palam professus , quod 
dixerat tectins, fore ut ab uno Discipuloram proderetur. 
_Maorvgy solet absolute poni ubi aliquid respicitar quod 

. praecessit, ut diximus supra 12: 17. 

22. “Epleror ‘ovy , adspiciebant ergo] Perculsi rei 
atrocitate ‘vix cregibil animis probis minimegue suspi- 
cacibus. 

23. °Ey zr xoArw zoö ’Iycoö, in sinu Tesu) In sinu, 
Plinius: Complexus gremio dixit Apuleius. 

“Or Îydrna ó 'Iyooï%s] Quem familiarius caeteris Iesus 
diligebat, Hac modesta circumlocutioni se designare solet 
Johannes, ut infra 19: 26. 

24. Never ovv zovrp, innuit ergo huic] Innuit ei ut 

N5 in- 
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interrogaret. Sic peveraa Öinasa (iuseta innuant} in Graeco 
Prov. 4: 25. Cupit autem hoc Petrus, tum ut innoxii 
extra suspicioneim sint, tam, ut sibi caveant ab im paro. 

25. 'Emireoop Öd dneivog dl zo gijtps, cum recubuisset 
ille supra pectus) Propìius se ad aurem admovens. 

26. ° èyoò Bawas zò peoutor Èrudoaw , cui ego intinctum 
panem dedero] 'Eridwao pro 8wswo, ut Matth, 7: g, 10, 
Luc. 4: 17, 24: Jo, Act. 15: 30, Ostendit Christus sum- 
mam suam, lenitatem, qui nunc etiam perfidiosum amoris 
guodam testimonio ad resipiscentiam provocat, 


’EuBayas zo woploy, cum intinzisset panem} Non es | 


sas seenoldas [in herbas amaras], quae erant iam sublatae 


cum coena rituali, sed in iusculam coenae domesticse: 
pio Hebraeis, Iud. 6: 19, 20, Eaai. 65: 4. 

27. Tore siodder els dneivov Ó Saravâs, tune intravik 
in eum Satanas] Sic et Lucas de Iuda loquitur 22 3 
Intelligendum hie eioijÂBe, penitus intravit, quod dicitur 
Act. 5: 3, drrdsgoer ó Satavâg Tyv xapdiay (implevit Sa- 


tanas cor], ubi nihil amplius est quod resistat, lumine 


rectae rationis panlatim extincto. 

Alyes ovv aùrö ò °Imooög, dixit ergo ei Tesus] Cam 
ne sic quidem eum flecti videret sed magis magisque 
obdurescere. 

“O moets) Quod facere vie, ut supra 6, 

Motgoov zayiov, fac citius] Est hoc proverbiale , Fac 


„quod facis, in Latino epigrammate; Senecae, Fac si 


quid facis; Plauto in Trinummo, Age st quid agis: 
idem Persa, Moc, si facturus, face: Ag y° et vs Ögdous 
apud Euripidem Iphigenia in Aulide. Significat autem, 
Non impedio, ferre parátus sum. Sic 2 Macc. 7: 30, 
Tiya uévere; [Quem exspectatis?] Nec longe aliter supra 
2 19) Avoure Toy vaòr zoùüroy [Solvite templum hoc]. 
Tayioy pro cito, comparativum pro positivo, ut ocius 
Latine, | 

28. Oddels Eyvoo Tör dvaxeiuévoy 7009 TE eirer vr, 
nemo acoumbentium scivit quorsum diceret ei] Nemo vim 
illoram verborum intellexit, ne Iohannes quidems neque 
enim existimabat tam prope esse facinus. 

29. Twis yap ddoxavy, quidam enim putabant) Ali 
quam lohannes. | 
| ‘End 
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‘Entel zò yhooosönopon elyer, quia loculos habebat] Supers 
12: 6, 

Aydgaaor cv yoelar dopen elo Tijv éogrijv, eme quae 
nobis opus sunt ad, festum) Victimas, Quanquam enim 
Christas Paschaticam coenam aliguo modo anticipaverat, 
ut dictum est ad Matthaeum, suspicabantur tamen aliam 
guamvis causam potius quam quod tam cito, ante se- 
quentem vesperam scilicet , esset moriturus, 

Toïg nzoyois da zì EN egenis ut aliquid daret) “Ira 
postpositum, ut Rom. 12: Sie 

Zo. 'Elijker* pw Òë vol, ezivit: erat autem nox} Ini- 
tium noctis: nam qui sequuntur sermones in multam 
noctem protracti, Vide quae ad Matthaeum, 

‘Ore dEijkde, cum ezisset] Îta habent et cum superiori- 
bus connectunt Graeci codices longe plurimi et Syruss 
nam qui habent Öre our dkijkGe [cui ergo ezisset} non ali 
sunt quam qui toti facti sunt ad Latinum exemplar, 

31. Nöy ëdokaaAn ó viog zoë dyBgoortov, nunc illustratue 
est’ Filius hominis] Satis iam apparuit per haec docu- 
menta et opera, quibas iam finis imponendus est, me 3 
Dea missum, etiam ipso iadicio latentis proditoris, Vide 
supra 13: 28 et 8: 54. 

Kal 6 Oeas êdokaaty èv adrö, et Deus ilustratus est 
per ipsum) Per ipsum: quia et documenta ad verum Dei 
caltum excitant, et opera ipsa- sua Iesus Deo auctori 
perpetuo adscripserat. Vide 7: 18. | 

32, Ei ó Oeos édoBaaty 8v adr, quandoquidem Deus 
illustratus est per ipsum) Ei pro guandoquidem. Sic 
Matth. 23: 45 et alibi, Utitur axiomate noto inter He- 
braeos, quod exstat 1 Sam, 2: Jo, ubì in Graeco Dena 
sic loquitur, zovs dobalorrag pe ÒoBaom [qui me Ahonoran 
bunt , eos honorabo]. 

Kal ò Otog dokacer adror èy davrö, et Deus illustralit 
eum per se ipsum) Non per Angelos sed per se ipsum, 
per signa in sole et terra, per yesuscitationem e mor- 
tuis, evectionem in coelum, et donationem nominis supra 
omne nomen. Vide dictum locum 12 28. 

Kal Ù9ig doldoer adròvy, et statim illustrabit eum] 
Statim in ipso mortis puncto incipiet ei teslimonium red- 


dere 3 ita ut qui adspicjant dicturi sint, Zie were Filius 
Dei 
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Dei est: neque in morte eum relinquet nisi perpauxillo 
tempore. 

33. Teva, felioli] Christus in morte sua illud repe- 
riebat tristissimum quod gravissimo moerore suos esset 
affectura; itaque omnia illis solatia adhibet, etliam ver- 
borum blandimenta, qaale hoc venpia. Sic Gal. 4: 19, 
2 Toh. 2: 1, 12, 28, 3: 7, 18, 4: 4, 5: 21. 7 

“Eru uixoov ue” duöy eius, adhuc modicum vobiscum 
sum] Nempe quotidiana hac praescntia: nam post resur- 
rectionem adfuit tantum oixovogixös (dispensative). Sio 
sapra 7: 53, 13: 35, infra 16: 10. 

Zasoert ue, quaeretis me] Si forte quaeratis me postea: 
ut exposuimus supra 7: 34. 

Kal xaôws eizoy zoïg ‘Lovdatorg, et sicut divi Tudaeis) 
Dicto loco 7: 34. 

Kal úuip Aéyo kort, et vobis iam dico] Locus est inac- 

cessus: non potestis eo venire ulla humana ope. 
34. ‘Evrolsyy waus ÒiÒwopt vuiv, mandatum novum do 
wobis} Ut solent abeuntes mandata suis dare. Nopum 
autem dicít, quia non agit de dilectione communi omni- 
um, nec de ea quae ob consanguinitatem aat beneficia 
accepta impenditaur, sed de speciali Christianoram inter 
se qua tales sunt. Itaque infra hoc suum quasi proprium 
sibi mandatum vocat 15: 12. Diligamus invicem, sicut 
ipse dedit mandatum, 1 loh. 3: 23. Huc illad spectat 
‘Apostoli 1 Thess. 4: g, Avzvol yap vueis Geodidanrol de 
els z0 dyanûy adhyjdovs (Ipsi enim vos a Deo didicis- 
dis diligere vos invicem]). Hieronymus Commentario ad 
Epistolam lohannis: Johannes Apostolus a fratrsbus ad- 
monitus cur semper inculcaret dicens, Filiolé diligie 
alterutrum, respondit, Quia praeceptum Domini est, el 
si solum fiat, sufficit. Ubi Domini praeceptum vocat, 
quia, ut iam diximaus, eius proprium est ac pecaliare: 
et solum sufficit, quia si fiat ut oportet, non potest non 
ex Dei amore proficisci, cum nostri amor inde nos re- 
trahat. 

“Iva dyanärte «ÀÀydovs, ut diligatie vos invicem] -Ut fra- 
tres, ut condiscipulos. | 

Kalos ijyannoa Ops, twa val Úueis dyandve aAÀhovs, 
sicut dilexi vos, ut et vos diligatis vos invicem] Expe- 

mit 
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nit qualem dilectionem requirat, nempe ut non tantum 
in rebus huius vitae alii alios nobis praeferamus, 12 Cor: 
10: 24, verum etiam ut pro aliorum salnte aeterna nulla 
incommoda defugiamas, ne mortem quidem, Haec enim 
est illa Christi dilectio qua nos dilexit, infra 15: 13, 
Quare, quia ipse animam suam pro nobis posuit, et nos 
debemus pro fratribus nostris animas ponere, 1 loh, 
3: 16. 

35. ’Er zovrp yrwoorrau mdvteg Övs: êpol pabyrat èse, 
hac re cognoscent omnet , vos discipulon meos esse] Dis- 
cipuli Legisperitorum ex receptis quibusdam sententiis et 
interpretationibus Legis noscebantur, Pharisaeorum ex 
habita et ceremoniis, Iohannis Baptistae ex vitae anste- 
ritate et ieiuniis: at discipuli Christi quo cognoscentur, 
nisi imitatione Magistri, id est, mutua dilectione ? Hac 
nota insignis fuit illa primorum temporum Ecclesia, cum 
esset credentium cor unum et anima una ‚ Act. 4: 32. 
_ Tertallianus Apologetico: Sed eiusmodi vel maximae di- 
lectionis operatio nobis notam inurit apud quosdam. Vi- 
de , inquiunt, ut invicem se diligant; ipsì enim invicem 
oderunt: et ut pro alterutro mori parati sint ; ipsi enim 
ad occidendum alterutrum paratiores erunt. Mox: Ita- 
que quia animo animaque miscemur, nihil de rei com- 
municatione dubitamus. Omnia indiscreta sunt apud nos 
praeter uxores. Minutius: Sie mutuo, quod doletis, amo- 
re diligimus, quoniam odisse non novimus: sic nos, 
quod invidetis, fratres vocamus, ut unius Dei parentis 
omnes ‚ ut consortes fidei, ut spei coheredes. Quid nunc 
illi dicerent Christiani sì nostra viderent tempora, si, 
non dicam lites asperrimas, sed saevissima bella Chris- 
tianorum inter se, et quas ob reenlas ? Si notas Eccle- 
siae audirent magnis certantium clamoribus adferri om- 
nes potius quam illam quam Magister assignavit ? 

’Eav dyanyyv èyyre éy dÀlajhoeg, si dilectionem habueri- 
dis. dad vos] Id est, inter vos. Sic Marc. g: 50, eioy- 
„evers év dhdrjhous [pacem habete inter vos}. _ 

36.. IIoù raes ‚ quo vadis] Existimavit Petrus Domi- 
num iter parare in locos longinquos’, plenum incommodis. 

““Oroy dayo, où duvaaal por vÜr dxolov8ijoar ‚ quo ego 
vado , non potes me modo sequi} Tecte indicat Christus 


\ non- 
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nondam sti sat esse animi, ut mortem subeat, per gum 
Îîter sit in coelum. 

‘Tgegov dé duodovijoerz got, sequerts me autem aliquando] 
Spirita firmatus. Vide infra a1: 18. °Tgegoy, tandem, 
aliguando , ut hic vertit Syrus. 

37. Aart ov Bvvapat sot dnohovtijaae Ägre, quare non 
possum te sequi tam] Quid impedit? putasne ulla itineris 
molestia me terreri ? | 

Tijv woyijr mov Örtto où Bijow, animam meam pro k 
ponam}] Si opus sit, etiam mortis discrimini me pro tuo 
vapite obiiciam., De hac phrasi diximus 10: 12 et seqaen- 
tibus. 

38. Tip wvyijry cou Úrtig Èuoö Onoeg, animam tuan 
pro me pones] Itane vero? nihil tam grave est quod 
non pro me sis subiturus ? Hoc ita pronuntiatut ut in: 
de intelligi possit, minime eum qui interrogat;, ia cre 
dere. 

Où uz dhEnzoog poovijoer ‚ non cantabit gallus] Cantu 
illo notiore et qui zaz’ doyijy [per escellentiam) gallich 
nium dicitur. 

“Eg ov dsteovijon we Tols, donec ter me neges] 1d est, 
prius ter negabis me tibi cognitum quam gallus cantél. 
’ Tohannes et Lucas hoc narrant ut in domo dictum: qaare 
credibile est apud Matthaeum et Marcum esse &rrayoder 
(retrogressionem], ut zóre [tunc] sit circa illud tempus, 
guomodo ad Matthaeum notavimus. 
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1e Mi togaootato dui új vadia, ne commoveatur ant: 
mus vester] Videbat eos commotos antecedentibts de sus 
morte , de periculis, de abnegatione sermoriibus : itaquê 
eos erigit. 

Tlugevere ele zòp Oeóy] Siciti a prima aetate didicistië 
fiduciam collocare in Deo, ut rerum omnium uuctore at 
conservatore, ut in Ps. 78: 7. Nam sicut hic aubanditr 
ut sapra 5: 17 et infra 19. 

Kal ele ud migevere) Îta et in me coram conspectuut 
notumque fduciam collocate, ût Ecclesiae auctorem ac 

con“ 
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conservatorem: ego ipse, adeo amans vestri, ero adiu- 
tor vester, 

a. Movel molat etor, lock multi sunt} Non exclade= 
mini. 

a Locus est et pluribus umbris. 

Mov est habitandi locus, quod statim dicet tórrov. 
1 Macc, 7: 38, us Òös avroïs movijy (ne des illis mansio- 
nem). Maultitudinem autem locorum non niale Veteres 
intelligunt cum graduum differentiis. Clemens Strom. VI, 
TIgóBaraë &ÀAns povijs dwahoyog tijs seigeooz nargbuoutva [Over 
dignae habitae aliis et altis mansionibus pro fidei modo]. 
Tertullianus Scorpiaco: Quomodo multae mansiones apud 
‚Patrem si non pro varietate meritorum? quomodo et 
stella a stella distabit in gloria nisi pro diversitate ra- 
diorum ? 

Et 88 ui, elrtov ày dury, ni ita esset, dizissem vobis] 
Hic interpungit Syrus, nec dubito quin id rectum sit: 
nam eè Òë sj saepissime in his libris est, ni ita esset, 
Si locus mon esset vobis, aperte hoc dixissem vobis, ut 
mos meus est; ademissem vobis 8pein inanem, Nunc au- 
tem Petro et in Petro omnibus dixi, faturum tandem ut 
me illuc sequamini. 

TTopevopon Érorudoar zÓrtov Úuiy, vado parare vobis lo- 
eum) Similitudo sumta ab uno comitum qui, in itinere 
praegressus ad diversorium, ibi caeteris cubicala assignat 
et efficit ut venientibus parata sint. 

5. ’Eay mropevbö, si abiero] 'Eav hic válet postquam, 
ut supra 12: 32, 

Iadup Eoyopar wal rragedspvoper vuâz mro0z Èuuvror , ite- 
rum wvenio et recipiam vos ad me ipsum} Continaatar 
similitudo: nam solent qui primi în diversorium vene- 
“furt caeteris iam adventantibus obviam procedere et eos 
“$ntrodacere. Angelus ad Apostolos Act. »: 2, Oùrog ó 
Tooös ö dvahnpdeis dp Vuör eis Toy oïgavòr ‚ OÙtog èhev- 
Bitar Òp zTgórov Headaode aùrdy nrogevinevoy eg TÔv od 
‘eavoy [Hic Jesus qui assumtus est a wobis in coelum, 
sic wveniet quemadmodum widistis eum euntenm in Coe 
‘Zumn). | 
“Iva önov elul èyoo, ut ubi sum ego] Eiul, id est, ero: 
ut supra 7: 34. 

Kat 
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Kal Öueïs re, et wos zitie] Consortes, participes meu 
felicitatis , Rom. 6: 17. 

he “Orov ëywo Úrmdywo oidare) Mos est loquendi « cum di- 
cere volumus satis nos dixisse. Habetie quo vadam. Nam 
domum Patris iam nominaverat, 

Kal zp ódoy oidare] Habetis et qua via eo vadam. 
Nam quod dixerat, se non amplius conspiciendum, et 
quod statim addiderat de sua Dilectione , circuamlocutio 
erat mortis pro ipsis subeundae. 

6. Owmuäs] Cacteris tardior ad res fidei. 

Oĳx oidaper mtoùü rdyeig , nescimus quo vadas) Thomu, 
sive ingenii tarditate sive moestitia impeditug, non in- 
tellexerat quid Iesus significaret, ac proinde de se con- 
iecturam faciens nec caeteroë intellexisse existimabat. . 

Tös Övvraueta Tv Ödov eidévar, quomodo viam possur 
mus scire) Via est zp ztgòs ve (relativum], nempe a ter- 
mino ad terminum alteram. ()aod si ignoretur quae sit 
meta, non potest via sub ratione viae concipi, 

6. 'Eyo eiue új ódog, ego sum vid] Christus, ut osten- 

deret quantam haberet suorum curam, de se nihil respon- 
det, sed ipsis plenius indicat quomodo ipsi quoque ad 
Patrem pervenire possint. Videtar autem Christus se 
wviam dicens alladere ad locum Esai, 35: 8. Se autem 
nominans viam, actiones suas intelligit per quarnm exem- 
plum tanquam stratum iter nobis ambulandum est. 
. Kal ij dhytera, et veritas) Euangelium Aóyog dÂnbelas 
[sermo weritatis] Eph. 1: 13, sermo nihil falsi admixtum 
habens. Christus se weritatem, id est, veri Doctorem 
vocans, indicat sibi fidem habendam; eventurum quod 
pollicetar. 

Kal 1 Loop, et vita) Id est, dator vitae aeternae , at | 
supra 11: 25. Multum hoc est, quod Christus ipse vitae 





aeternae dandae ius habet: id enim ut eum imitemur ute 


que ei credaimus vim habet maximam. 
Oudels ëoyeras ztoos zov matige, nemo venit ad Patren] 
Pro eodem ponit vitam aeternam consequi aut ad Pa- 
trem venire , quia vita illa aeterna erit apud Patrem. 
El uy ôt èuoö, nisi per me] Id est, nisi mihi fidem 
habeat, meque imitetur; ut ostendunt praecedentia, 


je 
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7. Ei dpmbneerd pe} Si recta me noeaatis ,proprietates 
meas quae in actionibus elucent, 

Kal. zor nraréga gov Eyronere ày] Eadem opera Patrem 
nossetis, in quo eaedem spnt proprietates Banitatis ; Ius= 
titiae, Sapientiae. Tale est illud, en ° 

Qui utramvis recte norit , ambas novorit, 
Vide supra 8: 19. 

Kai dn’ àprr yevooonere aúzûv, et iam noetia eum) Ut si 
quis dicat ei qui imaginem alicuius vidit, nec scit cuius 
sit imago, Jam illum -nosti ex: lineamentis. 

Kal éopaxare auror, et vidistis sum} Nempe ìn me, 
eius effigie. 

8. Aloy juiv zov rrazdge ‚ Oostende nobis Patrem]. Les 
gerat Deum variis modis interdum apparuisse Patzibus; 
hoc vellet et sibì concedi. 

Kol dgsei sui, et sufficit nobis) Non altra interrogans 
do molesti tibi erùmuns. 

g. Toooöror ygdvor med dury eis, wal ols èyvoondg pel 
Id est, Cum famdiu tam familigriter vobiscum agam , 
‘mondum me nostis qualis sim? Certe nosse debebatisz 
et si satis nossetis, iam et scire possetis qualis sit Pa= 
ter. , Oe 
10. “Or êyoo êy TÖ rrargl, me in Patre] Per obediens 
Haa propositum , ut exposuimus 10: 38. 

_ Kal ò zrarig dr épol êst, et Patrem in me esse] Per 
efficeciam. 

Ta Öypara & èyo Aal opis, an’  guawroë od hal, ‚ vers 
ba, guae ego loquor vobis, a me ipso non laquor] Ratio 
redditur prioria membri, Nihil  loguor non imperatum & 
„Patre ; sùpra 7 17e. 

FO Öl zero ò dr dod abvcov, adròg sou. ed ëgya , Pater 
autem, qui in me manet , ipse facit opera} Ratio membri 
alterius,. Nam Pater per me operatur , atque ita ostendit 
se. esse. in. me. : Nam-péyeiy loltanni est inesse, ut supra 
5: 38.. Dei, ptopriefates ex operihas coguoscuntur , quae 
nunquain maiora-.ac plara quam per Christum aunt edita; 
ita ut in. istie; Sapientiam Dei, Bonitatem,, Petentian 
multo apertius -faerit concipere qukm in visionibus illie 
quae Prophetis contigerunt,„ et quibus illae proprietates 
tantum per similitudinum figuras adumbrabantur, Dao 
IV. ‚© quae 
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quae: diximus membra, ‘quibus coninnctio. Patris et Filii 
indicatur , breviter sic exprimit Nonnus: 
Qs oùy duol zehlHer pevbeno duòs, Orve wal adrdg 
Evugvròs ijt wonijds , ro Aahboy, ó Öl ólloor. 
(Nimirum mecum esse Patrem: sum namgque Parenti 
Connezus ; mea vox sonat: at res efficit ille]. 

11. Tlugeverk mos, credite mihi} Verbis meis nihil non 
Divinum eontinentíbus credite , me Patri esse coniunc- 
tissimum, 

Et òë Hij) sin minus) Si verbis credere non valt. 

Ara va èoya aùr& srigeveré por] Saltem credite ob opera, 
quae talia sunt ut nisi a Deo proficisci negueant. Supra 
3: 2j 5: 36, zo: 37. 

13; Auip, dury, vere, vere] Pergit consolari. 

Ta ëoya à yo Trou, Kaxeivog mroujder , opera quas ego 
facio, et ipsé factet] Daemonas eiiciet, morbos sanakit, 
mortuos resuscitabit, Intelligenda autem haec promissio 
becundum ea quae dicta sunt ad Marc. 16: 17. - 

Kal pelbova TovEwy noinder, el maivra his faciet] Omi 
genere linguarum loquetur ad conversionem omnium ges 
tium! Maximum signum, ut Chrysostomus notat , gloriae 
Christi quod per absentem fierent quae praesens non cf 
fecerat. | 

13. “Ore yo mrpòs TÔr nravtéou MOV nogedopat s wal Ön 
äy alrjonre dy v@ Òvógarl gov, zoüro zoujoo Twa Holes 
Ö raro èv Td viö. Quia ego ad Patrem proficiscor: sd 
juodeungue petieritis Patrem nomine meo, hoc effician: 
wt inclarescat Pater per Filium,) Haec ita uno spirita le- 
genda sunt, et notandi Hebraismi, srogevopas wal ssoujen, 
id est, profectus efficiam, Similitudo sumta ab eo qu 
ad Regem profectus coram commendat amicorum desideriá. 
Deinde Hud Ty commaniter reférendam ad airsogse, ut 
rectiàs cum superioribus cohaereat: Quicquid postulave- 
ritis quo Filius et per Filium Pater inclarescere possint, 
id ego pro vobis effectum dabo: dy zö òvopart ‚ow, id 
est, quicquid orubitis Patrem ut mea causa faciat. So- 
lebarit Hebraei Deum orantes rogare ut populo bemefaceret 
ob Patres, ob Abrahamum , ob lsaacum, ob Jacobum, 
ob Davidem: nova nunc docetur orandi ratio, per Chris- 
Yum, Rom. 1: 8. 
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14. 'Byw mroujdo, hoc faciam] Repetit hoc ut magis 
spem eorum confirmet, quod ipse adeo ipais notus omnia 
effecta dandi sit hahituras potestatem. 

15. 'Edy dyanäté ue, si diligitis me] Ne lucta osten= 
dite amorem, sed obedièëntia. 

Tas èyrohas ras ducs rnpgdare, mandata mea eservate] 
Praesertim ìillad de mutua Dilectione. Sia Act. 3 antes 
quam narretur missio Spiritus Sancti praeponitur, goup 
ârravtes ÓnoPvuador èrl zo aúrò (erant omnes conoorditer 
uno in loco). Itaque hac praecipue ratione ad accipien= 
dum eum Spiritum parabantur. 

16. Kal èyo dpworjoo zop nratiou, wal Edo raqdshsrop 
dedoer vuiv, ‘et ego rogabo Patrem, et alium Paracletum 
dabit vobis) Et hic posterior pars in priori repetenda 4 
Qrabo ut Spiritum wobis det: et dabit, nempe si in 
obedientia praeceptoram perseveraveritis. ’Eowsy.pro 
precari frequens in his libris, Luc. 14: 18 et alibi. Preer 
catur autem iam Christus non com sapplicibus lachrymis 
in hac vita, sed pro ea auctoritate quam sibi.mortis 
obedientia quaesivit. Tlagashyrog vox Graeca frequens 
apud Iudasos in versione Chaldava et apud Thalmudicos, 
non pro consolatore, sed pro eo qui causam agit alte- 
ris, et quidem rei. Nam qui pro accusatore dicit voca= 
tur alia ‘Graeca voce VWP xargyogog. Alium ergo Ora- 
tarem Christus pollicetur qui causam suarum agat apud 
smundum , sicut ipse acturus est apad Patrem. Nam hoc 
senan ipse est sragaxÂnvos 1 Ioh. a: 1. Et quod modo 
dixit se pro suis interpellaturym Patrem, est circumlo= 
cutio muneris srapaxdsjsoy.: Spiritus autem est quit pro 
Apostolis apud Reges et Proceres loqui dicitur, Matth, 
10: 20, 'qui Christi dicta ipsis in memoriam revocat, 
infra 26, qui adversarios ipsorum efficaciter convincit , 
infra 16:8. Ideo veteres Latini „ddvocatum dixerunt. Et 
notandum Dei Spiritai, qui est zragaxdgeog ‚, opponi Spiritum 
malignum, qui est karrij 900 „et sic dicitur Apoc, 12: 10e 
Ee 77 uévn ned” vur ‘eig TÔY nie ut maneat vobiscum 
perpetuo] Non ut aliquot annis apud vos sit, ut ego fui, 
sed ut maneat perpetuo. Hec enim Hebraeis est «ig. atöva. 
Intelligendam autem hoc sub conditione, iam dicta, ob- 


servationis mandatorum.. as 
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19. Tò nveïga zijs dAydelag, Spiritus veritatis} 1d 
est, Spiritus ille Doctor veritatis, ut explicatur infra 
16: 13 et 1 oh. 2: 27. Huic opponuntur nyevgara nìdyy 
[Spiritus erroris) 1 Tim. 4: 1, 

°O ó zóopog où divarar dafriy, quem mundus non potut 
accipere]) Nempe qua mundus, qua affixus rebus huius 
seculi , 2 Cor. 2 14, 

“Ors od Bevogeì adrò, quia non videt eum] Mundus non 
‘ curat nisi ea quae oculis corporeis conspiciuntar ; quale 
non est ille Spiritus. 

Oudd yivwoner aùtò, nec scit eum} Ac proinde nec ex- 
petit: Ignoti enim nulla cupido. Nosset aatem si se Di- 
vinis sermonibus docilem ac morigerum praeberet. Nam 
“_talia pectora quaerit ille Spiritas. Irenaeus citante Basilio: 
Tov: dé dyadivayoyijrovs wal warapegouévovs els ras bavrör 
EniOvuiag val undeplar Èyovrac èruOvular Oetov mvevpars 
Brxaloog ó drmósohog oapxivoug waker [Effraenes homines et 
yi a concupiscentiis suis aguntur, nec ullum habent de- 
siderium Divini Spiritus , merito -{postolus carnales v- 
caf]. Confer Col. 3: zo. - 

“Tueig Öl yevooonere aùrd, vos autem nostis eum] Nostis 
et curatis ’ expetitis. Sic Matth. 7: 23. 

“Or rag’ Óuiy uéver, nam vobiecum manet] Pato ör hic 
poni pro Òt& zoëro [idcirco], aut pro certe, ut Esaî, 7:9, 
1 Ioh. 3: 20 et alibi, Videntur enim praecedentia indi- 
care Spiritum, quomodo hic sumitur, prius nosci, deinde 
in hominem penetrare. Míéve: est inhabitat, ut disimus 
supra 5: 38; Sic esse in aliquo 1 Ioh. 2: 5, exponitar 
per uévev ibid. 6, 14, 24. Est autem praesens pro bre- 
vi futuro. | 

Kal êv Úuiy ègar, et in vobis erit] Et porro habitabit. 
Elvat enim ‘idem est quod pévenw, ut iam diximus, 

18. Oùx dpjoo duäs Oopavovs, non relinguam pos or: 
pkhanos]} Tempore sepulturae ‘meae eritis tanquam pupil, 
Sed: non manebitis talès: nam ego primum: rediens vobis 
êro pro patre, deinde ‘Spiritam vobis, qui vice: patris ac 
defensoris sit, relinguam. 

“Eoyeuas mode Úpäs, venio ad vos] Praesens iterum pro 
“brevi faturo; et venire pro redire, Sic et infra 28, et 
ëMBoy pro rediens Matth. 12: 44. 
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£ 195. “Eri meng , wal ò d0omog ue ox ëst Ocoopet, adhuc 
modicum, et mundus me non ultra videt). Hebraismus 
qualis et Os. Ks 4, Agg. 2 7, pro eo quod diceremus: 
post aliguod tempus mundo non conspiciar amplius, post 
mmortem scilicet,  Mundum intelligit a sua disciplina: alie- 
aios, quae pars maxima: Ôoopei pro Degoes [videbit) N 
ut saepe in hoc Scriptore. 

Mueis. Öl Oeoopeist mey ston. autem me widetie] Vestris 
oculis vos me nion semel: videbitis. :: : 
 “Osv-êyo k). Nam sane vivam, Eaderm enallage. Non 
videbitië spectrum; me ‚ inquam, vivam videbitis. 

Kal vueis Cyoecde, tet. vos wivetie) Timebant ne cum 
Christo in:mortem. raperentar ‚ Supra 12::16, núnc 'illis 
affirmat futarum : ut geaviesimis perienlis sremptt tapen 
btites sint. «…!t…: … it 
aa Ey buil os: futen} Hibo tempor geo jam mortis 
victor: vobie: apparebo. * Ben eten 
„” T'vooeode veg , vos vognoscetie) Mlto. quam antehae 
perfectids:, peb'expljcationem apertam veterum vaticinio= 
rûrh „ Lacu:a igg; dt:-pertrei ipsiús experimentum, … '. 
- Ore diode “EB :tlergl uóv; me esse in Patre meo} Me 
mansisse in omnibus quae Pater mihi praescripserat : 
ghod Pater ipsa: renurrectiond ostendit.et… eveotione. in 
coelam ostendet,- Vide infra 16: 20 … ……: ‚ 

Kol peetg èy dol ,- 2qyooi ér vuiv ; et wos in me, et me 
in. wobis) Iterum :xod- primum «pro siout:. Cognoscetis 
tunò me vobis cofifunctissimum fore praesente auxilio; 
éicut: vos. saihi® faistis coniunctissimi. obedientia et fide. 
Eac.- 22: 28. ‘De looutione vide. supra 6: 56, Adds. > 
Ioh. 4: 15, 16, n° 

ar. O Èyor zes derodds mov, qui kabet mandata mea] 
Ne quis putaret sólis se Apostolis promittere quae dixerat., 
exténdit iam dicta ad omnes sibi -parentes. “Eyes éroe 
hats, ut Èyeup Aoyov [habere verbum] supra 5: 58 … est in= 
tus recipere , id est, credere , fide habere. ee 
‚ Kal rigöv avras, et servat ea) Aliogai_ eredere nocet 
magìs quam prodest. ee 

OQ Ò8 dyanöv ue dyannOsjderar Önò ToÖ arargos mov, qui 
autem diligit me, diligetur a Patre meo] Sybsequente 


eaque maiore ac fervidiore dilectione, | 
03 Koù 
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Kal èupavloo aörd lpavròr, et manifestábo ei me ipsum) 
Et post resurrectionem illis me ostendam, ut Magdalense, 
Cleophae , Nathanaeli , quingentis aliis: et participes fa 
ciam Spiritus mei. Vide Ps. 25: 13, Eph. 5: 3. 

22. ‘Tovdas (ovy ò 'Toxapworns), Judas. (non ille Iscar 
riotes)) Hoe ideo adiicit quod de eo locutus ante eral, 
Ergo Thaddaeum desiguat. | : 

TS verover ‚quid factum est] Hebraiemus pro gut At. 

“Ore sui uélheis dupavilew ceuvror, zal oöyl zö zion, 
quod manifestaturus' es nobis te ipsum, et non. mundo) 
Miratur hoc, quia cum. caeteris Regnum Christi coran 
toto mundo conspicaum exspectabat. nd 

23. ’Eáy zig -dyan@ ue „ vor Àdyos. gov enooet; j si ; qu 
diligit me, sermonem meum òbaervabit) Haec et qa 
sequuntur rursum uno legenda sunt spirita. Ait.Christu 
axirari Iudam non debere'sí ron’ oinnibus:ipse.ge aster- 
dat, quando et Patri is mos sit se non: patefacere nisi 
sui amantibus, id est, praecepta sua observantibus: se 
autem Patris esse imitatorem, ‚Vide quae ad Matth, 11; af 
et supra.6: 44. Repetit &utem. quad sùpra dixerat 16, 
dilectionem nullam a se ac Petre aestimari sine. brace 
torum observantia. 

: Kal sqog aùrop dlevoouedae ,: mal govsjv. og” ’ alst morse 
couer , ef ad eum verndemus, et mansiónem apud eum fa 
eiemns) Multam est, ai Rex aliquis privatum adeat, plas 
‚si in efus aedibus velit divertere, Hic howos non: nil 
bene caris habetur, Sic aequum etiam ostendit Christus, 
ut illa propioris familiaritatis indicia a, se:et. Patre non 

exhibeantur. quibusvis , sed gui amantibus.. Vide Zach. 
10 et seqg. : 

‘af. O uyj dyamnöy pe, zoug Aóyovs Hov od zgoeï, gui ROn 
didigit me , sermones meoe non observat) Inversa oratio, 
pro, Qui vero praecepta mea non observant, ut mundani 
homínes, ii:me non diligunt; subaudi, ac proinde tall 
honore digni non sunt, 

Kal ó keye Op duovere, et sermonem quem auditis] 
Quem auditis per hos annos dum me sectamini, 

Odx ëser êpoo, dÂda toö méuwavróe pe rratpds , non bet 
meus , sed eius quê misit me Patris) Non mirum est, 
ait, si et Pater nou honoret eos qui praecepta mea sper- 

aunt, 
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aunt, cum ea uon.a me originaliter sint profecta „non 
meo reperta ingenio, sed ab ipso Patre emenent, Vida 
suprae-7:-16, 8: 28, 12: 69, So. 
-:28.. Taöra Asladnua vuiv. rag’ Úpiv éven haec. Locutua 
sum #abis, apud vos manens) Haec ad wos consolandos 
breviter vobis dixi, guoad fert, temporis. ratio ; dam. ad» 
huo. vabiegum esse et. gollóqùi-licet.. EEN 
26, 'Ey- te dvogart mov ,: in: nomine meo). 1 1e et; EN 
meam gratiam, ut supra. 15. = drin: 
JExävoo ùnâg Öudabee. navze, zel. Groot vpe pr, 
@--sior: úaîy „ ille’ vos dooéhit omnia, et in memorian zên 
voeabitvebis quaécúnifus dixero, vobis} Fx. haee legen 
da uno spiritu, ut postrema verba ad. utromgue. merry 
brüm referanturu; JOottbit, id est, interpretabitur ohscu- 
wa, in. memoriam veynoabit. ablivioni. dats : sxempla, wide 
supra 11: 22, 125 16. seuis da 
AT Wiervusagpiyue ijden, denker wp uid Blogs. into, 
paceri:riling no: zohik.s--papei:Mettmdo. vabia) Abitarag 
Waledioit:: Nem -id :Mebraci, dieehant velinguert aut, dare 
paesin . ideist , sonlatem, «Nam id. valet ohw. … Bis, antam 
eutrderk - senanum …zopetit; „sicut dicere :solerns., ele, 
vale, zer elk panttenikid 5 
Og sa0odh d:adepens Bida: Bpaò: Bands fn, vore 
noda: mundi. dak ‚Ag donobie} Muridtas, idrest mar 
ior. pars- homisum;; salufe. adios rimpertië geno, vase, 
wikil-saepa-:dö ra ‘éógitens:f:et mi: cogitat ;temen. id:-alierf 
nähil ptodest > :A4'-Chistus tuur bx: atiime Aum teffjaggiter 
salatat 5:sicut.evdoysis:(benedicene}. cunt Deo tribuitur -sig- 
mìificat benefacure. sr. Deest iwtrmodaror (nantra:redditnj 
ut sages za; oùg:ó 'Toxagustye (non, Jeeariokes}s.sn::. 3 
“Mij capagstobovuijd fj zagdin, ne!turbetur aeinuss vanr 
er] Miseratione .Det.s ad 1 tis Omron mij 6m: buyers 
»…Mdé-Bechrakzoo , neque fârmidet): Vester porch sespostn 
Connsctöhda. huee cum: weguentibug.:. en, ee 
28. “Preefyto:: won: Zeyopes; Tbo: dun, waa. et varia ad 
pos]: Supra Ta: et: 19 „rubi diximus. Zo yopau Asse. Gaat 
PUS SUM 7 8 eet et A Ere ne? 
„Ei gyantërt: ine s.: et diligeretis ma} Quatitum oportet. ei 
guomódo. oportet éum'iddicia:rectae: vationis. ,'. 
‘Eyadyve #v , :gquderetis utigue} Sicut et gevisi sunt 
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postea, cum implementum abitus ad Patrem couspere- 
runt, Lue. 24: 52. 

“Ox Ó zrazsjg pov meiboov pov iel, quia Pater maior m 
eet) Mittens misso. Hoc autem ideo dicítaur at intelligs- 
tat et se ibi tutum fore, et ipsis mm Patre plas faturan 
praesidti quam in sua corporali praesentia. 

29. Bigysa vuiv nis yevkaben, dizi vobis priusquen 

Pat) ‘Indicavi wvobis his verbis meum Adscensum in re- 
gionem coelestem. Sic 13: 19, 16: 4 :- 
: ‘Jpa Grap yévmeas nuseborte, ut cum factum fuerië en 
datis) ‘Ut magis magisque mihi confidatis, et  credsts 
vere Futura et'caetera: quae praodieì de aaxilio meo per 
petwo ct. vestri:assumtione.. — - | 

Sos Oa” Bee rol «lade. pi” un, non” empli 
muha: loguar vobiscum) Quasi divat, Temporis angen 
abripiunt verba. 


“Epyevut yd 8 voo bego eúioo Beiers; vens asin 
prinveps Kasius: mundi) Diximus:supra 22: Sa;  Venit ae- 


tens: per hontines sui-:plenos,' quorum vis erat 25duele-nd 


owórovs- [potestäe tenebraraim) Lue. 235: 63, ‘Naim is-deyer 
dreort doot vii rijs ÊneiBelâs [prônteps opsracur fli 
inobedientiae) Eph. 2: 2, 

Baldr Zmod od Efes las ef in me.non Aabet en 
guam}-'Ev: duot-idern bat':qucd. omybs pe -[adversum. me) 
Aer, Ta4c:.1g et 26: 19: Quod apertias ige. sarzpogijes 
[Aaábere' aoensundum}- ‘Act.'-28:2gs: :-Diaboli::opgs- est: do 
cusare, In :me- nihil. habet qued-culpâre possit, Vide 
supra: 85:40, Unde: sequitur. Jesain non esse mortjs de- 
bitòrerst v-nmm sore: stipendium peccatis.et Diabolus hae 
bet imperdpm: mortte ‚vut; netatum supra. Kat pro:sdd, 
ut:Aet:-a0 B .òt alibi. Sâgauel Ggoraleda,…eno gendo 
dvbyudyrog [inaocusabilis], 1 Sam. 1àr Sensei. Er 

Nrs ARN Boeg pr Ö ndonor,-Örr dyarö. zûs. worbfgd : ved 
ut cognoscat mundus; ina: diligera:“Patram}, Ut geneti 
human®': cônstet.de ep-amorengua Petros amen.  … 

Kot nat0eds :dnerelAdenosrpoe ld zwderijg ‚> oümeo rou}: Kind. hie 
est propterea, ut et ‘alibi, Propterea, inquit, omnia ea 

faoio- geve a Patfd rhihi cummendatà. sunt: proptares et 
capi nre sinant, et in iadicium adduct, et damnari, et igno- 
miniose interlici, Fhil, 2; 8, et confer quae sùpra. 10: 18. 
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“ “Byelgeaêe} Surgamus a mensa, Solebant enim serma= 
‚mes in accubitu etiam post: coenam nonnihil prodatú 
Vide Mare, 16: 14, Luc. 24: 53. 
: “Aywouer dozeöder, camus hinc] Non video ami nos 
Smpediat credere sermones qui sequuntur ad caput usque 
18, habitos a Ckristo in ipso itinere, non: quidem 
Apostolis:: omnibus exaudientibus, sed iis qmiì primi or= 
dine ‘cum essent ipsius lateri -propius haerebant, ’ Petre 
soilicet „Jacobo et huic: nostro:Tohanni. . : ât 
| Brut xv Ne 
vet EE 0 
Le ome su pe Eureehog ö Eimoud ego 0 suis vitis vera] 
Mos ‘ebt: Christi ,. ex‘.rebus:obviis: sermonis sui occusioness 
euntere,. “Propinaverat..iam post coenam: suis: ultimurk 
calicemss pasiionie-driae tesierim; quam historiem ab alite 
liberaliter traótatam vomisit Ichannes } "eo quod; nthi} eliud 
esset“-quam: significatio per. res visibiles eis quod : verbig 
dixzerat:-Clristus sùpra. 6: $1% - In: -hac “propinetione :Vi- 
mum'-vobatat: sangbikem suum, :Hind ad afinia delabens 
(qúamodovsnpra 10 se. Pactoren.. primum  deïnde-‘Ostiu 
dixit) item se vocat, et quidem cum artieute':£llam 
weram, Kiten, sicuk caps“ra: sexdixerat: flans warwm"Bus- 
Sor ens, nimirnai -descriptdfn Ioois-sätig notis, “Ergo oum'se 
ilam.tweram: PV item vocat; antelligit sibi -demam,execels 
lenter. dâmpetere. ista épitheta not. ux 173 pw. Ter; 'as-a15 
Epreloy vapnropogpon, srtoar dAytuvsp : Prineam':frugifss 
rönm édtam s veram},- utest in: Graeco, ubi in--Hebraeo 
semen veritatie, ut hic vitis weritatie in-::Syriaeo, id 
est:‚:gennina , non fera wibig._ Glordatur „Vâtis. an fabula 
Jud. g: :13,' sibó lòguore dactifivari: Daran, et ihomines , 
quod: de. Chrasti sanguine. werissime dieïtur. Vinum san» 
guis :uvae,: Gen: 49:: rr ,':Deut,: 3asurh's''atua : guipvhijgr 
Maccs :6; ::54 5: Clemens“ Paed: Fl:de-Chtisto : : Merédalen 
oivoù: zal lorszos', zal edhoynaë ya wor uivor , tenen, Ldafer®, 
nhefe* Foösoi moe: del 0 vaïmed, vooor rijd: volger élov: | Etiam 
Ípse: da vino. aumsit , e8:wino benekixët,: dicens, Surmite, 
bibite, hoc est sanguis meus, sanguis:.nimirum vitis}. 
Et panlo ante: Mysixòr -äga omgodórs kat. gags): diuezos 
O5 ayle 
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dylou oivor ovonateh {Ergo et.scriptura vinum, nominavit 
mystioum eymbolum sancti. sanguinis}. 

Kal ó ratio mov ó yewgj/s su, .et Pater meus-agricola 
esi} Genus pro specie, yeanoyòs pro djmekovoyos. [ winitor] 
gro. Matth, a1: 55; Deus dicitur oiodeorrorns: Oses Epvrevar 
djrtehöva (paterfamilias qui plantavit vineam). Philoni 
quoque: wvyijs yewoyia zij yijs éeyaoig [cultura animi. cut- 
turaa agri} comparatur libro eius argümenti.. Et multa 
sunt apud Pröphetas.'similitudines ab. agricaltura de- 
sumtae. 

a. Ty udijua én. pol #l Pegov zagròv, aïger adrò, 
omnem palmitem in me non ferentem Jfructum, tollit eum) 
‘Er duol, id est, Oy èév èuol, id est, mihi adhaerens, 
Hanc defractionem inutilium, palmitom Yo Hebraei, Graeci 
addon vacant, interdum: xatager., deputationem : Latin, 
Vide: Varronem.. libro De stadio ‘agricolarúm „. Theor 
phrastum: III De causis- Stirpiam. Cicero De Senectute: 
Kitem serpenters myltiplict lapeis.:et srratico.;, farro-emt 
putans : codrcet. ars! sgricolarum, ne. séivasaat- sarmantis 
&t ir omnes. partes..nimda fundátur..Sic-quë CHristienier 
mum profitantur sine. factis .piis „ tolluntur , habentar « 
Deo pro non, Christianis ,. uteungue frondihas. viridiku 
se oatendent. - ……, EN on 

„Kal: nûx--ra: sagrtòs: Plop, waal eri, 6: ominom. qui 
Jert fructun „ purgat eum] Magis.magisque.:purgat. et 
Epecundius. reddit,. Haec-. est Blegokoyia: ‘Graevás ,:Latinis 
pampinasto,” Hoe. autem: tacit. „Deus: variis mods ‚prat 
cipue: per: effliotiones: … RE eer ee 

Ipa nhelord: Kang wen » ut plui fracta fora] In 
| les magis magisqùe,… » -tee 7 is 

HO. Ámeig watagot éze., dam vos puri atie] Proposito 
vri t explieetum. est-sapra 25: 214 Dicit autem iam, 
quia impurus Judas iam.exierat ‚: nanquam ‘in Ápostolieum 
eousortium. rediturns.; „sarmentum: inutile,;/Tacite -autem 
evbintelligi. valt. Chrstús ita paras esse, id est ; frugife- 
ros, ut tamên, magis. magisque’ purgandi. sint sollicita 

‘purgatione, quam pedum dotionérms súpre-dixerat, Nam 
repetens verba tum :dicta, etiam. connexa. censendus: est 
gepetlisse ‚aut innuisse. bt, en 

‚ dew zòn hoyon Öv. heldin vur , pr ropter sermonam quem 

lo- 
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locutus sum vobis) Subiutellige, pie admissum atque reo= 
ceptum : : quod innuunt sequentig ‚ dav. za ésuard pow. dp 
vuiy meivn [si verba mea in'vobie manserint). Adde quaé ° 
infra 17: 17 ,. 19e 

Ge Meivare dv Èuol, manete in me] Curate ut mihi ine 
Ffizi sitis, nempe obediendi imitandique proposito, 1 Epist. 
as 6.. Vide quae diximus 10: 38 et 145 10. 

Kdyo èv Úpiy, et ego in vobis] Curate ut ego vobis 
infigar „ per inflaxaum Spiritas et auxilii quotidiani.- Vide 
dicta. iam loca. ' Hoc autem indicat futuram si ipsi retie 
nuerint:obediendi imitandique propositum: sunt enim haet 
connexa. -Simíle loguendi. genus 1 Tim. 4: 12, Modele 

gov tr. veorgros sarapoovelreo [Nemo adolescentiam tar 
contemnat} ‚ id est, Cura. ne tui contemnendi occaaio- 
nem des, . 5 en, 
'_ Où dvvarva waqndr olga by tavroù ‚num > potsat sb fructud 
Jerre a semetipso} Vi-alique propria:quam, habeat extra 
vitem. «Sic. dn’  "daavrod. te: me spee} supra $ dt: SO, 7 is 
5: 28. 

„Ear. un pelon on pel drllip ‚ nisi manaèrié éra « wits) Kop 
gij pro sed, ut sapra 5: ig. Id est, ita demum palmès 
fructum:feret, ‘si maneat uiti eohaerens.: … aar 
2 Oümog: 00Öë-Oueis, car uy: èr èmoï ueivyse, via ned vos; 
zit (nme münseritis) Nisi. perpetuo. ilud-.propositsi in 
animo: reflnueritis, ‘-Âliogui delabemini ad ritus inutäles:, 


aut falso dictas virtutes, tandem ‘ad. àperta: vitias.: …; … 
5. 'Eyd sins | Ögerrediog „ ego sum vitis} Statim: mibiangi 
planiorem interpretationem » ut: Matth. 5:52: 49v + ‚£ 


…Kdyos de ori; et: “ego in! wo} Hebraiaman. pro. et in 
guo ego-maneo.: NRE ee 
”Ovsog) Mio. derma , non alius. : Sic laci. ak 25 
Kwois doü où Ovvaade moeiv oùdir, extra me nihil > poe 
testis facere] Xools ëuov id. est, extra me; ut ostendünt 
praecedentia. : Sic: Matth. 14: 21, infra 20: 7, Sic, yoelg 
Xeegoö Eph. 2: 12: Sic vertitur Wo Gen. 46: 26, Naut, 
17: 14 et alibi: quod aliis locis «ad éavros, ward porag, 
xav autrò [per se, seorsim, separatim). :Qai a Christá 
praeceptis et exemplo discedit, ab eo nihil bonae fruúgis 
exspectandum est. Vide supra 6: 68, Act. 4: 1a.: «… , 
6. 'EBhjOy ëbo,.0s zo nhijua, eticitur foras, sicut 
pat- 
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palmes). Hi aoristi sine designatione (emporis significant 
quid fieri soleat, pro. quo et: praesens ‘saepe ‘usurpatr. 
' 'EepaAdeobar êEwo in compuratione est praecidi a vite; in 
significatione , destitui gratia ac favore Christi. Vide 
Matth. 8: 12, 22: 13, 25: 303 ‘ 

Kal Enoavôy, et. arescit] Apparet eius inntilitas : quae 
egregie describitur. Ezech. r5: a. Hoc fiet in die Io- 
dicii, «  °- ‘ | 

‚ Kal. ‘evsäyovour adr] Mutat numerum, quia sensu 
idem ‘est.. Sic et Ps. 111: 10. Et est Hebraismus, col- 
Jigunt ipsd impersonaliter, id est, colligentur. Hoe Sv- 
sus alio: idintismo expressit, colligunt colligentes. Sok 
Aéyezar. ra. Gibavia [oolliguntur zizania),. Matth. 13: 40. 

Kod natto} Agni datur ad consumendum. Egechiel 
dicto loco de sarmentis; sic de zizaniis dicto Matthaei 
keevj de. arbore inutili,.Mátth.. 5: 10: :Eaplicatio est 
apud Mattheeum dicto capite 13: Videtúr autem tacite 
Judas exitus indicarì ut eius exemplo- cacteri sibì caveant. 

7. Kal za Ôyuar« mov èy duip pelon ‚ et verba mea ih 
wabis{manserint)}- Non ‘iù memoria tantum. haereant, y ‘sed 
et. in affectu. … Sic supra'6: 38, 1 Epist. 2 16, …: 

°O lap Hélgre, quodeungue:volueritis] „Nempe ad hon: 
rem Bei pertinege:-quae. restrictio. addita est, Supra: 1á: 13, 
1: Mistjoeede walspdrnoezas: Öuiv ,. petetis-etfiet vobiej He- 
braismus „: pro ;-si:petieribis santihget » vobia Similis-Jo- 
cutio Lucsl21::g.:;Sie Latinis +. :- vrt enten 
Jin: Graecului ssùriens in coelum, iussaris , bit. 

5. Ey vovrop.tdobanly. ó: srazrja. mov, per. hoe alarifici: 
éùs:est Pater. meus]: Id; est „ clarificatur.Iternen aariatus 
sensu quem modo diximus. Ex operibus sanctis guoram 
inclaresait Dei glorië: Mat. 5; 16yr a Cor: 6: 204.'Er 
sourij ; per hoo et OEE 

5: Jpoe- waeprrón mohy loes» ut frucium plurimuin fera: 
tis} Iva: hic est modi significatikams:. quod Latine intere 
dunt: pet: zé, interdanr per.;si enuntiatur. * Similis heim 
voeulge. usus. supra. 45. 34 „…6:- 29, infra 23,17: 3. Quant 
kigmikieationem rêcte -hic-expressit. Syrus. 

iMod wernoeode duoi: gaOnrai, ef eritis mihi discipuli) 
Sie etianw Syrus' legtt. Itaque sensus est: Si copiosos 
fructus proferatis, bunc vere erilis, id est, -apparebitis 

es- 
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esse , mei discipuli.: Saepe ‘enim dicitareste id quod 
apparet. Vide supra 8: 31, Rom. 3: hi) lac. 1: 12. 

gs; Kaôws syangol ue 6 marije, xdyo sjyanngsa Úuäje 
melvore èv zij dyaren tij êuíj) Omnino haec ita legenda uno 
spiritu: et subauditur ante geivare, oùzos [sic], ut supra 
3, 6: 57. ‘Sensus est: Sicuê Pater me dilezit e4 ego voe: 
sic vos me wicissim diligite. Quod hic dixit dyenn zij duff 
statim dicet dydren pov* djan uov est amor mei. Sie 
dyany Oeoù Luc. 11: 42, et supra 5: 42, et 1 Epist. 2: 5, 
ubi dyany Ocoö explicat id:quod ante dictum erat èyvoxa. 
aùròy [novi eum], et ibid. 15, 'ú dycren zo sroroos [dilee- 
tio Patris] opponitar ei dilectioni qua mundus diligitur: 
sic et eadem Epist. 3: 16 et 17. 

’Eup zag drrodds mov vrorjonve, peveïve do of dycren 
mov, si praecepta mea observaveritis , manebitis in di- 
lectione mea) Id est, Sic apparebit me a vobis diligi, 
Sic 1 Epist. 2: 5 et supra 14: 24. 

Kaôog èyo zag dyrohas TOU riarods gov zersgyza, zol 
gévoo atoö èr zij dyann, sicut et ego praecepta Patris 
mei observavi, et maneo in eins dilectione] Sic ostendi 
quantopere ipsum diligam. Sic supra 24: 31, Ut norit 
mundus a me diligi Patrem, prout Pater mihi manda- 
vit , ita facto. 

11. Taùra Aehahjna ui, hase Jocutus sum vobis] Ideo 
vod excitavi ad multom fructum proferendum. 

“Ia jj zac ĳ èn dy Òuiv uelvp, ut gaudium meum in 
vobis maneat] Xaga %j uy, gaudium ob me, quo gavisi 
estis. me praesente ac vos fovente. Vide infra 17: 13, 
quasi dicat, Haec mea verba mei absenitis vicem supple- 
bunt in vobis consolandis. 

Kal új yaoa Ouöv nÀnowtij, et gaudium vestrum implea- 
tur] TlÀyjooöodar de gaudio dicitur èt supra 3: 29, et infra 
dicto loco 17: 13, 1- Epist. 1: 4, 2’ Epist. 12:,- Phil. 25. a. 
Non hic tantrm mea verba vobis solatio erunt, sed vobis 
quoque ea res perfectissimuin pariet gaudium:in vita futura. 

12. Aöry èslw ój Erol j duij, hoe est-praeceptum 
meum)] Non Legis Veteris, quae dilectionein nec tam 
late porrigit. nee ad: eum: extendit gradum. . Vide quae 
supra 13: 34. Saepissime.hoc inculcat, ut ad Ecclesiám 
constituendam continendamque maxime necessarium, 

13. 
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‚13. Meilova taurye dyoanyy ovdels èyee, maiorem hac 
dilectionem nemo habet] Explicat quid sit ällnd sicut spo 
vos dilexi. Affectum suum erga amicos nemo maiori 
facto potest ostendere. Erga amicos, inquam: nam ad 
talea sermo erat. 

“ya, ut) Est expositio illins savsns [hae]. Vide quae 
supra 8. 

Tijn wuyyv aúroö Dj úrèg sór pilsop avro}, animan 
suam ponaft pro amicis suie] Mortis periculis se obiiciat, 
De locutione diximus 10: 11 et deinceps. Vita nihil 
carius, lob. 2: 4. Eurfpides: 

Wvyijs yag ovdéy der Tuprooregov. 

[ita profecto nulla res pretiosior ] 
Notae sunt de Pylade et Oreste, de Damone et Pythis 
sive fabulae sive historiae, ultra guse amicitiag exempl 
progrediì non possunt. 

iá. ‘Tues pidor mov deë, vos amici mei wate) Praesens 
pro faturo, ut supra 8: 31. Ata amici mei manebitis: 
ita fiet ut semper a me diligamini, ac proinde nihil non 
a tam fideli amante exspectandum habeatis, Rom, 5: 
8, g, 10. 

15e Odxérs Ouäs Aéyo Oavdoue] Dico, id est, habeo. 
Non ego nunc vobiscum ago tanquam cum serwis, quam 
quain meo iure possem. Diximus ad Matth. 1: ai. 

“Ors ó doùdog our oide zl zoet aurod ò xvpros, quia ser 
vus nescit, quid faciat Dominus eius] Xenophon: Ovd 
ygo deomoröy pvow ij nok dovhous det eidévar , oi ovdir 
aAdov Onnegeolag mroooiker [Neque enim servorum est nosso 
herorum aut naturam aut actus, cum ad eos nihil nisi 
ministerium pertineat]. Euripides: 

…__Aoödos mrépvxag* où uret oot Aoyov. 

‚ [Servi tua est fortuna: ratio ad te nihil}. 
Tout hic est, quid facere velit, ut supra 10: 32. Nom 
solent heri servis sua consilia patefacere sed amicis 
Seneca: Servus Jierilis imperii non censor est, sed mi- 
nister, Non longe hinc abit quod apud Platonem est, 
servos a Madicis curari solis praeceptis, at amicoe ia 
ut simul prasceptorum ratio ipsis reddatur. 

‘Tuäs ë etorpua pihovs, vos autem dixi amicos] Et sio 


voco , et ut tales tracto. 
LOrs 
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Or] Nam; ut et- alibi monuimus. ! | EE 

Tlávra Öoa :ijkovod nagd Toü sraroog mov Èyvooóroe sus 
Patris consilia quae ex ipso accepi. (sic audire sumitur 
et supra 5 Sa et 8: 26) vobis aperta feci, de mea Resur- 
rectione , de‘ Adscersione in coelum,:de Missione Spiri- 
tus Sancti, de Vocatione Gentium, de Tudicio. universalt, 
de Vita aeterna, Horum pleraque Deus antehac adum- 
braverat quidem, sed non revelaverat, Eph. 3 5. Omnia 
ergo intellige, qaae allo modo ad consolationem vestram 
pertinere poterant. Sic enim saepe universalitas ex sub- 
iecto sermone restringitur. Locus non dissimilis Act. 20: 27. 
Nam quaedam, ut Regnum suum mere esse spirituale, 
Legem Mosis cessare , postea demum doon, ut profitetur 
se facturum infra 16: 12, 

16: Oùy Vets pe dEehéEnode] Commendat amorem suum 
quod a se amicitiae factum sit initinm, nullis ipsorum in 
se benefactis provocato. Non vos me elegistis in ami 
cum, sed ego vos mihi assumsi, 

AAN èyoo Eehebauty ius, sed ego elegi vos] Vide su- 
pra 6: 70, 13: 18, | 

: Kal sma Óuäs ‚ et posui vos] Etiam ad Apostolicam 
dignitatem evexi, Sic et usurpari solet zuôévar, Act. 1% 
47» 20: 28, Rom. 4: 17, Hebr. 1: 2. Hoc alibi est sara 
svar ut Matth. 25: 23. : 

“Iva meis Ondyyre val xagròr ployre, ut catie et frue- 
tum afferatis] Syrus, ut abeuntes afferatise, Solent saepe 
hre particulae dirdyer et zropeverdar abundare. Sed hic 
‘ wrectius est ut intelligamus Christi verbis excitari Aposto- 
lee, ut non exspectent dum homines discendi avidi ad 
se veniant, sed ipsi ultro eos quaerant. 

Kai ò zapnos Úuöv pir, et fructus vester maneat] Hee 
braismus pro, qui fructus maneat , qui in coeleste hor- 
eum ‘reponatur , non comburatur.. Vide supra 4: 356, 
Matth. 13: Jo. 

Tra ô ve ày airijoyre vòv arlga à ë rö évoparl nov, dd 
wir, ut, quodeunque petieritis Patrem nomine meo, 
det vobis] Aù in tertia persona legerunt Syrus et Lati- 
nus et Graecorum nonnulli, “Zya hic. qroque est 2xgare 
aop [eventus signifioativum). Nam hoc consequens est 

ee die 
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diligenti. fructificationi ut preces ipsorum Deus impleat. 
Vide Act. 4: Jo. Vide supra 7 , Matth. a1: ag, | 

17, Taöra érzédhogar vur} Haec omnia inculco vobie, 
nempe de amore quo vos praeveni, quem ad mortem us- 
que extendi, quo nihil vos celavi. Solet et Wot [dicere] 
verti per dvréddogai et M$ (quod plerumque èrrédhopai) 
per Àaheiv (loqui]. Sic Ps. 42: 8, M$ Eyredetraa èÀcog avroï 
{enisericordiam. suam |. indicabit, significabit. 

“wa dyanäre dddajhovg, ut diligatis vos invicem) Noa 
haec dico’ quod beneficia exprobrem, sed ut vos tanto 
exemplo provocati diligatis alii alios, 

‘28. Ei ò xòouos vuâG moei, si mundus wos odt} Vide- 
bant iam Apostoli non posse sermonem Euangelii doceri 
ut non maxima odia incurrerentur, Tam enim conventu 

ohibiti erant qui lesum profiterentur Messiam: ipse 
petebatur ad mortem. Itaque adversus hunc metum Chris- 
tus eos. solatur. Est autem egregius usus parlicalse s 
ubi malo bonum opponiimus. 

Twonere) Animo recolite. Sic eidoveg [ecientes) sami- 
tur in eodem argumento, 1 Petr. 5: g. 

t _Hoörovy óuöv] Id est srpovepor, antequam voe, ut expo- 
nit Syrus. Vide quae supra 1: 16. Munivi- vobis viam: 
haec odia' prior excepi. | 

19. Ei è roö xoopov re ‚ si ex mundo essetis) Af- 
fectu mundano praediti: quomodo ex Diabolo esse et'es. 
Deo sumtum supra 8: 44, 47e 

O' xdouog ày 0 tÒroy èplÂer, mundus quod suum est de 
ligeret] Vos ut suos diligeret,. Solet enim ad amicites 
valere stadiorum communitas. Koouoy accipe pro: univer- 
sitate eorum qui carni et seculo student, qui generali 
odio solos pietatis et sanctitatis professores insectantur, 
Vide supra 7: 7 et 1 Epist, 3: 15. 

'EEechebauap päg dx zoö uoouov, elegi vos ex mand) 
Secrevi ex illa universitate et mihi in peculiuin seposäi. 
Sic. dicunter Christiani drropvyóvres zaà uicouare voö wós- 
ov. [què effugerunt contagia mundi} a Petr. a: ‘sô 
SEuhéyery saepe hoc sensu in Veteri Testamento usurpa- 
tur, ubi agitur. de populo..Hebraeo eorumve Patribus, 
a Macc. 1: 25, ‘O moujaag Tous zraripag èxhexrtoug wal dyite 
eas aùrovs [Qui fecisti Patres electos et consecrasti eor}. 

Aw 
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Ait Toöra, propterea) Tanquam qui saá ipsi vitia con= 
trario vitae instituto exprobretis. 

20. Mynuovevere] Memores estote, Sic Luc. 17: 5. 

Toù Aóyou] Adagië atis noti. 

Op. eirzon Öuis quod dixi vobie Supra 13: 16, quan- 
qaam alio usu.. 

Ous ègs doùdos mellov, non est servue maior] Non debet 
aegre ferre duf mirari si sibi accidat quod domino, In 
hanc sensum simile dictum usurpatar Matth. 10: 24. 

Ei zòv Aóyon mov ërjonoar) : Si mihi audientes fuerint, 
exspectate ut et vobie sint: quasi dicat, Non est quod 
hoc speretis. 

“ar: Taùra navra roefdovois öuiy, haec omnia faciené 
vobis} Ut vos odio habeant, vexent, dicta contemnant. 

Ata vò Öroua wov, propter nomen meum) Hoc sicut alibi 
est in meam gratiam, ita hie est odio mei, ut et Matth. 
10: 22, quod explicare licet, Evenen &u0oö [propter me], 
ut est- Matth. 5: 11. Si ob. me haec patimini, etiam a 
me auxilium et praemium exspectate. Hanc consolatia= 
nem sônserunt postea Apostoli Act. 5: 41. Vide et 1 
Petr. 4t 10. 

“Or: oùx aldaar vor zémparrd ue] Non considerant a quo 
mêssus sim, excaecati ambitione aliisque mundanis affec- 
tibas. Vide quod paulo ante diximus ad voeem. ywwosert 
Quasi dicat, Ouid miramint ai caeci in vod ruunt ?. 

aa. El ui yÀ9ov}. Nisi publice me ostendiesem. Id 
enim est ëoyeodac, ut supra diximus aliquoties. . 

Kal èkdhiyda aùvotg, eb eis ‘locutus fuissem) Et nisi ips 
sis aperte:praedicassem dogma longe sanctissimum, in 
quo nihil potest reprehendi; idque affirmassem mihi a Deo 
mandatum , simulque confirmassem non tantum testimo= 
ziis. Prophetarum sed et eximia quadam loquendi maies- 
tate. Supra 7: 46. 

“Apaoriav OU% eiyor] Lssent extra culpam,' nempe in 
eo quod ignorant, a qùüo miséus sim: connectenda enim 
| haec cum superioribus. 

Nöy Òë moópaow oùx ëyovos zreql zijs Euagrlag wrr] 
Nunc nihil habent obtentús ad se purgandum de hac 
culpa. In Ps. 141: 4, vwo mroy Gap, zo0 zroopaot 
Gestart moopaoeg ér Cuaortars [Ad excusanda peccata}. 
IV. P. Apud 
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Apud Iuvenalem : 
— Dic aliquem, dic, Quintiliane , colorem, 
Color est ngopaors-. 

23. ‘O èud uroöv zal tov navioa pov mideì , qui me odit 
et Patrem meum odit] Sensus hie est; Cum scire patue- 
rint ac debuerint me a Patre missum, quicquid in me 
contumeliosum faciunt, id:Pater in suam  contumelian 
factum ‘interpretatur. Mos est Sacraé Scripturae ut ft- 
cere quis dicatur quod non facit proprie, si id. facit quod 
eodem loco habetur Deo indice. Sic 1 Sam. 10: 19, 
Matth. 26: 40. Haec autem -culpae illorum: aggravatio 
mirifice pertinet ad consolandos Apostolos. 

"o4. Ei rà èoya wij èrolyoa, sëö opera non fecissem) 
Alterum edfert argumentum quo adversarii reddantur in- 
excusabiles, miracula sna. Hoc autem ita eccipiendam 
est ut utrumvis sufficiat , aut dogmatis:sola. propositio, 
aut opera ad probandam missionem.: Itaque hic.est &Âs- 
dig [defectus vermonis}, Sö nec locutus esserm:ipsis, nie 
talia opera fecissem, erant excusabiles. 

“Bv adrois] Supple öy, dum inter ipsos ago, dy péen 

avtùör [in medio ipsorum ] ut Act. o: oa, in conspectu ip- 
éorum , Syrus hic. 
"A oddels &Ahoz werzolgses 4 quae nemo alius Jecit] Prae 
cipue eo quod omnia morborum genera, nullis exceptis, 
etiam Hatnrale caecitatis vitium, solo imperio ac meo 
fare sanavi. Hoc non fecit Moses, non Elias, non Eli- 
saens, quos a Deo missos crediderunt. Quae autem ili 
fecerant , ‘ego quoque feéci et potentius, ut in Reguscita- 
tibne mortui quatridaani, in panum multiplicatione ‚ Sp 
paret. 

E4naprlav-odr elyov] Sume ut supra os. ‘ 

“Nip dè zal Ewgaraor, nunc autem et viderunt) Opera 
illa eximia. 

Ket] Et tamen. 

 Meutomjvaos wal èuë wal Tov zariga ov, oderunt et me 
et Patrem meum] Me quidem directe, Patrem autem Pa- 
tris interpretatione, quia ipsius mandata atque opera 
oon, nullo probabili praetextu. 

‚ AAN ia nAnewtij ò Aoyos, sed ut impleatur sermo} 


porum ÈÂheeyig [reticentia] quae supra. Et iva est dxfa- 
: zi- 








CAPUT XV,’ aap 


suxóp (eventin signiflcativum), Commode evehit ut hoe 
modo in me impleretur quod vlim: David; qui typaum mei 
gessit, sibi fieri conquestus est. De voce nrhmododar dizie . 
mus ad Matth. a: so. ’ 

JEs vj vonp aùrör, in lege vormen sume ut ds 
Est enim ex Ps.-35: 194 

“Ori} Hoe örs hic valet  mempe ; et ent. st prodacontie daer 
timonium Psalmi, Pr | 

‘Emlonoay ue Bogear , odio habiüerumt rie à &ine catisa) Aemqeêiy 
os Hebraeis est, sine iusta causa. Itaque alibi verfitar 
aölwwogs [iniuste], ut Prov. 1: a, 27. Vide 1. Sam. 19: 5. 

26, “Osar: dd: AA Ó sragdutdnroy, eum :autem venerit 
Paracletus] Ostendit caasam suam;:quangaam tamtis odiis 
obnoxiam , non caritaram  defensoribas etiam se absente 
Ao porimam dicit: Spiritum ‘Sànctum wertutum,. Higduhna 
zov, id est, actorem causae suae, ‘ut bupra exposuimud. 

“Or êyò rebuyo Vui, quem ego mittam wobis) Efficiam 
ut veniat : sicnt causgrum. oratores gaitti solent ab eo 
cuius est causa. 

Tapa voö matgòs] Ex domo Patris mei, ex coelo. Sia 
&kciimas ,: Bamue ad: me © ° eea NE 

Tò epa tijs ohmdelag, Spiriëum weritatie). ui. cam 
ex. coelo veniat: omnino pro veraci. adhendaé.. eat „ cui 
nifril potest opponie ven kr d BERN 

PO sraoù ‘vo marpr:benodevere, qui a _Patre procedië] 
Si Angelus aliquis mihi testimonium praeberet , credere 
deberent : At nune perhibiturus est testimonium ntihi gau- 
samque ingam ‘ucturus.-ton: creatus' aliguis ‚spiritus , sed 
qui de: Patrie ipsiùe substantla prooedit et: ab ipso ema- 
nat, dnógóore Ocoù [efluzus Dei], :ut Athenagoras lor 
quitar , oóg-anri úMoe, ‘eo Ps dro srvoas fut radius so- 
lis, ut lumen ab: ighe].…Tustinus. vocat &poOer saga. Dede 
Karioöoar brl voor dytòus- dudpag Bwoer, jv Tveipa Äysov 
Övoualovaur of iegol mrgopijrat (desuper a Deo descondens 
super sanctos virow donum, quod Sanetum Spiritum, voe 
cant sacri Prophetaa). ‘Tertulliano Adversus Praxeam 
dicitur ‘tertitem numen Divinitasis et tertium nomen Ma- 
destatia. ’ ; En, 

’Exeivog uagtuoijder eol buoö, sle testimonium perhibebit 
de me] Donum enim: lingaarum. (ut alia dona ommittâmus) 
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non eli fini serviebat quam ad agendam Iesu eausam; 
quod cam non posset esse nisi a Patre, sportiasime Pe- 
‚ $er:hanc causam probabat. :. 

27. Kal vueis Òé haqrugeire » €t voe testimanium. "perk 

hetis) Id est, magvvgndere [perhibebitis], recepta enallage. 
Sicut modo dicebat etiam sìne operibus sermonem soum 
sufficere ad docerrdam snam missionem, ita nunc ait etiam 
sine talibus donis credi debuisse Apostolis ,. viris bonae 
vitae. do,-fidei.. Nota: coniungi testimoninm + _Apostoloran 
ef: ipeius Spiritus ‚ :ut Act. 5: 3a. 

Ors. ars. dpyijs mer’ duoö dze, quia ab initio meoum setis] 
Setu dogs, nempe ex quo coepi muuus meum agere, 
Act, 1: a1. Viris bonis credi solet ac debet quoties tes- 
tantur. de re-quam oculis snie conspectam. profitentar; 
quod. faeiebant - Apostoli ,. Act, 2: Sa, hz 20, 10: ál, 3 
Petr. ne "mÔ, 1 kh. 1 le « | 


Ean 
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1. Tatra hage vuiy , hase Jocutut eum ‘vobiel De 
Gdiv et-incommodis quae vobis imminént, 
Ive pi}. ozardaduatijve, ne offendemini} Non ut. vo 
moestiores reddam, sed ut muniam: praevisa enim mele 
rhinus percellunt. ‘Nec, offendi debetis si vobis . accidit 
god ‘semper accidit bonis, Matth. 5: 12, 

. “Anoovvardyovs Teoufaovosy Óuäs] Incipit a nota quasi 
‘censoria:: Separabunt vos a se non tantum per 'Tu [sepa- 
rationem}] sed et:per oh (anathema). - . Vide quae dizi- 
mus supra. g: 22, 1% 42 : 

"2A1N} Haec particala hic est angentis ‚ut imo o apud 
Tiatinos. Sic «Âda sumitur a Cor. 7: 11. 
“*Eoyerar doa] Tempus erit, loqunntur Latini. Sie su- 
pra 5: 25. 

“Isa): Haec particnla hio valet quume ; 
…äg Ó dnouvelveor òpäs, quicungue interficië woe} De 
‘Judaeis praecipue loquitur, quos ubique ad seditionem 
usque exarsisse in necem Äpostoloram docent Actus A- 

stolici. 

An largelan ngooptoeir is Oe, putet cultum se prae- 
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stare Deo) Aargila respondet Hebraeo May, Séd ut solet 
genus pro specie poni, valet hic j2p, quod habet Syrus 
id est, zrgoopogdy Loblationem). Sic Exod. 3a: 29, ubi 
Moses ‘dicit Levitis qui idololatras interfecerant , Conse- 
orastie manus vestras , Chaldaens habet sacrifieium. ob 
tulistis, Et Exod, 7: 16 et 8: 1, 27, 10: 7, 24 apparet 
eodem significatu poni Aargevir [colere] et Per [sacri- 
Jicare). Vide ekempla Act. 8: 1, g: 1, 23: 14. E 

3. Kat] Valet hic sed: est enim consolatia adversus 
priora ; quasi dicat Christus , Miserandi magie erunt quê 
ieta facient : Ort Cijkor Qeod Èyovouy » &ÀÀ oÌ nar” Eztyvoon 
[etudiem Dei habent , sed inscite}, Rom. 10: a. 

“Ors oùx Èyvoooar zov natiga, quia non noverunt Patrem) 
Non intelligunt Deum esse amantem humani generis, nec 
tam ritibus delectari quam animi puritate. 

Ode duld, neque me] Neque considerant ea quibus con- 
vinci possunt me a Deo . missum ;- supra 15: 22 et se- 
quentibus. 

he ‘Ala vaïra china kds twa Ovay zen ĳ dea, 
monguoveuste adr, Oes dy cizov Öpip, sed haec docutus 
sum vobis, ut cum venerit tempus, reminiscamini me haec. 
gobis dixisse) Ut fidelitatem meam discatip ex tam .veri= 
dica praedictione, eoque et connexis promissionibus con= 
fidatis : Matth. 24: 26. In menuscripto illó. antiquissimo: 
est hic dga avzör, non male. Vide Luc. aa: 53. . 

Taùra dé Ópiw dE doyijs on einov, haec autems vobia, ab, 
initio non dixi} Haec vos passuros ab ipsis cognatis ves= 
tris et sub obtentu pietatis. ‚Nam indistinctius multa mala. 
praedixerat Matth. 10: 16'et seg. "BE. doyijs, Op °, ut 
habet Syrus, nihil aliud est quam olim, Eccl. 59: 38. , 

“Ort med” Our ijuyy, quia. vobiecum eram] Ac proinde, 
ipse, ut huius negotii caput) omnia odia, in,‚„me excie 
piebam. En 

5. Nr dd drdyo rqös Top rebuwarrd pe ‚ nunc “pado 
ad eum qui misit me] Nunc vobis id opus est dici, gei: 
me erepto principes eritis huius legationis. D 

‚Kal oödele dE Opdy dgeort we, Tlod rayeg, ek nemo es 
wobis interrogat me, Quo vadis] Non ampliue iam ins, 
terrogatis , “ut: deberetis. Videbat enim honden ae atis, 
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6,. “AAN re zaza Aedadnra ipiy, sed quia haec locu- 
tue sum vobis] Imminentem absentiam meam et connexa 
incommoda, 

“H Aur ssenhggusen duör Tijs zagdlar, Eristitia imple 
vit animum vestrum}) Obsedit plane animos vestros. Sic 
Act, 5: 3, Id impedit quo minus ut ante interrogetis. 

7. Tije dÂrjderáp Méyeo Ouis, verum dico vobie] Atten- 
tionem et fidem excitat. 

Svuploer uy Twa êyo drikdo, expedit vobie me abire) 
Nempe ut possessionem accipiam Regni coelestis. 

"O nagdxhnyros oùn êhevoerae 7005 us, Paracletus non 
veniet ad vos] Est enim hoc inter ea quae coelesti meo 
Reguo reservantur., Vide quae supra 7: 39. 

“Ray 8ë rogevtd, sréuyo avror nps Ouäs, wubi auten 
abiero , mittam eum ad vos] Ubi abiero, ut supra 14: 3, 
qúasi ex arce demittam: Act. a: 53. 

8. Kal êlforp breïvog dMÉyEee zov woomOv, qui veniens 
convincet mundum]} Diximua zragaxhyrov esse defensorem 
causae : eius munus est &léyyeer Tovo dyriéyovvas [eos qui 
contradicunt convincere] Tit. 1: 9, convincere de causas 
Sùae reotisudine. Respondet Hebraeo no’. Sicut autem hoo. 
forerise est, conveniens personae causarum actori, ita et ' 
quae sequuntur, Tria enim sunt causarum genera, Po- 
blica iudicia de criminibus steol dpaorlas sive facinore ’ 
Kn; Privata ex aequo et bono „ PS, Òenaroeurn id est, 
áequitas (nam Hebraeis ea vox aequitatem magis siguifi- 
cat quam ius stricte dictum); Privata certam ex lege for- 
mulam habentia , DAV, solo (iudicium). 

ge Heet dpaorias mid, Örk oÙ migevovoin eig dd , de fa- 
cinore, quia non. crediderunt in me] Cum evenient omnia 
quae praedixi de mittendo Spiritu, apparebit me esse 
Prophetam , secundum regulam Deut. 28: 22, ac proinde 
eos qui mihi non credunt gravissimis suppliciis afficien- 
dos ex lege publici indicii quae exstat ibidem i® 19. Et 
Käec säpplieia Deus coram oculis mundi de Tudaeis exi- 
get excidio gentis, ee : 

“10, JIeòb Örwaroouryg Òe, êre mods zóv natien drayo, 
sat ow étr Oewpeist pe, de aoquitate, quia ad Patrem 
&bso, et ‘dam non videbitie me} Natura ‘aequi, et houi, 
quae Örsasoouws;g , id est, aeguitatis nomine intelligitur, 

a hoc 
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hoc exigit nt Rectores, eliamsi lex nulla: praecesserit , 
bonos mala passos aliquibis bonis solentur. Alxasy sraga 
Oe dvrarodoörvar voïg Odupfopévoig &vearp [Aequum est a= 
pud Deum retribuere requiem iis qui vexantur], 2 Thess, 
as 6, 7. Où yag &dtxog ò Oeng bredatlotar voù zónov [Non 
enim iniquus Deus ut obliviscatur laboris] , Hebr. 6: 10, 
Ostendet ergo Spiritus Deum aequum esse Rectorem, ut 
qui me extra omnem iniuriae contactum (hoc enim est 
quod ait non videbitie me, ut sapra 7: 36) in suae Ma- 
iestatis consortium receperit, Oecopeire [videtis] pro Heco 
groeve (widebitis], enallage tum aliis tum huic imprimis 
familiari, 

11e Tlegl Öë uploeos, Ôzt ó äoycoy vod xóopov zourov zée 
xquzas, de iudicio, quia pringeps huius mundi iam indie 
catus est] Inter xgioug , id est, sudicia quae inter parte 
. exercentur, est eximia illa de Talione, Lev. 24: 20, ut 
qui iniuste cuiquam nocuit, ipse tantundem mali ferate 
Diabolus causa fuit. mortis Christi; iure igitur ipse Deo 
condemnante passus est quod ipsi est pro morte, exutus 
regno suo per destructionem idololatriae aliorumque vi- 
tiorum , peragente id Spiritu Sancto, Vide supra 12 31 
Tot igitur modis per Spiritum Sanctum tanquam fdelis- 
simum patronam probata est Christi causa, non sine 
maximo fructu apud pios animos. 

12. “Evs srolda èyoo Aéyeiw Úuiv] Sunt mihi adhuc quae 
vobis dicam. Ita hic Syrus optime. 

"AAN od Òvvaate Basalen Ägrs, sed quae nondum fer- 
re potestis) Boni magistri est non omnia simul ingerere 
sed suis dispensare temporibus, et quaedam ad maiorem 
discipulorum maturitatem reservare: 1 Cor. 5: 1, 2, 3, 
Hebr. 5: 11. 

13. “Oray dé AAN èneiwog, cum autem venerit ille] Ille 
Vicarius meus, meae causae Patronus. Constructio est 
«ara zò onpatvómevoy [secundum id quod significatur |. 

OÖyyijoer Omg elg nâoar zijv dApderar, ducet vos in ome 
nem veritatem) Vos manu ducet ad perfectam cognitio= 
nem eorum quae ad Ecclesias constituendas pertinent, 
Nam universalitas restringenda ad id de quo agitur, 
Tertullianus De praescriptionibus Haereticorums _4dië- 
ciens , Ipse deducet voe in. omnem veritatom, ostendië 
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illoe nihil ignorasse quose omnem veritatem consecuturoe 
per: Spiritum veritatis promiserat: et utique implevit re 
promissum , probantibus Actis Apostolorum.-. Hue perti- 
net, ut supra diximus, cognitio Regni Christi mere spi- 
ritualis , et ablatio Legis ritualis: et huc respicientes Á- 
postoli in decreto aiunt, Visum eet nobis et Spirit 
Sancto. Origenes adversus Celsum secundo: Ovs &zoroy- 
jyoöuau mragadiabar zoö 'Iyooö zwa porijy drò zoö xard 
*Twavvijv Edayyehiou, “Ee: nolda Èyo Ayew Onis, HN od 
Övvaade Basuber grs Öray Öë EhON Encivog, TO nweüpa vis 
dÀnbelag, ónyjoee vpäg ets Tv dÀnjderar näcar* oÙ yap 
Aahrjoer ap’ Eavroü, dÀN boa dxovon, Aahnoes. Kal Gers. 
per dv 1 zón, zlva Ip tà nolà à elye pdr Méyer ò 'I- 
goös zoïs panas Eavroùü, qUn sjÖvvarro dl atra Pasdter 
sóre. Kal prul, u 00” ós “Tovdalors zal ovsrgapeis: rj 
«ard Tò yocpua Mroalos vóup zoïs drogddors eiye mèr Myur 
zic ó dÂydijs vòuos, zal zlvov èrovoarlow Onodelyuor: zal 
oxtë új maga zoïs 'Tovdaloig Aargela èrmeredeivo ‚zal slyur . 
gedhovrav dyaböp omar megseïyen ò mel Pgoocoor wat wier 
xal Logröy «al vovusviër zal aaBBaroy vópos. Kal rolde zp 
 aö®? à elyer adroïs Abya gr d° Oz avv gaendy ben 
dro wvyijs dvargéner oyedor ovyyerndérra wal ovstoapist 
Boyuara uéyort zig Toö drdpos sjdenlas, zal sreloayra tous 
dveidnprag aura Ot: Taöra pls der Bea, TO DE geraoaherer 
aùra ègup doefêse zal èr zij vrtegpoyij tijs wara: Kougòry , vov- 
zége viv dÀijdsay, yrwoews MEyyerr aùrdà onvpaha zal Er 
play Òge zreobijvat vovg deovorrag, Önegerldero eis drurg- 
Ösorepor xarupov Tov merk TO smrdlos zal dyagasur adrod 
[Non alienum abs re duco afferre hic dictum Jeeu ex 
BEuangelio secundum Tohannem, Multa adhuc habeo quae 
dieam wvobis, sed nondum potestis ferre, Ubi autem voe 
nerit ille, Spiritus weritatie, ducet vos in veritatem om- 
nem, non enim de sese loguetur, sed quae audierit lo- 
guetur, Et quaerimus in hoc loco quaenam sint illá 
multa quae habuit dicenda Iesus Discipulis suis, sed 
quae ipêi tunc ferre non potuerint. Et dico, An forte 
„Apostolis ut Tudaeis et educatis in illa Lege Moesis quae 
est seciumdum literam dioendum habuit quae esset Pera 
Lex, et quibus rebus coelestibus Judaicus ille cultus 
güasi per lineamenta et umbram praeministraret , et:quam 
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futurorum bonorum umbram in se continarst Lex de cibie 
et potu et festis diebus et interluniie et Sabbatie. Et 
multa sane haec erant quae ipsie dicenda habebat. Vi- 
dens autem valde esse difficile ab animo revellere dog- 
mata velut simul nata et educta ad aetatem ueque virie 
lem, et in iis qui ea receperunt opinionem hanc impri- 
mentia , esse haec divina, contra vero ea movere impium: 
tum vero per excellentiam illam cognitionis veri quae 
est in Christo, ostendere esse ea retrimenta ac persua- 
dere audientibus damnosa potius ea esse, distulit in tem= 
pu‘ magis idoneum, post passionem scilicet et resurreo= 
tionem suam |. 

Où zag Aakajaer dp’ Eavroù, non enim loquetur a semet- 
ipso} Nibil quod Deo Patri mihique visum non faerit de 
: se comminiscetur. Loquitur ut de Legato. Sic supra 7: 18, 
14: 10. „dadeiy Spiritus Sancti est insinuare animis. - 

"AAN Boa &y dnovon Aadsjoer , sed quae audierit loquetur] 
Quae a Patre acceperit. Sic supra 5: 3o, 8: 26. 

Kat. rà doyoneva dvayyeheï Úpiy, et quae ventura sunt 
‚annuntiabit vobis) Quae aut mundo aut populo Iudaico 
aut Ecclesiae eventura sunt praenuntiabit. Exempla vide 
Act. 11: 28, 13: 1, 20: 28, 21: 11, 1 Tim.4:1, 2 Tim, 3, 
Eph. 4: 11, 2 Petr. 1: 14, et per totam Apocalypsin, 

14. 'Exeiwog dud OoBaoee, ille me illustrabit}] Hoc ipso 
meam gloriam ostendet quod per me meis futura praesig- 
nificantar. 

“Ors èx zoö êuoö Aajperas, quia de meo ‘accipiet] Tan- 
quam ex archivis meis, ut Legati solent. 

Kal dvayyeheì vuiy, et annuntiabit vobis] Est énekijrnaus 
[Lclarior ezplicatio) eius quod praecesserat. 

15. Idáyra Öoa èyes ó zravijg, dd dst, guaecungue habet 
Pater, mea sunt] Etiam praescientia et decreta de rebus 
futuris , quatenus Ecclesiam spectant. 

Aià veöro einoy , öre Ex TOU èuod Anperas, propterea dixi 
de meo accipiet] Quod de paterno accipit de me accipit, 
Filius enim alter dominus rerum paternarum, Luc. 15: 51. 
Tertullianus Spiritum Sanctum vocat Villicum (id est, 
Dispensatorem) Patris , Vicarium Christi. Confer locum 
Act. 2: 33, Peleus apud Euripidem de Pyrrhi nepotis 
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Oùxoör èxelwou vana, Türelvov 1’ duc. 
[Mea cuncta sunt illius, illius mea.] 

16, Mixgpor , zal. où BGeopeirt ge} Id est, post eziguum 
tempus me non videbitis. Idem Hebraismas supra 14: 19. 
Intelligendum hoc de spatio quod ad mortem restabat. 

Kol maker pingóv) Et rursus post exiguum intervallum, 
nempe quantum inter mortem et resurrectionem inter- 
cessit. 

Kal Öpeodt ue] Tierum Jruemini meo conspectu: vide 
bitis me, et ego vos videbo, ut mox explicat. Videbi- 
mus alter alterum, 

“Ors êyo Önayo 1oòs Tov rrarioa, quia abeo ad Patrem] 
Non enim manebo in morte, sed ad Patrem ibo, transi- 
tum quasi per vos faciens. Supra 7:33, 13: 3, 53, 16:5, 

17. "Ex tv mabyròr, ex discipulis] Subaaditar zy; 
[aligui], qnales locos aliquot notavimus ad Matth. 27: 

IIoos dAAydovs, inter se} Mussitando ut exaudiri ne- 
quirent. 

Ti dze voUro 0 Àéyee sjuip* Mixpov, quid est hoc , quod 
dicit nobis: Post exiguum] In animum inducere non po- 
terant mortem tam propinquam instare, 

19. “Eyyo ovv ó ‘Iyooös, cognovit Iesus) Vi sua Di- 
vina, | 
ao. Khavsere sal Goyvyoere vue, plorabitis et flebitis 
vos] Me capto, crucifixo, mortuo. Vide Luc. 23: 29. 

‘O 8 xòouos yuonoerar, mundus autem gaudebit) Illo- 
dent mihi milites, Matth. 27: 27, etiam Tudaei eorumque 
proceres , ibid. 39, 40, 41 , Pharisaei tanquam me de- 
victo triumphabunt, 63. 

AAN jj hong Òpdv els gaoky yevsoerur, sed trietitia ves 


tra fet gaudium) Mutabitur in gaudium: wertetur in 


gaudium , ut hic Latinus, Est Hebraismus quem hic reo- 


te expressit Syrus. 


ai. ‘H ypúvy örav ziken, Aunnv Ëyee, mulier cum parit, 
tristitiam habet] Egregia comparatione rem illustrat 
Passim dolores maximi partarigini comparantur, 

“Or Nev ij doa adrijs, quia venit tempus eius] Tem- 
pus dolorum. 

“Avôownrog,: homo] Sic dicimus, Hominem natum 
memineris, 
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Eis ròy xóopoy, in mundum] Quod genus humanum no- 
va prole auxerit, 

22. Ainyv miv vöv Èyere, nunc quidem tristitiam hae 
betie] Ad breve tempus, ut puerpera. Antiquus ille in 
Anglia manuscriptus pro èyeze (Aabetis] habet bere [Aas 
bebitis |. 

Toy Òë Opopae Öpäs, iterum autem videbo voe] Adero 
vobis conspiciens et conspiciendus. 

Kal yaoroerur vpÖv ój xaodia, et gaudebit animue vester)] 
Implementum vide infra 20: 20, 

Kol vijv yagdr Öpòy oùdeis aiger dp’ Our, et gaudium 
vestrum nemo tollit a vobis} dige pro doet [tollet], qua- 
lia iam saepe habuimus. Et gaudium intellige causam 
gaudii, perpetuam vitam ac potestatem Christi, Haec cau- 
sa gaudii non cessabit, etiam postquam secundo subtrac= 
tus erit ipsorum conspectui: erit enim ubi inimici ei no= 
cere nequeant, supra 7: 34. Christus a mortuis excita= 
tus non moritur amplius, Rom, 6: 9. Quare Christiani . 
non videntes quidem eum, sed credentes , gaudent gaudio 
inexplicabili, 1 Petr. 1: 7. 

23. Kal èy èxelon zij sjnlga, et in illo die] Cum gaude- 

bitis mei causa, quamvis absentis, 
_ SEuè oöx ègworsoere ovdiy, me non rogabitis quicquam) 
Quia êué praecedit, omnino sentio hoc membrum ópposi- 
tum esse ei quod sequitur. Angebantur Apostoli quod Ie- 
sum non habituri erant praesentem; quia si quid esset 
mali aut periculi ad eum recurrebant, ipsum precibus sol- 
licitabant , Matth. 8: 25, Sic supra Martha et Maria di- 
cebant, Domine, si fuisses hic, frater noster non esset 
mortuus, 

“Ooa äy atsyoyte vor nartoa, quae petieritis Patrem) 
Nihil hoe vos turbet quod me praesentem implorare non 
poteritis : ipsum Paátrem precibus adite. 

Ey t& dvóuart pov, in nomine meo] Sieut mos est Ec- 
clesiae orare, Per Dominum nostrum lesum Christum, 
Vide quae supra 14: 13, 14. 

Adoer Öuiy, dabit vobis] Intelligendam hoe sub tacitis 
quibusdam conditionibus: de veins « actum et dicto jam 
loco et Matth. 18: 19, 21: 22 

24. “Es kort oöx ijvsjoare ouder nj Tj êrduart uóv, huc 
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neque nihil petiistis in nomine meo) Ignoratus erat ille 
precandi mos, et vim suam praecipue accepit ex obedien- 
tia Christi in morte praestita. 
‚ Alvise zal Àyweade, petite et accipietis} Vide exem- 
plum Act. 5: 24, et confer 33. 

STya jj yacd Öuör 7 nerdgowuten, ut gaudium vestrun 
sit plenum) Ut perficiatur gaudiam quod vwobis obtigt 
per meam evectionem. De locutione vide supra 15: 11 

35. Taüra èrs napousiais Achadyza vais, haec per figu 
ras locutus sum vobis) Non tantam Águratus sermo sed 
et qui generalis est minusqae distinctus vocatur beo, ax- 
gesla [proverbium) sive ragafods [ parabola) Hellenistis, 
ut Ezech. 20: 49. Talia autem erant haec praecedentis 
Nondum enim intelligebant Apostoli, cuius generis essent 
illa quae essent impetraturi. 

“Eoyerat dga, venit tempus] Post missionem Spiritus 
Sancti , ut ostendunt sequentia. 

Tlagéngoia neoì voö naroos dvayyelö duiv, aperte de Pa- 
tre annuntiabo vobis) Apertissime et explicatissime ape- 
riam vobis per Spiritum, quae sit Patris wvoluntas de 
Regno meo et qualia precari ipsum debeatis. Vide Act. 10 

26, ’Ey tö dvouatt mov airjoesde zal, in nomine me 
petetis: et} Hoc xat habet vim conditionis in praeceden- 
te membro , ut diximus 7: 34. Sic Ier. 18: 8, 10. Dein- 
de est &MAsepis [reticentia] quaedam aut potius dpsasrart- 
Öoroy (non redditum). Sensus est: Si quid petieritis vo- 
bis ob me dari, id Pater dabit. 

Où Àéyo Úuip, Ôrs èyo boris zor sratipa rreol dpdr, 
mon dico vobis, me rogaturum Patrem de vobis)] Prae- 
tereo hoc quasì minus eo quod iam inferam, Sic supra 5: 45. 

27. Adros yao ò zratng pist Úpàs, ipse enim Pater 
“amat vos] Ultro etiam me non commendante amat vos, 
ac proinde (quod subintelligi diximus) dabit quae petitis 

“Ors Öpeio èpd srepihijnare, quia voo me amastie} Haec 
causa novae ac specialis cuiusdam dilectionis qua Pater 
Christianos prosequitur. Vide supra 14: 21, 23. 

“Ove &yoò nrapa zoö Osoù êEijhdor] Credidistis me pere a 
Deo missum. Supra 8: 42, 13: 3. | 

28. 'Ebijloor maga To mrargòs, exivi a Patre] Conár- 
mat eos in eo quod crediderant. 


… Ka 
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… Kal &AakvOa eig zr vóopor , et. veni in mandum] Osten- 
di: me hominibus sermofie et operibus. Supra 1:g, 3: 19, 
6: 14, 9: Zg, 11 27, 12: 46, 49 

Taken) Wice: versa. Ita saepe waka. non Teentsonem 
sed Opposittonem: significat, Vide Matth. 45:7:. … …. … 

. “Apérjus. zor. nóopar, relinguo mundum) Subtraham. me 
hominum conspectui, Est enim praosens pro futuro, et 
de Adscensione agitur. 

Kal reogevouas srgog zov srate; ‚ et. abeo: ‘ad. Patrem): Ja 
arcem paternam, 

- 29, Nòr-wagönsig daher, ) nunc. palam laqueris] Quiz 
nùünc addiderat illad dpisjps-vor Koouov [relinguo mende}, 
tncipiunt intelligere de ‚quali. profectione ageret. 

30. Nûr oldaper Ov: oidag zrdyra, nunc. scimus te scire 
omnia! Vidisti qua in parte haesitaremus, 

Kal ov yoelar Èyes, iva tlg oe door}, nec opus. aase tir 
bi, ut quis te inberreges) ‚Non opus habes, ut qui tua 
verba non intelligit, enuntiet qnid sit quad. mon intelligats 
Est hic indicativus pro subiunctivo mere Hebraeorum. …: 

‘Ev zourp meevoer} “Ob hoe credimuê , id est, tmagis 
ao. Áirmius credimus, ut supra. az: 13. Divinum, est: intfo- 
rset cogitata. re 

“Apts nrigevere, iam. orediste Puto, rectins Tegi si sine 
ietersog stane et sumendum non pro imperativo „ ut Sy- 
yus sumait , sed pro indicatiyo., Apud Nonnum adscribie 
tar quidem interrogatio ‚ du mgevere. wol gs [quae dixi 
vera putatis?] sed male, ut ostendit quod sequitur dyyvês 
dé [at prope). Jam quidem creditis, id est, profitemini 
vos credere dum tutum est. “dort praesens tempus hic 
notat , ut supra 5: 17 , 9: 25, 15: 19 et alibi. 

Sa. “Eoyera: dga, venit tempus} Imminat. 

Kel viv Èhijdwde, et iam venit) Praeteritum pro futuro 
proximo, imo iam nune adest. Pancarum enim horaram 
spatium intererat 
‚ “ea enogrsaodijse Tuazos quo dispergarmini quisgue) 
Matth. 26: 31. E 

. Bis za a} In sua quisque latibula. Nam toy dici- | 
tar etiam ubi quis pro tempore divertitar. Vide supra 
1: Sg et 20: 3, 

Kat ëud uövoy dpifre, et me solum relinguatis) „Matth. 
26: 56, Kai] 
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Kai) Id est, atfamen. Est enim explicatio spesien 
habens drarepdwocos [correctionis). Qaid dico me solum 
fatarum? Pater mihi aderit. 

O sue pet duet dos, Pater mecum ost) Permittet me 
quidem ad tempus male tractari, sed ita ut non abücist 
curam mei neque me sine solatiis relinquat. Cams aligm 
esse, est stare ab eius partibus, auxilium ei praestare. 
Vide supra 8: 29. 

33. Taöza Aehahsyna Opiv, haec-locutus sun vobis) Me 
etiam in gravissimis malis non cariturum Patris auxilio 

“Ia de êuol tions Èyyce, ut in me pacem haboatis] 
Iteram indicativus pro sabianctivo. Biesjpys nomine kie 
intellige animum tranguillum ; quod ostendant seguenti: 
et êr èuol, id est, fiducia mearum promissionum, Nam 
si me in media cruce Pater non relinquet sine aaxilo, 
ne vos quidem relinguet. 

'Er 18 xóopp Olly Èyere, in mundo vezationem habe 
tis] Id est, habebitis. 'Ey vö woon a mundo, ex prk 
maltoram hominum. 

"Ala Ougocire) Sumite anémum meo ezemplo. | 

SEyo verlugna TOv zóoper; ego vici mesndam) Practeri 
tum rarsus pro proxime futuro. Nam excellentissim _ 
mundi farores’ vicit, cum mortem patientissime pertulit. 
Subintelligendam autem’, ‘hoc faciendo vobis vires pepsri, 
quibus armati idem faciatis: 1 Cor. 15: 57, 2 Foh. 5: bo 
54, 5, Apoc. z 12 11e 
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1. Toöra daher Ô 'Inooös, wal, haec locutus est le 
sus, et] Id est, Zis dictis. Consolationi addit preces. 
‘Enijge zovs Bobehuore avtoù eis Tov ovgaror , sustulit 
oculos in coelum] Rita Pontificis pro-se et pro popalo 
oraturus, Hebr. 5: 3, 7. Et credibile est factum hoc in 
conspectu Templi, cum istac Christus transiret ae noe- 
nihil subsisteret. Nam pars porticus Templi Septentrie- 
nalis et Orientalis proxima erat valli Cedron, ut 200 
docet losephus , Belli Tadaici VI cap. 15. 
'Ehijdwber ij ij dga, venit tempus} Tempus ‚ non tantum 
qe 
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quo. crucietus pâtier gravissimos, sed et quo prodar » 
damner , illudar, contemnar. 

Aöfaaop oov zor vior, illustra folium tuun) Nempe ce: 
leri resurrectione et evectione in coelnm. Vide supra 
Aas 4, 13: 28, 13 Ôle- 

“Iwas:nal ó:vlds aov dobkon oe, ut et é flis tuus te illus- 
éret}) Eficiendo ut. Euangelium praedicetar per orbem 
tarrarnn ‚ 16: 8 

…_ Kabfos ëdorag ard ttovolar zaan. aagnds ‚ sicut de- 
datt ei potestatem omnis carnis]. Ostendit. quomodo. per 
Euangelium clarifcandus sit Pater, quia per illad nullis 
aliis vita aeterna. promittitur quam qui Deum Patrem sin- 
cere colunt. Katog hic rationem: reddit praecedentium , 
et. valet siguidem. … 'Elovaiay naoys saqxos,:id est, in om- 
zaem hominem.  Similis constructio Matth. 30: 1. Carne 
pro homine sumi Hebraeis, notum satis. . Medisti sumtum 
pro daturum te. promisisti, ut in Iûre saepe.. Nam ius 
koc ei traditum. est post resurrectionem , „Matth. 28:18. 
Potestatem ‚in homines intellige servandos aut damnam- 
„dos , supra. 27e … … 

„a är. 0 Òfdosar.avrdò, Scho avro boi. aidsor , 
ut omne quod dedisti aö, det eis vitam aeternam]. He- 
‚ braiemus säy o pro zayel.. Et: quod. aeqpitar . pöroïs „est 
conatraetio: xera: oymawvopevor [secundum id quod. signifi 
catur]. Vide supra 6: 39. Explicat'modum atendae ‚po- 
testatis , nempe. ut. vita: aeterna detar nou.omnibus sed 
eredentibus; „Sic. supra 3:-216. primam::da muado. Jocatua, 
restringit deinde salutem ad credentee. “O-äldsonag:-atré., 
itellige cum effectu, ita dedisti, ut: re. ipsa ad eum 
pervenerint, ut diximas: ‘supra 6: 357. EE: , 

‚5. Airy Òë èour jj aioviog Leon), Jraec est autem vita 
aetarna} In hoc sita: dst; hoe modo. paretur. . Metony- 
mia, ut supra 6: 63, 11::25, 12: so, haked Simile lo- 
guendi. genus Rom. 11: 12, ’ | 

“Iva yuwoooxooi oe zóv pOvov Ehntuvdr Or, ué. agnoscant 
te solum verum Deum] Hic Îpa est sidcxon [specificativum |. 
Describitur enim modus parandae vitae aeternae, qui ta- 
lis est ut Dei Patris gloriam maxime spectet. Tivwoxeiy 
hic intelligendum sroaxzixòs [active], ut 1: 20, ut agnos- 
cant, amplectantur , colant, revereantur, te jut solum 

| De- 
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Deum , ekclusis omnibus iis quos falsa Gentium persuasio 
introduxerat. Ignatius ad Magnetas de Iesu loquens: 
Toïs dBonelhaarw eig moludeiar Tov Íva val uósop dhyduvor 
OGeop. zarayzeidarza Tor éavrod srarboa (Qui ad muititndi- 
nem Deorum impactis unum et solum vermm Deum an- 
nuntiavit Patrem suum}. In Clementis Constitutionibus 
ad.conversos ex Gentibus: Merafyzes yap dro vis me 
zéoas pazawondvov ouvrbsias zal Tv dyuyov eldoskoy òng- 
sBorres wai var dp onoter Oarmûvorv norapgorsjoarses’, 15000- 
deeuóv zes tet porl rö dAndivd zal dreyvorver Ôf adri 
zor êva zal uóvoy dlndiwor Beon zat waripe , Apoorduo 
zijg adrod Badihelag dreparyre [Deserta enim priori in va 
num laborante consuetudine, et contemtis idolis-exani- 
mis, spretisque Daemonibus qui in tenebris aguné:, pos- 
quam ad verkm Lumen acèurristis, et per eum: cogno- 
wistis solum e6- verum Deum et- Pattem, haereder rege 
eöus' doolarati estis}. Vide 1 Thess: 1: ge «> 
EiKúl òp drégeihag 'Iyooös: XKowor, et guom misieti Tesun 
CAsistum] Dese modeste in tertia persona Îoquitar. Ser 
sus est, et ut me agnoscant ut Legatum tuum.'. Haa vò- 
ceostendit honorem sibi-habitum ad Patrem redire, Nam 
Regis interest” ut Legatus konoretur.’ 
he °Byo oe' diladu dri zij. zij, ego te. iluetraoì ù is 
terra}: Osteudit non iniquum se petere, ut quì ommia sua 
dogmata ad Patris honorem retulerit.. Vide Matth. g: 8, 
161 32, Marcv-2; 12, Luo. 5: 26,.18::43. Sed et: passio 
Sncludi potest, quia eam subire :constituerat et:de! proxi- 
mo imminebat. Nam simili locutione. infra ait se nos 
eese in mundo, Hac autem passione eximie Deus glorif- 
catus est. Vide quae diximus 12: 28 et infra ans zg. 
Tò ëgyoy drehelwooo Ö ÒÉdoonde por Ivo mourdo, perfeci opus 
‘quod.mihi dederas faciendum) Doeui Indaeos et iem me 
ân mortem trado, Polycarpus, interprete Victore Capuano: 
Quomodo opus salutis humanae adimplesse commemorat, 
cum necdum crucis vexillum conscenderat? Sed defini 
tione woluntatis de qua cuncta venerandae passionie in- 
signia adire decreverat, iure se opus perfecisse - signi- 
ficat. 
5. Kal vöv} Nunc ergo vicissim, 
Aölaaóy me où, watee, maga oevers, Hlustra me Tu, 
Pa- 
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Pater , apud te ipsum) In coelo, Opponitur enim hoc ei 
quod praecesserat , ënl zis ijs (in terra). 

Tij döEn 1 elyov, gloria quam habui) Destinatione tua; 
ut 2 Petr. 1: 20, Apoc. 13: 8, sic et Eph. 1: 4 et infra 24. 
Simile loquendi genus Eph. 1: 3, 4. Sie Legem fuisse 
arite mundum aiunt Hebraei. Vide Thalmudem De votis. 

… TIgo zoö zor xóopoy eivar , priueqtuam mundus esset] 
Hoo xarafolfs wòogov, ut Petrus dicto loco loquitur. 
Chaldaeus Paraphrastes ad Ps. 62, Ante Solem praepas 
ratum est nomen Messiae, 

Ilaga col, apud te) Refer ad illud elyoy [habui], et 
intellige, ut diximus, in decreto tuo, Cuius signum ali- 
quod iam tum datam est cum mundum et ipsum hominem 
Deus .condidit per zor Moyov [Verbum], praesignificans 
eundem in fesu ductorem fore novae creationis et mune 
di melioris. Vide quae ad cap. 1. Adde Apoc. 6: 12 
et seg. 

6. ’Eparégook ov Tò Övopa Toi dyOgehrrou ‚ patefect 
nomen tuum hominibus) Proprietates taas, Tustitiam, Pos 
tentiam, Bonitatem patefeci, Et hoe intellige cum ef- 
fectu, id est, illi. me docente, perteperunt. Vide quae 
diximus supra'6: 44. Darégoog (patefactio} haec eat deikig 
[ostensío] Hierocli. 

Oùs 8Edcondg por, quos dedisti mihi) Iteram cum effectus 
qui te thahente ad me venerund et mei esse voluerunt, 
at modo diximas.- Agit autem hic. de iis qui iam re ipsa 
crediderant, aget et de credituris. 

Ex soö wóogov, de mundo] Sic supra 15; 19, elsbd. 
erp Òdg- én voU nóopov [elegi voe de mundo]. Ex mundi 
universitate secretos dedisti mihi in peculium, 

Zol joav): Pietatis quodam afectu tui erant; ex te, 
ut supra 8: 47° 

Kal ëuol aùrous Bédoxag , et mihi eos dedistij Operam 
. dedisti ut in me crederent, me Dominum suum agnosces 
rent; eaque opera effectu suo non caruit. 

Kal ròy Myoy aov terngijkaor, et sermonem tuum servas 
verunt) Patris sermonem vocat quem ipse Patris nomina 
annuntiavit. Hanc illi serwarunt, id est, cordi suo im- 
presserunt ac retinuerunt:; non defecerunt perfide, ut 
Jadas. | . 

Iv. Q y 
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7. Nûp Èyvoney) Tam nunc hoe eredunt, eousque pro- 
fecerunt. Iswossus saepe pro credere, ut supra 6: 69 
et alibi. 

“Ors návra Öox Öédonas mor, maga ooö dsiy, omnia quu 
dedisti mihi, abe te esse} Videtur idem per idem dicere: 
sed sensus est, Omnia quae eob docui a te aant. Pro 
eo autem quod diceret quae docui, modeste ad honorem 
Patris ait, guae mihi dedisti docenda. Tu quidem sci 
te mihi dedisse, illi autem a te data crediderunt. 

8. “Or: za Öyuara, quia verba] Explicat quod dixerst, 
et ostendit recte eos credidisse. 

“Elafov) Amplezi sunt, ut supra 1: 11, 12. 

“Eyvooav dlndös] Non ficte sed sincere crediderunt. 
Sie ëy dAndelg toyalbeodae animo sincero eervire , Eed. 
7: at. Sic et Luc. 20: 21 et alibi, 

… Ort maga aoö dEijkdov} Me tuo mandatu apparuisse, 
ut antehac saepe. Nam quod sequitur est huius èn 
vu (apertior explicatio]. 

g. 'Eyo meol aösr dor, ego pro eis rogo} Cum sao 





his titulis commendasset, ostendit non ingratas Deo esse 


debere quas pro talibus fandit preces. 

OÙ meel To zóouov dour, non pro mundo rogo} Oravit 
et pro mundo, ut resipisceret et veniam acciperet peccd- 
torum, Luc. 23: 34. Imo et mox ut credat, a1, Sed 
haec quae nunc orat, de protectione paterna, ‚de Spiritu, 
ide concordia , non nisì ad credentes pertinent. Et habet 
ëupaouw [effcaciam] haec oppositio; quasi filins Regis 
pret patrem ut se exaudiat, non pro omnibus subditis, 
rebellibus non minus quam fidelibus orantem, sed pro üs 
gui re ipsa ostenderunt quanti Regem facerent. 

Gr: dol eter, quia tui sunt] Etiam postquam eos mihi 
dedisti tui esse non desinunt, Hoc quoque ad commen- 
‘dandas preces est efficax, 

10, Kal và dua nava od dt, val za ox Èud, ef mea 
omnia tua sunt, et tu& mea} Prius hoc zal positam est 
„pro nam, Causam reddit cur sibi dati non desinant 
ad Patrem pertinere, quia omnia inter ipsos sint com- 
munia, ut inter amicos solent, maxime inter patrem et 
filiaum. Nam et quae pater habet habet in usum fli, et 
quae filius habet simul cum ipso filio: patri subiecta sust. 

In 
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In Plautino Trinummo filias patri: 
Nam quod tuum est meum est? omne meum est 
autemn tuum, 

Kal Bedökaopar én avroig, et inclarui per eos] Practeri- 
tum hoc est pro praesente sive aoristo, nulla temporis 
delinitione ; quasi dicat: Etiam hoc nomine illi tibi com- 
mendati esse debent quod ego illorum opera et ministerio 
et inclaruerim et inclariturus sim plies itaque in. ie 
sorum persona mea res vertitar. 

11. Kal oùx ërs elul èy vB wooup, ot tam non sum in 
mundo} Nova commendandi causa, quod ipse ab eis dig- 
cedat; ne videatur, ut supra dixit, relinguere eos orbos, 
1á: 18. Oux êrt pro ërt ouw, ut vertit Syrus, Deincape 
non sum in mundo: et eum pro ero,'quia proxime futus 
rum erat, 

Kal ovro: dy sö won elol, et hi in mundo sunt] Erunt 
post me. -Hos relingnam in tantis flactibus, | 

Kat &yoò mods oe éoyomat , et ego ad te wenio} Erebijn 
eu -[elarior explicatio] eius quod praecesserat, non fore 
se in mindo; ut appareat mundi nomine universum: hoo 

inferius intelligi, ut saepe ° z 
__ Hoteo äyve, Pater sancte): Solent Deo coguomina a tribe 
accommodata ad id quod agitur, Sic Rom. 16: 5 et in 
Psalmis saepe. Deus sanctus dicitar quod omnem mali 
tiam abhorreat. 

“Tĳgyvov aúrous dr sô dra gov) Custodi eos ausilio 
Euo in professione nominis tui, in cultu tuo, Sic brons 
‚ sumitar Act. g: 27, Apoc, 2 3 et alibi. 

Oös-HbBauds por, quoa dedisti mihi} Cum effecta ; ut 

supra 6, 

“ya var Ey, ul tint anus] Ut in ea professione per= 
severantes idem testentur, et rem tantam consentientibus 
animis peragant ‚ 1 Cor. 16: 11, Gal, 2: g. 

Kaôos sjutis, sicut et nos} Sicut ego idem volui quod 
tu praeceperas, Pater, et tu mea dicta probastí ac rata 
habuisti. 

12, “Ore ide ‚ cum essem] Anticipat tempus absentiae 
suae. 

"Eyoò ëeijgovw aùrous èy zò Ôvògarl aov, ego servabam 
eos in nomine tuo] Ego quotídianis praeceptis et exemplo 

Oa mea 
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meo operam dedi ut in ea professione permanerent, et 
quidem satis feliciter; quod res hactenus monstrat, 

Obs dédworas pot, Epuhala, quos dedisti mihi, custodivi) 
Etiam hanc curam gessi ne numerus collegii istius mi- 
nueretur, 

Kal ovdels dE adröry drmwhero, et nemo ex eis periit] 
Nemo aut morte aut voluntaria defectione exemtas est 
huic numero testiam. Vide infra 18: g. 

Ei uij ó vlos zijg drewÂelag, nisi flliue perditionis) Ex- 
cepto illo qui dignissimus erat ob suam perfidiam exitio, 
et qui proinde segregatas ab Apostolis pessime peribit 
Pios dreodelas dicitur, hic eta Thess. 2: 3, non ex nude 
Dei destinationt , sed ex merito, ut viòs yebvsns [ felius 
gekennae], Matth: 23: 15. Sic filius mortis 2 Sam. 1x $, 
Sic Eros dnwhelas [gens perditionis) Eccl. 16: zo. 

Oya új yoatpij nhnewbij ‚ ut Scriptura impleatur] Quo 
pereunte implebitar ‘illa imprecatio quam David scripsit 
in eos qui pro benefactis mala rependunt, Ps. 6g. Vide 
‘Act, 1: ao. Dicitur enim Scriptura impleri quoties tale 
quid: accidit quale' ibi dictum est, De hoc sensu vocis 
da diximus áliquoties. Chrysostomus ad hunc locum: 
STBidboor obzos rijs veupije dsw d zgóros ds alrwdoytar vi0t- 
pevos za è zis èxBaacos Gugfaivovra [Propriue hic est 
‘Scripturae loguendi modus ‚quod quae ex eventu sequun- 
tur ponat quasi causam antecedentium reddat'}. 

„23. Nöy Òë argós de ëeyopat, val vaïra hal èy sö 
“sboiep ‚ nunc ‘autem ad te venio, et haec loquor in mundo] 
Supple dy [exsistens], et èpyouat nod pro ëyöuevoo [ve- 
Tiens]. Nunc, cum abeundum mihi sit, haec: illie dico; 
id est, illis audientibus precor. Nam omnino haec dicta 
sunt 'oïvovopinós [diepenaative) ad salutem Apostolorum. 
"Spa Èywoe viv yagav viv bunny nendnooutens èy advo; 
ut habeant gaudium meum impletum in. semetipsis] Xa- 
qär viv ad hic intellige gaudium ex me, ut supra 15: 11 
et dyaryv zijv èuijy [dilectionem meam) supra 15: g. -Sen- 
sus est, ut gaudium illud quod hactenus conceperunt ex 
mea praesentia ac cura pro’ ipsis non minuatar, imo 
crescat potius me absènte, ubi meminerint harum precum, 
non dubitantes quin exauditus sim. 

VA 'Eyw dédooxa auvois voy Aoyoy aov, ego dedi iis ser- 

EE moe 
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mone tusm] Nova commendatio, quod ob : receptim 
Euangeliam mundo exosi sint. Aequum ‘autems est ut 
patrocinio eius quis. foveatur ob quem plurimas ineurrië 
offensas. Jédoxa rursus intellige „ ita ut ab ipsis recep- 
tus sit, quod expressum fuerat supra 8. 

Kal ò xoopos èulonsen avrous, et mundus eos odio habuit] 
Kal id est, ideo, ob receptum eum sermonem. 

Or oux zioly én TOÖ xopov, quia nan sunt de mundo) Qaie 
ex eo tempore desciverunt a secta mundi. Vide supra 15: 19. 

Kats éyoo ouw eiul èn TO wóouov, sicut et ego non sumv 
de mundo] Secuti meum exemplam, cuius vita a vita 
mundi -alienissimna est, Vide supra 8: 23, 

25. Où: door da Bens adrovs èx zoö xoopov]- Ad expli- 
catiomem praecedentium, ob. Apostolos audientes. Quan- 
quam mundi ‘odiis scio fore obiectos , non tamen oro ut 
nunc eximantur e mundo, e vita hac; quippe quorum 
opera adhuc usui esse debet. 

LAAN Ta Tnoyons advous, sed ut serves eos] Singulari 
cur atque tutela, 

'Ex zoö movyooö) Ab omni malitia mundana, Nam d 
xóouòs Öhog èy zB novgoö neïvar (mundus totus in malo 
tacet], 1 oh. 5: 19. Sic Toö mrovypoö vocem sumi etiam 
in orationis Dominicae formula ad Matthaeum probabilius 
esse” diximus. on 

16. 'Ex zoö xóouov oùx « ol, de mundo non sunt] Hoo 
repetit, ut significet. eos iam animo alieno esse ab omni 
tali malitia, quanquam non extra infirmitatem. ; 
17, '“Aylaaoy aïrodo èp vj dAnPeig oov, consecra eos 
in veritat tua]: Vitam eorum redde in dies puriorem, 
Apoc. 22: 11, Confer quae supra 13: 10. Jn veritate 
tua, id-est, per tuam veritatem magis magisqúe impres- 
sam eorum animis per Spiritum, 16: 13, 1 Epist. 2:20, 21e. 
Non longe hinc abit Platarchi illud libro De Iside: Oe 
snvos Doekle doen új rijs dÀNDelas, malisa Öë Tijs negl Deöy 
Epeors, Borteo dvadypiv eoöv vrjv madjo Eyovoa wal Tv 
ofzow dyvelag Te moons zal vewoxogias Èoyoy òowregor 
[Divinitatis appetitus est veri, sed eius maxime quod 
ad Deos pertinet desiderium, id quod, discitur habens 
pro sacrorum perceptione et inquisitionem pro opere sancto 
. supra omnem purificationem: et templorum curam]. 
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‘O leyes d oog ÂjDea dos, eermo tuus veritas est} Ser- 
mo ille Grus a te mihi mandatas. Sermo Euangelii non 
Salsus est, ut Pseudoprophetarum dicta, non falso ad- 
mixtus , ut Pharisaeorum et Philosophorum dogmata, sed 
pura ac puta veritas. Supra 8: 31, 32, 40, 14: 6, 

18, . Kaboos ud drbgerdhag eig Top zoopov, uhyoo digde 
eùzovg eig TV xóoKor , sicut tu me misisti in mundum, et 
ego misi eos in mundum] Causa redditar cur hi supra 
alios auxilio Divino egeant, quia durum munus suscepturi 
sint legationis pro Christo, 2 Cor, 6: 20, Eph. 6: 20, 
’Arstgscda hie est constitui mittere , quo sensu et vocem 
dandi usurpari aliquoties monuimus, Illud seas ali 
quam, non omnimodam congruentiem siguificat, in ipso 
scilicet dogmate quod erat praedicandam, non in aucto- 
ritate, Christus a Paire se missum passim in hoo libro 
praedicat„ nec rara in illo sensu doeendi, Vide Ess. 
61; 1, 

19. Kal drég adrör êyo ayutboo êpavror, et pro iis ego 
consecro me ipse] Repetit vocem dyudbeuy senan paulum 
mauteto, Nem WP dyialer inter cactera etiam valet 
moooptgery [offerre}, et dicitur tum de victimis tum de 
aliis rebus quae Deo consecrantur, Exod. 15 2, Lew 
aas 2, Eecl. 35: 8. Idem ergo hic dicitur quod Hebr. 
9: 14, davròr otgoojverne (se ipse obtulit). Vide et 10 
10 et 14. “Trdg adsör hic est ut magis confirmentar in 
ea fide qua sermonem meum amplexi sunt, Sic Eph. 3 : 
13, Col. x 24. 

era «al aùrol ay sjysaontvor dp dÂydelg, ut aint et 
ipei oonsecrati in veritate) Hic magis explicat finem ile 
Tum inter caeteros eximium mortis Christi, nimirum at 
eo exemplo Apostoli vitam suam reddant in dies purio- 
vem , confirmati in veritate, | 

20, Od sregl zovsoor dE dowrö uóvov, nee pro hie roga 
tantum)] Qaanquam pre Apostolis specialia quaedam pre- 
eatus est, ostendit tamen multa esse quae cum aliis cree 
dentibus habeant communia, ut confirmationem in fide 
et caritate, 

Töv nugevdrror, qui eredunt} Id est, credent, Pro 
Saturo sumtum, 

“ya mevves Ep 0 ‚ ut omnes unum sins} Ut sint 
unè 
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uai fide et caritate.. Agit autem de primis Christiano= 
rum: de quibus vide Act, 4: 32, Confer Rom, 12: 5) 
Eph. &: 5. 

Kalos ov, Haze, èy dual, niro èy col, sicut tu, Pae 
ter, in me, et ego in te] Sicut nos coniunctis operis 
Euangelium promovemus, Vide supra 10: 38, 14: 10. 

Kal avrol dn sjuin Ep goo: ‚„ e# ipsi in nobis unum sint} 
"Ev sui, id est, nobis obediendo. Sic esse in Christo 
dicuntar qui eius regulam sequuntar. 

“Iya Ó xóonos mugevop Ôrs ov pe dnbgerdag, ut credat mune 
dus me a te missum] Ut caeteri illorum exemplo allici= 
antur ad fidem, admirantes summam illam constantiam 
in professione dogmatis et mutuam dilectionem. Vide 
quae notavimus supra:23: 55. Idem autem est credero 
Jesum esse a Deo missum aut credere Euangelio, 

a9. Kal dye sys dólay onp dédaxao por, et ego gloriam 
quam dedisti mihi} Potestatem faciendi miracula, quae 
gloria Christi dicitur, supra 2: 11, et gloria Dei, supra 
11: 40, Exemplo suo, qui hanc illis potestatem dederit, 
commendat id quod Patrem rogaverat pro ipsorum sanc= 
tificatione. Solet enim oixovogixög [diepenaative] quasi 
inter se et Patrem operas partiri. 

AéBora aùdroïs, ded eis] Constitui dare, ut supra dnd 
geha (maisi) 18, 

Ifyo mouw Ep, ut sint unum) Ut ea quoque ratione, nie 
mirum per illam influxam, mihi connexi gint, Subandio. 
enim hie èr duol, idem mecum. 

Kafos ueis Ey louer, sicuê noe uxum sumus) Per Die 
vinam illam vim quam a te habeo. Vide supra 10: 38, 

23. °Eyo dv adroïs, zal ov ry duol, ego in eis, et tu 
in me] Explicatio est eius quod praecessit: et repeten- 
dam %ae w [ut sim] et wal pro xaôws (sicut], quod pon 
situm est infra. . : 

Ufya mor zerehermpêvor els. Ev, uf sint consummati in ua 
num] Id est, fpa wor vereheroptvor dy vj dyanp, [ut sint 
perfecti in dilectione) ut loquitur hic idem 1 Epist. 4: 81 ; 
ut illa dona communia ad causam communem conferant. 
Vide Hebr. 12: 25: a1: 40. 

“ya ó «óouos yon Ore ov he dnégerdag , ut cognoscat 
mundus me a te missum] Visis siguis illis, quemadmodum 
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supra eoncordiae Apostoloram eundem tribuerat eliec- 
tum ,„ 21. 

Kal njyanyoas aùrovs, et illos a te dilectos) Qaandoqsi- 
dem tua voluntate ipsis ea potestas concessa est, nec 
&liter concedi potuit. 

Kalos dè 1jydrmpoas, sicut et me dilezieti} Quod inter 
cactera ostenderas data mihi illa Divina miraculorum e- 
dendorum potestate. Vide quae supra 3: 35, 10: 42. 

2ú. TIateg, oùs 8édormds por, Pater, quos dedisti mihi) 
Cam effectu, ita ut tradiderint se miki.: Hoc non pro 
‘Apostolis tantum precatur sed pro omnibus credentibus, 
ut supra 20. 

Of} Velim, ut Marc. 6: 25, 10: 35, Matth. 12: 38, 

Ipa Önov elud èyoò, ut ubi eum ego} Id eat, ui fisturus 
sum; in coelo supremo. Supra 7: 34, 12: 26, 2 Tim, a: 12, 

Kaxeïvor oor mew duoù, et illi sint mecum] Post resur 
rectionem , sicut ego. 
pa Gcopdor zijn Oölar zijv dusjy, ut videant gloriam 
meam] Ut coram spectent quo me honore affecerie. Est 
enim pars quaedam beatitudinis amicos habere eius con- 
scios ac testes. 

“Hy ë8oxas mor} Quam constituisti mihi dara. 

Ors sjyangoag pe ngo waraBokijg xdopou, quia dilexisti 

me ante constitutionem mundi} Vide supra 5 et Matth, 
25: 34e . 
… 25. Iatsg 8lnaue, Pater iuste] Compellat Deum hoe 
nomine quia aequitati eius fit conveniena praemiis afficere 
eos qui mundo relicto ipsum coluerunt, 
“Kal ó udouog oe oùx èyyeo, et mundus te: non cognovit] 
Cohaeret sententia cum praecedentibus, Öre rdngoas. 
Itaque non est interstinguendum complete post sdapou, 
Magna hominum pare non ostendit factie te sibi esse no- 
tum. Agitur enim hic de cognitione activa, 1 Epist, 4 
bh et 4: 8. 

Ey BÉ aa èyvoy, ego autom te cognovi} Ostendi doge 
mate meo. 

Kal oùvor Eyvooar der ev ue drtégschag , et hi agnoverunt 
me a te missum}] Factis ostenderunt se jd credere. 

ab, Kal ërvopraa avzoïg zò Övopk aov, et patefact eis 
nomen Suum). Proprietates tuas, ut supra 6, 

m GE Kal 
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‚ Kat:"yveglaw , eb petefaciam] Magie in eolloguii post 
resurrectionem , Lue: 24: 45, Act. 1: de 
“ya új dye ip dyannods pe èp avvoïg fs ut dilectio qua. 
dilexisti me in ipsie sit) Id est, ut eos tam bene insti- 
tutos de te ames sicut me amas. Sic 1 Epist. 4:g, sj 
dydren zoö Oeoö dy jute (dilectio Dei in nobis] est erga 
nos, qua nos prosequitur. 

Kyo èr adros, et ego in ipsie) vt mea dogmata et. 
exemplum vitae tam bene inculcata magis magisque hae- 
reant eorum mentibus, Gal. 4: 19 et supra 14: 53. 


CAPUT XVIIL 


Ke} 


le 'EEijlbe, egrossus est] Extra Urbem, cuius portae 
etiam noctu patebant alta pace, praesertim festis diebus, 
cum tantae multitudini locus ad quietem intra Urbem 
non esset. 

Tlloap zoë yeuadiov, trans torrentem) Ad eum locum 
qua pedibus transitur , ut hic Syrus. 

Ty xéògor, cadrotn] Ita hic Graeci omnes codices: 
nec aliter in Grrecä versione 2 Sam. 15: 23, 1 Reg. 2: 37, 
Alibi, at a. Reg. 23: 4, sine articulo xédocoy, sed ita ut 
appellativum esse appareat, cum alioqui Hebraea nomina 
scribantur cum accentu in ultima, Accedit quod. ose- 
phus, belli Iudaici sexto et alibi, vallem adsitam uedgöre, 
id est, docum cedris consitum vocat, quomodo montem 
Oliveti 2Aasöra (olivetum], et sicut Graeci dicunt daprö- 
va, nharavöva [locum Eéyris, platanis consitum)], et alia 
ad eam formam; ita ut dubitari non debeat quin cedris 
consiti fuerint margines huins torrentis, Nec movere 
quenquam debet quod nonnolli menuerunt Cedros Hebraeis 
dici ore, Multa enim sunt Cedri ita generaliter dictae 
genera, et inter ea unum unde nomen Graecum fluxit 
ymp, quod exstat Gen. 6 in Chaldaica versione: quod 
Rabbini Nathan et Iosua Karchel extulerunt romp. He 
braeis ergo dicitur -Z'orvene Cedri, Graecis eodem signi- 
ficatu yeinadöog Tür wldgoy , quia in his collectivis singu= 
lare sumitur pro plurali, ut vidimus supra 15: 16. Solet 
nutem Iohannes ubi nomina propria exprimit ad signifi- 
Q5 ca- 
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quam ‘snbdnceretar: ut caeteri omnes acciperent promis- 
sum Spiritum et munus suum cum fructu auspicarentur, 
viderentque incrementa Regni Messiae. 

20. “Egor pdyaipar , habens gladium] Pro more pere- 
grinantium in iis locis, Diximus ad Luc. 22: 38. Cae- 
tera vide ad Matthaeum. 

*Hp òè Övopa zò dodo Madyos, erat autem nomen ur- 
vo Malchus]) Nomen frequens apud Syros: quomodo et 
patrio sermone vocabatur Philosophus is qui se.Graece 
Porphyrium dixit. Etiam Árabes usurparunt, ut apud 
Iosephum apparet, 

11. Eis zv Ojee ‚ èn vaginam)} Vide ad Matthaenm. 
« To srornouor Ö ÒÉdoxé por ò raro, calicem quem dedit 
mihi Pater] Vide de hac locutione ad Matth. 20: aa. - 

Od wij tio avzò, non bibam illam] Vin’ ta prohibere 
quo minus impleam quod Patri placet? Vide locum nòn 
dissimilem Matth. 16: 23. 

123. Kal ó yedtagyoc] Vertas optime. Praefectus cohor- 
tis: ita enim Latini vocant quem Graeci Latinae histo- 
riae Scriptores gudlapyov [praepositum milla hominibus), 
ut et Lucas in Actis saepius. Tribunus vero pleranque 
est qui toti legioni praeest. Erant et inter Tudaeos y- 
Mapyot, Num. 31: 14 et seqq., 1 Sam. 18: 13, 1 Par. 
123: 20. Sed hic de eo agitur qui Romanam cohortem 
ducebat. Ideo apposite sequitur zal of vampekvas zr 'Tov- 
daidoy [et ministri Tudaeorum)]. : 

Kal è8ysar aurov, et ligaverunt eum] Ab Iada moniti 
ut cum magna circumspectione eum ducerent, quod soli- 
tus esset interdum e turba inconspicuus elabi, Vide 
Marc. 14: hbe 

13. Kol dmyjyayov aùrvòy moos "4yvar ”oötor , et ad- 
duzxerunt eum ad Annam primum] Quod eius domus in 
proximo esset, et quia is maguae erat apud generum Ca- 
japham auctoritatis, ex ipso discere voluerunt quonam 
et quomodo ducendus esset lesus. Vide quae infra dice- 
mus 24. | 

“Hy yao mevdeoog. To. Kuidpa, erat enim socer Caia- 
phae]) Provectior aetate, affinitate iunctus, et cuius gra 
tia Caiaphas Pontificatum acceperat… 


“Os Hw dgyueeds voö dvcauroù Ekeivov, qui. erat Pontifes 
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anni illius]) Quure quoties infra doytegeus simpliciter di- 
citur , Caiaphas est intelligendus, ut et apud Matthaeum 
aliosque Scriptores. Cur additum sit eius anni, dictum 
supra 11: 49. Et cum modo dixisset primum ductum ad 
„Annam , tacite satis indicavit inde dactum ‘ad Caiapham. 
Quod cum quidam deesse putarent textui addiderunt, ut 
ex Cyrillo discimus ; contra omnes qui nunc exstant co- 
dices et interpretes.  Adde quod satis hoo ‘dictum intelli= 
gitur infra 15. Tum vero codex quo usus est Cyrillus 
alia quoque habebat afficta , ut infra. 1g: 30. 

14. “Hy òë Kaïapas ò ovufovdevoas , erat autom Caia= 
phas qhi consilium dederat] In memoriam redacit dictum 
huius Caiaphae memoratum cap. 11, ut inde intelligatar 
qaanto ille odio in Christam incensus faerit, ut qui nella 
alia prolata causa, praetextu utilitatis publicae, et qui- 
dem imaginario, interficienduam eum pro sententia ausus 
esset dicere. Pertinet autem hoc ad elevandam iudioai 
in Christum habiti auctoritatem. . … 

15. Kai ó àÀdos gadyrig , et alius isctpulus] Certam 
est. et In aliis et in his libris saepe abundare articulum , 
quem sensum et. hic secutus est Syrus, vertens ;, Unus 
ex discipulis aliis. Et sane non est probabile aut ipsum 
lohannem hic-intelligi (cur enim: Galilaeus cum essèt mi- 
nus ‘interrogaretar ab adstantibus quam Petrus?) aut ali- 
quem ex Duodecim, sed alinmi quendam Hiergsolymita- 
num , non aeque manifestum fautorem Iesu: quâles multi 
erant in Urbe , ut supra didicimus 12: 42, Valde mihi se 
probat coniectura existimantium hunc. esse eum in cuias 
domo Christus coenaverat, ob id quod legitur Matth. 26: 18, 

“Hy yvosos TÖ doywegei, erat notus Pontifiei} Calpe 
civis eius urbis ; non Galilaeus. 

16. Tij Pveopg, ianitrici} Mos erat Hebraeis etiam 
feminis uti ianitricibus: 2 Sam. 4: 6 in Graeco, 5 #voo- 
gos TO olxov êxadauge ugovs (ianitrix domus purgabat 
éräticum }. | 

Kal elonyaye zov Ilérgoy, et introduxit Petrum] Ipsa 
janitrix.. Est enim sensus concisus, Dixit ille ianitrici 
ut intrare pateretur Petrum; quod illa fecit. 

17. Mij xaì où, nonne et tu] Affirmantis apud He- 
braeos. Vide quae apud Matthaeum. 

, 18. 
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18. Oë 8odÂos]} Privata domus servitia, 

Kal oi onyotzac) Ministri publict, 

ArDoasar merouykòres, Cum fecissent struem carbo- 
num) Struem carbonum ad excitandum ignem luculentum 
Vide Marcum. 

Wuvyos yv, frigus erat] Ut nocte primi veris. 

‘Egeòs , stans] Interdum stans, interdum sedens, incer- 
tus quid ageret, quem habitum praeferret. 

19. Meel zör uabyrör avroù, de discipulis ipsine] Car 
discipulos colligeret , et nominatim daodecim primae ed. 
missionis. 

Kal reeel zijs dudayijs avroü, et de doctrina ipsius] Que: 
nam ea esset; tacite indicans esse factiosam et seditiosam, 

20. 'Eyo #adinoig hade sd zoon, ego palam loen 
$us sum mundo] Tladísolg est palam, ut supra aliquoties 
Palam , inquit, coram omnibus qui audire vellent doos: 
quod non faciant seditionum concitatores. 

Ilavrore êdldala, semper docui] Quoties ulla se dedit 
oocasio. 

. “Onrov marseg of 'Tovdatoe, quo omnes Tudaei] Vulgo & 
hic est sedprote , repetitam, ni fallor, ex loco superiore 
At srapreg legerunt Syrus, Arabs, Latinus. 

Kal èr xounrò èÂadgaa oudir ‚et in occulto looutus sun 
nihil) Id est, nihil studui celare: non alind domí doeui 
guam in publico : quod signum est magnae fiduciae. 

ai. TÉ pe Ètreooorûs , quid me interrogas) Quasi dicat, 
Tam Synagoga movistis qui mihi credunt, iam me decre- 
vistis capiendum, et nondam inquisivistis in mea dogms- 
ta, sed nunc demum ex me ea vultis discere ? Quis hi 
mos agendi ? 

"Ertegeöroov voùs denkoórag, interroga eos qui audieru] 
Hoc. inbet Lex, a testibus incipij praesertim ubi malt 
suppetunt, at hic, Audierant eum toties Pharisaei.- 

“Ide, ovror oddaor à einor Èyo, ecce hi sciunt quae 
dixerim ego) Ipsi vestri satellites satis norunt qualia dos 
caerim ; scitis quid vobis retulerint. Vide 7: 46, 

ao. Eis Tör drngerär ‚ urus ministrorum} Metuens ne 
et ipse pro fautore rei haberetur. 

‘Parona’, alapam) Vide quae ad Matth. 26: 67. Per- 
cussit super mazillam Syrus hic. Sic solent facere qu 
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_ tyránnis adulantur, Vide Iistoriam t Reg. 227 24, ubi 
est similiter in Hebraeo Percussit euper maxillam: ba 
gruodelg ait eo loco Tosephus. 

Oörws drozoivp vö doyreoe, siccine responder Pontifici} 
Ut ille Act. 23: 4, qui Paulo dicebat, Toy aoyrepda zoÛ 
Oeoö Aotdogeis; [Pontifci Dei maledicis ?} Debetar quidem 
Magistratibus reverentia, sed non quae reis se tuendi li- 
bertatem tollat. 

23. El saxòs êadnoa, si male dizi] si quid dixi con- 
tumeliosius in Pontifcem. Sic oux doeig srxaòg [non ma- 
ledices] Act. 23: 5, ut et in Graeco Exod: á2: 28. 

Magrvorsoy wegì vÔÏ zaxoëö, palam die de malo] Osten- 
de me in legem illam Exodi peccasse, Magqrupey est pu- 
„dam dicere, ut supra 13: 21. Fidenter hoc. dicere poterat 
Dominus qui defefdit se quidein, quod heebat et dece- 
bat, sed Aoudogevgevos oùx dyrehoudopes, naszor ouk 1ireihes 
{cum maledioersiar non malediesbat » Clam paterelur non 
comminabatur }. 

El dé sais, sl ue. Beus ‚ sin bene, quid. me caedis} 
Qui in aequorum tudicum sunt potestate , idem et in eo» 
rum tutela- sunt. contra vim omnem extra iudicinm, et a 
ministris indicum ‘in. hoe defendi, non violarí debent, 
Et quae max sequuntar de Pilati cognitione tacite. osten- 
dant, at et Acta Apostolorum-saepe, Romanos ludaeis 
fuisse aequiores, ac praoinde iusto Dei iudicio aocidisse 
ut Romanis parerent. | 

24e 'Anrigeihen wurdr , miserat  ipeum] Ovy abest a ple- 
risque codicibus, et'rectius, ut opinor. Sed ut nodum 
solvas qui hic ‘necti solet, anégeden verte miserat, ut 
2Oyoey , Matth. 14: 5, vinserat: ubi et aliá attulimus 
exempla. Sic dxgdrgoe [tenuerat) Marc. 6: 17. Sie et 
paalo infra où drrókope Ó IIétgog vo oörloy, ubi Latinus 
recte, cuius absciderat Petrus auriculam. Cur autem 
hoc quod ante suo loco omiserat lohannes hic inseruverit, 
ita demum intelligemus, si accentum dupdosos [effcaciae] 
indicem posuerimus nor in voce drtégerher sed im voce 
ÖedeuEvov [vinctum]. Narraturus enim loharines secundum 
Petri lapsum, cansam praemittit, quod Petrus iam lesum 
videret manere vinctum: quod Iohanries obiter motat fac 
tum fuisse ipsius Ánnae iussu, gravi in reum praeiudicio, 

cum 
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cum &nte id tempus satellitum imprudentiae id potuisset 
adsoribi, Hoc igitar Petro omnem spem aequae. cogni; 
tionis ademit. 

26. “Egus, stans] Vide quae supra 18. 

26. Oùs dro oe cldor èy T$ uynp, nonne. ego te vidì 
in horto}] Ut modo secundi ita nanc tertii lapsus causa 
affertaf , quod valde sentiret se premi memoratione horti, 
et metueret ne violatae potestatis reus ageretur. 

„28. “dyovouwr , ducunt] Impersonaliter, id est, ducitur 
Jesus. Circumdacitur per multa tribunalia, quo. magù 
innocentia eins innotescat. 

Ano zoë Kaga ‚ a Caiapha)} Ab eius aedibus. Sic 
Marc. 5: 35, dro vod degovvaydyov [ab Archisynagago} 
Vide cupra 16: 26. | 

Es zò nqarzoogioy , in praetorium} Vide Matth. ay: 29, 

“Hy òë sgool, erat autem mane] Ne hoc quidem frustrs 
additum. Ostenditur enim summa Senatorum festinatio. 
Iudicari solebat post nonam, Ante id tempus. volebant 
peragi iudicium ‚ne imminente Sabb ato aliguid accideret 
quo reus elaberetar. ’ 

… Odx ‘sloijhtop els to sroarzcgror Ta uIj uiavddor „non in 
troierunt in praetorinm.ne polluerentur) Cum non pos- 
sent omne cum. alienigenis colloquium vitare, ita rem 
temperaverant , ut diebus sacris et praeparatoriis ad. sa- 
cra, eos privatim accedere non liceret, sed publiee, & 
quod urgeret negotium, alloqui eos possent. Petrus quo 
que in Actis Apostolicis a Cornelio. missos. primum :pro 
foribus alloguitar, nec in aedes intraductt nisi coguito 
eos. esse de quibus a Deo erat praemonitus, Act. 10:21, 
22, 23. Alii vero existimant ideò Iudaeos praetoriun 
non ingressos ne damnationis participes viderentar: nan 
statim ‘a damnatione sacris vesci non licebat, ut notatum 
Maimonidae. 

PAIN Ia pipo zò ndoya, sed ut ederent: Pascha] 
Scilicet impolluti, salva religione; et nota zo. sraaya ad 
ea quae diximus Matth. 26: 2 et 17. 

ag. ’EEijlOer ovv IliÀdros ngòs atrois, exivit ergo Pi- 
datus ad eos} Non tam superstitiosus ut illi, sed aequi 
observantior , et hoc melior, Omnia enim haec suum 
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habent momentum, Exit autem in stadiam ubi tribu- - 
nal ponere solebat. 

" Tiva warnyoglar plgese] Katyyoplas vocat crimen: Quod 
crimen affertis E quod vos alieno tempore huc adigit ? 

50. Ei uij fv ovrog xanorrowg, ols &w oor rtagedonapen 
avsor , si hic non esset maleficus, eum tibi non tradidis- 
semus] Vide iniquitatem. Quod probationibus deerat, id 
suppleri volunt sua auctoritate. Simul, ut credibile est, 
aligua attulerunt de Sabbato et similia, 

51e Aapeze aùdrov Oueig, zal nare Top vòuör en wol 
vere GUTOY, eumite UM vo8, et secundum légem vestramt 
êudicate eism] Loro caedite: nam hucusque potestas illis 
salva permanserat post Iudaeem in provinciam redactams 
Vide Matth. 10: 17 ; a Cors 11: 24: | 

“Hui our &Begup. amoxrtivar oödéva, nobis non licet ins 
terficere quenqaam): Tacite innuunt Jesum tantorum cri- 
minum teneri ut otmmino ihorté luenda sint: id antem 
non erat ipsorum potestatis. Nam si qui aliguando a 
Judaeis sunt interfecti, id factum est motu populari, 
quanguem interdum ‘praeiudicium quoddam praecesserat 
Senatus eos reos declarantis. ' Vide quae ad Matth, 5: 22, 

Za. “Iva, ut] Ita factum est ut impleretur quod Tesus 
dixerat. 

Eyualvov srólp Barat Buchier droörassw , significane 
qua morte esset meriturus}) Non seditione populari, sed 
(quod peius erat) sententia hominis Gentilis quem ipsi 
abominabantur ; sed sententia a Iudaeis extorta. Vide 
Matth. 20: 19 et 26: 45: Ipsum supplicii genus quo se 
afficiendum Christus indicaverat, supra 5: 14, 12: 3a, Ro 
manum non Tudaicum, 

33. Etoijder ovv eig zo geszogjror zech ‚ tritroivit ergo 
in praetorlum iterum] IIdÂry hie non ad actum intrandi 
refertur (is enim repetitus non est), sed ad locum ubi 
faevat antequam exiret. Simile loquendi genus habuimus 
supra 6: 126, 10: 17. Syrus quod abunderet haec parti- 
cula, eam omisit, Iutravit autem in praetprium Pilatus 
ut reum liberius interrogaret, 

ZV el ó Baordedy Tür 'Tovòalov, tune es Rex Tudaeotum] 
Nam delegati a Synedrio hoc praecipue crimine eum one- 
raverant: quod alii Euangelistae narraut, Zune, inquit ; 
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en Rex Île quêm Tudaeù-lampridem veriturum sibi poll 
centur ? aut eum te esse praedicas? 

34. "AP Euvrod du vouro Mbyeig, JJ &ÀAoe eos einov mol 
luoö, a te hoe dicie, an alië dixerunt tibi de me) Tet 
jam annis Praesidem agis et Imperii Romani maiestaten 
non negligenter tutaris, compertumne tibi est aliquid quod 
ie Imperii turbati suspectum faceret? Qaod si tibi ri- 
hil tale compertum est, sed alii hoe suggesserunt, vide 
ne vocis ambiguo fallaris. Ita prudenter ex Praeside id 
vilt elicere quod ipsî ad ulteriorem responsionem viam 
paret. 

35. Miyee êyoo 'Iovdatos ete, numquid ego r udaeus sum] 
Egone scire possum quid Tudaei ex suis libris sperent, 
aut sibi promittant ? 

To ÈHyos to cdr} Populares tui, ut hic Syrus. 

Kal of doytegers nagidorar ae Èuol, et Pontifices tradi- 
derunt te mihi) Expositio eins quod praecesserat, Ino 
dpst Pontifices, proceres populi, istarum rerum intelli 
genten ‚ fe huo adduxerunt a se praciadicatum. 

Ti drotpoag, quid fecisti} Quo facto eos tam graviter 
effendisti ? Hoc quoque Christo occasionem dat respor- 
dend. 

36. “H fBaoshela 1j Bu oùn ëcuy Èè& TO 'KÒOuov zovro] 
Hegnum a Prophetis promissuin, quod mihi vindico, sa- 
ft Fmperii Romani non laedit; non est enim sndolie 
mundanaë : quo ferme sensa illa locutio è zoë xóouov et 
Supra usurpata est 8: 23, f6: 19." Hoc interest, quod ibi 
de moribus vitiosis mandi agitur, hic de potestate ills 
üúet ubiqae utuntur qui Reges appellantur senen valgari 
Idem mox dicit prefer (Ainc]. Narrantar apud: Ense 
biuin Iesu cognati rogati de ipsias Regno respondisse Do- 
Hiitigno, oe ú avroü Baorhela où Koopsxij mêv ovd' driyeor, 
Erovoaviog Öl zal dyyehian Tuyyaver (regnum ipeius non est 
muridanum aut terrestre , sed coeleste et angelicuim). 

Oi úrjolras &y oi duol 1yovilovro, ministri mei utigue 
ceftdssent] Si tale Regnum affectassem, quale cavere ad 
te pertinet, collegissem mihi stipatores armatos, ut so- 
leut qui talia conantur. Nunc paucos habui discipalos, 
et plerosque inermes; quid ad tantam vim inimicorum? 


et hos ipsos pugnare vetai. 
“Ira 
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“Ia mj stagadodö zog "Tovdalow, ne traderer Tudaeis] 
Hortatus essem meos, ut imperatores solent, ut pro me 
fortiter dimicarent, ne in potestatem venirem inimicorum:. 
gu sensu sragadoövae (tradere] usurpatur Matth, 4: 12, 

37. Oùroüv Baordeug ei ov, ergo Rex es tu] ys Syrus, 
id est, ergo. Quandoquidem distinguis de Regno, «liquod 


ergo Regnum tibi vindicas ? 


Sv Aye] Recte dicis: Hebraismus. Rex sum certo 
sensu. Interrogatio Pilati tacite hoc ponebat. Nguit 
Christus simpliciter a se abdicare Regis titulam, ne vi- 
deretur -praeclara illa de venturo Rege vaticinia a se 


alienare. Haec est illa wah òuohoyla [bona confessio] , 


2. Tim. 6: 13: E 

'Eyoò eis roöto yeydoonuar, ego ip hoc natus sum] So- 
Tent qui regnum sibi vindicant dicere se cum eo iure na= 
tos: Christus quoque se ostendit natum in hoc ut regna= 
ret, Luc. 1: 32. 

Kal eis Toüro Enihbe eig «do wdopoy] In hoe me ostendd 
et notum fect hominibus, supra 3: 17, 19, 9: 39, 11: 27e 

“Iva uaorvenoo zij ahndig, ut testimonium perhibeam 
weritati} Subaudi, et in hoc ipso situm est. Regnum meum: 
non est coactivum, sed persuasivum. De locutione videó: 33. 


_t HIÈg ó ov dx vijg dÂnGelac) Q&i ingenio sunt veri amante. 


Sic Rom. 2: 8, zoîs &£ dorbetag, his qui ingenio sunt con 
gsntioso. Vide et supra 8: 47. 

PAnoer wou to peovijc, audit voce meam) Hi mihi 
tangaam Regi sua sponte, vi nulla coacti, obediunt, 
Vide supra 10. Ex contrario dat intelligi homines falsi 
amantes (quales erant Iudaei, supta 8: 49) alieno a se 


" @sse animo; neque miruim si a talibus accusetur , cum 


veritas apud tales odium pariat, 

38. Aya aörö ó IIihazog, Ti ew adidas. Dicit eë 
Pilatus: Quid est veritas?) Ex Iesu responso Pilatus 
concepit Regnum quod Jesus sibi tribueret non magis Im- 
perio Romano obesse quam id quod Stoici Sapienti suo 
tribaunt. Obiter autem quaerit, cuius generis sit illa ve- 
ritas cuius se Magistrum profiteatur; sed ita ut non in- 
stet, quasi de re ad Iudicis officium nihil pertinente. 

Iloòs vous 'Iovòaiovg, ad ludaeos] Ad Pontifices, ad- 
stante corona populi, 
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'Eyoò oudeular aïrlay eöplormo èr aörö, ego nullum ii 
‘ wenio in eo crimen) Airla hie, ut saepe apud Graecos; 
est crimen. Sic et infra 19: 4 et 6 Sic aïrla Bavdrot 
Act. 13: 28, crimen capitule. Sensus est ferme similis 
ei qui Gallioni tribaitur Act. 18: 15, Video quidem ali- 
quid esse inter vos eontroversiae, sed eius generis quae 
in disputationibus versetur, quae non sit forensis cogui- 
tionie: non est hic @Îlxnua ĳj Öedwovorpua [iniuria aut 
facinus). | 

"39. “Ea dl avynpdert úut, est autem consuetisdo gobis] 
Consuetudo in vestri gratiam introductas Vide; quae ad 
Matthaeum. 

Tòv Baohéa zy 'Tovdalar, Hegem ludaeorum] Contem- 
tim; quasi dicat, Si qui vestraum tales hontines regio ti- 
tulo dignantur, nos Romani id non cauramuss: zikhil ad 
nos id pertinet: permittimus vobia haec somnia, 

40. Angie, latro] Id est povers [homicida}, ut Act 
8: 14, caput eruentae seditionis. 
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1. Tóte ovv, tunc ergo} Cum nihil proficeret Pilatas 
isto cothmento de die festo, 

_ 'Euasiywoe, flagellavit) Tanquam quaestionie habendse 
gratia ‚ consilio interim satiandi iram populi „ ut ad Mat- 
thaeunt êst annotatam. 

a. Kel iuarioy moopvgoör, et vesten purpuream} Chla- 
mydem coccineam alii. Syrus hic RAYW, quod respondet 
Hebraeo IW, quod mroopvoar [purpuram] vertere solent 
Graeci, Est autem color aut idem qui Yn et onw dici- 
tur, et Graecis xóxxevoy vertitur, aut sane proximus, its 
ut Hebraeorum Magistri utrumque interpretentar per crd- 
mosinum. Et Esai, 1: 18, ubi Graece est as poersoör 
[ut purpureum}, Latina versio habet ut coccinum. 
‘Tuartov autem vox ‘hic generalem habet notionem, non 
illam specialem pallii, 

3. ‘Pantouara, alapas] Vide supra. : 

he Ovdeutar airlay, nullum crimen] Id est, ne tan- 
tillum quidem ob quod flagris caedi debuerit. Ita ipse se 

int 
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iniquitatie damnat, qui populo irato obsequens donaverat 
poenam hominis innocentis, 

5. "Ide ó &yApwros , ecce homo] Videte eins miseriam, 
et guam ridiculum ‘sit in ipso crimen regni affectati, 
Vide infra 14, 

6. Oi doytegeig zat oi relren ‚ Pontificee et ministri} 
A quibus initium factum in populum manavit, 

‘Exoavyaaar , clamabant) Vide quae ad Matthaeum. 

AupBere wùrov Oueig val gavowoare, eumite eum vos et 
cruci affigite] Quasi dicat, Vos hoc, si libet, facite ves- 
tro periculo: meum non est damnare insontem, Non ins 
eoncedit , sed mavult alienum quam suum essa crimen. 

7. ‘Huis vóuov Èèyouer, nos legem habemus] Cum non 
persuaderent crimen adversus Imperium Romanum, legem 
suam urgent, nempe illam de Pseudoprophetis Deut. 18: 20, 
- Ors avròy vior Ocoö drolgaer, quia Filium Dei se fecit} 
Tioy Ocoï, id est, Messiam ut notavimus supra 1: 49; 
10: 36 et ad Matth. 26: 63. Si mori debet qui Prophetam 
se dicit cum non sit, mori multo magis debet qui Mes- 
siam se dicit cam non sit, cum Messias et Propheta esse 
debeat et plusquam-Propheta. Vide supra 4: 25. Se fe- 
cit, id est, se eum esse finxit, Sio et supra 5: 18, 8: 535, 
20: 35 et mox 12, 

8. Mâldor dpoBjn, magis timuit) Metuens ob res mi- 
ras de eo anditas ne forte verum esset ortum eum Divino 
satu, sicut Romani et Graeci de Heroibus suis credebant, 
Vide quae diximus ad Matth. 27: 54. 

g. Eis zo mpatTwgLor nady ‚ in praetorium iterum |} Noe 
vae accusationis causa novam instituturus interrogationem, 

Tlòôev el ov] Id est, unde ortus, Vide quae diximus 
sûpra 7: 27. 

“Anóxqiowp or Eder ard ‚ responsum non dedit ei} 
Secutus quod ipse praeceperat, ne margaritae porcis ob- 
dicerentur. Vide quae ad Matth. 26: 63. Nihil aequi ex- 
spectari poterat ab eo.qui verberari in gratiam plebis 
iratae iusserat eum quem noverat et fatebatur innocentem. 
Nec intelligere poterat Pilatus quae esset via Hebraicae 
locutionis, Filius Dei, Tum vero quantum satis est iam 
ante dixerat Iesus, cum se professus erat in hoc natum 
ut Rex esset amantium veritgtem, supra 18: 57. 

R3 10, 


262 AD IOHANNIS 


‘20. “Ore êtovolar ip savodaal oe, me potentiam habere 
te cruci affigendi) 'Elovola hic est non ius proprie, sed 
efficacia talis quae quod vult aequum aut iniquum facile 
effectum dat, ut supra 10: 18, Sic Eccl. g;: 13, “Brey 
drò dyBownrov dg dEovolay Èyer TOö poveverw [Longe abesto 
ab homine potentiam habente occidendi). Hoc sensu vo- 
cem licere usarpavit Cicero pro Rabirio, Indiees allo- 
quens: Si enim quod liceat guaeritis, potestis tollere « 
civitate quem vultis, 

> AnoÀdoat oe} Impunitum dimittendi, ut supra 1& %, 
Pilatus parum memor officii quid valeat iactat; et se 
damnat, qui tam potens, plebi farenti serviliter morem 
gerit, 

11. Ods elyes dBovolay ovdenlar nar duoö, mon habere 

otentiam adversus me ullam] Non haberes talem poten- 
tiam sive facultatem quam iactas in me: facile eam eva 
derem , ut antehac insidias et seditiones multas, 

El uij jv oor Dedoudvor voer, nisi tibi datum esscte 
locis euperis) Inde scilicet unde ortus sum; tacite enim 
hoc indicat, ”Ayaober est ex coelo, nwo lob. 3: 4, qood 
et dE úwisor [es altissimis) vertitur Tob. 51:'a, Sic supra 
5: 51, lac. 1: 19, 5: 15, 17, Cum autem dicit datum a 
locis superis, non illam communem significat permissio- 
nem quae multa relinquit ordini naturali, sed ex gravis 
bimis causis deliberatam rem in consilio Divino, quae 
omnia impedimenta undique amoverat. Hoc modo nactu 
est Pilatus potentiam in Tesum. Ita et suam indicat dige 
hitatem et Pilatum modestiae admonet. Vide Luc. aa: 53, 
Aa voöra, propterea) Relatio est ad aliquid quod sub 
ticetur , sed quod facile ex dictis intelligi potest: Ideo 
quia talis sum cuius curam tam peculiarem gerat Deus, 
quod scilieet Iudaei ex vaticiniis scire possunt, ta non 
aeque potes, nec aeque teneris, 

‘OQ mapadrdous ue ooi} Singulare pro plurali. Quisque 
Je qui me tibi tradidit, qui causa faerunt cur ut reus 
ad te dacerer; Iudes praecipue, secundo loco Senatus, 
tertio populus, 

Meilova duaorlay èyet, maius pecoatum habet] Non ca» 
res tu culpa qui innocentem non moda non defendis sed 
oneraa ; sed minus delinquis, quia tibi non tam promtum 

est 
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est.nosse in quem delinguas.. Atrocitgtem iniuriae anget 
cognita: aut cognosci quita qualitas eius cui infertar, 
Damnat Christus sententiam quae peccata statuit parijs . 
at et. Luc. 13: 48, Matth. 10: 15» . 
„12 Ex zourov] Ex quo conscientiam suam peecatì con- 
victam sentiebat. Propter hoc Syrus: ut et supra 6: 66,, 
2AnolWaar, dimittere] Sume. sensn quo supra comm. 10, 
Quaerebat abtentus quibus eum favorabiliter dimitteret. 

Ojx el plhog zoö Katongoe] Non ee amicus Caasarie, 
id est, ostendis te non esse Ádum Caesaris ut saepe eran 
sumitar pro ostendi. 

Ilâg ó Baoudla éavror nor] Quicunque in provincie 
Romanis Regem se.geserit iniussu Imperataris. : 

‘Asrtiléya zj Koloage, resistit Caesars] "dondkyasn 
hic ut et Luc. 2: 34, est repugnare, Nam. Hebraeis dir 
eers saecpe est facere kut molirk.…. Partes, Imperatoris. Ro- 
mani sibi vindicat qui sine eius auctoritate vult regnaxb» 

13. ’Axovoas zoösor sor àôyoy, cumaudiëset hoe epr- 
mones] Suspicacissimas erat Tiberius, et sub illo minima 
quaeque veniebant iq: criamen Maiestatis, ut ex Tacito et 
Saetonio: apertissimum tet, Apud falem dominum qualisr 
cunqüe provincialiuss.edcnsatio edferebat perisalam: cw- 
ius timorìi succumbens Pilatus,.plane. ut :Cajaphas ,- iaxe 
ëuste agere quam paesi smavults quod fere. est ingeninm 
eorum qüi. rempuhlicam: tractaat. 

Eni zoö Bijuarog , pro tribunali)- Án zite dive stadio 
tecto. Vide:qnae ad. Matfhaeùm. - 

At9oggworer, liskoetrotumd Pari. de. cansa- forum Con- 
stantinapoli, dietumnhaxissor [ernefratum] ,quia.pimiram, 
ut Zonaras Constantino loquitur , varisgoro hola hat 
[stratum erat eruekis e lapide), 

 Epogaisl. & TaBpatd,. Hehraice autem ‘Gabbatha]. En 
Beeisl intellige sermone eius temporis. Sigriificat- Söjen-, 
locum excelstum, qualië erant Romanorum, tribunalía. Byri 
saepe 3 mutant in D. Ideo hie Noo. Difert emim lingue 
Antiochena eb Hierosolymitava, Haec dicit Joseph, illa 
Tauseph;. haec- loram,-illa aram: haec losias, illa „la- 
sias: haeo Galgatha, ille: Golntha. Mos, erat Ramanoram 
Praesidum non pranuutiare miek pro tribunal ; qui locue 


et lus dicitur. 
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14. “Hp 8l rugaonevij Toö nrdoya , erat autem praeparatie 
Paschatis] Et simul sgooafflarov [prosabbatum)], Marc. 15: 
42. Vide quae ad Magtthaeum. Significat non sine special 
Dei providentia rem ita directam, quendoquidem et Christi 
mors vere erat praeparatio ad transitam nostrum in vì- 
tam meliórem. 

“pa Òë woel Bern, hora Fere sesta} Id est, tem- 
pore BVS [meridiei], cam sol maxime fnlget, Non sig- 
nificatur praecise fuisse meridies, sed illa pars diei quse 
est inter mane “PI et IW vosperam. Vide quae ad Mat- 
thaeum. Solet aoe et apud alios et „apud nostros Scrip- 
tores nonnihil habere latitudinis, 

“Ide ó Baorhero Oudv, Ecce Rez vestor) Exprobrat illis 
quod tam stqlti multi inter ipsos Maerint qui talem homi- 
nem: pro’ Rege habuerint, 

15, "Aigor,- eon, tolle, vole] Vide quae ad Mat- 

thaeum. 
: Ods ëyoger Baordéa el ur Kalouga non habemua Regem 
nisi OCaosarem] “Eyouey, id est, agnoscimus, Mos erat 
Graecorum et Hellenistarum quem Romani vocabant In- 
peratorem appellare Baoiiéa, quia potestas erat similis. 
Deo ita res et verba dirigente, Iudaei et spem de Messias 
abdicant, et se ob bella postea excitata rebellionis dam- 
nant. Tantum potest ira ut saepe ‘dicantar quae maxime 
nocent, Solebant dicere nón habemus Hegem nisi Deum, 
quod est in Thalmude, 

16. Ilagédaxer aúrov adroïs;) Non in manus tradit; 
nam traditas est militibug ex more Romano: sed Jars 
gius est ipsum illoerum: adios _Sgeelaara Act. 2% 
21,26, 

Tlagéhapor, acceperunt} 1a est, - acoeptue est : Nam 
subauditur norhinativus óf ‘wagahafovzis, guorum id erat 
0, milites scìlicet. 

Blijde, exivit) Extra Urbem, ut Matth. 2: EN 
De acteris vide quae eo loco. 

19, Tirloy, titulum)] Fizdos, mrvvylov Briyoapa ëyov 
[tabella inscriptionem Jhabens] Hesychio,: Latinam vocem 
hoc sensu usurpat Suetonius. . Tubulam non male dixe- 
runt Syrus et Araba, Hebraeis est mh, … 
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ao. : 'Eyyòs- %p 'ó vónog zis oke, prope urbem erat 
Jocus} In saburbano , ut solebant esse loca suppliciorum, 

ai. Mij yedpe, ‘O Baorhevs zör 'Tovdalor , ne scribe , 
Hex Tudaeorum] Id enim ita accipi poterat quasi popalas 
Judaeorum eum pro Rege habuisset, 

AIN Ôrs Èneivog eine, sed quod ipee diserit] Id est, 
quod id nominis temere sibj arrogaverit. 

aa. 'O yéyoupk, vérgapa, quod scripsi, scripsi] Id est, 
scribi iussi, ut supra 1, duastyooe (flagellavit). Secun- 
dam zéyoagpa est pro ecripto habeo, scriptum manere volo, 
Similis srAoxn [copulatie] Matth, 5: 37. Agesilaus ‘apud 
Kenophontem dreexolvaro, Ött gerayodwper uèy oÙdEN ov drte- 
Hod wparo [respondit, nihil se mutaturum de is quae scrip- 
sisset).  Vides hic zo änaureés Cingonium foot nescium] 
Pilati Philoni notatum. 

23. “Elapoy va Îparra aùroö, acceperunt vestimenta 
eius] Pluralis vox sensu-singulari, ut diximus ad Matth, 
27: 31 et supra 15: 4, id antem ideo quia palliam pluri- 
bus partibus oonstabat. 

Kal ëroigoar zlooaga méon ‚ e8 fecerunt quatuor partes) 
Facile id fieri potuit, quia Iudaeorum vestis exterior qua- 
„ tuor partibus ‘constabat, quarum extimae orae Mao He- 
braeis, srvegdyia Graetis, Deut. ao: 1a, Hae partea 
_ fibula iangebantar, 

”Adóapog] Sine commiesura, continuo  textn, non iuncta 
fibulis. losephus de Pontificis tunica : “Ed ó yeroor ov- 
vos oùx dx Òvoip zigurungater dze duntòs êrl Tür duoov 
givat ‘(Erat-autem tunica ista non ex duabus partibus 
ita ut super humeros confibularetur } ‚. etc, | 

24. Mi oylewuiy adroy, ne scindamus eam) Inutilem 
fafuram si scinderetur. 7 

“Alha Aayer rtepd aUroö, sed sortiamur de slla) Sie 
Próbds apud- Vopiscum: eum- equus in commune. obtigisset 
in praeda, In urnam milites iussit nomen suum mittare 
ut aliquis eum sorte ductus acciperet. Pro urna est galea 
apud ‘Virgilium et Papinium. … De 
__ Aeegsolaayro, partiti sunt) Dixit hoo David de ‘se pro- 
verbialiter Ps. aa 18, ut indicaret inimicos laetatos suis 
spoliis. At Dei providentia factum est. ut haec et‚alia 
ejusmodi in Christo implerentur perfectius,. nan modo 
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„secundum sensum proverbialem, eed ùt sard smd8as [ver- 
botenue), ut appareat in-ipso esse complemeatum omnia 
quae Veteribus contigerant. 

25. Ilage zj cavog, iuxta crucem) Ita tamen nt in- 
tercedente militum turba propius ad cracem accedere pro- 
hiberentar ‚ Matth. 27: 565. 

‘H uijeng adroù, mater eius]: Noque pericalo eno, ‚ neque 
tristitia spectaculi, neque probris absterrita quominus Fi- 
li ultime. mandata exciperet, et re ipsa astenderet me- 
„morem se eorpm quae ab Angelo didicisset, Praesagium 
fortitudinis Christianae etiam in sexa iafirmiore appari- 
tnrae, 

Mata: sj zoë Klem, Haris Gleopae) Filia Glaopas, 
nt diserte habet Arabs. Vide quze ad Matthaenm, 

26. Tòr uaôTijv mragesöra Öv sydza, discipulum ad- 
stantem quem diligebat] Ut supra 15 23. . , 

Tvvu, mudier } Ut supra a: 4, 

’Idou ó vids sou, ecce filins tuus) Hia bi 5 pro me fli 
erit loco, hic tibi filii officia exhibebit, ut sic etiam in 
‘ipsa adimpleretur id quod Christus piis promisit Matth. 
19: 29. Tertullianus adversus haereticas de Iohanne: 
Quem loco suo filium Mariae demandavit. 

27. *Idod ij prjeng oov, ecce mater tua] Quam tu ut 
matrem posthac observaturus es. Sic apud Virgilium IX 
Aeneidos, Ascanius Euryalo de Euryali matre; 

Namgque erit ista mihi genitrix, 

An) ênelons zijs doag, ex illo tempore] Manuseriptas 
quem sgepe iam laudavi habet Evelyn zijo úuéeag [illa ip- 
sa die]. 

Ets ra ida) In domicilium suum. Vide .qnae ed Lac. 
2: 49, supra 16: 32. Sic quod Hebrgice est wa-m [ia 
domum eius) Esth, 5: 10 et 6: 12, Graece vertitar eis 
za iÎia. Notavimus alibi losephum Mariae cpniugem cum 
haec gererentur fuisse mortuum. EE 

28, ‘Ort sravra Òy veréhegar, omnia dans: consumuata} 
Quae ad ipsius statum humilem pertinebant et:iutellige 
praeteritum poni pro proxime futuro. Vide Matth. 26; ad 
et quae ibi notata, et supra 16: 52, 33, : 

‘Ira, ui) 'ExBarisop [eventus signifoativum} : at jam 
saepe notavimus. : : EE . 
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Aep, sitio} Quippe « et cruciatu et sanguinis fluxu sie 
täm contraxerat. 

“OEovs , aceto] Puto esse vinum inad factitinm 
quod apponi solebat ad crucem. Nam id öfos appellari 
ad: Matthaeum notavimus. Erat antem is potus et per se 
amarus et eo magis quia ìn supplicio dabatur. 

“Toaoorop , Ayssopo} Calamo eius arboris, ut ad Mat- 
thaeum. i 

3o. Terédegat, consummatum est] Finis adest passion 
gum. Proverbiale est. Homerus: 
„ T& òj vr narva eheteen. 
L Habent nunc omnia finem.] 
Philoxenus morituwus apud Comicum : 

Télog Èyer va zavsa zot 
[Cuncta habent finem mihi] 

Kllvas vijv zepalijr, inclinato oapite] Ut aalent marie 

bundi. Ovidius: 
Sic corpus moriens iacet , et defecta vigore 
Ipsa sibi est oneri cervix humeroque recumblt, 

Tlaoédcoxe vo mrveïüpa , tradidit spiritum] Pia est locutio 
apud Hebraeos illos, qui, iudicium post hanc vitam crede- 
bant, recepta, qua qui moritur dicitur spiritum traderg 
Deo scilicet eius auctori, ut is de ea statuat, Vide Eccl, 
12: 7e ‘ | Oe | 
31. “Ia us) uelvn drì zoö gavgoö za owuara èv s aapt 
Baro, ne corpora sabbato in cruce remanerent) Quis 
longa permansione corporum in patibula Terra sanote 
contaminari dicitur in Lege, Deut. a1: 23, collegerunt 
ex similitudine rationis Legisperiti etiam diem praesere 
tim tàm solennem contaminatum iri tali spectaculo, Fes- 
tinant aatem gt tollantur, non tantum ante vesperam 
qua Sabbatum inchoatur, sed etiam ante horas proximas 
quae parandis sacpo animis ac corporihus. debebantur. 
Erat :quidem. depositio facienda non per ludaeos sed. pes 
milites Romanos; verum ludaei partem evzovouing [iuris 
utendi suis legibuse] sìbi coneessae in eo ponebant, ne 
quid. publice etiam a-Romanis fieret quod verapus festa 
dedeceret. Vide quae ad Matth. 265 5. 

'Enel ragaoneus jv, quoniam praeparatig erat] Tempus 
ipsum praeparationi destinatum iam imminebat „nw Ay 
[ves- 
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{vespera sabbati}, ‘ex quo tempore tota dies ward euver. 
doyyy [per complexionem) nomen habebat. Vide infra 42 

*Hy yao fj meydÂn suioa èxelvy voö cafferev , erat enim 
magnus dies ille Sabbati] In Sabbatum sequens ineidebat 
dies maxime festus Paschatis. Itaque festinabant non 
modo ob Sabbatum sed et ob Pascha. Vide Matth. 26: a. 
“Isa zareayöouw adrör va onédy] Persanale pro imperso- 

nali, quod per passivum Latine exprimitar , ué frange- 
“_ rentur crura, Ait Lactantius, quem seqauntur alii, fac- 
tum hoc ex more Romano, Nimiram qui damnati erant 
mori in cruce, quae lenta mors (ita ut in Martyrologiis 
reperiamus qui dies quinque , elios qui tridaurm in cruce 
vixerunt), iis interdum accidebatur mora supplioii, sed 
compensatione non exigui cruciâtus, id est, orurifragio, 
ne de poenae gravitate nimium decederët. Erat aliogsi 
erurifragium poena distincta a cruce, 

Kal agböor, et tollerentur) Ut ita mortaa cerpora 
tolli de cruce possent, 

33. Qs eldor auror Ön vebyynóra, ut videruns eum 
jam mortuum)] Viderunt ex indiciis, aut etiam compere- 
runt ex relatu adstantis Centarionis, gui eius mortem 
observaverat. Vide ad Matthaeum. 

54. Aöyyn adroö Tv mhevoav èvvbe, lancea Fatus eius 
_aperuit] Percussit vertit Syrus, id est, perfodit, nimi- 
rum dabitans an vere esset mortuus, et experiri volens 
an sensu ictus se esset commoturus, Solcbant autem spe 
culatores habere lanceas. Suetonius Claudio id docet: 
et Aoyyopoport [lancearii] circa Vespasianum , „apud Iose- 
phum Belli Tudaici III cap; 8. 

Aigo zal &Òwp, sanguis et aqua] Tacto pericardio, i 
quo est aqua et sanguis circum., Nondum autem refrixe- 
rat corpus, ita ut fluxum facile ferret, : 

55. Kal ò Ewganos uepagrvonse) : ‘Loeutio inversa pro 
eo quod esset qui testatur ie vidit, ut supra 7: 28 et alibi. 
Ideo autem hee de testimonii sui certitudine tam diserte 
Snculcat út etiamsi ex prioribus non constaret Christum 
esse mörtiam, hinc certe constaret; cum id vulnns, si 
vixisset, omnino fuisset letale.  Quintilianus inter: signa 
necessaria faturi ponit, mori necesse esse eum cuins cor 
est vulneratum. Galenus dat certi theorematis exemplam, 
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& fis bol magdrórowros , xenos arodaneirou [si quis in corde. 
vulneratus est, is morietur]. - Mos est Johannis de se in 
tertia persond loge ‘ 

Ira Òues mugevogte,: wt voe credatis] Quo magie vos 
Christiani credatis vere mortuum esse lesum, ac proinde 
etiam verg a mortuis resuscitatum, Sie credere aliquo— 
ties supra usurpavit de angmento, ee 
. 56. 'Ogoöv où ovvzorProeras dr «UTOë, os non conteretur’ 
ex eo} Putant pleriqùe respici legem de Agno Paschali 
Potius crediderim spectarìi locum Ps, 34: 20 ; at epecielie 
‚Dei cura pro homine pio describitur, Do 
. 37. “Oworras eig Ùy dEenérrnouy , videbunt quem trans- 
Azxerunt) Sic habuit haud dubie aliqua Graecarnm ver= 
sionum: nam et in’ minltis libris ed, lectio reperitur, a 
Symmacho, Aquila aut Theodotione. Hoc quoque tra- 
latitie dictum a Deo, de se contemto,. evenit in Jesu 
kard das [verbotenus],. ut et alia vaticinia. Videbunt 
antem illud, de Tesa sumtum, videtur optime intelligi 
‘de die Indic, Vide Matth, 26: 64 , abi est Öpeode [vd 
debitis). 

38,-.”"Qv pabyrijs} Us qui. discipulus esset : ita recte 

Syrus explicats …… -- » 
_ Kexpvuuivog Òë Oua. vor 9ógor Tóy "Jovdaleor ; occultus 
&utem propter metum Judaeorum} Qaales multi e primo- 
ribus ‚…supra 1% 62. Metuebat contumeliam excommuni= 
cationis.. 

“a on) Ut de Cruce. tollere sibi liceret, ut supra Za, 
En ut subito suppliei indignitas timidam animaverit, et 
nullo intervallo ultimum contemtum secuta sit aliqua 
gloria, viro illustri mortui amieitiam profitente , qui vivi 
dissimulaverat. 

Kal ènéroewer ó TliÀdrog, et pêrmisit Pilatus] Facilitate 
obvia apud Romanos Praesides. Vide quae ad Matthaeum, 

3g. O èl8wv nòg zor 'Ipaoüv vusrdg To mrpörov, gui ven 
nerat primum ad lesum nocte} Id est, antehao, ut hie 
_habet Syrus, Igötoy. pro arqöregov [prius], ut supra 
1: 15, | 
Mizua ouverne «ai ahòng, misxturam myrrhae et aloës] _ 
Quae aromata ad hunc usum optima habebantur. Apud 
‚ Aëtium est veRgoö opvoviois (mortui myrrhatio] ‚ et alibi 
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Guvpriduós. Miyua est y 2 Par, 16: 14. Eadem ad odo- 
Yandas Regum vestes adhibita, Ps. 45: g. 

“oel Mroag Exaroy , libraa fere centum} Signum et opu- 
Tentiae Nicodemi et non parci affectus. Notandum autem 
in magno aromatum cumylo deponi solita magnatum cor- 
pora, ut apparet versu' sequente, et 2 Par, 16: 14. Sic 
et lacobi Patriarchae corpus Hebraei memorant' aromati- 
bus induruisse, ita ut nulla mana tangeretur. Quibus lo- 
vis collatis apparet aliam hanc esse pollincturam et sum- 
tuosiorem vulgari illa quae per ünctionem fiebat, Adde 
quae ad Matth. 26: 22. 

40. Kal ëyoar aïro dforloug „et ligaverunt illud lin 
teis] 'OGosra intellige illas fascias, yaar Hebraeis, quibas 
Corpus involatim fuisse supra diximus- 11e 44. Ïtaqoe 
quod hic est your Syrus vertit WV id est, involverunt, 
verbo utens unde illad Hebraeum nomen eët quod modo 
dixi, Vide et quae ad Matthaeum. 

Meta vr -dpopdtvor, cum aromatibus)] Non anxeruit 
ob temporis angustias , sed aromata apposuerunt, uncturi 
primo commodo tempore, 

“Eyrapiutbev): Referendum hoe ed dôóvra. "Byrapu- 
Ceep est praeparare ad sepulturam; sìve invwolvendo, 
at hic, sive tngendo, quod proprie WN, ut apparet ex 
voce Syriaca et Arabica KWT quae haden (mizturam] 
significat, supra 39. 

A1. “Hy Öl èp 18 vónw, erat autem in loco] Téros de 
cum) hic vocat regionem illam subarbanam, 

Mvijueior zaivòv, dy mb oùdénw oÛdelg èrlON, monumen 
fum novum, èn quo nondum quisguam positus fuerat] Ne 
quis alius surrexisse crederetur. 

42. Aid ty nragaoxevijy zöv ‘Tovòaior , propter praepa 
rationem Iudaeorum) Refer ad ë9yxav (posuerunt). Festi- 
narunt ibi deponere nondum unctum, quod alioqui fac» 
turi fuerant ni tempus ursisset. Ilagadseusj zor ’Toudaloy 
dictum ut supra 2: 6, 13 et 5: 1, 

Ors ëyyös jv tò uvnpetor] Per zragirdeair [.parenthesin] 
legendum, quasi dicat: Ne miremini ibi tam cito instante 
ipso puncto festae praeparationis potuisse deponi: erat 
enim in proximo monumentum; ad quinquaginta aut sexa- 


ginta passus, ut aiunt qui ea loca lustrarunt, 
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ie Tij dl uil Töv oaBBartov, prim4 autem hebdomadie] 
Quae dies more Hebraeo coeperât ab oocasu solis Sabbati. 

Maota j Maydadyvsj, Maria Magdalene] Unam prae- 
cipuam nominat pro pluribus. Sic Marc. 25: 47 ‚.sì cum 
Matthaeo conferas. 

“Eoyerat noot oxorlas rt ovoys, venit mane cum adhue 
tenebrae essent] Fine noctis extit, pervenit ubì nonrnikil 
ìllaxerat. Ostenditur mulieris sedulitas, quae sublato 
impedimento legitimo Sabbati et nattrali noctis, nallam 
tempus officid vacare permisit. 

‘Higuévoy dé Toö myypetov, ablatum a monumento] Ab- 
latum ab ore specus et. seorsim positum, Matth. 28: 11 
Ergo êx est dro, ut et alibi, 

a. Tolyet ovv, currit ergo] Breviter hie tantum narrat 
quod mox exsequetur fusius, Hic enim occasio refertut 
quae Petram et Fohannem ad sepulchrum perduxit; mox 
quomodo rei gestae ordo singulatim cognitus fuerit. 

Kal ègyerur 1005 Sipova Ilésgov, mal ngo zov àÀÀor, 
eé wenit ad Simnem Petrum et ad alterum}) Ad omnes 
quidem Discipulos numero undecim, sed:ita ut cum his 
tangeam ethrnentibus petuliariter sermonem conferret. 

“Higay vòv Kuguoy è toö pynuelov) Hebraismüs, pro 
Sublatus est Dominus e morumento. . Viderát quidem ip- 
bum ‚sed parroiopa [spectrum] crediderat, ut et ipsa ro- 
ferente alii, Luc, 24: 12ó, . 

Kal où olduper nroö ÈIxav avro, et nescimus ubi po- 
euerint eum] Ubi relictum sit corpus: in via, an in se- 
‚pulehro alio. 

3. Eis zò uyypetor, in monumentum] Laxias sic dic- 
tum; id est, inéra septum. Vide quae ad Matthaeum. 

hie TIgoêdoane Téyuop voö Iléroov, praecurrib citius Pe- 
Ero] Aetate velocior. : 

5. Kal napuxiwag, et cum se inclinaaset] Capite ín 
specumi introniisso, 

Ta òfóvua] Fascias illas, de quibus supra in Lazari 
historia. 
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Où ués zor eicijkder, non tamen introfvit] Iuvenili qua: 
dam osrgooekig [incuria). 

6. “Eggeras ovy Zio Tlizgos, venit ergo Simon Pe: 
trus]) Aetate prudentior, eoque diligentius omnia explo: 
rans. 

. RioijlGer cie vO uoquetov, introivit En monumentum) 
Myryucioy hic intellige ipsam speluncam.-- 

7. To aovddgroy, linteum] Vide supra 11: 444 

Kools dvrerviuyuévor eig Eva zónov, separatim involi: 
tum in unum locum] Eig éva ronov, id est; loco proptio 
et peculiari, Haec tam accurata collocatio linteorum amo: 
vebat furti suspictonem. Fures enim festinant, nee agunt 
aliena a suo instituto, 

8. Kal eide zal êrigevder, et vidit et eredidit| Cres 
didit certo abesse corpus, quod Mariae Magdalenae refe 
renti non crediderat, et de quo conspectis fasciis dabi: 
taverat, 

de OddEnw zag HZedar vijv voerde $ nòndisns enim scie: 
bant Scripturam] Est aïsiodoyixòp zoö duortmoutvov (reddi: 
tio rationis ad id quod subticetur], quasi dicat: Corpus 
illad vitae redditum nondum credebat Tohannes : nam et 
ille et Discipuli alii nondum satis perceperant id qaod 
Scriptura praedixerät de eius resurrectione. Saepe qui- 
dem audiverant Dominum id pollicentem, sèd rei magni 
tudo et ingenit tarditas obstabant quo ininus hoc in ani- 
mum admitterent, Lucs 24: 12: 

Tijv yoapijv, Seripturam] Id est, seitsum saéròtuim 
scriptorum qui, sub figuris et typis hoc indicaverent, ot 
Ps: a et 16, et apertius 110, Vide Luc: 24: 27. 

10. »Arijkbop ovv ndhuv mgòg Edvroug ol uadsjral, abi- 
erunt ergo iterum discipuli ad semetipsos] Oë uaêyrot 
id est, Petrus et Iohannes: saÂuy sume ut supra 19: he 
Redierunt in lotum unde venerant : nog Eavrovg in eam 
domum in quam diverterant: de quo loquendi genere vide 
supra 18: 28, 

11. Mapla Öl eionner , Maria autem steterat] Steterat. 
Dicta ertim haec censemus per èrúyoöor [retrogressionem). 
Vide quae ad Matthaeum: et ad eum modum interpre- 
tanda quae sequuntur. 

“ESo] Estra septum. 
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Hagtxeper) Introspesit intra septum. Confer Matthaeum. 

12, “Er Aevxoïs, in albis) Vide Matth. 38: 3, Apoc. 1: 14. 

Tlegl zij zepahij, ad caput] Qua parte caput situm faerat. 
Vide ad Matth. 28: 6, 

“Onov Èxerro to dua Toö Ipod, ubi eitum fuerat cor- 
pus Jesu) Explicatio ‘eius quod dixerat de capite et pe- 
dibus , ut intelligatur locus sessionis ei loco respondisse; 
a Septentrione in Austrum, ut creditar. 

135. Té xhaleg, quid ploras) Consolantinm est: quasi 
dicant, nulla causa flendi est: addita ratione quae apud 
alios Euangelistas legitur. 

*Hioav] Sublatus. est a furibus, aromatum forte lucran- 
doram causa. 

Tloö è9ntay uuròy, ubi posuerint eum) Ut supra, Con- 
fer Cant. 3: 1. 

14. 'Eegdpn elo ta ònlam, conversa est retrorsum) Ocu- 
los a monumento ad hortum vertit, ut solent anxii. 

Kal oùx fjdee Öee ó 'Iydoüs det, et nosciebat esse Tesum] 
Impediebatur plenus contuitus ad tempus, ut et vocis 
perceptio, ut Luc. 24: 16, 

15. ‘O ayrrovoòs èes} Horti illiue colonun 

TIoö È9nptcs aúròy, ubi posuisti eum) Ilam quem scis 
a me quaeri. Valde probabile videbatur ab hoc potius 
quam ab alio ablatum corpus, quod nemo liberiorem ha- 
beret aditum: ‘ 

Kèyò aùróv doë, et ego eum tollam] Si hic locus ili 
non est, inveniam. ubi honeste sepeliatar ‚ ne tanti viri 
corpus inimicis sit ladibrio, 

16. Meagla} Hoo protalit eo sono qui facile cognoss 
ceretur. 

‘“PaBBovyt] Quomodo eppellare eum solebant, Mere. 10: Se 
Erat hoc Hebraeum illius temporis. 

17. Mij gov érrrov* obrtw yo dvapiByra nqds Tòv mam 
siga mov, ne me tangas* nondum enim adscendi. ad Pa- 
trem meum] Similis est. hic locus, si quid recte iudico, 
ili apud Matthaeum 26: 29. Nam ut ibi fructus vitis sive 
vinum , alium habet sigrnificatum in priore membro, alium 
in secundo in quo repetitum censetur, ita hic drrzeodas. 
Quasi dicat Iesus; Vis me tangere, Maria, id est, vis 
omnino frui amicitia mea: id nunc non licet, cum tan- 
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tum oìnoyogsnds [dispensative] ad idem vestram roborat: 
dam me do conspiciendum. At ubi ad Patrem adscen- 
dero, veniet tempus cum frui mea. amicitia perfectissime 
poteris, non terrestri contactu, sed tali qui loco ill, 
id est, coelo conveniat, spirituali. Philo: T'is yd zr 
zò oua ondvauirys Ouviuews , iv Oog dvoudber dpi [Fa- 
cultatis eius quae per totum corpus spargitur , quam so- 
lemus tactum nominare], Ideo fraitio voce tactus optime 
indicatur. Confer Cant, 3: 4. 

IIoòs zous ddehpovs mov, ad fratres meos] Hoc num 
honorifico titulo moerentes Discipulos erigit. Vide al 
„Matth. 28: 10, Obiter ipsa verba digitum intendere vi 
dentur ad vaticinium Ps. ag: 93, 

Kal eirë avroig) Maec mea verba ipsia refr. Sequitur 
enim oratio directa. 

Tazciga ov wal nrasfga vudy, Patrem meum et Patren 
vestrum] In quem fiduciam vestram tuto ponere potestis, 
jut ego posui et resuscitatus sum. | 
5 18. “Ors Eogase zov Kvowr] Quod aliquem widieset quem | 
ipsa Dominum crediderat, Nam dubitabat iterum an nou 
fuisset visio incorporeg. 

‚29. Odons ovv dylas] Jam multa nocte. Vide. quae e dd 
Marcum et Lucam, 

… Wij nuéog bzeivn zij mâ zp daBBazor , die. illa ‚ prima 
hebdomadis] Ea die quam modo nominavi; ideo nunca- 
pationem repetit. 

Kad rv Ovgr wendeoulvor, önov 7 Tear oi gaôsyral ovp- 
nypêvor, et fores essent clausae, quo erant discipuli con 
gregati- Designatio est eius quod clam ft, 2 Reg. 4: 4, 
Esai. 26: oo, Matth. 6: 6, Act. 12: 192, 13, 14. 
dr zov poBov zöp 'Tovdaloor, propter metum Tudaeorun] 
Referendum hoc ad utramque membrum praecedens, Can 
sa enim redditur cur coetus habuerint nocturnos; et cur 
-olausis ianuis: nimirum ne si coetus de die et palam ha- 
berent, Iudaeorum odia et poenas publicas ant seditionem 
än se commoverent. Noctu habitos saepe, prae metu, 
‚Christianorum coetus ex Plinio et Tertulliano liquet 
Etiam ianuis clausis convenire solitos ob causam. similem 
apparet Act. 12: 15. 

“Esn els To uéaoy, stetit in media} Subito inter ipsos 
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adstitit, ita ut qua venisset non appareret. Solttor 
Quaestionum ad Orthodoxos: Kony 8ë dus dysoijoar Övs za 
Èsodivapa. vijv auvijp Èyer mig ovyyogovulvar adrör, zal 
zijv aúzijv èyer miser dvagouptvor auròr* ioodvvamei De zo 
wegenaveiv ènl zijv Oahaacar èv dspiszo Gosport, vi eisch 
Oeiv moos Tous drrogohovs dr dsgénrp owpar:, Tür vor 
aexheroutvor [Cogitandum vobis est ea quae paria sunt 
parem habere fidem sive concedantur, sive negentur. 
Paria autem sunt ambulare super: mare corpore non: 
mutato , et corpore non mutato penetrare ad Apostolos 
clausis ianuis]. Cyrillus: Hic pullus quaerat, quomodo 
olausis ianuts corpus Domini penetravit, cum intelligaë 
non de homine nudo, ut moda nos sumus, sed de omnie 
potente Filio Dei haeo scribi. Factam hoc septimo die 
post Pascha, quali die olim mare cesserat Israelis popu 
lo, qui figura Christi, 

. Eionvy Úuiv] Salvete. Ea voce ‘trepidos confirmavite. 

20. “Eòeer aùzoîs va zeïgag zat vijv. ordevgdr adroös 
ostendit eis manus et latus] Etiam pedes, quod addidit 
Lucas : in quibus locis cracifixionis et transfixionis erant 
vestigia. 

"Eydonoar ovv ol wednral, gavisi ergo sunt DiscipuliJ. 
Ita impletum est quod Christus praedixerat 16: aa, 

’I8óvres voy Kvoror , videntes Dominum] Emphasin hoc 
habet: non imaginem gaan tpeias ‚ sed plane ipsum , 
eodem corpore. 
‚at. Kalos drégahnt, ue Ó were sicut misit me Pater] 
Nempe ad annuntiandum Euangelium: supra 17: 18. Sig- 
nificat se legatione defanctum, _ 

Köyo nréunwo vut, et ego mitto vos] Mittam brevie 
Praesens pro futuro proximo. : 
. 22. Kal toüro eimuoy évepvonde, haec ‘cum dixisset euf=j 
flavit] Sicut passionem suam futuram signis aptis prae= 
figaravit, ita et missionem Spiritus Sancti, qui vento 
comparatur Act. 2: 2, Sufflando datus erat homini Spi- 
ritus vitae: suflando promittitar Spiritus Sanctus. 
‚ AdBere TIveöna âyuv, accipite Spiritum Sanctum], Tam 
certi este vos accepturos. Spiritum, quam sentitis hunc 
flatum, Act. 1: 4. Sic interpretatur Chrysostomus Homi- 
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23. “Ay tuwoór dpijre tas duaorlis, guorum Pemtieritis 
peccata} Aliter apicata dicitur de Apostolis, aliter de 
Deó: nam alterum est in conditione, alteram in promise: 
sione. Remiserunt Apostoli peccata quoties ant profiten- 
tes fidem per Baptisma receperunt in Ecclesiam, ut Act 
a: 38, 41, aut quoties lapsòs post serige poenitentiae tes- 
timonium receperunt in suam communionem, 2 Cor. 2: 10, 
Utrumgue in interpretatione haius loci reete coniunxit 
Cyprianus Epist. 75. 

“Aplerrau aùroïs, remittuntur eis) Etiam apud Deum 
tales recipientar in gratiam, iudicio scilicet recte peracto. 
Et huíus remissionts visibile signum erat sanatio morbo- 
rùm qui ob peccatum inflicti erant, Tac. 5: 14. 

“Av vivo xpatijve, quorum retinueritis] Aut Baptismum 
où împartiendo, qaippé incredulis; aut a communione 
arcendo, ut contumaces, 1 Cor. 5. Tertullianus : Sum: 
muis futuri iudicië praeiudicium est, si quis ita deligue- 
rit ut a ‘communiedtione oratioriës. et eonventus: st omnis 
säricti tommercii rebegetur.' Vide quae ad Luc. 6: 22. 

“ Kewodrppror ‚ retenta erunt) Etiam Deus tales a suo fa- 
vore alienos habebit. Atque eius rei signum erunt im- 
miiësa. caecitas, Act, 13: 11, Diaboli in ‘ipsos visibile 
dominium, 1 Cor. 5: 5, 1 Tim. 1: 20, et mala alia, 

‘bh. Eis è vöy Oodera, unus ex Duodecim] Sic post 
moóttemì Theramenis ii qui Athenas regebant vocantar of - 
rgianovta [Triginta viri] Xenophonti libro IH. Sic Iud, 
g:'5 et 24 'sèptuaginta filii Gideonis ‚dieuntar occisi, cum 
excipiendus sit lothamus. ‘ | 

Oux Ip mer aúröv Ore n\Ber Ö 'Iyooös, non:fuerat cum 
lis 'quum venerat Iesus] Negotio aliquo, ut credibile 
est, occupatus. Itaque cum Undecijn nominantur-, intel- 
ligendam est id post ludam sublatam collegii faisse no- 
men, ut ante Duodecim. Vide Matth. 28: 16. 

25. ‘Ewodsagev zov Kvguov, vidimus Dominum) Hand 
dubie amipliori sermone totam rei historiam exsecnti suÂât; 
at lohanni suffecit summam tradere. 

’Eav uij to èv zaïs yeoolp aùroö zòv zvrov Tr ijken, 
nisi videro in manibus eius figuram clavorum} Sole- 
bant damnati clavis ad crucem figi; id srpooydogöo9as 
dicitur Graecis: quo alludens Paulus eadem voce uti- 

tur 
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tor Col. 2: 14, Hinc Apuleio: Carnosi clavi penden- 
-tium. Et huc Seneca alladens: Cum reftgere se orucibus 
suis conentur,.in quas unusquisque clavos suos adiicit. 
„Ansertum manibus chalybem dixit Lucanus. Tymrog autem 
vox Gracca est, sed qua et Hebraei posteriores utuntur. 
Proprie autem admodam haec vox hoc loco usurpatur, 
Sic Plinius: Quibus impressa’ argilla typum fecit. ‘Ey. 
Berat vúnos est apud Platonem, imprimitur typus. 

Kal Bahw Tor Ödésrvddy gov eis Toy TOrror Tör Ijloy, et 
mittam digitum meum in loeum clavorum] Puto veram 
esse hanc lectionem quam secutus est. Latinus et osten- 
dit vetustissimus ille in Anglia manuscriptus,„ et male 
apud alios repeti sroy* zúros videtar, rózos impletur. 
Syrus autem:utroque loco legit zóroy, quod itidem non 
probo. 

Kat Bado zv yetod uov eig Tv mhevoar adroù, et mit- 
tam manum meam in latus eius] Omnem enim 'Passionis 
historiam ex Iohanne atque aliis didicerat; et apte minori 
vulneri digitum, maiori manum destinat. 

Où uij nugevow) Non credam ipsum resurrexisse : potius 
deceptos putabo omnium oculos, phasma apparuisse. Vide 
Luc. 24: 37. 

26. Me@’ juégas Ost, posb dies octo} Videntur Disci- 
puli semel resurrectionis die Domini experti praesentiam 
‘eundem diem in posterum solemnibus conventibus dicasse, 
Act. 20: 7,1 Cor. 16: 2. Hinc dicta juioa wurm [dies 
Dominica] „Apoc, 1: 10, 

“Eoyerau ò ‘Inooîg vöv Ovoör vrhtcodvar ‚ vènit Jesus 
ianuis clausis] Omnia quae semel fecérat iterat in Tho- 
mae gratiam: exemplum dans: ovysarafdoeos [aetommoda-. 
tionis], de qua vide Rom. 15: 1. 

27. Dége zov Bexruldy ov He, fer digitum tuum huc] 
Repetit Thomae verba, ut se omniscium ostendat. 

Bake eis vijv nhevgdy mov, mitte in latus meum])] Om- 
nino quod fubet Christus fecisse Thomam puto, et tum 
exclamasse. Tertullianus. ‘Adversus'Praxeam : Ipse et au- 
ditus et vièus, et, ne phantasma crederetur, etiam con- 
trectatus. | 

Kal uij yfvov Äntgos ; et noli esse incveduhue] Incredu- 


litas aliquid habet de voluntario. 
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Tlusos) Haec vox Graecis fidelem aut constantem signi- 
ficat, at nostris etiam eum qui credit ; sop sruzevorrta ita 
que hio videmus opponi dzigw [incredulo], ut eta Car. 
6: 15, et hoc sensu saepe occurrit, ut Act. 10: 45, 16:1, 
2 Tim. 4: 3, 4: 10, 12, ó: 16, 6: a. 

28. SO Kvgus gov, Domine mi} Nominativas pro Vo 
cativo: quod frequens Atticis, sed et Hellenistis, ut in 
hac ipsa voce apparet Ps. 55: 23, Marc. 15: 3, et a 
alia sensus eiusdem Ps. 22: 1, 35: 23. Sic hac voce os 
tendit Thomas se ei parere velle, 

Kal o Oeôs gov, et Deus mi} Hic primum ea vor in 
narratione Euangelica reperitur ab Apostolis Lesu tributa, 
postquam scilicet sua resurrectione probaverat , se esse « . 
quo vita et quidem aeterna exspectari deberet. Vide 
supra 11: 25. Mansit deinde ille mos in Ecclesia, ut 
apparet non tantum in scriptis Apostolicis, nt Rom. 95, 
et veterum Christianorum, ut videre est apud Instinum 
Martyrem contra Tryphonem, sed et in Plinii ad Trais- 
num epistola, ubi ait Christianos Christo, u& Deo, car 
mina cecinisse, 

ag. “Or dogaxas pe, Tenigevzag , quia vidisti me, cre 
didistij Verbo widendi hic etiam Tactas comprehenditu. 
Sic et Auditus Exod. 20: 18, Ier. 2: 31 et: Marc. 15: 4 
et in Graeco Ezech. 3: 13. Alibi Odoratas, Gen. 27: 27. 
Tlenigevnas, id est, credis. Frequens enim est in verbis 
Affectuum ut praeterita pro praesentibus ponantur. 

Maxagior, beatij Id est, praeferendi sunt. Sic Luc. 
11: 28; Positivus pro comparativo, ut 12 Cor, 7: 8, 

Oi us) iorreg zal srugevoarres, qui non vident et credun!] 
_Nam hoc vere est de Dei potentia ac bonitate recte sen- 
tientium, fidem adhibere probabilibus testimoniis de ea 
re quae ad sanctissìmum dogma confirmandam pertinet. 
Est autem et hic aoristus pro praesenti: praesens autem 
pro quovis tempore, Nam de credituris A postolorum tes- 
timonio, et quidem longe positis a Iudaea hominibus, 
praecipue agitur. Similis emphâsis apud Petram} a Epist 
1: 8, Ov oĳx eldozeg dyanäte (quem cum non wideritis di- 
digitis], et quae sequuntur. 

Zo. Zoll uéy ovy zal àMla onueïa, multa quidem d 
alia signa)} Omnino arbitror quae hic sequuntur conclu- 

si- 
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sionem esse totius operis et ibi finisse Tohann&m librum 
quem edidit. At sicut caput ultimum Pentateuchi et ca= 
put ultimum losuad, post Mosis et losuae mortem, addie 
tum est a Synedrio Hebraeorum: ita et caput quod se- 
quitur post mortem Iohannis additum ab Ecclesia Ephe- 
sina, hoc maxime fine, ut ostenderetur impletum quod 
de longaevitate ac non violenta morte Iohannis Dominus 
praedixerat. Caetera autem qùae in eo capite narrantur, 
addita ad demonstrandum tempus, locum et occasioneur 
illius oraculi,. Argumento est quod in fine capitis clausula 
huic similis repetitur ‚ et quidem hoc modo, Oìdauer Öze 
ahndijs dew 1 gagrvoia avroù [ Scimus verum esse eius, tere 
$imonium)], quibus verbis Ecolesia ostendit se de supra 
positis a lohanne, et de his etiam quae ex privatis ipsins 
commentariis erant depromta minime dubitare , cum alio- 
qui si Johannes hoc scripsisset , dicturus faisset ut supra, 
xdxeïvog older Ove dANDij Myers [et ille scit se vera dicere], 
19: 55. 

’Evortov zör uaônyTòy avTod, in conspectu Discipulorum. 
suorum] Quasi dicat, Ea miracula narravi quae magna 
turba conspiciente facta sunt, Quae vero coram familia- 
‚ribus tantum, pauca, ut quod bis ianuis clausis intraverit, 
Rationem subiicit, - 

“YA oüx Èer yezoaugdvae Èv rò Brfhiop Tour, quae non 
sunt scripta in libro hoc} Ut minime necessaria. 

31. Taùra Òë yéyoartat, Aaec. autem scripta sunt} 
Haec non adeo multa, sed praecipua, et ad locam ali- 
quem Veteris Federis respicientia. 

“Iva migevopre Ovt 'Iyooöe és ò Kouros Ó vlos Toö Ocoù, 
ut credatur Jesus esse Christus Filius Dei] Ille Abraa 
hamo, lacobo, Davidi promissus: quod ipse palam pro- 
fessus est addiditque ut id appareret, et miracula a se 
facta vaticiniis congruentia, et se resuscitatum iri, 

“Iya neugevorreg Goonw èyijre, ut credentes vitam habeatis] 
Tus ad vitam aeternam. Supra 3: 16, 36, 5: 24. Sio 
Petri 1 Epist. 1: g, Kouibogevor vo zéhog tijs srigeos Úuöv, 
corgotav wvyör [Reportantes finem fidei vestrae, salutem 
animarum). Quae intelligenda sunt de fide non quali= 
cunque , sed‘actuosaj ad quam ducunt Lex et Prophetae. 
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1. Mera zaùra, postea] Post acta ea quae Iohannu 
scripto complexus fuerat. 

‘Epavtguoer iauroy, manifestavit se] Sic Marc, 16: 14. 
Hoc ideo quia non iam, ut ante, perpetuo cum Disci 
pulis erat. 

Tladuy, iterum) Refer ad locum. Nam priores osten- 
siones factae Hierosolymis. 

End zijs Sakaaons tijs Teegsddos, ad mare Tiberiadis] 
In Galilaea, quo venturum se dixerat, Matth. 28: 7. 

a. “Hoay óuoö, una erant] In uno contabernio. 

Kal &lhos dx Töv marry 8vo, et alië ex Discipulie 
duo} Ex numero Septuaginta minus nobiles, itidem Ga 
hilaei ut videtur. 

3. ‘Trayo dhuwverr) Id est, Volo ire piscatum. Dam 
exspectabatur Spiritus, nihil erat quod agereut Apostoli, 
Et apud Iudaeos inhonestum erat otium, Victus quogue, 
ut credibile est, non aliunde suppetebat, hactenus ex 
comitatu Christi alimoniam habentibus. 

’Eoyousta zal jpeg) Volumus et nos ire. 

'EEij\Ooy, exierunt] Huic voci rectius praeponitur sel, 
ut est in vetere illo manuscripto. N 

Ei ro nhoioy, in navim) Relictum aut commodatum 
antehac. 

'Ev ëscivn zij vvsrl, in illa nocte) Tempus piscatui op- 
portunum, 

‘Eriaoav oùdèr, nihil prendiderunt) Providentia Divina; 
ut ep constaret frustra esse humanum laborem sine Divi- 
na gratia, Ps, 127. Vox maley est et supra 7: 3o. 

4. “Een ò 'Iooös eis zov alysahov, stetit Jesus in littore] 
Significans se per resurrectionem iam esse in vado, ipsos 
in salo versari, 

OÙ uiprou fÒetaav al madre Öze °Iooës de, non tamen 
agnoverunt Discipuli, Jesum esse} Impediti ne eum ag- 
noscerent, ut supra 20: 14, 16, OCrediderunt eimtorem 
esse piscium, : 

5. 
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5. Teile, pueri) Blanda compellatio; 1 Epist. 2: 13, 18. 

TIgoopayvor} “Owoy, dwagsoy (obsonium} id quod cum 
pane editur, praecipue pisces. 

6. Bahere eis za Belia uion zoù mholov, mittite in dez- 
teram navigii} Propius littas, ut videtar, ubi minor erat 
èpes capiendi: quasi dicat, 

Quo minime rerie gurgite, piscis erit. 
Sic apud gentes prope barbaras felicior quam apud Iu- 
daeos captara. 

Kal evgsjoere, et invenietie]) Quantum satis. 

Anò zoö znAgdovg Tör lyPvoy, prae multitudine pis- 
cium] Praesagium maximae capturae hominum per Apos- 
tolos faciendae. 

7. ‘O Kvgus dee, Dominus est} Ipso miraculo admo- 
nitus. ‘ 

Tòy dnevdvryy] Sic vertunt LXX daobus locis °yo, 
quod est vestis genus honoratius; dréyBvua Aquilae et 
Bymmacho : Hieronymo epistola CXXX superior tunica : 
Theodoreto in Exodum quaest. LXVI, yeroor ò &Eooôer. 
In Martyrologio ad XII Cal. Nov. de Hilarione, pelliceum 
habens ependyten, quod ex Hieronymo desumtum Vita 
eiusdem Hilarionis, Vertunt iudruor , godijs , x0Öj0on [ pal- 
lium, stolam, talarem). Suidas zò iuatiuoy ènrayo [vee- 
temn euperiorem). Utuntur et Hebraei posteriores “IUD, 
Flanc ergo induit Petrus (id enim succingendi vocabalo 
tacite innuitur, unde Syrus, accepit tunicam et cinxit 
lumbos suos) quo honestior apud Christum appareret, ni- 
hil veritus si eam per aquas gradiendo nonnihbil humec- 
taret, 

*Hy yág yvuvòs, srat enim nudus) Sic Hebraei vocant 
enm qui superiori veste exutus est, qui non habet nisi 
zijv Ónoduryv [interulam] MN, ut 1 Sam. 19: 24, 2 Sam, 
6: 20, Esai, 20: 3, Act. 19: 16. Plutarchus de Phocione: 
'Enel zard ye Tj ywpar val Tas spavelag dyvrodsros del 
zal yvuvos êBadiber (Et ruri et militiae. incedebat sine 
calceis et nudus), Germanos Mela plerunque nudos egisss 
dicit: interpretatur id Tacitus reiecta veste superiore. 
Sic apud Iobum , 22: 6 et 24: 7, vestis dicitur nudis detraki, 
In Dionysii epistola apud Eusebiam:”“Hunv yuuvos èr zi 
hv dorjmar: [Eram nudus in veste lintea). Chrysosto- 
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mus Ad baptizandot: F'yuvovs wêry zoö gsvoorteson povor 
[Nudoe excepta interula). Sic apud Xiphilinum Pseudan- 
tonio, cum zvuyòs positum esset, sequitur , ausdòra du. 
oeeop (sindonem quassans). 
. 8 Oi dé Ela uabsral zò nhoraplee 7ÂÀbor, reliqui an 
tem discipuli navigio venerunt) Sicut Petri promtitadi- 
nem laudat, ita excusat caeteros. 
OÙ yae goay uangay dnò zis yijs, non enim longe eran 
a terra} Brevi navigio erant perventari ad. Christum. 
Zvoorres zo dlsrvor , trahentes rete] Aeore moventes, 


ge ’AvrBpastar zerulvjv, prunas positas) Maiorem iam. 


potestatem Christus ostendit res creans ex mihilo. 

Kal òwdguoy, obsonium) Vox singalari- sono pluralem 
significatum comprehendens. Olim pisces paucos auxe- 
rat, nunc facit ut ex nihilo exsistant, 


ed 4 Af Id ed 
10. “Aro Tör òwaoiov voy driadare vöv, de piscibu 


guos nunc prendistis) Christus ex piscibus a se factis et | 


aliis quos Apostoli ceperant commanes facit epulas, ut 
sic ostendat et eos quos ipse converterat et-quos A posto- 
lorum ministerio erat conversurus ad eundem finem des- 
tinarì, 

11e “Avéfy, adscendit} In navem. Sic Marc. 6: 51, 
Luc. 8: 22, 


Eiluvoe zò Òixrvoy dnl zis zijg, traxit rete in terram] 


Quippe navi iam ad littus admota, ut facilius iam trahi 
rete posset. Intellige autem hoc factum a Petro et so 
ciis ; sed ipse ut caeterorum dux nominatur. 

‘Exaròr nevensovrarguëy, centum quinguaginta tribus) 
Notant quidam tot piscium numerari genera , eoque sig- 
nificari ex omni hominum genere capturam fore. Figura 
Davidis et Salomonis temporibus, cum 153 millia fuere 
proselytorum , a Par. 2: 17. | 

Tocovrov] Cum tot essent. Sic supra 6: g. 

Oùx èoyiohy zo Òixrvoy, non est scissum rete] Praess- 
gium mirae unitatis eorum qui per Apostolorum operam 
in Ecclesiam erant colligendi. . ' 

12. ’Aousgoare, prandete] “Aotgov dicitar cibue etiam 
qui mane sumitur. Sic apud Homerum narratur paratam: 

—— “Agtsov Áu’ voi pawopérnpt. 
_[— Quod edent simul orta fuit lux.] 
In- 
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“Intelligendum aatem est, Christum una cam ípsie ci- 


bum snmsisse in maiorem corporis sui fidem, Act, 1: 4, 
10: Álle 

Oudels DE êrohua rv uabyrüy dEeraoas avror, nemo au- 
debat discipulorum interrogare eum] Qaanquam conspeo- 
tus erat olim viso augustior. 

Eidóres Öze ò Kugios deur, scientes Dominum esse] Ex 


vultu ‚ voce, facts. 


13. Aida avrois , dat eis) Patremfamilias Ecclesiae 
se ostendit, cuius est suum cuique dimensum dare: quod 
mox explicatur, sermone habito ad Petrum et Iohannem, 
Confer quae dicta, Matth, 25: 15, 

14. Toöro HÒy zolzor, hoc iam tertio] Refer ad die- 
rum numerum, Primum apparuit diversis ipso Resurrea- 
tionis die, iterum die octavó, nunc tertium. 

15. “Ore ovv delsnoar, cum ergo prandissent] Quod 
tempus est colloquendi. 

Zlucoy 'Tovä, Simon Jona} De hac voce vide ad Mat- 
thaeum 16: 17. | 

’Ayonäs ue nrÂetoy zovror, an diligis me magis quam hi) 
Mira Christi sapientia qui tam paucis vocibus efficit ut 
Petrus et sibi satisfaceret quem ter negaverat, et collegis 
quibus se praetulerat; exemplum dans disciplinae Eccle- 


siasticae,. 


Nai Kvgie, ov oidas Ör: piÂö ae, etiam Domine, tu scis 
me amare te] Suffecit ei, ut ait Augustinus, bestimonium 
perhibere cordi suos noluit iudex esse cordis alieni. Non 
praetulit se aliis, ut ante Matth. 26: 55, et tamen ex 
corde sincero affectus testimonium protulit, quale in Ec- 
clesiae pastore requiritur, Promiscue, hic usurpavit lo- 
hannes dyanäy et piheïy, ut mox Boonen et sroipalvers. 
Neque hic quaerendae sunt subtilitates. Et reverenter 
Petrus ad Christi scientiam provocat, cui se notiorem 
esse quam sibi ipai, experimento didicerat. 

Böóexe ra devia mov; pasce agnos meos] Docet Christus 
in principe Apostolorum caeteros, quo optime modo amor 
in ipsum demonstretur. Pasce, id est, ipsis , non tibi 
consule : suade, non coge: oves non tuas, sed meas: 
quam vocum vim optime se intellexisse Petrus demon- 
straft: Petr, 5: 2, 

16, 
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16. Iladsy deuregor, iterum secundo} Ieoraouds (ab: 
zsndane oratio} qualis Matth. 26: 42. « Ostenditar hie 
emendati animi notas requiri pro culpae magnitadine. 

Tlofgouve Tae moofard mov, pasce oves meas] Quod de 
voce Bóoxeur et zroruaipery diximus, idem de vocibus spe. 
Barr et doviory intelligendum est: nam et hae promisca 
‚usurpantur, ut apparet ex collatione locorum Matth, 1c: 
16, Luc. 10: 3. Confer Zach. 11: 4 et cogita exitium 
Tudaicae gentis, quae proprie Petro commissa, Gal. 2: 

17. 'Eduns@n ó Ilérpog, contristatus est Petrus] Quod 
ter negando meruisset ter interrogari. 

18. "dury, duijv Ayo oor, were, vere dico tibi] On 
tendit pastori considerandum quam difficile suscipiat mo 
nus, ne imparatus deprehendatur, Matth. zo: 16. Res 
est quae constat libertatis et vitae dispendio. 

Ore 16 weuregog , cum esses iunior] “Hs hic habet inde 
finitam significationem. Nam nuuc quogae eum, ut in- 
=venem alloquitur, respectu veuturae aetatis; omnia enim 
quae Christus hic dicit allusionem habent ad facta prae- 
cedentia: interrogatio de maiori dilectione ad id quod 
Petrus primus per mare Christo occurrerat: mandaton 
eximium Apostolici muneris ad id quod rete pertraxerat: 
sic et haec verba ad id quod superariam cinctus yenerat. 
Et aerumnas impendentes eo ostendit graviores fore qudl 
incubiturae sint aetati per se gravi, 

Kal steprenareig Önov dj@edeg, ambulabas ubi volebas] 
Ut modo ex navi et in navem, tuopte arbitratu. - 

“Oray Òë yyoaons, cum autem senueris}) Ubi ad hanc 
aetatem quadraginta ferme annos adieceris. 

'Exteves tas vergas aov, extendes manus tuas] Cogeris 
extendere ut solent captivi. 

Kal &hhos ae Gwooert, et alius te cinget) Nam et vincire 
est cingere, ut ad Ps. 76: To notat Kimchi, ubi et Sym- 
machus mregpibeodén [cinctum]: quod irae Assyrio restabit 
id vincies ac cohibebis ne perdat Hierosolyma. Confer 
eum hoe loco Act. a1: 11, °Aroas zip bvn zoö Jlatiev 
dyoas Te aùTOÙ Taz yeioas [Zona Pauli sumta abligat sibi 
manus], ubi vides cingulum sumi pro vinculo. 

Kal otoer Ôrvov où Oédeis, et aget quo nolles) Haec 
verba, non illa priora, supplicii Crucis habent significa- 

tio- 
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th. “Osrow où Békeig, id est, quo nollese trahi, indi- 
us pro sabiunctivo, ut supra 12: 21 , Matth. 26: 39» 
utem yagsevriagog [emollita locutio). Agent te quo 
s, id est, in malam crucem. Quin cruce Petrus et 
mm Romae obierit dabitandam non arbitror, cum tot 
imus Veterum testimonia, Tertallianus tanquam rem 
omnes etiam haereticos confessam adfert: Statu fen 
Beelesia (Romana), cui totam doctrinam Apostolë' 
suo sanguine profuderunt, ubi Petrus passioni Doe 
‘ae adaeguatur. Scorpiaco: Tum Petrùs ab altero 
tur cum oruci adstringitur. Clemens Strom. VII, 
n àga Tous mrovovs zal zag Baaavovs wal rds Ohipers, 
5e mraoa toïs prhoodpoug ol dyBoetor, êAnttde Bl vr 8loop 
vyeiv , Oronévers dÀN ĳj pyöoug aútò metopa BeBacóraroy 
vvnoe vijg vöv wehhövroor élnldeov drroAjpecos- Brostegp od 
‚Tüv dvraùüdu zoÂaoeov, dÀÀa zal zer 1jdlor dravror 
poovei* gaoly ovy zò paxdgiov Tlérpov Beaodpevov viv 
j'yvvaïra dyoutyny vijv dnl Gavaroy, j0ijvar mdr tijs 
loog yep zal zis els olvov dvaxouidie, nupovijsar H8 
ha mroorpertinds ze wal rragardnrinds dE òvogarog ngo0- 
ra, Meéuryoo avty ro} Kvolov [Sic ergo labores et 
jatus et angustias ille fert, non ut fortes qui a Phi- 
‚his sic dicuntur, spe consequendt iucunda : sed cog= 
ei firmam persuasionem indidit de atipiscendis ills 
in futurum’ sperantur. Quare non 'tantum poenas 
hic sustinentur, sed et iucunda omnia còntemnit. 
é beatum Petrum cum uxorem suam ad mortem duci 
set, laetatum fuisse in eo supplicio per quod ad do- 
dabatur reditus, acclamasse autem hortando simul 
onsolando eam de nomine compellatam ; O tu mea, 
ento Dominij. Ita enim legendum. His adde Caium 
sub Zephyríno Episcopo vixit, et Dionysium Corine 
ipiscopum, quorum testimonia apud Eusebium exstant. 
riores auctores qui plurimi id tradiderunt omitto. 
uis tamen eos qui auctoritatis sunt eximiae volet 
re, legat Ambrosium in Nativitatem Apostolorum, 
entium De passione Petri et Pauli, Chrysostomam 
one de iisdem, Theodoretum sept dyanys [de dilec- 
19. 
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19. Tloip Gavarp doBaaer zov Ocoy, qua morte illustra- 
turus esset Deum} Morte scilicet violenta ac cruciabili, 
Magnificus martyrii titulus, doËabeuy zap Oer. Vide u 
pra 15: 31. 

“Anohouder pot, sequere me] Sicat modo res ante gestu, 
sìgna dicendorum sumsit, ita nunc quod dixerat sigm 
conspicuo exprimit: nam Sequere me sensum habet et il 
lam communem cui etiam Petrus in praesens paruit, éd 
mysticum alteram. Alladit ad id quod dixerat Matth 
10: 38. 

20. "Axohovdoörra, sequenten} Quia Petrum subsegui 
videbat, 

“Os zal dvirteoer , qui et recubuerat] Haec antehac in 
designatione Iohannis poni non solita (sola enim nok 
dilecti a Domino Discipuli desiguatus est) hoc loco non 
sine efficacia adduntur. Nam omnia ista Petro in ank 
mum veniebant, ut crederet hunc Discipulaum sibi in de 
ligendo Christo parem esse aut proximum. Quare caa 
ipse post amoris professionem accepisset praedictionem 
ferendae mortis ad Domini exemplum, curiositate qut- 
dam humani ingenii scire vult quid de illo sit fatarum. 


21. Ovros Öl ri, hic autem quid] “Elheepss [defectui] 


pro zi sreloerar ; quid patietur ? quem habebit exitum? 
22. 'Eay aùdròv éd uéverv, si eum volo manere) In 
vita hac caduca. Sic Phil, 1: 21—24, 1 Cor. 15: 6. 
“Eos èqyouar,. donec veniam] Quasi Imperator diceret, 
Quid si hunc velim in praesidio manere donec ipse eu 
revocem? Ita obscure siguificat lohannem non, ut Pe- 
trum, morte violenta moriturum, sed tali qua sine bo 
minum vi solveretur , ubi Christus tempus idoneum iudk 
casset; quod et contigit, ut Veterum plures consentiut 
Sic tempus mortis accersitionem saepe vocant Christiani. 
Ti ngós oe} Sic et Latine dicimus, quid ad te? qui 
dicat: Quicquid de illo erit, id ad te non pertinet: cart 
quod te spectat. Haec e&t pars lotionis pedum Petri: 
quam ipse recte intelligens postea vetuit Christianos ess 
dÀhorgroersoxortovg (alienarum rerum introspectores), ! 
Petr. 4: 15 , ut et feminas Paulus esse megiegzous [eurie 


sas], 1 Tim. 5: 15. 
25. 
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ni. 'ERsiler ovv d doyo, exit erge sèrmo} Hebrais- 
és. Vide Matth. g: 26. Adde.et Lue, 6: 32, 

“Ors ó waBnrijs èneivog oùx drobvijonee, Discipulum iilum 
non moriturum]) Non ptoritururms, praesens pro faturo, 
Sumserunt scilicet interrogationem.Christi, pro afirmstig» 
‚me, et gdventum pro adventu ad iudicium, de quo saepe 
ällis antehac locutus erat, et quidem addita voce dejeodas 
[wenire] ut Matth. 16: a7 et 24: Jo,- Hane diem de pros 
pingub' imminere. existimabant ‚ 1 Thess. 5. Et cum je 
dies faturus esset dies. resuscitationis ante mortgorum ‚ 
gui tam pioram victarìi essent mortem non sensuros reate 
existimâbant, 1 Cor. 15: 61» Et credibile est Christum 
solloquiis post resurrectionem de illo die apertins quam 
anten. locatum , ut de complemento Regni sui, Act a 3. 

Kai} Et tamen, ut alibi saepe. 
 Oön elzer mend Ò Iyaoïs rs aln drno@rsona:] Non dize- 
rat nunquam moriturum , ut illi interpretabantur. 

“AÀN, 'Eay avror 04de uéverp Eos ègyouar, sed, Si eum 
volo manere donec veniam] Haec repetitio vocum hucus- 
que ostendit éupaauy [efficaciam loquendi] non esse in illo 
ëav Hélo, sed in illa ëoyopas, cuius ambiguitate decepti 
erant Discipuli, cum debuissent aut Magistrum interro- 
gare, aat quod ambigue dictum erat pro ambiguo relin- 
quere, donec sensum exitus declararet. Tertullianus De 
anima: Obiit et Johannes, quem in adventum Domini 
fuisse remansurum falsa fuerat spes. 

24. O maervoör srepì zovroy, qui testimonium perhibet 
de his] Petro iam mortuo et aliis qui amplius de his 
dictis testimonium praebere non poterant. 

Kal poawag zaüra, et scripsit haec] Qui haec quoque 
supra caetera antehac edita in commentariis privatis re= 
liquerat. 

Kal oidaper, et scimus} Loquitur Ecclesia Ephesina. 

Ore dAntijs èew ij paorvola aúroü, verum esse tes- 
limonium eius} ’AlyOijs, id est, fide digna, ut supra 
5: 31, 8: 13. Scimus, aiunt, fide dignum, ex vitae 
scilicet perpetua puritate et miraculis ab ipso editis, 
Scimus ergo plane qualem habuit mortem praedictam ab 
Iesu. 

25. 
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‚ 

25. Kal &la stalde, et alia multa) Miracula , quorv 
tunc adhuc recens erat mémoria, non ita dudum mort 
testibus. . 

’Eay voopmyra: xa0’ 27, si scribantur singula) Ita 
nihil eorum omittatur. 

OÙDL avror olgat zòr noopov yootoar Ta youpomera Pipl 
nec ipsum arbitror mundum capere poese eos, qui scr 
bendi sunt, libros] Toapdueva, id est, quae scribi deb 
rent. Et hyperbole est non infrequens Sacris Literis 
ut Gen. 11: 4,' Num. 13: 33, Dan. 4: 20. Vide et sup: 
12: 19. Olmer ‘hic. dicitur singulariter, quia pro Ecclesi 
haec scripsit- Episcopus: sicut et in- Apocalypsi litera 
pro: Ecclesiis ad-Episcopum diriguntur.. Forte is fuit Jo 
hannes & srpeofpvsegog [Presbyter], cuias-sepualchrum « 
Ephesi distinctum ab illo' lohannis Apostoli vidisse me 
morat Hieronymus, et cui Veterum nonnulli adscribun! 
Epistolas duas.: - EEE 
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Eee vör “Artordhoor, Acta Apostolorum) Graecant 
‚ retinuere Syrus et Arabe, .ut saepe in vocibus 
ransfusae in: sermonem gligm vim non. eendem ha- 
g putabantur, Perinde autom est, sive Acta vyertas, 
Interpres, sive Actus,,ut Veterum nounulli,. Idem 
siguilbcant actus et geta, ut effectus et effscta, 
s ét eventa, iussus et iussa, multaque alia ad eam 
n. Est quidem receptius. ut „fcta. dicaxtur quae 
slicas.-tabulas relata sunt, Sed etiam Cicero quic- 
juisquam egit, id made. acta , modo. actusvacat, 
res Semproniaa ait essë acta, Öracchorum. Neque 
hoe sensu Poetaram: tantum vo est: nam ét Cicero 
Legum dixit, non solum in rectis, sed étiam in 
actibus insignem este humani: generis. similitudi- 
Apostolorum, id eat, Petri et Pauli, Nasn cacte- 
ferme obîter tantum ât mentig, et postquam Pau- 
ctatus est Lucas, de eo'solo pergit loqui. De cae- 
n Apostolarntn actibus vix tenuis ad nos fama 
it. -Lucae nomen unde, ipse quis qualisve fuerit, 
ts ad librum eius priorem, quä vulgo Euangelium 


Ld 


Aa Or 


ANNOTATIONES 


ÁCTA APÔSTOLORUM 
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TgaBeig. vr * Artosdheon Acta Apostolorum) Crascuat 
NYocem retinuetre Syrus et Arabe, ut saepe in vocibus 
quae transfusge in: sermonem, slium vint non. eendem ha- 
biturae putabantur, Perinde autem est, sive Acta yertas, 
ut hic Interpres, Sive Actus ‚ut Veterum nonnulli,. Idem 
enim: siguilcant,actus et acta, ut effectus et effecta. ‚ 
evèntus êt evénta, iuesus et tussa, multaque alia ad eam 
formam, Eet quidem receptius. ut „Acta. dicantur, quae 
in publicas,-tabulss relata gunt, Sed etiam Cicero quic- 
quid quisquam. egit, id made acta, modo. actus, vacat. 
Et leges Setmproniaa. ait esse acta, racchorum. Neque 
actus hoo sensu ‘Poetarum tantum vox est: nam ét Cicero 
primo Legum dixit, non solum in rectis, sed etiam in 
pravis actibus insignem este humani: generis. simjlitudi- 
zeit, … Apostolorum „ id est, Petri et Pauli, Nam caete- 
rorum ferme obîter tantum fit mentig, et postquam: Pau- 
lum sectatus est Lucas, de eo'solo pergit loqui. De cae- 
Aerorum Apostolarntm actibus vix tenuis ad nos. fania 
„manavit, Lucae homen unde, ipse quis qualisve fuerit, 
diximus ad librum eius priorem, quì vulgo Euangelium 
dicitur, 


Aa  <” 


er 4 POST, 
p 
' rium quidem librum) Id es 
. R e=”. wide quse ad Ioh. 15 15 et 3o. _4ó- 


_ ge et „sic @BÒouoy Aoyoy [septimum librum) 
ee 


«, el 
de Es eet” heophile) Vide quae dicta ad antelo 
* er Lucae. 
ar g 'Iyooös mrouty ve wal Öiddoxer , quae coepil 
her here Gt docere] Id est, „troinoe aal êÒldaBe [ fe- 
jest ie ocuit]. Sic Gen. 2: 3, òv igkaro ó Oeds srorijoas 


8 * oepit Deus facere]. Sic HoBayro zidderp [coeperunt 


Í els Matth. 12: 2, us ÄoËnode Ayew (ne coeperitis 
eerd] ‚ Lac. 3: 8; adde et quod infra 2: 4. Haec verh 


prevem Eaangelii descriptionem continent. 
. “Agor ós pdear, usque in diem] Sic solent Histo- 
aram Scriptores libros posteriores cum prioribus con 
gectere. Sic Herodotus Thaliae principio : Rl roüror 
dij zor “Auaouw [-Adversus hunc vero Amasin]. Principio 
Eratus: "Aoiayooas uéy vvv ‘Tovijy drtogsjdas, oÜrw 1 
Aevrä [Aristagoras quidem Ionicae rebellionis auctor ita 
oppetiit). Initio Uraniae: Taùru uèy oürog Myeraus yesle- 
Ba: [Atque haec quidem ita gesta esse dicuntur), Th 
cydides Peloponnesiacon IT,” Apyerat dd ò nródemog &r0irk 
òn "AOnvalor zal Tlehonovsnotor (Ancipit porro hinc ian 
Atheniensium et Lacedaemoniorum bellum], qui pari mo- 
do et sequentes libros praecedentibus connectit. Sic ct 
respicit Lucas hic aperte finem libri sui prioris, 

'Evveidagevog voïs “Anogdhous , praecipiens _Apostolis] 
Multa illis praecepta dans quae brevitatis causa hic re 
ticentur, Simile dicendi compendium habes 2 Sam. 19: 2 

Auk mrveigaros dylov, per Spiritum Sanctum] Est é 
‘haec compendiosa locutio:: valt enim dicere, Mandavit 
quae agere deberent per Spiritum Sanctum, postqum 
scilicet eum accepissent. 

08; dkeléEaro, quos elegerat) Vocum traiectio: nam hoe 
‘membraam refertur ad id quod praecessit °ArtoedÂovs. Fre 
quentes sunt tales in Sacris Scriptis traiectiones. 

"Avehijpdy, assumtus est] Vide quae dicta ad Marc. 16: 19: 

3. °Ev noldoïs vexusotou) 'Ey hic valet cum: cum mul- 
tis miraculis quorum quaedam referuntar a Iohanne in 
Euangelio. 


Kal 
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‚Kal Aéyoy ze. regi zijs Paorhslas roö Deo, e8 lqquent: 
de regno Dei] Quaomodo ad omnes Gentes perventurum: 
asset Euangeliam, per quod Deus in hominibus, etiam 
Begibus , regnat, - | 

5e Kal ovvadilóperog) Sapple_ adrovs, ipsoe in: unum. 
racolligens ‚…qui dispersi fnerant, Vide loh. a1: 2. Est. 
Attico more passivum song, sensu aativam. Herodotus. 
Euterpe: Tas yvvaïkas ovvaMloarrtos, Cum in unum Lacum 
Jeminas omnes congregasset. “a, 

- Typ nayyekiar zoù llaxqos, promissionem Patric) Lucs 
aú: 49. | 
“Hv odaart HOV, quam. audistis a me] Transitas a 
sermone indirecto. ad direetum, qui in historiis, frequens, 
“Hxovaaré wou, bene Graecalocutio, „quales multae, in,hoc 
Scriptore „quiet Medicos et: Historicos legerat,. Ita Xe: 
sophon : Teöro vald add droien: [Hoe disit ‚sea roude, 
tie audire]. A 

‚5e ‚ Toodvaeng: dr tidur Bass ’. lohanne: zuiden bap- 
tizabat agua} Vide Matth. 3: 11. 

'Er rvevpars éyigp]) Satis fherat. dixisse Tyeijars cyip, 
quomodo Latinus hic Spiritu Sancto. “Sed. Hellenistaa 
ad modam. Hebraei 2 adduut &#; qaomodo èr Sdar: ‚dicto 
Matthaei loco, ; Barrilsofai, hio: est largiter profundi, 
non leviter adspergi, Multo plus accepere Apostoli quam . 
eli Prophetaés Vide Joh, 3: 34., Hie Spiritus erat zweö- 
pear nqloeooù. wok. zeven wavoeuss [Spiriüne iudicië et Spisitus 
ardoris), Esaie.4: 4. °° …= 
‚…6. El dr: sr: yaóros zourp stroma sdi Le Baschelar 
*ö 'Iooaijd, Kaaciie tempore restituis regnum Israeli] 
Et, quod saepe.an significat, ut Graeci Interpretes per 
ee, ita Latinúg per si saepe vertit. Respiciunt Apostoli 
Joacum Dani 7:.27.: Restituis, id est, rantimere panas in 
veterem dignitatem. 

7. Odp Duy êl prva zoorovs. f zorgoës ‚ non est 
westrúm nosse tempora vel -momenta}) Dan. 7: 12 
ys pew vertitur Eos goovov wal zaigoù [ad tempus et oc= 
easionem]. Est $p dua Svoïr [unum per duo], quo signi- 
Kcatur tempus certa canstitutum.. Id vero tempus fuit 
trecentis ferme post haec verba annis, *Tùnc enim Chris- 
tus Davidis stirps in terris reguare coepit per Constan- 

. A3 ti- 
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Tòs uéy snrgörov Aoyoy, primum quidem librum) Id est 
soöregor [priorem]. Vide quae ad Ioh. 15 15 et 30. Ao 
zov, id est, librum; sic EBdopor Aoyov [septimum librum] 
dixit Galenus. 

YR Osópiie, o Theophile} Vide qnae dicta ad antelo- 
quiem Euangelii Lucae. 

‘yv Hekuro ó 'Iyooüg srouety ve val Òidaaxer , quae coepit 
Iesus facere et docere] Id est, drroiae zal &dldale [ fe- 
cit et docuit]. Sic Gen. 2: 5, en jeEaro ò Oeos sr0cijoas 
[quae coepit Deus facere). Sic iofavro ziddeip [coeperunt 
vellere], Matth. 12: 1, un &oËnode Myer [ne coeperitis 
dicere], Luc. 5: 8; adde et quod infra a: 4. Haec verba 
breve Euangelii descriptionem continent. — 

. “Ayot Is sjutoag, usque in diem] Sic solent Histo- 
* riarum Scriptores libros posteriores cum prioribus c con- 
nectere, Sic Herodotus Thaliae principio: ’Enrl roörv … 
òy zov “Aaa [-Adversus hunc vero Amasin]. Principi | 
Eratus: ’Aousayòoas ués vvv ‘Towijv droggdag, oUrw se 
devrä [-Aristagoras quidem Tonicae rebellionis auctor ita 
oppetiit). …Initio Uraniae: Taùra uiy oörws AEyeras pesto 
Gat [Atque haec quidem ita gesta esse dicuntüur). Thu- 
‘cydides Peloponnesiacon II,” Apyerac dd ò zródemog &y9trde 
ön “AOnvalor zal Tlehonorsnolooy [Incipit porro hinc ian 
‘Atheniensium et Lacedaemoniorum bellum], qui pari mo- 
do et seguentes libros praecedentibus connectit.. Sic et 
respicit Lucas hic aperte finem libri sui prioris. 

“Eytesdaueros voîs 'Arnogohois, praecipiene _Apostolis) 
Multa illis praecepta dans quae brevitatis causa hic re- 
ticentur,” Simile dicendi coripendium:'habes 2 Sam. 19: 2 

Aià mrveiuaros dylov, per Spiritum Sanctum) Est et 
‘haec cofmpendiosa locutio:: valt enim dicere, Mandasit 
‘quae agere deberent per Spiritum Sanctum, postquan 
scilicet eum accepissent. 

"095 dkeléEaro, quos elegerat) Vocum traiectio: nam’hoe 

‘membram refertur ad id quod praecessit ”ArtocdÂowg; Fre 
‘quentes sunt tales in Sacris Scriptis traieetiones. 

Addvon, assumtus est] Vide quae dicta ad Marc. 16: 19. 

2E» noddoîs rexusoiorg) 'Ey hic valet cum: cum mul- 

a miraculis quoram qúaedam: rteferuntur a Iohanne in 

Euangelio. 


‚ / Kal 
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‚Kal Aéyoy zee. regd vijs Paorhstag roö Geo, es lqquent: 
de regno Dei} Qaomodo ad omnes Gentes perventurum: 
esset Euangeliam, per quod Deus in hominibus, etiam 
Regibus , regnat, - : 

4. Kol ovvadulóperog] Supple edroïs ‚ ipsoe ön unum. 
rscolligens „ qui. dispersi fnerant, Vide loh. a1: 2. Est 
Attico more passivum sono, sensu aativam. Herodotus 
Euterpe: Tas yvvaïxas ovvalloaytos, Cum in unum locum 
„Jeminas omnes congregaeset. 

T'ijv taarylar 7 zoù Ilarqos , promissionem Patris) Lass 

ah: 49. 
“Hy geovoerd HOV, quam audistis a me] Tramsitas a 
sermone indirecto. ad direetum, qui in historiis frequens. 
“Hxousaré pou, bene Graecalocutio,-quales multae in ‚hoc 
Scriptore „ qui et Medicos et: Historicos legerat.. Ita Xoe: 
Bophon : Teùse wadda. add doden [Hoe dizit sea roule, 
tis audire). . 

5. "Todveyg dr idea Bes s. Tohannas guiders bap- 
tizabat aqua} Vide Matth. 3: 11. 

Er nvevpars Éylp] Satis füerat. dixisse Hvelpar: ari, 

quomodo Latinus hic Spiritu Sancto. “Sed. Hellenistaa 
ad modum. Hebraei 3 addunt &r,; qaomodo èr ödar: dicto 
Matthaei loco, : Barsritsatai, hic: est largiter profundi; 
non leviter adspergi, Malto plus accepera Apostoli quam 
elim Prophetaós (Vide Ioh. 3: 34, Hic Spiritus erat weö- 
ma xgioeoot. tab. vern navoess ESpiritne tudicië et Spiritus 
ardoris]), East: 4. °° … 
„6. Ei dr: a: zodra zouw dronadugdverg ile Basuelar 
Fö 'Iopuijk, Aaacize tempore restituis regnum Feraeli 
Et, quod saepe-.an significat, ut Graeci Interpretes per 
el, ita Latinúg per si saepe vertit. Respiciunt Apostoli 
Joacum Dani 7:.27.: Restituis, id est, restituere parma in 
veterem dignitatem. 

7. Oöf duöv dol yrövas zoöróvs. f zorgde ‚ non est 
westrúm nosse tempora vel momenta} Dan. 7: 12, 
ys jarw vertitur Eg goovov zal uaigoö (ad tempus et oc= 
easionem). Est £r dà Òvotp [unum per duo}, quo signi- 
ficatur tempus certa constitutum. 1d vero tempus fuit 
trecentis ferme post haec verba annis, “Tunc enim Chris- 
tus Davidis stirps in terris reguare coepit per Constan- 
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tinum, ac deïnceps per alios et alios, non Iimperatores 
tantum, sed et Reges, qui regnum suum Christo ut Regi 
Regum suhiecere. Christiani populus Def, atque ideo 
verus Jsrael, Gal. 6: 16. Christus eoraum caput Zsrae- 
Jita etiam secundum carnem, Oocoultum esse hominibus, 
quand Rsgnum redituram sit ad domum Dapidis, z- 
junt et Hebraei. Kamgois tempostates vertit „Angustinn ) 
Epist. 78. 

Ods ó zrazjo #Oero dy zi Big ëEovoia, quae Pater posuit. 
in sua potestate} Mos est ‚Christi arcanas dispensationes 
ad Patrem referre, Matth. ao: 23, Marc. 13: 3a. 

8. "Ala Apeale- Öövoimer, sed acciptesis pirtutem] 
Gn vern {accincti sunt robors] ‘2 Sam. a: 4. 

Kal doeo9d mor udgropes- ëp té “Tegovoahsje wal èy ordon vj 
'Tovòalg zat Zapagelà zet Zes topdrov zij As et eritis 

miükì\ 8esBèsMHierosolymte set in. omni Tudaeá et Samaria 
et usque ad terrae Jines) Summam hic proponrit:tot ser 
monum: -Apostolidöruik „ tfaos hio liber exhilgbie: Conker 
he 16: 20, 

"Erben, sublatne' et} hoeken feerren ra 
ad Luc, 24: 61, 

Kal vepédn öréhafier adroy , ef nubes snecepìt eam) Elias 
jn coelum vectus in turbine „ 2 Reg, - 1 jn: : Christus 
in nube placida. Vide Lud, 9s 54, 65; 

"10. ‘Er dabijvs Aevafj, in albo vestitu) Vide; iguae dicte 
sd Mátth. 17: 2. Mehuacriptas vetustissinrué: habet.èy &- 
Prjoeot Aevxals [in vestibus albis], sed :paranr id refert, 
Est ‘autent Joquendi genus etiam Latinis: ‘ositatum ; sic, 
do aurd, fn purpura,:Cato: apud Gellinm. 

“an. Oros êkevderat, sie vóniet) Karafrjarvar [descendet) 
t Thess. â; 16, Resurrecturos in: monte Olivdram Iarace 
Hitas: gBefitit Chaldaeus in Canticum et ali: ed: doel 3 3, 
Zach, 14: be ’ 
22 “Zafdrov ov. Ó8or; Sabbati haben seer] Jer 
Sabbäti pleritjua ludaeï- definiunt bis mille ulnis , id est, 
mille passibus; nam passus. duplex ulna, : Stadrum Plinia 
petava pärs mille passaum Hb. 11, cap‚'23, Ergo iter 
Sabbati essent stadia octo, quod nan longe shit a Syri 
sententia, qúi hic posuit stadia septem, In Iosepho exe 
plicatur per stadia quinque ; sed suapeota est lectio, cum 
Thes 


\ 
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Fkheopkhylactas: Foscphum. citet de stadie éöptèns,.' At:ex 
Betharria sublstum- Christum colligimas ex Lue. 24: 50) 
a-Bethania vero ad urbem guindecim stadia ponit Jo» 
hannes 11: 16, Videtur Johannes in animo habuisse Indais 
cam quandarn:menspram , quam stadium vocat , qúatiguam 
Graeci stadiä ferme:dimidium tantum continebat, .Sië 
leucae alibi maiores, alibi minores. Vide quse hahet 
doctissimus Seldenas, lib, III capsgDe Ture. natarali 
et. Gentium secundum: Hebrace;- pest: Drasium et -Bezam 
koc todo, , td bs, ei eker ot \. - 

13. Eis vo vwededor;, in oosridoulum) Vide ex quantillo 
loco; et homirihus …12@,: quantae. rei factum: sit exore 
dium; et confer quae habuimus Matth, 13: 31. … ……:z:<r 
„ *Q-ve Ilérgos) Qui primus hié bono iure nomitatur, 
utpote a Christd.designates non obscure sepogdrys: [ Praar 
sss} Apostolici coetus: unde -et -logdendi- exordiures rfa- 
bit, ‘ut hie notant Graeei Iriterpretes. Oecumentus-dè 


_ Petror Tv npogaoidy vs kabryrös dyxeyeipcoutvos [Cui priv 


etus inter Apostotoe.docua: commiasus fuit). _Theopkylao 
tus: 5 «ogvpaïos [ Tanquam praecïipuäs). : a un 
- Kal °Fovdeg' ‘Tawcifov , et Judas luaobi] Frater ».qûod 
hic addit Arabs’ At:Syro est Jacobi filius, Fierí potait 
ut pater filium haberet sibi cognominem. eb 

14. Zür yvvaul, cum ‘mulièribus) De sexu, ‘non de 
matrnonio hanc vócem recte::cepere: :Syrus -ét :Arabò, 
Intelliguntur mulieres illae quarum mentio Matth, 2% 66) 
et cum iis Hiergsofymitanae quaedám.… 

Kol Maolg: sij persel “zaö 'Iyood, ‘el. Maria matrù. Koen 
Onze ut. eximiâ eingulariter memorâri merebatur. Vide 
gute diximus ad Marc, 16: 7. « ” Ek 

16. “Oydos òvopdroy , turba hominum) Nomina dickre 
pro Aominibus receptum faisse inter Tudaeos Jogmmdì 
Benne ex:Apocalypsi apparet. … - AS 

55 éxatoy lwoo, fore centum viginti] Tenquan Sútrar 
pee: novi Regni, quod multo maius exstiturum quam Na» 
bonidi regnum, cui. 120 fuerunt Satrapae, Dan, B: 1. 

16. “Bôe mihmoobijvon, oportebat impleri) Par erat Indes 
simile quid evenire quale Achitopheli evenerat,- caius 


_perfidiam Iudas erit. imitatus. Sic sÀsgoafijvae [ämpleriJ 


saepe sami diximue ed Matth. 1: 22. _ 
n Ág4 | 17. 


ì AD ACT. APOST. 


27. Tòr udgor zij dumorlag Taurys, sortom ministerii 
hüius] Khâjgos dicitur quicquid alicui obvenit, sicut here- 
ditaria sola sorte dividebantur, Sunt quidam xÂöpoe dykov 
[eortes sanctorum), ad quos omnes pertinent Christis- 
ni, Col. 1: 12, 1 Petr. 5: 3. Sunt et nAfpoe dianoplas 
[Lsortes minister). ‚ ad quos Pastores: inde natum nomen 
Olericorum. 
> 18: ’Esrsjoaro yoaglor poesodit agrum] Id est, monu 
mentum sceleris sui raliquiët, ut. explicavimus ad Matth. 
27: 6, Non tamen obstem, si quis putet fundí ad sepul 
ehra externorum destinati usym qoeridam concessum Iu- 
dae „ et ibi eu empirasae. Vide quae | hic habet Theo: 
phylactas. | 

Kal megsijo vevoneros dlaiyoe along, et suspensus cropuit 
medius) Vide de hac re quae diximus ad Matth. .27: ó, 
„19 Tij lÖig dradberep avrdr, lingua eorum] Vocem dias 
Aéxrov non tam arcte sumii a Luca, ut discrimen aliquod 

ön lingua significet, quomodo Graeci hac voce utî salent, 
sed pro ipaa lingua, .apparet ex locis aliis infra a: 6,8, 
21: 40, 22: 2, 2: 1: 
 ZAnehdaud} won opn gqeomoda hie scribit Syras. Hiero- 
solymitana eius temporis lingua prope ad. Syriacam aCCêr 
debat. 

20, “Eonuog, deserta] In LXX est emonben [desolata]. 
Citavit haec Lucas memoriter ex LXX, Id qui faciunt 
eaèpe: verbum verbo commutant, 

Tijv dnuononsjv avsoö, episcopatum eins] Et hac ex LXX 
Eu-Hebraeo wrpo. Est autem mpo Hebraeis quodvia off 
cima sive munus , sive perpetuum , sive tempararium : ot 
videre est Num. 3: 32, 4: 16, 7: 2, 34: 29, 16: ag, 26: 23, 
a: hui 25; 1 zetalibi, 
„an *Er 5 elorhôe zal Bijker ie: mäs é Kögsoo, que 
antravit et exivit inter nos Dominus] Id est, coram nobig 
wist, dntrandi et exsundi vocabulo qmnea vitae actus, 
gea publici qua privati, significantur, Vide Zach. 8: 10 

aa. °AgBauevog dro Taë Barslagarag \Twarvoy) Id est, 
sx qua ab Tohanne fuit baptisatue; id enim initium ei 
fuit auspicandi muneris. Et inde incipit Kuangelii hiator 
rie, cui quaedam alia praefationis vice inaerviunt, ut 
diximus ad inscriptiagem lihri Matthaei, | 

2 





25. Tor salovmevor Bagsafär, qui vocabatur Barsa+ 
bas] va. felium iuramenti. 

Os dend Loügoc, qui cognominatus est Justus] For- 
tea Romanis id zomen acceperat ob morum integritar 
tem, Er ee 
Kaì Marôlas) Martôlag idem nomen quod plenius scri+ 
bitur Maraêias, ut notavit Drusius, et nos ad Maccae 
baica. 

‚ 24. Ev Kvou wachrorsiga, tu Domine, qui. corde zosti] 
Ier. 17: 10, De animis hominum certo ndicare 
solins est Dei, 

Avdderhon dy 2fehtBoo dx zourwor zr dvo Twa] Uirum made 
gis ames. Sie. enim “FD saepe sumitur apud Hebraeos. 

25, Aafey var xhijgor zijs Öraxovlas vavrns val drogohijg , 
accipere sortern.minieterii huius eb Apostokatus)] Aafikiy , 
id est, wf accipiat. Klájgon sig: Osanovlas hahuimys et 
supra 17. Hic additur erogodës, nimirum 8 Òea: dvoip 
[unum per duo], pro drnosaksxijg [-Apostolicij. In ma- 
nuscripto illo, zón zónop rijs dsaxorlas [locum minisn 
terii}. 

"EE 5e acéBn oid) VOR. Cuius óficië Tudas deser. 
tor fuit, Cie 

Togevôijvas es; zò zóros ròy Duas, abire in Jacum pra= 
prium] Pro ee zò zrogewijvar. [ut abiret). Siguifcatur 
eventus scelera ipsius iústo Dei.indicio consecutus, Pre- 
prium, id eat, qaì ipai melius conveniebat, quam, Âpos- 
‚tolica functio. Manuscriptus ille qgem dixi, habet, sis Te 

gónay zór Òirasar [in locum iustum)], nan. male. Ji 
‚ Kal deamar uhijgous adrür, eb dederunt sortes. sorin]) 
Id est, coniecerunt nomina eorum. in urnam, et in altee 
sam urnam alteram schedam inscriptum habentem nomen 
„Apostalus , alteram gchedam vacgam; deinde ex, utraque 
‘urna pariter eduxere binag schedas, ut in. divisione ter- 
rae, Ad eum.modum David Sacerdotum functiones. sor- 
tibus distribuerat, 1 Par. 24: á. Josephus IV de. bello 
Judaico; KÀngearovs êreyelgnoor zoteiy Tops doyeeecs [Sorte 
Pontifices creare aggressi sunt]. Deinde: “Hy de 7gÔ0y I= 
pa uèv zijg éruBohijg è9os deyator [Huic autem incepto mos 
antiquus obtendebatur]. Virgilius IL Aeneidos; 

Laocoon. ductus Neptuno sorte Sagerdos. 
A5 _ Ubi 


Ubi Servius ex Euphormione: Laoooon T'hymbraei Apol- 
linis Sacerdos sorte ductus est: ut solet fleri eum dees 
Saoerdos certus. Plato de Legibus VI, Ta ués zó ipûs 
ws Oe dnirgbnovza avrùò zO zeyacrouivor ylyveodur, sds 
goör oUrwo zij eig vuyn dmodidorra [Quod autem ad Sa- 
cerdotum elactionem spectat ea Dao committenda est, ui 
guemadmödum ei placuerit, ita sortium eventum Nurmine 
suo moderetur |. 

“Eneaer ò whijgos, cecidit tore] Nomen:eius cum nomine 

'Apostolatas exit. J 

Kal ovyzareynpictn, et annumeratus of] Svyuarely 
wlädij, rou, quod alibi vertitur ZAoylohy, alibi dEnobus- 
en. „Vide ‘supra 17 ubi pro eodem dicitur argent 
sos Ip. 

Mera zv Evdeza > Areosdhor ‚ oum undecim Apostoli) 
Vide- Matth. 28: 16 , Merc: 16: 14 , Lac. as 9 aa: Ib, 


24 55,” 
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CÁPUT IKL 


"Ev t8 ovundnooöstar Tv uboav tijs neevrpnogijg, cun 
compleretur dieh Pentecosten] Optime et Syrus et Latinus 
hic legere zag úuéous. [dies]; agitur enim non de um 
die, sed de toto dierum: ambitu. Et familiare Hebracis 
fd loguendi genus. Sic drhngstyoar af iubgas [impletas 
erant dies) habemus Gen. 25: 24, Lev. 12: 4, et pro eo 
dem êrdyobgoar sjuigas Luc, 2 ar. TIevrijwògs) Helleniatis 
vocatur* non semper dies ultima, sed saepe totum illad 
teripds dierum quinquaginta a Paschate, maw [ Septimie- 
nae] Hebraeis. Sic et Tertullianus Idololatria:s Zsxcerpte 
singulas solemnitates nationum, et in ordinem exsers, 
Pèntecosten implere non poterunt. Sic Canon Nicaenus 
vetât genua flecti &y zaïs tijs zrevrywosïdo duboartg. Dies 
ultimus septem septimanarum erat dies latae Legia, ut 
colligitar Exod. 19: 1, 11, vocabaturqne ob id srmn nme 
Jestum Legis. Eodem die coepit praedicari ah A poatolia 
Lex nova, complementum veteris. 

*Hoay Enavreg ÓpoOvuaddr ènl vò ard, erant omnes pa 
riter in eodem loco] Deus dana sua promisit umitati. In 

| Ma- 











CAPUT HH. S sf 


Manuscripto veteri nEVTEG ÓMOU, omnes illi 120 in uno 
loca ; et sic accepit Hesychius: 'Enl zo adro, duo, eie-vóò 
aùvòy zónoy [Eodem: simul, in eundem locum). 

a. “ons peooudyys mevoijs Bralas, tanquam advententie 
fatue vehementis] Ivon signum Divini adventus, Gen, 
5: 8, at addita voce Bealag magaitnde donoram apr 
Prophetica significatur. 

‚Kal drhijpwaer ölor zòr olmoy ov- „dar ‘nadruevo, et re- 
plevit totam domum ubi erant sedentes} Praesagium sie 
etiam implendi totius orbis, per gem Ecclesia diff 
sa est. e 
' 5. Aauegilouevar Aava: 3 dispertitae linguae) Poeriá 
_Yinguerum dispersit homines, Gen. 11, Donuin. lingnercin 
dispersos in unum populum recollegite 
noel srvoòs, tanquam ignis] Summa efficacia et aplens 
der. praedicationis sigriificatur. Vide quae ‘diefá ‘Matth, 
Bt 11. Philo ad: Decalogam: 'Eneddy To} zrvgos to Hib 
pisrikeuw, vò Dd walern: lpurey, ol uiy ros yondpots dEroör 
zes eivar naranerderg do èy donloo poorl zv del zoörop Pu: 
povrkt , Tous vÓgovs' aüroug delpus Eyovres dy Voi paapo- 
goörrag* door d' dpnviagel, zaudpevor zal: warûkarojevo dri 
ehoddup dro Ty 'èyBoy Enibvurör, dl phoyòs rooros dop- 
Bjoóva Toy bijirtre zör Èyovrob Pior [Qdoriiam ignis 
habet wim geminam' illustrandi urendigiúes prätdëptd 
hae obedientibus erunt per totam vitam pro lumitië, le. 
gibuù ceu sideribiüe antmae praelücäntibus : got dler-au- 
tem contumaces fuerint; aestuabunt urenturque inteitinis 
concupiscentiis , móre flammaa totos*Bominss semek occu- 
patos depascentibus).. Confer 2. Cor. z: 16, et: quem ad 
prinfum chput-citavimus Esaiae locùin' 4: Ae \ 

'Exabioë ze ép Eva Enacoy aùröv, seditque suprä” singut 
los'sorum)] Significabat haet sessia perpétuo' íllis 'hèc“ do 
num adfuturum, quoties negotium Ipsiè ‘esét' én“ Gehiti 
‘bus linguae alterins. Prophétis Prophetid raro aderat: ‘chth 
Dens vellet, neque certi erant Prophetae quando ‘eam 
essent habituri, Exeïmpla habemus in Nathane, Sarmue- 
Je, Esaia. ‘ 0 oe 

4. “Holavro Aakey- érboaus yhwanuig, coeperunt loqui 
aliis linguis) Aliis quam quas didicerant. Quod hic est 
érégurs, id est, warvaïs {novis] apud Marcum 16: 17. Noli 

jis 


«a AD KCT. APOST:; 


lis credere, qu miraculam in auribus eudientium factum 
azserunt. Manifeste omnia eis resistunt qrae sunt 1 Cor, 
12 20, 28, 30, 14: 2, 6», 5,6,9, 23, 24; 18, 19, 22, 
25, 26, 27, 39 

° Anopdiyyeader ‚ slaqui] Solet de Prophetis. usurpari 
haec vox, respondens Hepraeis 0) [prophetara], oop [di- 
vinare);, yn [explicare] et similibns.. Vide infra 14. 

6. Haay Òd èv. ‘Tegovoadsju xatoinoûrzeG , erant auten 
Hierosolymis commorantes | Verbum szaroexein , hic respone 
det Hebraeo TW, quod et zaromes et sragoensin [inquilinun 
esse] verti solet, interdum et duorgigegy [ commorari) 
Itaque dicitur non tantum de iis qui sedem fixerant , sed 
pt.de iis qui ad Pascha aut ad Pentecosten celebrandan 
in Urbem venerant, ad tempus aliquod ibi substituri. Id 
ostendunt sequentia: nam Hierosolymis qui domicitiam 
habebant, eos credibile est linguam novisse Hierosalymi 
fanam; non item.caeteros. Adde quod sub hoe nomim 
veniant et quibus domicilium in Mesopotamia, et qui Ro 
manorum in Indaea peregrinabantur, infra g, 10. 

“Ardoes evhapers , virs religivsi) wv wax. Frequens er 
pud Hebraeos loquendi genus, Sic vocantgr non hi tan 
tum qui se Legi subiecerant, verum etiam viri pii qu 

3dololatria deserta purius vivere instituerant: nam tales 
_guogue ad Templam venisse apparet, 2 Heg. 8 41 , Joh. 
12: 20. ‘ 

„Ano nayrog Eovoug zör Örò vor odgardr ‚ ex amni na- 
bone quae sub coelo est} Id est, de sexdecim nepotibus 
Nose, unde propagatae gentes cacteras, 

6. Tevopérye Òë zie poowijg Tauris, facta autem ha 
fama) Doovn pro fama, ut Num, 165.34, 2 Reg. 1: 40 
st. alibi, 

Kai overdoen Ia eat, ouveracdy0n s. ncolpva ‚ anim 
fuit turbido ac sollicito. Omnibus hic vocibus reddi so- 
let Hebraeum ù, et hoe explicant sequentia versu 7,1% 

7. Ots ido mdpreg ovvol elauw of Aadoörrer Toededaor, 
nonne ecce omnes isti qui loguuntur (ralilaei sunt] Id ost, 
homines indocti, Vide Ioh. 1: 46. 

g, Tagdor] WIW, Gen. 10: 22. 

Kat Mijdot] “», ibidem 2 

Kal 'Elauïsa:] DY, ibidem 22, Zlymaei vicini Persis 

et 





caPUT {t. : « 48 


ét Mediís, Vide Sträbonem, Livinm ; Pliniam, nostrá ad 
Dan. 8: 3. ’ 

- Kal of zatbixoörtes zijn Meoortorauiar , et gui habitant 
Mesopotamiam) DW dicto comm. -23. - , 

bJovöatar te] Quae olim terra P22, Gen. 10: 15. 

… Kal Koreradoslar] PPV urbs praecipua Masaca, In om 
ni hoc Asiae tractu populos pauco# fuisse Graécos, Barú 
baros plerosque docet nos Strabo libro XII. Illorum 
Barbárorum erarnt linguae illae duae et vigint » ques 
Äfdicerat Mithridates: - 

Iloprov) DVYN, a, 

Kal z5jv Aolay] VI, 2 

10. Oovylay ze} vOER, 3. Vide Anrtötata nostra ad 1 
bram I de Veritate Religionis Christianae, 

Kal Teupvllar] hon, 3. 

Aiyvrrov] orn, 6. Korzros Urbs mercata fam oli ces 
lebris cum articulo et levi mutatione „Aiyvrrog. Inde ter- 
rae et flamini nomen apud Graecos. Ipsi se Meoogì voca« 
bant. Vide nostra quae iam diximus Annotata. 

Kal s& uéon vo ArBino zij ward Kvoivny, et parter 
Libyae, quae est circa Cyrenen) Nomen quidem Zibyum 
tespondet Hebraeo Wanh. Sed Graeci sic totam Áfricam 
vocant quae 8 Gen, 10: 6 et Augustinus hunc locum 

citans , Africam nominat., 

__” Kal of &riÖnuodveeg Peopaïo ‚ €5 advenae Romani] Ort 
ex j'. 

*Tovdatol te zal srgoorfdertor ) ludadt et Proselyti] Römae 
multi erant Iudaei, ut nos docent Cicero et Horatins, 
Multae etiam foeminae et Libertini se eis addebant, 
Testes Tibullus, Ovidins, Philo et alii. 

zi. Kore] Pars jr, cuius mentio-ibidem 2 
-_ Koì”.Agapes] Pars posterum wia, ibidem 6, 

Ta peyaleïa voö Ocoï} Dei potentiam, quae Iesu resus- 
‘citäto apparuit: id enim praecipuum argumentum fuit, 
quo conversus est Mundus, supra 1: 22, infra 24 et 3: 33, 

12. Auyrogovy] Haesitabant vertit Augustinus recte. 
TE &y Blot zoöro elv, quidnam vult hoo ease mo 
Hebraeis admirantiam vox. 

13. “Eregoi dè yAevalbovres, alii autom irridentés) bay 
nt est 2 Par, 36: 16, ubi Graeci uvarnoiborres. 


“Or 





primendum Hebraeum jun. ’Evoribeze Ta sparta 
bes lob. 32: 10, Ps. 5: 1 et alibi. 

15. “Eet yap dga rtgitn rijs sjnbgag, Cum sit hu 
tertia) Id est, tempus precum matutinarum, 4 
homines, vel mediocriter pii, non ibant nisi ieiu 
diebus festis ad sextam usque horam ieiunatum dt 
Igsephas de vita sua. 

16. ’AÀda zoùrò dge zo elgnuévor Òca voù IIgopsjro 
sed hac est quod dictum est per Prophetam Hoel] 
evenit quod Ioel de temporibus sibi propioribu 
dixerat. Antequam Deus iudicia sua per Nabucl 
sorem exerceret in Tudaeos, Esaiam, Teremiam, E 
lem, feminas etiam nonnullas donavit prophetia. 
vero iudicia, quae per Rorhanos Deus erat exerc 
multo futura erant atrociora, ob dissipationem 
sine spe restitutionis, par erät ut maiora etiam be 
praecederent ad convincendam Iudaeorum duritie 
nunc eveniebat. Itaque monet Petrus singulos ne 
beneficium negligant, utsic Gente pereunte ipsi ser: 
sicut olim illi per A signati apud Ezechielem (g: 4 

17. 'Ey vais doyarvaig ijméqoig, in noviesimis diel 
Hebraeo est jow, id est, post ista: sed idem 
significari per DP STM, quod est èr sat doycra 
eau, notavimus ad Gen. 4g: 1 et alibi: LXX hoc 
£sat mera taùza [erit posthac). Sequitur Lucas är 
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„:CAPUT ML. 46 


‚Kal scoorden Aflatum sentient, ut Philippi lia, 
Agabus, | 

‚ Opdacs Úpovrou, visa. videbunt] ‘Orzaolas ‚ visa divini- 
Bus ezcitata., quale est quad Petro obvenit de animalibus 
Ásomundis, at Ananiae infra g: 10. 

‚Bvónvia bvurnaadgoorroi) Visa nocturna a Deo acci- 
pient, ut Paulus infra 16: g. 

„18. ‘End tovs dovdovg mov wal dri zas » 8othas HOU, Su 
ger servoe meos eb super ancillas meas) In Hebraeo est, 
Buper servos et ancillas, supple etiam: contra dictum 
Hebraeorum;, Spiritus Sanctus nan requiescit super ani 
Mam pauperis, 

'Exyeo, effundam) Significatur larga donatio. 

19. Kai dow tfoaza, et dabo prodigia] Respondet 
Mebraco Wro, quod et hic et alibi per slqara vertitur. 
1: Kol opueia, et. signa} Id non est hic in Hebraeo: sed 
Welet idem quod alijs in locis Hebraeum urn , quod cum 
PADD saepe iunctum invenitur. Sic et régara et asjeia 
geaiunguntur Tob. 4: 48, hic infra 4: 5, 7: 56, Rom, 
RÓ: 19 et in Estheris capite ultimo. 

. dia, sanguinem) Multas caedes. 

‚> Kai nög zat deuido sanvoö , et ignem et vaporem famil 
Multa incendia oppidorum ‚ vicorum, villgrum,. 
20. OQ dhg pemacqepsjoeras eig axdfog ‚ sol convertetur 
bs benebras] Per famam qui coelum obsidebit, 

Kal á schijra elo «ina, et luna in sanguinem) Propter 
pörem qui malfum-sanguinem attrahet, | 

De Brgavij, mandfeatus ] Bene vertit KVYan, quomodo. et 
IekX ; ost enim A:NV videre. Vertitur eadem modo Iud. 
»8::6, 1 Par. 17: aa, Hab. 1: 7, Mal. 1: 14, alibi: uiyag 
beragnue], vaders (difficilis), Oavudorog, Ladmirasilia). ; 
Bavpasos [admirandus] , poBsodg: Lterxibilis), wgavaurg [po- 
Mame], eddebog. [illuasris]. Dixit hog, loel de die exeidii 
ker Nabuchodonosorem, Petrus de die exgidi per Roma- 
Mâs: omnes enim. dies beneficijis aut poenis illustres dies’ 
Demini vocantur, ut bene notavit elmonjder Dactore 
dabitantium a 2. 

„Al. Kad êgau, sds Ös: äp treinadtagent AJ òvopa Kaniov, 
wofvjeer: » et: / et, tuk guicunque invocaverit TOEN, Do- 


anaern de 


Ask dizi- 








16 AD ACT. APOST. 


iximus ad Matth. 24: 16 et sequentibus. Idem in altero 
excidio evenerat, Ezech. g, imo et in ipsa captivitate 
pii in honore faerunt, ut Daniel et egocii eius. Sic et 
Apollos, Timotheus et alii Apostoloraùm discipuli. "4 
pro day usurpant, et alii, et Dionysius Halicarnassensis, 

22. ’Iyooör zòy Nabeogaior] Appellant eum eo nomine 
quo vulgo vocatus fuerat. Matth. 26t 71, Mare. 1 04, 
io: 47, 14: 67, 16: 6. Luc. 4: 34, 18: 37, 24: 19, lok. 
18: 5, 7; 1g: 19, hoc libro infra 3: 6, 4: 10,6: u, 
aa 8, 46: g. 

\Anodederpuivor eis Ónäc] Conspicuum vobis. Sic wpd. 
dia drodederpuéva, Esth. 2: 9, ARW MW, puellae ope 
tabiles. 

Avvageor , virtutibus) Arvaas, 

Kal régaot sal onmetous, et prodigiis et signië) De kì 
Vöcibus iam diximus, Haec tria iunctim habes et 2 Cors 
12: 12. Mos est Hebraeoruth res magnas pluribus vock 
bus eloqui. 

25. Tij prouéern Povlij wal mgoyswdes doï Geo delier 
AaBörzes, definito consillo et praescientia Dei traditul 
Deus constituerat ut Christus per perpessionem in gle. 
riam intraret, Luc, 24: 26, hoe est $o cbcopésor, & 
quo egimas ad Luc. 22: 22, Idem est srpöyswooug hic é 
12 Petr. 1: 2, nam srgoyeriowees in his libris decretua 
saepe significat, situt et Latinum scitcére , unde scita, 
Rom. 8: 29, 11: 2, 1 Petr, 1 20, Ut hoe decretam ad 
exitum perveniret permisit Deus'Tudaeos de Christo agu 
quae vellent, cum id impedire facillime posset, Matth. #; 
53, 54. “Exdoroy idem est quod alibi saepe sragadotises, 
permissum ipsis, Matth. 17: 22, a0t 18, Vide et Lot 
oe: 653. “Exdoroe sunt proprie qui deduntur hostibas 
Sic Deus Christum dedidit hostibus. | 

Aw yerpöv dvógor ngoorjkarteg dveldere) Interfecietë 
‘eum crucifigendo per Romanos, qui &vopos [exleges], quod 
Dei legem nullam observarent: eodem sensu 
(peccatores], Matth. 26: 45, Marc, 14: 42, Luc. af: %: 
In manuscripto veteri est Oud weegs dvóuwy,-non mak, 
oyyn va [per manum implorum). Dicuntar per Romané 
hoc fecisse Tudaei, quod « Romenis importunis- flagitatio- 
nibus ac minis extorsere.' Facit, qui facit ut fiat, -Toet- 
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sefBartes dictum breviter pro srgoorsjBarses cvo (affgen: 
tes cruci]. Sic srgoonydwoag save dicitur Col. 2: 14. Cruci 
affigere dixit Curtius: cruci suffigere Suetonius. 

24. Avoag ras dÔivas Toö Bavarov, solutis mortis doe 
doribus] Mo “am, dives Gaparov Graecis Interpretibus 
non est mors aut status post mortem, sed gravissimi do= 

® lores , quales solent esse mulieram in partu morientium, 
Apparet 2 Sam. 22: 6, Ps. 18: 5, 116: 5. Ab his dolo- 
ribus Deus Christum liberavit, resuscitando eum ad vitam 
nullis doloribus obnoxiam. „Avoas rag wdivag zoö dou 
Lsolvens dolores inferni}, ait Barnabas. 

Kabórs oùx sv Övvaròv spareïiatar aùròv Ön’ adroö, quan 
doquidem non. par erat teneri illum ab eo] Arabs legit 
‚Om aútröy [ab illie] nempe zör ddivoy [doloribus]. Ovs 
yv Òvvaròr, id est, non erat par, non erat aequum, 
qauomodo duvarar [potest] sumitur* Matth. g: 15 et alibi 
Non erat aequum ut vir innocens din subiaceret alienae 
malitiae. 

25. Aapld pag Aézer «5 adrov, David emim dicit in ipsum] 
De ipso. Recte hoc dicit, quia ludaeis persuasum erat, 
res Davidis esse typos Regis Messiae. Habent quae se- 
quuntur sensum suum in Davide, sed magis figuratum, 
Voluit autem Deus in Messia eadem impleri magis xard 
nródas [werbotenus], ne quid causari posset populus vocu- 
Jlarum anceps. 

_ >Ex deEror Mot tel, à dexteris est mihi) Id est, opitus 
datur mihi tànquam mracazaeng [adstes]. 

. “Tya uij cahevôò, ne commovear} Ne deiüiciar de regni 
promisso. 

: 26. Kal ĳyaÂdwaoaro ylöoodt mov,'et exsultavit lingua 
mea] LXX sic posuere, quia in eorum codicibus fuit 'pne/7 
[lingua mea}, pro "maa [gloria mea), qrales in libris 
veteribus varietates multae fuere. 

: Er Öë zal sj oavl mov waraorgvoae êr Erle » insuper 
et caro mea requiescet in spe} Hoc dixit David Saulis 
metu latebras ex latebris quaerens : ; Christus ante crucem 
et in cruce. 

‘27. “Ore oùx gomarvahepen Tijv  wogis mov els ddpv, quo 
niam non relinques animum meum dn inferno} De Da- 
vide sensus; Non patieris me intexficj.a, Saula,,1 Sam,- 
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aa: 1, de Christo, Non relinques me diu sub regno mortis, 
Wuvyijry mov, id est, me: frequens Hebraismus. 

Oùde does Tov otor oov iÖy drapdopar, nec parmittes 
eanctum tuum videre corruptionem}] Aoaerg , permüttes, 
po Hebraeum vertitur per dpiévae [dimittere], ut Gen. 20: 
6, Exod, 12: 23, et per és [permittere] interdum, saepe 
et ddoras [dare], ut Gen. 51: 7 et hic infra 27. Tos 
body aov, TTN id est, servum tuum pium. "Ideiy dua- 
phooar est perapoga [translatio] ab animato ad exanime, 
id est, perdi, interire. Sensus idem qui in priori mem- 
bro. Est enim è&9ygous [explicatio]. 

28. 'Eyvoópioas moe ovg Lwoijs, notas mihi fecisti via 
vitae] De Davide, Eximes me his malis quae morti com- 
parantur: de Christo, Eximes me morti. 

… Ànewaeie pe eöpgoourns mera Toö rtgoowrov oov, replebis 
me wvoluptate coram facie tua} De Davide intellige Ì in 
templo: de Christo in coelo. 

29. “Ors wal êrehevrnoe wal ërapn, wal TO peijua avi 
èsep do juw, is et defunctus est et sepultus ut, 
et sopulchrum eius est apud nos} Id est, in hac urbe, 
quod soli Davidi concessum. Non negat verba illa d 
Davide ullo modo posse intelligi, sed neque tam magu- 
fice, neque tam zaza xvorodoylar [ proprie), quam de les. 
Unde sequitur eum esse Messiam in Davide praefigurs 
tum. David in sepulchro manet: Iesus nom manet. 

3o. 'Ex agnoö vijg dopvog wùroö, de fructu Lumbi eius] 
Verba sunt ex Ps. 132: 11, ubi in Graeco, è xagroö sis 
sosdlag oov, ex partu uxoris tuae. Sensus eadem recidit. 

Tò zardà odgra, quod. ad carnem attinet} Hoc ideo ad 
didit Petrus, quia Christum pro certo habebat conceptua 
ex Spiritu Sancto. 

‘ Toy Xoor, Christum] In hoc missum ut Rex est 
populi Dei. | 

Kaôlous èrl zoö Opdrov atroü, qui sederet in speius 
$hrono] Davidis regnum fuit super populum Dei: sic et 
Christi. Nec refert quod in Christi regno plures sint e 
Gentibus; nam in his impletum est quod in Israele erat 
adambratum. * | 

32. Ov mavzeg sues doudy paorvoes, cuius nos omnes 
eumus-tastos] Non ex fama, sed ex iia quae visn, audi 
n ta, 
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tu tactuque percepimus. Hoc testamur omnes. pariter , 
nihil inde lucraturi, nisi odia, verbera, carceres, mor= 
tes: quare nulla est causa cur nostro testimonio ‘fidem 
derogetis. 

33. Tyobels, esaltatus] In coelestem regiam subla: 
tus, Ioh. 20: 19. 

Tijv ve dnayyeddar zo dylev wveljezoe afor „et pro- 
missione Spiritus Sancti accepte) Id est, impetrato a 
Patre inre mittendi Spiritum Sanctum ‚ quod Pater ei 
promiserat. Vide loh. 14: 26, 15: 26, 16: 15, 14, 15. 

Toöro, ò vöv Ömeis BÀÁnere, hoe quod voe videtie] 

Id est, auditis. Hebraei omnem sensum et internum et 
externum widendi vocabulo exprimunt, Agitur hic de 
subito linguarèm usu. 
34. Ov yao Aal8 dvén eig zove ovgavoug , neque enim 
David adscendit in coelum) David in sepulchrum de- 
scendit, 1 Reg. 2: 10, non autem evectus est in coelum 
ut Elias: quare verba Ps, 110, in ipsum congruere non 
possunt. De eis Psalmi -verhis vide quae diximus tam ad 
ipsum Psalmum, quam ad Matth. aa: 44. 

36; "Aopadös our ywosxtrm wäg oïxoe °Iogaijk, carto 
sciat ergo omnis domus teraelie} yan vv (sciendo sciat] 
Certo norit. : 

“Ore Kvorov zal Xoegop oriror ò Ocos drrolnde, Dominum 
eum et Christum factum a Deo] Dominum rerum omni- 
um , magis quam Adamus fuerat : Christum, id est, Re= 
gem populi Dei. 

37. Kartevoypar tij wagdie ; compuncti sunt corde ] Sic 
wertitur 12XV5', Gen. 34: 7, dolorem sensere, « | 

Ti roufjooner ‚ quid faciemus) Quaerunt an aliqua spes 
restet, et quae. 

38. Meravorjoare, poenitentiam agite] nw, emendamini, 

Kal Boorruaêijso Exazog Ojay ênl v òvûnars “Into. Xoe- 
Ce eis dpeor duagtrur, et baptizetur unusquisque ves- 
Erum in nomina Iesu Christi in remissionem peccatorum] 
Non satis est Christo credere, sed oportet et Christia- 
nismum profiteri, Rom. 10: 1@ , quod Christus per bap= 
tismum fieri voluit. Qui haec praestat, certus fit de re- 
smissione_peccatorum. „Sic .Constantino dixit Aegyptius 


quidam: Tlaons duaorddos dvaugenxir civas Tv zr Vesta 
Ba vor 
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„öv dólar, wal voöro yer dnayyehide, TO Tous aocpeïs perte 
dauBarorras avrijg naons duegrlag Eo zrapayetpa watlsas 
Oa [Religionem Christianorum habere vim abolentli quod- 
cunque peccatum, et id ipsum adeo polliceri, nimirum ac 
ceptantes eam homines impios mox omné delicto liberari) 
Ait Zosimus. *_Apeow duagtuy, MO. 

Kal Anwesde Tnv Öwpeay voù dylou sevevgcrrog „ et acci 
pietis donum Spiritus Sancti} Per impositionem manuan 
Apostolicarum 3 infra 19: 6. 

39. ‘Tuir ydp dour új èrnayyeda val toi zénpors vaär, 
wobis enim est facta promissio et liberis vestris)} Nempe re 
missionis peccatorum. Apparet id Ier, 31: 34, Zach. 15 1 
Kal mêot zoïs els paxpar, et omnibus qui longe sun) 
Tam didicerant a Christo per eum remissionem peccate 
fum etiam Gentibus dari, Matth. 28: 19, supra 18, sd 
quibus legibus eam adepturae essent Gentes , id necdun 
boiebant. 

“Oaovs Èy mroooxaktorrai Köpsos ó Oeos fudry, quoscumgu 
ddvocaverië Dominus Deus noster] Id est, quicungs 
vocati paruerint, Nam saepe in vocibus beneficium sigui 
fcantibus tacite subintelligitur beneficii acceptatio. Sit 
nomen ' vocatorum sumitur ‚ 1 Cor. 1: 24 et Tud. rt 
Sic revelari sumitur Esai. 53: 1. Sic Deus dare poes 
tentiam dicitur, a Tim. a: 25, dare panem de cock, 
loh. 6: 32, dare cor‚ Dent. 29: 4, maltaque sunt elk 
peri -sensu posita. 

40. SwÔyre dro tijg peveâg tijs oxohäg Tauris , salre 
mini a generatione ista prava) Id est, deserite huius ie- 
probae gentis mores. Teyea oxolid dicitur ex Dent, 5x » 
Respondet Hebraeo no, | 

Gi. IIpooeréônoav , appositae sunt] Nempe discipuls 
Jesu Christi, coetui illi 120 hominum. 

62 Hgoosagregoörres zij Òedayij Tr anogddoy, pent 
‘perantes in doctrina Apostolorum) Vide supra 1: ú, 
infra 46, 6: 4, 8: 13, 10: 7, Rom. 12: 12, 13: 6, Col 
‘4: 2. Hebraei dicerent opw. 

Koel zij xoworiag, et communicatione] Cum de comme 
“nione bonorum infra demnm agere incipiat „ videtar hi 
‘vox xouworlag recte intelligi pro colloquio, quo mok 
xouvoovery sumitur, Gal. 6: 6, 
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Kal zij uhdoes voö dgrov, et fractione panis] Frugalibus 
conviviis , quae Zucharistiae sumptione claudebantur 
quare Eucharistiae mentionem hic fecit Syrus, Vide quae 
diximus ad Matth. 26:22. KÀâv ägsey, onb De, Ier. 16: 7. 
Hebraeorum panes tales erant, qui manu facile: frangeren= 
tur ; inde fragmenta, uepfdes , nWN3 Hebraeis. 

… Kal vaïs mgooevyais , ét orationibus]) Supra-1: 14. Ter- 
tullianus Ápologetico: Coimus ad Deum, quasi manu 
jacta precationibus ambiamus, Haec vis Deo grata est, 
Chrysostomus IÌ Sermone, Cur obscurum sit Vetus Testa- 
| mentum: 'Eradar pag: xa0* Euvroùs eùyòneros, nadoos ip 
Wro, daêemig: êauêy, dro Toö ourdéopov Tije djanys Övoo-. 
soer Tov Pep doïvar 1u Ta wieoinera [Cum enim sin 
gulorum, ut ante dixi, pardm:valeant preces, charitatis 
vinculo Plectimus Deum, et quae poscimus extorguemue [, 
«45. 'Eyévero de zaan pvyij Beos, J fiebat autém omni 
animae timor};Reverentia magna ‘Apostolorum. omnes ter 
mebantur, propter sermonis, vim et accedenitia signa.- Vide 
änfra 5: :5;:1 “Voy pro homins et alii t asurpant, et 
Epiphanius. “oe IE 

IIoÀdd se- ségarà zat onutïi , multa quogue prodigia et 
eigná] Habes ‘heec: dnò et: jn Graeco, Esth. ïó: 20 et 
infra 4: 50, ……s' . et ve 

…… 44. Kal spor mara NoLvet ‚et habebant omnia come 
snunia} Nempe' quomodo Esseni, de quibus erat bona pars 
Christianorum ‚ quorumque: instituta Christus nünquam 
reprehenderat. De illis Toquor Essenis qui coniuges aé 
lJiberbs habebants Philo: °Kel vagsior êv mraymoy, kat Òa- 
navar, zal zowal mis èoBijver, wouwal Öë rpopal, ovoairik 
merounuivov [Una est omnium arca, una impensáà, victus 
denique et amictus communia: cum nec cibùm fere nisi 
una capiant]. Hos idém Philo in libro de praemiis et 
poenis dicit: Ta ira ngoptgerr els uioov dyada eig wouwie 
bevovolar zal drokavorr [Quae cuique propria sint bona; 
ea in medium conferre, communi et usui futura et fruc= 
$ui]. Idem de eis tradunt losephus et Zachuth. Theo- 
phrastus de iisdem: Ouvutoror xal aùrois Tò nouroyixor , 

vid sy edges “Tijger Tuva aq’ aúroig öreegégora: vÒuos 
yag » zoug eis Tjv aîgeo eloiövras, Önpeder TÖ zaypare Tip 
odsiar, dse dy dnuor wijve zeeviag vanevorpra paiveodar, 
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gj0” sjreeqoysjp nhovrov [Mirere et comimzsnionás eorum siu- 
dium , nec quê plus reliquis possideat apud eos invenias, 
Lege enim hao utuntur, ut, qui se eorum sectae dant, 
bona ordins con/erant, ut in universo coetu nemo aut 
ob inopiam despectior aut ob divitias elatior appareat) 
Par vita Pythagoristaram, quorum malta instituta eb 
Essenis , aut eorum auctoribus, Tamblichus de is: “Ze 
oudelg ovdèr dxéxrnzo [Nemo proprii :possidebat quidguan), 
id xouvoffror vocat Gellius. I, g et explicans ait, gudd 
quisque familiae pecuniaeque habebat, id’ dedisse in me 
dium, et caitam societatem inseparabilem. 

45. . Kal za srjuara, zal sas OndgBess rnÉsrpaoxor, d 
possessiones et substantiae vendebant} Rerum suaran 
venditaram pretia dabant Apostolis in usus communth 
Infra 44:37. ‘ 

Kal dsenigiloy atra no, satdr Èp vee poelar dt, 
et. dividebant illa omnibus, prout cuique opus erat] Ne 
pe aegrotis ad medicamenta, et alias res  necessariu, 
Îtem ad alimenta infantium, Nam, caeteri viri foemina- 
que de publico vestiebantur, de publico mansam habe 
bant communem xara poarglag. [per sodaditates]). 

46, 'Ey zó leoö, in templo] Quamgquam coetus habe 
bant peculiares, tanquam Synagogas, tamen commune 
in templo populi coetus non deserebant. Vide infra 5 1 

Khövzig ze zat’ oizov àgvoy, et frangentea.circa domo 
panem) Deni aut viceni simul ad. mensam.conveniebut 
in aedibus ad id commodissimis. 

. °Ey dyadhuaoer , cum ezsultatione) Ob tanta Dei bere 
ficia. | 

Kol dpelóryr: wagdlag, et simplicitate cordis] Cork 
puro. Quod Paulus dixit èy dredóryre, Rom. zas 8, 2 Con 
1: 12, Col. 3: aa, Eph. 6: 5. Sic uabaga nagdiae [cor 
purum] Gen. 20: 6, óoiósyg zagdiag zal eudvzsyg [eirmplici. 
tas cordis et aequitas], 1 Reg, g: 4, zedecórng [integritas] 
secundum quosdam interpretes Graecos, Prov, 11: 3} 
drhóens wagdias (simplicitas cordis), 1 Par. ag: 17, dât- 
Hea [veritas], Prov. 28: 6. 

47. Kal ëyovres yaoup moòg Oloy zov hady, et habente 
gratiam apud omnem plebem)] Erant gratiasì etiam apud 
ovg bsmber [extraneos], ob bonitatem, modestiam, pe- 

tien- 
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tientiam, quarum virtatum ea vis est, ut amorem etiam 
a disparis vitae kominibus extorqueat, 

IIgooerider tous aoboutvovs, augebat qui salvi fierent] 
Toùs cobopévovs hic intellige eos, qui se segregabant a 
Gommani ludaeorum impietate. Vide supra 40. Hebraeis 
pbo guicunque malum aliquod effugiunt, dicanturque ü 
Graece cobogevot , dvadsowopiroe, dwaamdiyres, Eospouper 
vor, Òrarrepevyoreg. Prins est vitia fugere: sequitur ad- 
discere virtutes, quod fit in Ecclesia. 
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‘Ent zo adró}) Ciroa idem tempus. : 

Ent zp dear Tijs woooewyijs Tv dvvaryy, ad horam 
orationis nonam] Quae hora precationis erat diei none, 
Ea precatio vespertina dicebatar, quia vesperi incipiebat, 
sole declinante. Exempla habes Gen. 24: 63, Iud. g: 1, 
infra 10: 3o. Vide quae diximus ad Matth. 14: 15 et 27: 46, 
Et solebat fieri addito run, ut apparet Dan.g: 21, voca- 
baturque id mrup sive pasaa, parvum, quia matutina ob- 
latio erat uberior, Precatio matntina dicebatur Wt, me 
ridiana D"V\$, vespertina Maw, Nihil hac in parte mutú- 
runt Christiani, Iù Clementis ‘Constitntionibus VIl, 24, 
Tois zijs iuégas odrwo ngooevyende [Ter quotidie ita orate}. 


‘ Orationes nona hora concludi ait Tertullianus de ieiuniis. 


Idem eodem libro: Porro cum in eodem commentario Lu- 
cae et tertia hora orationis demonstretur, sub quae Spt- 
ritu Sancto initiati pro ebriis habebantur : et sexta, qua 
Petrus adscendit in superiora: et nona, qua Templum 
sunt introgressi ; cur non intelligamus , salga plane in- 
differentia semper et mbique et omni tempore orandi, 
tamen tres istas horas, ut insigniores in rebus humanis, 
quae diem distribuunt, quae negotia distinguunt, quae 
publice resonant , ita et solenniores fuisse in orationibus 
diurnis? Quod etiam suadet Danielis quogue argumen. 
um ter die orantis, utique per aliquarum horarum ex- 
ceptionem , non aliarum autem quam insigniorum ; exinde 
Apostolicarum Tertiae, Sextae, Nonae, Ibidem et libro 


. De Oratione nos docet quarta et sexta a Sabbato statio- 
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nes , id est, semiielunia protracta ad nonam; quod et 
Iudaeorum religiosioribus factum notat Maimonides. 

a. Teds vijv Ovgar vo iegoö, ad portam templij Solent 
pleramque in descriptione Templi zvÂas [portae] dici, 
sed interdum et @voar, ut 2 Par. 4: 29, Ezech. 40: 13, 
Vocesque Hebraeae nnb et WW modo vertuntar zrúdg, mo- 
do Suga. . 

Tv heyoubvyv patar, quae dicitur Speciosa) Quia fac- 
ta ex aere Corinthio, Iosephus de Bello Iudeaico VII, 12, 
ubi vir doctissimus Ludovicus Capellus êfozégov [exterio- 
ris] pro èvòorégov (interioris] legendam putat ‚ mon levi- 
bus de causis. 

Tod aireiv dhenuoouvney]) Ad petendam stipem, Sie oe 
quuntar Cicero, Seneca et Latinorum. alii. 

5. ‘O de èreiyer aùroig] Vox est-bene Graeca, quels 
multae apud Lucam. Jntentus os tenebat. 

6. “Eyegous, surge) Vide quae diximus ad Matth. 11:11 

7. Kal zudoag aùror, et apprehendens eum] Thébur, 
sive mater est manu premere: quod fieri solet inter ben 
yolentes sibi mutuo. | 

Ai Baoeis, bases] U'DD sive Mad, Pua, Deut. 1: Á, 
nam et Latinis solum, et pedis infimum significat, et id 
cui pes imprimitur. ‚Sic et Hebraeis, _ 

Kal ra opvaa, et plantae] Doop. Sic dicitur pars ilk 
Circum talos. 

‚8. Kal Eaddouerog, et essiliens) Respicitar vaticinian 
Esei. 35: 6, Tore ddeïras oig Elapog á yeodós [Tune salie 
elaudus sicut céryus |. 

ile ‘End zij sog zi sahovuéyn Zolouäyzog, ad porticus 
guae appellatur Salomonie) Vide Ioh. 10: 23, Quidám 
viri eruditi putant eam porticum appellari now 1 Par 
26: 16. Adde 1 Reg. 10: 5, 12, 2 Par. g: 11 ef Esai. 6:4. 

12, ‘Qg lg Òuvaper, quasi nostra virtute) Medica fe 
cultate, 

“H eöoeBela, aut pietate} Aut quasi Dens nobis hoc ob 
nostram pietatem largiretur, Hoc ideo atunt qaia donum 
hoc acceperant non in suo, sed in Iesu nomine, ut eius 
discipalì et testes, Vide quae sequuntur 15, 16. 

Merauwaor voö nsgurariy adròy, fecerimus huno am 
bulare) In huiuscemodi locutionibus subauditar, zò noâr- 
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pa, rem hanc, nempe ut hie ambularet. Sic et infra 
28: 1. 

13. Tor matda avroù Ipooör, puerum suum Totem) Id 
est, vior (filium], quomodo Deus eum appellaverat Matth, 
3: 17. ld enim magis hic. respicitur quam admïrabilis 
conceptio, paucis adhac nota. ‘Taïda, cum de lesu.dicie 
tar , /ilium vertunt etiam Ambrosius et Hilarius, ut: ‘notat 
Erasmus infra 4: 27. 

Tlaoedwnare , tradidistis ] Pilato. Hoc proprie. à Sene- 
tores pertinet, Matth. 15: 1; loh+:18: 50. | 

Kal sjpvijoacde,:et nefastie] Hoc ad popular, ‘Sensat 
est: Noluistis: eum pro. Christo. “agnoscere. . ‚Simile lo- 
quendi genus. de.…Mose. infra 7: 35, Se 

Kgivayzog- ncivòv drodverr, iusdicante illo damittendum 
eum] Est èAdseyis [defectus sermonis)]. Sensus: Cum Pie 
Jatus aeqüum iudicasest eum dimittere. Idem est „quod 
Syrus hic significat per prm [iustum pronuntiavit]. 
Ih. "Avdoa povéa, homscidam)} Auctorem- seditionis, 

unde caedes erat arta. Luo. 23: 19, 25. … \’ 

Xaouotijvar vais) Id est, in westram gratiam diniisti. 
Contra yagibeatat' riva. [donare aliguem) dicitur-et qui in 

gratiam alterius aliquem damnat, Act. 25: 12; 16. : 

15. Toy dl doyyròr: zije Goois, auctorem- vero: vitae] 
Respicit ad locum Esaiae g: 6, ubi typus Christi. vacatur 
nya [Pater aeternitatis} quod LXX vertuut srassjg: Toö 
géÀhovrog alövog. [Pater futuri seculi). lam :ostenderat 
Jesas hunc. sibi titulam competere mortuos excitando. 
Et est manifestum dyrlôevov Loppositum} in voeibus porie 
et doynyov Lijs : 

“Anenzeivare „. interfecistie] Oceidie qui necis :cansam 
dat, ut Iudaci clamando Crucifige, | 

16. Tij zige vod Ovópdorros adroö, fide nominis: sine] 
Sequitur mox èssolooe To dvopa fconfirmavit nomen}. Mos 
est Hebraeorùm Nomen bis repetere etiam diverso cásu 
ut parcant Pronominibus, ut Gen. 14: 21, 26: 12,28; 
18, 19, 24: 1, 2, Nam. 10: 29, Ps, 82: 1, 1 Samvaa: 1, 
Zach. 1: 6, Ps. 15: 4, 14 he Namen hic ‘est vis ac 
potestas. 

'Egeotuoe, confirmavit] ran, quod alibi per _ssgeoûr ‚ 
alibi per «vopdoùr (erigere) vertitur. Vide supra 7. 

B 5 Tijv 
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‚Wy ódosdaeiar zavrys, integram sanitatem istam)] Sic 
Esai. 1: 6 ono vertitur ódoxdyola; bene Latine vertilur 
integritaê : nam integrum corpus witioso opponit Cicero. 

17, “Ors. zarqg &ysvoruav ènoatare, vos per ignorantian 
fecisee) Aava quod var’ &yvoray vertitur Lev. a% 14, ali 
bi dsvvolog (involuntarie]. Remiserat Deus interdum et 
‚graviora ecrimina ut Davidi. Sed multo erat facilior ad 
ea condonanda qaae aliquid trahant de involantario, 
propter. admixtsm ignorântiem quantumvis crassam a 
supinam, quae culpam non .tollit, sed minuit. Vide! 
Cor. 2: 8. Philo de Abele et Caino: “Aua@ia dxousur 
öy nel noöpor nabos, Gegoerelar od Òvoroyop Èyes , Öidaom- 
May [Zgnorantia leve malum, quod invitie obrepit, fe 
cile hdbet remedium, nimirum, ut quae nescias, de 
ceare ]. 

“Qoreg zal of Äpyorreg Oudy, sicut et Principes vesril 
Quoram maior erat culpa qûëm plebis Senatorum aucte 
. ritatem sequentis. Vide supra 13. 

18. “A rtponarijyyerhe, quae praenuntiavit] ben, Iden 
verbum infra 3: 24 „ 7: 52. 

Iaôeiy vop Xousoy, pati Christum] Vide quae divin 
ad Luc. 24: 26, infra 26: 23,. Subdubitari potest, u 
hae voces sint pars sensus, an glossema additum ; quis 
desunt in vetere illo Manascripto. , 

'EnÀsjowoer oörw, sic implevit) Vos in malum haec @- 
cogitastis : ille in bonum direxit. Gen. 5o: 20. 

19. :Meravonoare our, poenitentiam ergo agite) Auimo. 

Kol: risoéare, et convertimini} Factis. 

Eis vo êbadepBijvae Úuöv var apaoviag, ut deleaniw 
peceata vestra} Sio drijdeupe zac dvoubas. [delevi iniqui 
tafes] est Esai, 44: 22, ubi in Hebraeo 'n'nos Similitade 
sumpta ab iis quae in tabulis gcripta delentur. 

“Oros Äy MBwor] Ut veniant. Sic Örug saepissime st- 
mitur ín his libris: et recte sensum assecuti sunt Syru, 
Arabs. Tertullianus De resurrectione carnis citat: Ut 
tempora nobis superveniant refrigerii, 

Kaigol dvayvbecos , tempora refrigerii). Exod, 8: 15 mmh 
vertitar dvayvEig. Sicnt calamitates aestui comparantur, 
ita ab iis liberatio aurae refrigeranti, Sensus est: U 
ümminenti excidio gentis eximamini. 

zo. 
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20. Kol crogelhn Tov nooneyepsoudvor Öuis 'Indoör Kgen 
or, et mittat prdedesignatum vobis Tesum Christum] 
Mittat, qaamprimum scilicet, ad tollenda omninum pio= 
rum mala, Tertullianus: Si ad Dei voluntatem et ad 
nostram suspensionem pertinet regnt Dominsci repraesen» 
tatio, quomodo quidam protractum quendam seculi poe 
$ulant, cum regnum Dei, quod ub adveniat oramus, ad 
corsummationem saeculi tendat?.:Optaraus maturius reg 
nare, et non diutiue servire. Etiamsi: praefinitum. in 
oratione non esset, de postulando regni adventu, ultro 
sam vocem protulissemus, festinantes. ad spei nostrae 
complexum. Clamané ad Dominum invidia animae Mar- 
$yrum sub altari, Quonam usque nón uloisceris , Domir 
ne, sanguinem nostrum'de incolis terras? Nam nbiqús 
ultio illorum a seculi fine dirigitur. Imo quam osleriter 
weniat, Domine, regnum tuum, votum Christianarum, 
gonfusio nationum , exsultatio Angelorum , propter quòd 
conflictamur , imo potiue propter quod oramus. IIpoxeyer- 
giopévoy quod Tertullianus vertit praedetignatum , habet 
etiam vetus ille in Anglia codex. Vide infra aa: 14 et 
‚26:16, Exod. 4:°15, los. Ze 12. … 

21. “0 Òet mèr odgavor::digeadar), guem ‘oportet iden 
coelum récipere} Nihil-redditar ed-uép illad :: sed ea: arro 
euro [reticentia) facile auppletar. ex verbis äyo: yoovow 
gerroxarasdoews .[ueque in dempora, rostibutionie] ; s quasi di 
cat: Ubi illad tempus venerit, ex coelg in terras’ ' redi- 
bit, supra 1: le 

Ayoe goovor drronarasdoeg 7 edrror or dladyber ó en 
usque in.temporáà neêtitutionie omnium: quae locutue edt 
Deus] ‘Aroxardgooig: Plutarcho, GColumellae, Numenio 
apud Eusebium, Servio ad Eclogam quattam , Gnosticis 
apud Irenaeum 1 13 et aliis., :est ravolutio siderie in 
pristinum locum. Historicis, quies reddita rebus turbi- 
dis. Sed cum drosatigaotar etiam ostendere siguificet, 
sicuti omrozarazarinory numerum Capella’ vecat quinarlum , 
quia cum alijs imparibus sive cum suo genere sociätus, 
se semper ostendit, hunc sensam höc praeferam. „Adue- 
que tempus, inquit, illud , cum exhibita rebus erunt ea 
guae Prophetae verbis praedixerané de esxcidio Tudaeo- 

rum, de vocatjone Gentium, Sic dmosaragsoare pro wara 
Sij- 
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ssjoure (constituite], Amos 5-15, Nec aliter sumitur dro. 
wabisór Ps. 16: 6, et Oecumenins sic explicat, dsvoxara- 
gijvas, els méqas. koár érayta (restitui , ad fine omsia 
‘perduci}- 

"Ard aiövos] Ia est, iam olim, Onyo, ler. 28: 8, Es. 
63:-16 , 19. | 
1 a Hoopsjens duiv dsogijoes ò Kveoros , Prophstan exci 
sabit. vobis Dominus} Generaliter haec Dei lex eo pertr 
met, ut quicanqae Propheta in: populo Dei suorrexerit mk 
vracula faciens,' aut: fetura incognita certo praedicen, 
nec:abdacens populum ad Deas falsos , ei pareatur, ctiam 
st quid contra Legem praecipiat. Eximie autem pertint 
ad. Tesum quo .nullus illastrior,- illis, ‘signis, per que 
Prophetas coguoscì Dens voluit, Vide quae diimas d 
vitrtum hîc locum Deut, 185°15. ©. 5 < … es 

"35, ’EEoho@petijaerou dx Hod heads delebitus e e pepe 
“Morte violenta aut immàtura: sed mystice etiam Rabhis 
«hoc ad poenas post. kane vitam zefergnt. * 

a. Tör zabelijs Goos, ; deinceps qui] Haco ita conmetr 
tenda sunt. 5 … … Arie 

Karijyyeday vas jutoas Tav ur, anountievdrunt dis we 

“Ádventum ‚, miracula et regnumu: 
"26; *Tucig ège wiol Töv roopgròr , vob stie kli Propke 
éarum] Id est:-Fos eztis'üë ‘ad quos missi sunt Propheia 
lia Samuele deinceps. Sie vbo vonpdvas: [ flii spon] 
-Matth. 9: 15 , Marc. 2: 19, Luc. 6: Sá: : 

Kal rijs driaBijnns, et federis) Filii pacti dicantur He 
‚braeis, ad quos pactum. pertinet.. Promiserat Deus Abrs- 
“hamo, Isaaco, Íacobo numquam defecturam posteritaten 
ipsorum. Haec causà fuit, cur in.mraximis excidiis di 
-quos semper Deus servaverit: inter’ illos aliquos nors 
‘esse poterant ak gaon alloguitur Petras. ‚ Dicere pote 
Tant’, A 
n Quid vetat. in paucis nomen inesse meum ? | 

Kat èr 7 ortéguart aov èvevhoyyOsjoorzar näcar ot ve 
pub vzijg ye, eb per prolem tuam benedicentur omnt 
nationes terrae} Vide quae dicta ad Gen. 12: 3, Si ilk 
‘Abrahamo promissus benefaciet omnibus Gentibus, quam 
to magis consanguineis suis, si modo hi impedimeut 
auferant. ‘ 

ob. 
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26. “Tuts xoöroy, vobis primúm] Nam Christus pri- 
num Indaeis verbum suum proposuit per se: deinde Gen- 
bas per Apostolos. Vide Matth. 10: 1, 15: 24. 

’Avassjoag zov. nada avrod 'Ipdoüy, excitans Filium 
um Jeeum]) Excitare hic non est e'mortuis ad vitam 
“gvocare , sed conspicuum facere Prophetia alüsque donis. 
Respiciantur enim ea quae praecessere, stgopijrgy úuiy 
Rracijder [Prophetam vobis excitabit, . Sic et surgere tris 
buitar Prophetis , Deut. 15: 1, 34: 10, Sir. 47: 1, 48: 1 

PAntigerder aùrov evhopoövra vuäG , misit eum benedicen- 
tem vobis}] Id est, benefacientem populo vestro per tot 
sanationes. 

Ev TO drosplpen Exagop dno Tür novpowr vur, ut 
convertamini a sua quisque vitiositate] Ostendit quo illa 
beneficia spectaverint , nempe ut auctoritatem Iesu con- 
ciliarent, et per eam quisque ad vitae emendationem 
qaalem Jesus praecipiebat et praemonstrabat , perducere- 
tur. 'Ey rö pro eig to. Saepe enim nostri Scriptores is 
tas particulas permutant. Et sic accepit Latinus. 

Tlovnouör, vitiositate) Mwoa. Ea vox modo generaliter 
emnem vitiosam consuetudinem significat, modo speciali- 
ter malitiam: ut Marc. 7: 22, Luc. 11: 39, Rom. 1: 08; 
1 Cor. 5: 8. Cicero in Tusculanis: Virtuti contraria 
est vitiositas s sic enim malo quam malitiam appellare , 
quam Graeci stxiëy vocant. Nam Malitia certi. cuius- 
dam vitië nomen est, Vitiositas omnium. EN <, 


_CAPUT IV. 
L *Rrbeoer ardtoïs of degens ; supervenerunt lis Sacerde- 
ten Vide. Luc: :gos 1. 

Kai ò soaryyòs Toü- deco , et Magistratus templi] Caiue 
erat munus cavere, ne quis tumultus in templo oriretur, 
qualem videri volebant timere'ex nova hac praedicatio- 
ge. Vide quae dixhnus Matth. 96: 47 , Luc. ae: 4. 

Kal of Saddovxaïor, et Sadducasi) Rigidi-admodum ‘in 
poenis exigendis,-ut losephus nos docet, qui Pharisaeos 
ait fuisse in iis rebus leniores. Nimiram.qai omnem 
spem in hac vita collgcatam ‘habebant, severe. decurven- 
. | dua 
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dam putabant omnibus iis quae turbare poterant quietem 
populi, in qua et ipsorum quies continebatur. Adde 
quod si Iesus a mortuis resurrexisset, in ea controversie 
quam habebant cum Pharisaeis maximam , penes Phari- 
Raeos erat victoria. Vide infra 23: 6, 7. 

5. Kal èGerro ele zyonorn, et posuerunt in custodian) 
Sic et infra 5: 18 ssgyaug vocatur quae plerumque gvlag 
. [earcer). Vide Ier. 20; 2. 

5. Tovg &oyovzas , Principes] Id est, eos quibus cor 
stabat ys n'a sive ovvédorov [ Synedrium] ‚ infra 16. Vid 
Luc. 14: 1, lob. 3: 1, supra 3: 17. 

Kal ngeofBvrégovs, et Seniores] Senatores urbis. 

Kal yoagpareig, et Scribae) Adsessores utrorumge, 
viros legis peritos. 

6. Kal "Avvar zov doyeegta sal Kaicpar, et Anus 
Pontificem Maximum et Caiaphas] Vide Luc. 3% 2. 

’Toarvnr] jan sw (Zohannes Sacerdos}] in Rabbinorm 
- seriptis. | 

Kal âao: gaav èx yévous aoytegariuoù, et gquotguot erad 
de genere Sacerdotalij Quorum Maiores summo sacerdo- 
tio non:ita pridem fancti faerant, quae magna nobilits 
fecerat ut Synedrio magno adscriberentur. 

7. 'Ev nota Övvauer, gquunam uirtute} Arte medica u 
magica? Nam et haec inquisitio erat Synedrii. 

”H êv noiw òvóuart, aut quo nomine] Qua auctoritak? 
Si forte se id Prophetico iure fecisse dicerent, 

g. Ei ue onjuegov dvanpuvòueda, si nos hodie interr- 
gamur}] Interrogamur. Sic Tacitus: Ne cuius facti in 
posterum interrogaretur. Cicero pro domo: Quis me ur 
quam lege ulla interrogavit? *Avaxpiveotar hoc sens 
habes apud Platonem VI de Legibus, Plutarchum et alion 
Vide infra 1o: 19, 25: 26, 28: 18. Sé hic sumo in ser 
su vulgari: Si de hac re quaestio est, parata est nobit 
responsio. 

‘End eveoysoig dyHoorov dotevoör, de beneficio homisi 
infirmo impertito] Genitivus modo Causam efficienten, 
modo Rem aut Personam recipientem notat, ut hic. 

'Ey vin) Per quem. Simile loquendi genus Ps. 108: 14, 
o Sam. 22; 50. 

10, “On èv TS Óvòmdere 'Ejaaï Keueö zoû Nalnaalor, ô 

vut 
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Dusty dzavoodore, ôv ò Oeog Hyeiper dt vergr, per nomen 
Zesu Christi Nasareni, quem vos orucifixistie, quem 
Deus suscitavit a mortuis] Verba ut libera, ita plena 
gravitatis: unde mox videbimus szragönoiar (loguendi fidu- 
ciam)] tribui Apastolis. Quid enim hoc erat alind quam 
summum Seratam arguere summì parricidii ? 

Tagésyxer) Adstat erectus, ut infra 14. 

11. °O Mios ó Bovterndelg Op duöv Tür olmodopourtwe ; 
lapis qui reprobatus est a wobis aedificantibus} Vide 
Matth. o1: 42. 

12, Kal oöx èeep ëy àhÂop odderl y Joorzoia , neque est 
in. alio salus] In nullo, nempe hominum, ut indicant 
sequentia ; neque enim Deum excludit Petrus. 

‘Tro tov odgavòy, sub coelo} Eorum qui in terris con- 
specti sunt: non Patriarchae; non Prophetae ; non Sa= 
eerdotis; non Regis. 

13. °’Ayoangaror, illiteratos)] Id est, non versati in doc= 
trinis Thalmudicis quales “ap ‘yv &) Hebraeis. Nam Scrip- 
turas Sacras Apostoli et legerant et memoria tenebant. 

Kal Wro] D'ENY sunt Hebraeis qui neque Magistratus 
sunt, neque Legisperiti. Sie 1 Cor. 14: 16, 23, 24, op- 
ponitur ei qui docet: et a Cor, 11: 6, dÎcoryo T& Aoyop, 
homo in sermone nihil supra plebéium habens. 

'Eneyivwoxór ze aùvovg Öss oùs zó "Iyooö tear, agnosce- 
bant eos cum lesu fuissa] Non mirum, cum Senatorum 
quidam interdum fesumt suis discipulis comitatum adiis- 
sent et allocuti essent, Matth. 21: 23, Luo. 18: 18, 
Ioh. 12: 42. 

ih. Ovdèr eiyoy dvvensiy, nihil poterant eöntradicere) 
bras mvo. ry -Iob. Sa: 6. 

15. "Elw zoö ovvedglav, extra concilium} Vox ouvedolov 
alibi callegium significat, alibi loeum, quo collegae con- 
weniebant : sic et Ecclesia interdum Aomines, interdum 
locum. 

Zvviakoy moos adAgdovs, conferebant inter se} iv wv 
Neh. 6: 7. 

17. Anchi Ereihpojede) Districte interminemus. 

18. To xafödov un pdéyyeadar pydë Òudaoreer , ne om- 
vino loquerentur neque doeerent] Neque Privaùm, neque 
ublice doecere: id dogma. 2 


Jt . . en « wer 


zo. 
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19. Ei diary deu dsoortioy voü Ocoö Oud dover uik. 
ov ij zoö Oeoö, xpivare,' an iustum sit coram Deo va 
potius' audire quam Deum, iudicate] Provocant Apostoli 
simpliciter ad xouwsjv èvvouay [sensum communem], utd 
infra 5: 29. Est haec sententia frequens apud Rabbinos 
Herodotus : Ilpsogurepa nowïv ta voö Oeoö ĳ ra sûr d- 
Bporov [Divina humanis potiora putare]. Non repetun 
hic quae de hac re collegimus II libro de Tare Belli « 
Pacis cap. 26 6 3, et in Annotatis ad eum locum. 

20. Où dvvaueda zag Tuig & eidomer wal sjzovoau dj 
Aakeiy , non enim posstmus quae vidimus et audivins 
non loqui] Hic quoque Övvageda sumitur sensu non pky- 
Sico sed morali, ut supra 2: 24. Si quis homini testino 
nium veri denegat, peccat: quanto magis qui Deo ? 

ai. ’Arnédvoar adtovs, dimiserunt eos] Apud Hebrau 
nulla absolutio erat peremptoria; semper repeti poteraat 
rei ex noviìs probationibus. 

- „Mdèr edoloxovver TO 7mrög nohdaorrar „ non inveniens 
quomodo punirent] Est ëAMerwig [defectus sermonis) ma 
dissimilis ei quam supra notavimus 3: 13 et Luc. as: k 

oh. Afonora, où ó Oeds ó sroufoag Toy ovgaròr zal wl 
zijv, Domine, tu es Deus qui fecisti coelum et terranl 
Est locutio Hellenistica, per op interpositum significus 
vocativum , ut Gen. 49: 8, Ps. 9: 7, Sensus est: O0 6, 
Domine , opifex coeli, terrae et maris, et omnium qu 
in tis. Universum hoc apud Hebraeos modo tribus ze 
minibas ut hic, modo duobus ut coeli et terrae expri- 
mitur. 

25. Aapld zoö nrawdós ov, Davidis servi tui] Tlaidos w 
hic valet servi tui: id apparet ex collatione Hebraeci cat 
Graeco Ps. 18: 1, et aliis locis, In veteri illo Mant 
scripto est: ‘O voö mrargòs uv Òut nvevnarog dyiov s- 
pazos Aal zraudog ov eirroop, ubi transpositae a scrikt 
voces videntur, pro, ò Öva srvevuarog dylov couarog Aaf 
moö srargòs Huy mraudòs oov [qui,‚ per Spiritum Sanctus 
oris Davidis, Patris nostri, pueri tui]. Spiritus Sanm- 
tus oris Davidis, est is qui per os Davidis fatura pro 
nuntiabat. . 

“Ipa zl ippvalar EOyn, quare fremuerunt Gentes) Hee 


omnia Lucas sara MEiy [ad verbum] descripsit ex LXL 
ob. 


CAPUT IV. : « 83 
Óf Bashers, Reges) wam Hebtaeis non tauturr ili 

voi elkse. Îleges , sed et Heguli et Praesidos, ut saecpe 

notavimuës 

Er dintslas , vers). In. Manascripto sla additar 

ie, p sf} soôdes oov zewsj [in hav civitate tua). - 

_ Tôr éyuoy maidg sou °Inyooû , anctum Alisun tum Teeum] 
Vide Supra. K: 23, 6. 

“Or Èyoioas „quem unserae) Qaem tante potostate orna- 
veras, sanandì morbos, expellendi Daemones, mortuos 
gesuscitandi. . Unctio Christi, ut et Davidis, suos gradas 
hábuit. 

. uy Oven, cam Gentibus] Cum Romanis, qui. in cons 
silio aut mixisterio erant Pilati, 

‚ Kol Aaoîs ‘Fogaijd , et popudie-daraelis)- Jade et. Benia- 
tin, et qui.ek aliis tribubas in Iudaen habitabant, Parì 
modo #99 et Àaoy opposita kebes Tob. 14: 8. En 

28, “Oca ú yelg oov zal sj BouÀsy- sou srgocgidë verbete; 
quae manus tua'et consilium tuum decreverant fieri} Nide 
pupra 2: 23 Deus quta ompìpotens est, ideo quod vult 
effectum at: tdeo manus, id. eat potentia, praeponitur 
hic consilío. . Hominum , quik talem potentiam. non has 
bent, consilia: saepe fallunt. FIgoogiesr, Hebraeis. onp wa 
… eg. Kal za. vir, et nunock MW; quod per vr. vartie 
tur, apud Hebraeos est excitäntis, Gen. 90; 9 > 8 12 
26: 22, 29, 51.13 et alibi asepes … ee 

Mera rradónstag , cum fiducia] Sine metu. ‚Ò: 

‚ So. 'Er kj one yeign ov: Meeelmerd, in eo quod manum 
dam extendas] Explicatar:ratio:per quam Deus maxime 
illam in Apostolis fidaeiars: :Ipggendi augere pasait., 

„Si. 'Eoeled@n-ó vóneg, motue e8t locus] Signum Dei 
efficaciter agentis. Infra 16:06. Vide Hebr. ra: 26. 

Sa. “Hy Á-aagdla zal j wvis nin, erat cor et ahima 
una} Citat Plutarchus i in Catona IJticensì versum veterem « 

0) et Zeo pldos, wy) plas " 
be [Amici duo , anènueunus.} 
Bodem vespicit Aristoteles Nio-IX. 8. Erant ut Hebraci 
loquuntur wm vRD. [eicut vir une] | 

Kal oùd’ eig zl Töy vrrapyirtor ari Heye Huor eivos 3 
nec quisquam eorum quae possidebat aliquid suum esse 
dicebat) Explica ex iìs quae supra a: 46e | 
Ve C ‚ 3% 
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33, Kdbis ve merdâg Jw brl nderag adroeg , et gratia 
magna erat omnibus illie) Magni ab omnibus fiebant, 
Vide supra 2: 47. 

‘ 34. Ty nurgaedrontsor , dorian quae vendebant) Nempe 
agrorum et domuum, ut praecedentia osteoudant. | 

55. Kal drlôevy sragd zovg nódag, et ponebant ad pe 
dee] Quod signum erat pecunias illas subiicientium Apos- 
tolorum arbitrio. Ab eo more sumta locutio Pa. 8: 7. 

Audldoro Bl Exdigop wadórs Äf zie yoetar. elyes:, divideha- 
fur âutem singulis prout ouiqus opus erat) Expore ut 
supra 25 45. 

56. "Zoop dd, losephue autem] Sic et vetus ille Me 
nuscriptus. Alii ’Zooijs eodem sensu. Nam Hebraea vo- 
cabula in Graecum transferuntur, aut plane qualia ut, 
at ’kworgp,: dut addendo, ‘ut ’Zesogrog , aut detrahendo, dt 
facilius recipiatur declinatio Graeca, quale est Zwei, 
"lisijvog.: Vide quae dikimus ad Matth. 1: 16. 

'Enuhaybels Bagvafas ónò zr "Arocchen, 5 dek nete 
vevóperòv , vlos zaganksoens, qui cognominatus est Ba 
nabhs ab Apostolie, quod est, si interpretaris, Fil 
consolationis]) Apostoli ei hot nomen dederant. int omen 
dorii Prophetici, vide infra g: 24, itaque dictus fat 
Hebraite mmas 93 [/ilius prophetiae], Graeco sermoz 
eoutracte Bagsafas. Nihil mutandum: nam Helleristt 
mos prophetiam vocare wagon. Sia ccipe infrs 
13: 15. 

Aiwvleny) Ex tribu Levi. Quomodo enter Levitae ree 
sliquas soli habere potuefint, diximas id quod nobi 
videtur ad ler. 3a: 7. Potuit etiam fandus hic pete 
naisse ad uxorem Barnabae, quomodo. Rabbini exp 
cant loca Tos. 24: 53 et 12 Par. 2: ar. 

Kongs Tj yéves, Cypriue genere] Ortue parentilu 
gui in- Cypro habitaverant. Vide infra 1% 5, ‘ 
37. “Hyeyxe zò yoïjma, attulit pecuniam) Id est, sw 
ziuijv [pretium] ut modo est locutus. Sic 2p> [argentun) 
lob. ‘27: 17 vertitor yosuata. Oportet. amtem magnas 
fuisse possessionem Barnabae, quod eius, speciatim hie 
&t _mentio. 


C A- 


en ern 


“CAPUT V. a 34 
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„Avariag). Idem nomen quod, habemus Ier. Aë: 1. 
Zangelen) mey pulchra, ut Ps, 16; 6, fed interpositam 


Krijua, agria) map wij (oere) vertitar: prar dan 
Bros: 25: 10: …… 
« 'Evrooplaato]: Est idem verbuin a Macc. 5 za ‚ Tit 
as 10, Fn Glossis:soowibomas, pecidor, usurpo. 
8. Aeart dnAnowoer ò Saravâg sip zagdlar cou, cur im 
plevit Satanas cor tum] Id est, cunsivisti a Sataná 
impleri cor tuum? Sic et in Iudam íntrasse dicitur Sae 
tanas Luc. 22: 3, Tok. 13: 27. Grave crimen est rem 
votam non solidam Deo persolvere, Lev. 27: :10 ; Dente 
23: 21-23. Voti species: est on (anathema); euius: vio= 


‚lati poenam vide in Achanis historia Tos. 7: 15, 26, 


Wevoaodalt oe TO mtveïua: 10 dyror, mentiri te Spirituê 
Sancto] Wevdertar quod respondet Hebraeo 2, modo cum 
dativo construitur, ut Tob. 34: 6 , Ps. 78: 36, 89: 35 z 
modo cum accusativo, ut Prov. 14: 5.. Sic et Örapede 
desta [mentiri] cum accusativo reperitur a Reg.:4: 16 ; 
ita hic constructionem cum accusativo habemus, dequentì 
commate cum, dativo, Pari modo eddajep [benedicere] 
modò dativum post. se, Mado eccusativnm habet.. Sed et 
Graeci sic loquuntur ut Aristophanes, oÙ wevoer yé pe [non 
me falles]. Idem est mentiri Dea vel Spirifud” Sancto, 
Vide quae diximus ad Matth. 12: Zo. Mentiri Deo aut 
Spiritui Sancto dicitur is qui sperat se Apostolos fellere 
posse Spiritu Sancto instractos: quod mox dicitur zeesgd. 
ea: (tentare], ut in Ps. 78: 41, YY tentarunt : quod paulo 
ante, 36 \12' mentiti sunt, Sic duplex figura: nam et 
eoniatui datur nomien actus, et possidens designatur ex 
re possessa, 

- ú.. Oùyl- pévor dol ëueve, nonne manens tibi manebat] 

Licebat tibi per nos non vendere praedium et eius pro= 

prietatem retinere, 

… Kal ngabir èrv ej of tEovole örijere s et venundatum in 

tua erat potestate] Nempe 1 zius (pretjum)]. Etiam poste 
C 2 quam 
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quam vendideras fandum, pretium totum retinere tibf 
licebat ac de eo nihil Deo vovere. 

Tí öss, quare) Id est, Quid fuit causae cur hoc in 
‘animum tuum induceree? Sic et infra g. Loquitur sic 
et Pollux. Plena locatio sí rione ô oss: leur factum. eet, ui] 
Ioh. 145.22 

5. 'EElyuvbe, ezepiravit] Sic vertitur 8” Ind, 4: au 
Vide hoo capite infra 10 et 19: 23. Qaia deerant Eecle- 
siae Magistratus, Tutores et iniuriarum Vindices, ideo 
Deüs prodigiosam punieridi potestatem attribuit A postolis. 

6. Zurégeehar aùròr] TleosciÂdern est mortuurm fasciis 
önvolvere , Ezech. og: 6, Tob. 12: 14, Usurpat sic et 
Euripides Iphigenia in ‘Tauris et Troadibus, et Home- 
rus. sacpe: item Plutarchus. In Glossario, Polling, 

scpszlÂdeo vergr, unde sregisohgj (pollinctura} apud Die 

niysiaum Halicarnassensem. Pro eodem Renitur ovgiiden 
Sic Euripides ibidem Troadibus : 

. == Où dduagrog dêr yegoïn 

1. Kérshoeg ovveodÂnoar. 

[== Non per uxorum manus 
‚ Peplo involyti, mm] | 

Bene ergo vocem hanc accepit Syrus. Hebraei dicerent tn. 

‘8. --Tooovrov , tanti] Expressa nempe pretii quantitate, 
quam dixerat Ananias. 

‚9 Evreporsdny ömiv} DNA, in hoe conspirastis. 

… Kal dEoloovol oe, et efferent tel Hebraismus , pro, iden 
te efferent. 

… 10. Tlpos zov àrôga , ad virum] | Una cum viro, a 
todem sepulchro. ‚Hoc sensu nrgoofdhheup dixit Poets 
Graecus in epigrammate, 

- 12, Ard Dl tr yecoör zör » Anogdhaor ‚ per manus a+ 
gem Apostolorum) “3 [per manu) id est, per .Apostolon 
Hebraismus frequens. 

'E» zij so& Sohopdörsos, in porticu Salomonis) Vide ar 
pra 35: 11. 

"13. Tòöp Òë Aormöy, caeterorum autem) Eorum gi e- 
tra Ecclesiam erant. 

_ Oùdels drohpa xoldäsdar avrois, nemo audebat se ad 
iuns sere illis] Metu ne mali aliquid ipsis eveniret ab Á- 
postolis. Simile vide 1 Reg. 17: 18. 

| Lp 
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14, Mädow dd Wooosridervo ,“ magie autem augebâtur) 
Multo etiam magis quam ante, Respicitur enita hie id 
quod djctuin est supra 4: 4. 

15. Kal xgafpBaror, ac dectulis) Vide Maïrc. 9: Ae 

Kar sj oud. érioneaop vod odrör ‚ut Haltem umbra"illiue 
obumbraret quenquam illorum)- Christus fimbrise ‘tactu 
sanavit morbos , Petrus etiam-umbrae contactu. Ita im- 
pletum est quod dixerat Christus fok. 14: 22e- « 

17, ‘Avasas Òë 6 "Aoyseoevs, exsurgens autem: Prif= 
cepe Saoordofum} Exiens e Synedtio, ei videret{ quid 
ageretar. 

SH ovsa aïpesg hood Zadberaler, quas erat gecta Sad- | 
ducaeorum) In megno Senata érant et Pharisací et Sed: 
° ducaei, infra 235: 6. Sed summus Sacerdos ‘et ‘eónsan» 
guinei ‘eius. secta6: eränt Saddreaeorum; ut: proterum 
pers magna. Aigsdu, ut Latine” veèta, vox est media 
Vide infra 24: 6, Ciceronent“ Ib. XV ; Epist, 16, "Ee 8 
&uas 6 >, D. de Ficus. Tutorùm. * : 

'Enhjoôgoar Uijdov, repleti sunt ira) rep qeód Cito 
wertunt LXX saepe iram signifrcat, .Causam iraê Saddu- 
caeorum indicavimus supra 4: 1. es 

18. 'Ey vyònve , in ctetodia} Vide spra 4 hs si idem 
$rifra Oeopcorsjgos ar, 23, et pudan); 22. ntt 

ig. “Hvoile zas Ovoas rijs pulaxijs ; aperais lenus 
carceris) Ut Matth, :28: a et infra äg? 10, 4 
! Era@lrses} Id èst, eonstanti animo. Qui’ talés' sunt 
stare Äicuntor: Hebraeis, ut 1’ Cor, 7: 37, z0':ra, a Cor. 
F4, Ephe-6t 14’, Col. 4: 12, Philo de. CHerubinis 
gjvas explicat droerzor xrijvaobaì bucvocar (immastabilem 
obtinere mentem). 

-áyra &à Ôrjueetn vis bowie vursjs , omnia verba 
vitae huius] Est pezrovvjla Lergnsnominatio]: nam vâtue 
nomine intelligit- doctrinam quae ad vitam acternam, du 
cit. Sic et Toh. 12: 50,-17: 3 ern | 
ai. Kal zädar zy vegovslas zör vir vjoecih, et.orìnes 
Seniorea filiorum Teraelis) Id est, Senatores urbis. Hie- 
rosolymorum, et si qui Senatores ex aliis oppidis ad fes- 
tum diem’ conveneränt. Vide. supra 4::5 ét qude dicta 
ad Matth. 10: 17. Idem est yepovola [Senatus] quod su- 


pra moeopuregor, Dip. 
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ak. °O ze begeug, eb Sacordos) Nempe ó mlyas (mag: 
nue], Fan ( Pontifsr ]. 

Kal ó sgaryydg voù iegoü, 08 Magistratue Templi) De 
quo supra 4: 1e 

Kal of doyveoelg, ot Principes Saoerdotum) Principe 
Sacerdotalium familiarum, Vide Matth. as 4 et íbi dicks, 

TC ây pévorso zoöra, quidnam fleret] Iévoszo pro às 
[esset). Mirabantur quid hoc essst rei, Ita accepit st 
Syrus. 

26. Od pera lag; sine vi} Non ligatos : ut aliogd 
fieri solebat:; Matth. 27: 2, 

28. Tlagnyryedig aonryeldaper, praacipiendo prascspi 
saus) Locutio qualis supra 4:17. Tustinus Apologetico ll, 
Of "Amózodos avzaö- dEehOórzen szartayou depular, zaiss 
Gavavou dquetirtog sara Tür Òidaoormmar (Egresei Apo 
toli. eius, etatuto licet in eos qui docerent. mortie np 
plicio, ubigue Euangelium annunoiarunt). Notat qui re 
sponsa ad Orthodoxos scripsit, hoe iam nom ignorantie 
sed. malitiae fuisse. 

Kal Bovleade drrayayein dep sus zo ane zad dr0gom 
sovrov, et wultie inducere super noe sanguinem hominis 
betius] Id,est: Vultie noe onerare crimine interfecti he 
minis istius. Sanguis Hebraeis caedes et crimen caedi 
et poena caedis, 

29. MeBaoyey Ost Oe pâldor j dubgesroug , obedin 
bportet Deo magis quam hominibus}) Vide quae suprt 
4: 19, Mesbogyely ‘vox est bene Graecs, qua et infn 
utitar Lucas 32 et 27: 21, et ad Tibam Paulas 5 
Respondet Hebraso VOW, 

Zo. ‘OQO Oecòs zör mrarégar juär, Deus Patrum nostrm 
rum) Provide hoc addidit, ne quis alium Deum ab les 
praedicatum crederet, quam eum quem. ooluerant Abre 
ham, Isaac, lacob, de qua praeceperat Moses , contr 
guam sibi persuasit Marcia, Sic et supra % 13 et infe 
7 82, 2% 14e . 

“Ov duets Örezerglaaods ‚ quem vas interemistis} Frucie 
dastia. Sio enim vox haec sumitar et infra 26; 21, Lu 
cas, ut eruditus, multig utitur vocibus pure Graecis , qusr 
Vis haeo cat, quae eodem sensu apud Herodotum et Plu 

tare 
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Karchum reperitur.--Hebraiee est hep, quod tdoön. 00- 
sidere] vertitur lob, 13: 265. … … zp : E 


Keepaoarzeg bed Eudov, euapendentes in lägno)- Tia ma= 


lait dicere quam dèr save (én eruce) ‚ ut alludezet ad 
‚ locum Deut. a1: 93. … - 


Brie “Agyyyor, Prineipers) TD, Îroipevor Daz: s aô. 
Yide supra Je 15. 

‚ Aoövart perdvous zj 'TopdeÀ , ad dandam poerdtentiam 
Leraoli} Ut resurrectione jpsins et-adscensu'in coelum 


‚ Íntellectis, ineatis eam viam qùam ìneandam dixit. Chrieti 


= 


sanguis ‚ ut inquit Clemens, sruyse zB zoopep': weravolag 


gage vrorjversen Luniverao_ aminum generi poonitentiaë 


gratiam obtulit]. : EE 
or: Kal Äpeor djagprids , et variieslonei poócatorim) Orde 


poenitentiam fide animatam seqguitar, - get 
32. Tòör Ónparwy vovzer }: “arum rerum, more He 
braco, nim Dum. EE, ‚ , me nf 


- Kal zo IIveöga 8è-ro Aysor, ot. Spirièus Sanetue) Non 
nos tantum, sed et Opie Sanctus , virtue: divina. 
Matth, 10: 20, ‘ 

Tois weedergyodor avs, : iped sbadiansihus). Vide Sû 
pra 29. REEN, 

53. :Aierglovzo) Dirumpebantur animis. Sic Infra ht 5t. 

34. Pagraaiïos) Quod genus hominum. leuius: erat. orda 
poenan. D PA dte A 

Tapahesjh} Gredihile est Guises um: quem Thälmudiel 
aiunt magistram fuisse Simeonis eius, cuius actate. de- 
structum fait ‘Femplums- Fregueùe fuit hoe-nomen inter 
Hebraeos , et Patriarcha quidam etas hominis fuit’ Hona= 
rianis temporibus, cuius meminit lex Honarii in Codice 


‘Theodosiano, Hieronymus ad. Pammachinm ‚ Marcellus 


Empiricus cap. 93. - 

“EE BPeayd ze vou. „dreosiheus srocîjoas , pueillian foras 
2Apostolos secedere] Ut moris erat fierí reis, ubi de eo- 
rum negotio. consultabatar, supra 4: 26. Est autem- lo- 
cutio satis Graeca. Sic Aristoteles Oeconomicon. IL dixit, 
zong drogadiyrag eis pvdaurys rroujoag (coniectis in carce- 
rem qui. misdi erant]. Huc te fac apud Tereutiam, Do- 
natus interpretatur gceede, Sic et Apuleius, Intra ta= 
men sese fuctt. ep: 


_G 4 36. 
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56. Tg pag Touror vör duegör drisy, ante hos enim 
dies exstitit) Politici in deliberationibus multum utuntus 
exemplís, praasertin patriae suae, et quorum. recens me 
‘moria, 

Osvdag) Est nomen nou Graecum, sed Hebraeum, ma 
quod Syri:enuntiant per diphthongam Theuda , qaomode 
Thomam Thaumam vocant, et Toseplum. Zausephun, 
Frequens erat id nomen apud Hebraeos. Itaque non ui- 
rum: est diversis temporibus plares exstitisse faatigsos hoe 
mines: eiusdem nominis. De:quo hie agitur is exstitt 
piule ante finem Herodis, ut notat Casaubonus Exercs 
tatione. XVII ‚ ostendens ita sensisse et Origenem, 

Afyov eral viva auròy, dicens se esse aliguem] Adi 
Manuscriptas le in:-Anglia, ut at. ei qeidem ppo 
[magnum], ut infra & 9. - 

Ausdwôsogr | Diepersi &unf duce amìisso. …- . 

Kal &résorvo eig ovddy, et redacti ad. nihilum) je est, 
omhey illorum conatùs:evansere, iuxta proverbium He 
braicum „de. quo diximus ad: Matth. 16; 18., ‘ 

37. ’Iovdas ó Talaïos, Judas Galilaana) Pato om 
Gaulemiten; Huius Indae.meminit -Salmanticensis, « 
Rabbini alii, 

‚ °Ey vals suégars zij dmoreapis ‚ én  diebus professions] 
Relegito Anchelao, « …… … 

Auaxoortod noar , dispersi sunt] Idem quod modo dixer 
rat. dikdbraar. In Hebraoó bssok was at: Eaech. 28: 2 
et hus e 
‘ Anodes died zöp ‚ drgcmr wedn , ‘dicoedite ah 
zomin ietis] Id est, sikië gol ‚ait en Sis zegolil, 
ut ‘Matth. 073: 19. 1 

2EE diebooner, 63 harinibus}. Es hursana cammento. 

Karalwösjgerar, dissolvetur} bipn X) [aop stabit), utet 
in ‘Hebraeo ptroverlkie paris &ensus. 

t, Bg.” Mifrost sat Bcopayos edochijre ‚ ne forte es Deo rm 
pughare inpeniaminà) Ante usjrove hie subintelligitur ea 
vendurm:est. Symmachus Bin [Gigantes] vertit Qsopdyus 
Tob. 26: 6, Prov, 9; 18 et ars 36, Verbum Geopagl 
habes a Macc. 78 19, ydwasas Bcoudyove. [dinguas blan 
phiemantes) , in expositione fidoi, quae additar opera 
bustint 


6% 
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40. 'Erelo0nous. dè adr}, coneenserunt autem iUli) Nem- 
pe ne Apostolos oeciderent, non autem ut intactos di- 
mitterent: quod tamen aequum faerat et vongruens lis 
quae dixerat Gamaliel. : - Ee 

„Aelguvres) Cum lorie eos cacidistens ‚ more: Hebaeo. 
Confer quae infra aps 19, 2 Cor. 21: 04. Praedictum id 
Matth. zo: 17, 215 55, 23 34, Maro. 12: 5,18 9, 
Luc. 12: 12. 

ble "Erogeloyzo yalgorteg dro ‘wgoounov zoë evvedeloe', 
dre narnBuodnoas ozig zo Óvóparos zoö 'InooÙ drigaotijvar, 
abibant gaudentes a conspectu Senatus, quôniam dignë 
habitì erant pro nomine Jeeu contumeliam pati] Memores 
praecepti. herílis , Matth. 5: 11, 12, Magna virtus ipsarm 
Gontumeliam honorì. dacere ob bonam causam. In Mar 
nuscripto illo vetere non additur soö *Zyaoö [Jesu] ; pá- 
rique modo in Epistols, Johannis 5::7.- Legitur in eodem 
Manuscripto, érég yap: zoë dvómarog [pro nomine enim] > 
nimirum drrovopaginde-Leminenter), 


Ld 
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T'oyyvauog , murmur} Si verti solet. vox Hebrage pie 
valis nn Exod. 16: 7, 8 et alibi, . 

"Tòv ‘Elyrisör, Graecorum} Tudaeornm zeligione » sed 
aii. cum Álexandriae et vicinis ìn locis vixissent ántea, 
morem inde retinuerant sacra scripta legendi  Grascs 
rror, ‘Elâyvieì, ut aiunt hac de re Thalmudicis- qui 
pmos. mansit. ad. Justiniani teïmpora, ut cognosoÂmus'ex 
Novella CXLV1,. Talem: Alexandrinam ‘Synagogam:faisse 
Hierosolymis notatur in Glossis ad’ cap. 2 Estheris jet 
Caesaróae, in Thalimude Hierasolymitano, et infra g: ag. 
Syrus ElAnvisds interpretatur Zudaeos qui noverant Graas 
sé: : Chrysostomus , Oecumenius: et ‘Thaaphylactus.. zoog 
FEAAgvisì pbeyyonévovs (Graece loquentes), Horum. plefir 
que Hebraice nom intelligebant,' quorum fuit et Philo , 
quamquam Iudaeus ex Iùdaeis:ortis. In talium gratiam 
librum avi sui transtnlit Nepos Sirachides. 

3 TlagePeogoörto èy zij draxosig : deapicerentur in: minies 
berio) Nempe aut aegrotae aut infantibus oneratae minus 
Cs ac- 
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aecipiebant quam.mulieres in Indaea matae. Haec distri- 
butio vocatar hie draxorla. Sic Ötexopeiy [ministrare) 
Marc. 2: 31, Luc. 4: 39, 8: 3, Iloh. 12: 2, Rom, 15: 5, 
Hebr. 6: 10. Msaxovtar rqanelör ([administrationenm ma 
sae] hoc sensu dixit etiam Iulianus Imperator, Id ecc 
debat gaia non certis.hominibus, sed modo his, mok 
illis Apostoli ad -hanc rem utebantur et quidem ludi 
in Tudaea natis. Id correctum institato Diaconorum cel 
legio et allectis etiam Hellenistis, 

Be: Of doodexa, dusodscim} Proprie „ quia _Matthiu m 
merum impleverat. 

To nÂjdoe 1ör pabyedy, multitudinem discipuloral 
Erat enim eo tempore Ecclesiae regimen tale , quale dn 
Athenis faisse dicit Plato aguongarlar med” eddolleg sit 
Bovs [Optimatum cum guadam dignitate populi gul 
natio). Adde et cum principatu. - 

Obs desdy è5s, non placet) W's. Nam wr, deed 
vertitar et significat id quod placere debeat. Alibi ve 
titur Òlxauor, «dI), ògdór (iustum, rectum, aequum) 

“Huês xarahelwaytas zap Aoyoy zoö Osoö, nos rolin 
quentes verbum Dei] Hoc ideo dicit, quia quod aliis m 
gotiis datur, id decedit praedicationi. Itaque sazelë 
spayrag, hic est, minus curantee, quam fieret, si « 
onere levaremur. 10, ij 

Aranoveip zganilais, miniestrare mensis} Dare sings 
sodalitiis quae ad victum et vestitum sunt necessaik 
Ita diaxorta haec a maiore parte describitur, Vide qu 
diximus supra 2: Als 

Je 'Enorbpaode ovy, ddedpol, diepicite ergo fratra) 
035 vO, 1 Sam. 17: 8, ubi Graeci, dnhébarze édtvzoïs drie 
Leligite wobis virum |]. 

'2E8 Óuös maorvoouptvoug, ex vobis bòni tostimonii] Fe 
mam dat Ecclesiae, ut qui ad ministeria eliguntar test 
wmonium …habeant eorum anibuscûm vixere., Sic infn 
16: a, 

TIÀsgeis IIveúuatog áylov. n planos Spiritu Sancto} Done 
eximiis praeditos. Vide infra 8. 

Kal ooptas, et sapientia} Et: in Sacris Literis institw 
fos , ut si opus êésset ex iis disputare possent, sicat fecit 
Stephanus. 
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… Ent zöo estas: saus} Ad hune ueum, Fn Pero We, 
| gxemplo- sciliget ilorum, qui än Synagoga dicebantar 
iam, Epiphanio ’Atastsac Totum primae Ecclesine re» 
sgjmen conformatum, fait ad formâm  Synagogae.… Qaae 
shene se hahehant, nihil opus erat mutari, Habuere tales 
set. Esseni, de quibus Philo: 'Bdej®egos Òë dreygeroüoe vag 
Beeenovenag yoslac ênsrehaürreg (Ministrant vero ingenui, 
@$ quicquid opus est faciunt]. Tales Tosephus drroötarag 
Kpscuniarum caactores] et zegororgroks emmehgeas [lectae 
euratarea] vocht. 

A. 'Huels òë zj ngosezij xal rj Biamworlg zoö Aoyou 7qoën 
meepzerjdoner) Assidui erimus tum. in praeeundo plebi 
än precibue ad Deum, tum ón plebe. instituenda. Quod 
sio.tamen intelligendum est, ut inspectionem in Diaco- 
ros. Apostoli a sé iron abdicaverint, sicut nec Episcopi 
posten fecere :. sed..ea inspectio.minus exigebat temporis , 
guam quotidiana administratio. Ignatius ad Trallenses s 
EL OE dranoros AL dj wegpvad Tr dyyehinds Övvager , hes 
goucyoürrer ard: (nempe Episcopo): Aevovgylas . zadapap 
skb äueouor [Quid vero aliud sant. Didconi, quam imita- 

$ores Angelicarum virtutum, qui purum ei. ® dnouipds 
tum ministerium exhihant]. 
. 5. Srépavor, dvdga nhsjen zigeg wa srveinarrit: dylow 
wad. Dilurror, wed TIpdyopor, zat. Nisarope , zal Tízsova , 
wat Tlagueväy, nad Nixddaop ssgoörjkvror "Astuoylu „ Stor 
planum, virum plenum fide et Spirita Sancto, et. Phi= 
dippum, et Prochorum, at Nicanorem, ef. Timonem , et 
Barmenan, et Nicolaum advenam Antiochenum] Nomina 
haec omnia sunt Graeca, quod non:mirum in Alexandri- 
wis: in ludaeis vero in Tudaea ‘natis, credo nomina 
fuisse Hebraea, quae, Lucas Graece extulerit. Sic Apos- 
Jolam Philippum credo. Hebraëis--vocatam MI)’ ós cardi 
eongruena, aut 'p MW os admirabile, . Nicolaus cum diaie 
tar fuisse ab Antiochia proselytus, intellige. prs u, id 
est, circumcisum, et Legi sua voluntate subditum. Nam 
tales quin in Ecclesiam recipi possent’ nunguani'. dubîta- 
were Apostoli; sed an idem fieri deberet de iis qui erant 
9MAN 'U [advenae incolae] gravior erät quaestio, ‘et ora- 
euli indigens, Hic ‘est Nicolaus « quo nomer.:traxere 
Né- 
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Nivobaitas in Apocalypsi et Patribus mêmorati. Alii ip- 

sum accusent: alii verba efus in pravam: detorta malust 
6. 'Enéôysap adroïs: vds geïong, imposuerunt eis manu] 
Signum. mandati minister, 2 Tim. 5: oe, Sic populw 


eligebat Regem, Prophetae ungebant Dei nomine. Quod 


hie fecere Apostoli, idem Episcopi postea , tum in Pre 
byteris, tum in Diaconis ardinandis, etiam tunc cm 
electio esset penes ordinem ac plebem. 

7e Tlodvs ze Öyhoc vir degploor) Id est, multd ex familia 
et comitatu Sacerdotum, Vide similem historiam lob 7 
46; ar. 

‘Aayzovor vj nice , obediebant fide] Per fidem oe 
vere Christi praeceptis : : baptizati sunt, 

8. Tsjonge mrigeos wal vsapeos, plenus fide se fortis 
dine} In Manuscripto ‚ quem saepe dixi, et in alsis mam 
scriptis est, sedsions ves [plenus gravia), et sic logen 
Syrus- et Latinus. 

…$- AsBegrivoor) Libertini Romae multi Indaicae relig 
onis, Eoram fuit Caecilius ille in quem est Divinse 
Ciceronis, ut.nos Plutarchus docet, : Tacitus Annsliun li 
ait; guatuor millia Libertini generis superstitione Ir 
daica infscta missa in Sardiniam, Meminit-et Tosepku 
Hi partim erant proselyti , partim Iudaei.origine et bell 
capti ac manumissi. Philo in Legatione: JZös our de 
Öéyero. zp stégar Toù TeBipeos moranod eije ‘Poiugg due 
perjv » 1 oux sjyvòes wavegonénnv wal olwovuéens npòs *Tovdchu 
‘Poogatos dé door of nhclovg, drokevtegndtrzes* otyuchun 
yap dydévzes eis 'Teadar, úno zör wryoopivor jAevdigdh 
say [Quômodo ergo passus est magnämillanm Romae par 
tem quae trans Tiberim est habitari et teneri, se scien 
te, àb Tudaeis, quorum plerique adepts libertatem eran 
tives Romani: quippe belle captos in Italiam advecto, 
qui emerant, manumiserunt]. Horum sumptu stracta Hie 
rosolymis haec Synagoga, et positì in ea Magistri erudit 

Narrant Iudaei Hierosolymis fuisse Synagogas 480. 

__ ‚Kal Kveyvalor) Malti in Cyrenaica Edas, Toseplus 
XVI. 10, 

Kal "AheBavdolor) Ubi etiam ius par cum 2 Macedoniïbus 
erant adepti, Vide quae ad Maccabaicum tertium note 
vimus, 

Kil 
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- Kal 'Aoiag): Plarimi et in Asia Iudaei, ‚Tesephas XII. 
5, XIV. 17, XVI 4. Vide et infra cap, 19e : 
1:10. Tj vopdr; sapientiae] Propter Soriptaras kind HO 
verat. . : 
Kal 28 sevende E: dies „ et: Spiricis quo Goguebustur} 
Propter Divinam: vim verba eius- irigentem, ek pronte 
eo Matth, 20: 20. 5 de 
ate … FreéBoedor] Subornarunt. Sie de testibas- Jogaun- 
tur Cicero pro Roscio et in Panegyrico Plinius. 

‘Prpeta pdopnua » verba blasphemiae) Hw, Ezech. 
56: 12, ubi in Graeco vorifs Êlaopnnier. [voren eonturmo- 
Eiosam). 

12. Zoverlyyods:ié zóv hair eommoversnt age we ple 
kem] ep, quod Graece verti.solet. ovsgiper. 
=: Kal vovs moeopvrlgovs Ket: vous: voongarreig , e4“Saniores 
6 Scribas] Synedrium, ut ostendant sequentia. . it 

°Emgdsre} Concursu facto. ir We 

F5. Mogrvgag wevders , fulses: toeter] Vera. false» mie 
Bentes, ut ii qui in: Christum ‘dizerant. . Volebamt: exim 
gredi ea quae dikérat Stephanus dicta ab eo cum abomis 
natione Termpli et. Legis. Contra tales testes est Po, 62. 
‚14. “Oss "Inooös ó- Natorpoïes. obrog--narsehioe +tdr vónop 
zoöroy, Tesum Nasarenum: hunc destructurum. loom ine 
tum] Id est, templum. At idem praedixerat Daniel g: 26, 
Olim cum similia- praediceret Íeremias in periculum ‘we- 
ait, sed immerito, ut-sapientiores et toguiores : iudiea- 
bant: ut videre est ler, 26: 36. et-sequentibus.. 
val dAAalker ta lR, à sraptdoonen: sui. Maw éé mu. 
gabit traditiones ; quas tradidit: nobis. Moses) -Haev: non 
dixerat Stephanus: sed forte allegaverat loeumrMal; Ts IR 
et: similes aljos, | : 
is 36. ‘Qaed xpdaaonoy” &jybrav ST sanquar faciem' Angeli) 
Ed est, habebat gravitatem cùm summa suavitate-con- 
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_ Ei dea raöra dre ee] Sastre vera guao | ie6s de te 
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a O 0d épy, ie ait] Cum de daabus rebus accus | 
tur Stephanus, quod Templi excidiam praedixisset, el 
guod vocationem Gentium ad Deum, ut ostendat nihil in 
vo esse iniqui, omnem historiam: veterem ad sua tempor 
percurrens insinnat sata xpvyis [tecte] Dei favorem nm 
quam adstrictum fuisse loco alli, ne Tabernaculo quiden 
aut Templo: deinde ludaeos, si gentis suae et sua fuch 
bene expenderent, nihil habere cur ‘se ‘alienigenis ziet 
ferrent. 

“Avdges dehpol, Viri fratres) Hoc populo dicit. 

Kal sratéges, et Patres) Hoc Senatoribus. Sic et Ee 
mani Senatores vocabant Patres. ° 

‘Q Geo zijs- doËns, Deus gloriae) “ain jo Ps. 24:57: 

“ptn, apparuit) Hoo est ex traditione Hebraeorua, 
‚non ex Seripta historia. Meminit huins traditionis Abw 
baniel, 

“Orr: dy zij Meoonoraulg ‚ quum esset in Mesopotami 
Videtur ergo Ur fuisse in Mesopotamia : nec repugnat Ás 
mianas libro XXY, ubi Uris facit mentionem: name 
tempóre Mesopotamiae possessio inter Romanos et Peru 
disceptabatur armis. Fieri tamen potest ut ovo ow le 
braeis latius patuerit, et omnia illa -continuerit quae mt 
Eupbrate tantum et Trigide ‚ sed et eorum divergiis irt 
gantur.. 

.'Er Kugóar) An Caris, quae et ipsae in Mesopotudt 
8. . Kal: eine zoos dré "EEchôe èx zijg ijs ao, 4 
dixit ad illum, Esi de terra tua] Qai haéc concilint 
cum Mose, Gen, 12: 1, existimant in Mose ar am 
plaaquamperfectum, et per dzdvodoy [retrogressionem) ik 
raferri id, quod in Ure dictum fuerat: qualia vsegórgutt 
[praepostera] multa sunt et in sacris et in profanis kik 
toriis.. Laudo qui omnes nodos tollunt. Neque tameuú 
in veteris loci aut temporis exacta designatiohe memorá 
Lucae titubaverit, ideo historiae quam scripsit perdë 
auctoritas. Spiritus Sanctus Apastolos et Euangelisss 
confirmavit in doctrina Euangelica: in caeteris rebus, at 

hominibus , reliquit quae sunt hominum. 

Eis yijv îjp &y aout, in terram quam tibi} Longe erge 
erat adhuc a Cananaea cum Deus haec eì diceret. Ame 
bat ipsum Deus, non locum quo eum ducebat, 
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…nle ‘Meroptnoey wöròp, transtulit illam) Gen, 12: 4. 
_ 6. Oude Bijna 70dus, nec passum pede) Sic Deut, 4: 5, 
faartafertur ar mp 

„Ods Örrog aur ténvor:, quam non haberst filium)- Hos 
‚obiter inspergit, nt fidei vim commendet. … 
[Ge “Oss gas vo ontguu avroù zsdgounor) Liberi eius in- 
eolade erunt, Itá::enim loguuntur Latini, q 
E:iKal 8ovdwoovaer adrorg val sancsevor Èrr- eergcndou: , 
berwituti eos subiicient et male tractabunt eos annis quar 
dAingentis] Sie in Hebraeo Gen. 16: 23,. in Graeca paalo 
aan plius : Kal doudwoovör aurovs wal sanddovorr avrovs, nak 
Wiesresrwoovaur ordroug vergundora ry [Es servituti eos subr 
lscient, et male tractabunt eos, et humiliabunt eos.annie 
gasadringentis], Theophylactus hoe Jaco. Kal davdeisov- 
Pes abrò èry vetganoour (Et servituts subiicient llud ant 
wis quadringentis). Haec nata sunt ex diversis veraia- 
saöbus inter se permixtis. Est autem hie in Hebraeo bre- 
«wás laeutio , non bene percepta ab Interpretibus. « Sensus 
@ntm est, duraturam eam calamitatem usque ad annum 
ferme quadringentesimum ex quo oraculum Abrahamo ob- 
tigerat: ut diximus ad illam Geneseos locum , ubi-qüas 
praedicuntur omnia ad. Aegyptum pertinent... … … 

7. Kal mera vara. dBehevoorzas wad: Aazgevaovel poe Èv 
EB rórrep vourpy, et posthaec. asibunt ak eerviont. mihi. in 
Joco isto) Hoo magis'sensu congrait quam verbis. Nam 
ân Genesi est, drosgpapgoortie eode :[renertentur hee). … 

8. Kal èdoner avs duane zepsrapijg „et dedit-idië 
destamentum circumcisionis] Nempe post illa eximia. pro- 
missa. Hoc quoqgue ad propositum Stephani: pertiaat, 
ae crederetur circumeisionis abedientia. canga fuisss 'Pro- 
Wrimsorom, EE tj rab Sper a, En: 

'. dal oöswog dybovgae eis "loads „et sic gemuit Teaacum] 
Kon propter Isaacum data, sunt prpmisga:. sed. Ianaqus 
propter promissa datus, in umbram gratise per Euange: 
lim. dandae. 

Tovs doodena rasgigras ; duodecim ‘Patriarchas} Tri 
bessumi auctores, ut et commate sequente. Sic, et. Abraham 
veoezqecigyns , Hebr. 7: 4. Confanduntar voces puêijg: [éri- 
Bees) et srarquâs [familiae). Ill qùos-‘diximus proprie 
pvdagyae vel pudagyo: (Principes. tribuurs], David proprie 


TO 








saps» ut supra 2: 27, quia auctor erat familias re 
galis , quae srargia Luc, 2: 4 

9. Ziyloartes, vor ‘Toonp, aemulantee, Tossphum) Eet 
nooy [tecta loeutio}. Valt enim dicere: Vos pari. med 
Jesum ex invidia tradidistie extraneis, , 

“Antdorso eis Aiyonser , vendidersnt. in Asgyrian 
eso Me UR MOD, quod de Madianitis dixit Moses, Gen 
37: 36, hic, recte ad Patriarchas transtalit, qui cat 
eius mali fuerantt ín Graeco ibi est ut hic: "dAsiôem 
sop 'Toonp eis Aiyonsoy (Vendiderunt Toeephum in de 
gyptum). Pari ferme modo dyogale elo dygor (emer ù 
agrum) dixit Aristophanes, id est, emera ut feratu ù 
agram. : 

Kal je ö Een met’ aùroù, et erat Deus cum eo} Id 
hio valet famen, quasi dicat: Non est. sine ekeupk, 
guod- Deus benefacit iis quibus vos :nocetis maxime. _ 
- 10. ‘Kal doner avrd yagu wal obplas, et dedit ci gre 
tiam et sapientiam] “Ey dit dvois [unam per duo), ge 
Siosum eum fecit apud Regem sapientiae nomine, Gw 
hi: Jg. 'Elédauwe (Eluzit] in ipso, ut Philo loquie, 
zadorayadiog: iurovoevua [honestae: probitatis igrsiculus) 

‘Hyougevov èn Aiyunzor, praepositum egypte} Via 
Îlegis cincta regentem, Gen. 41: .48. « 

Kal. 8doy ròy oïnov aöroö, et super omnem domum tual 
Fecit illam etiam aulae suae Magistrum, quales Meien 
domus Francis olim , ‘Graecié Constantinopolitanis songs. 
stetdras , a cura Palatii. 
ale: Koordouarta, ciboe] Sicut verbum gopvrabew [sate 
rare} etiam de ominum alimonia usurpator, Matth, #6, 
145 20, 15: 53, 39 ,-Maro. 6: 42,71 29, 8: 4, 42, Lu 
6: a1, 9: 17, 16: 21, Ioh, 6: 26, Phil. 4: 1a, Tae, zui! 
Îta:et yipraope quod hic respondet Hebtaeo wow, ged 
est Gen. 42: 2, 26, 643 2, bh: 2,47: 14, et ileo vet 
tetur -orra. 

12. TIoöroy , primum] Id est, zgóregor [prius] ut « 
pra 1: 1. 

…. 13. Kal dy es} ewrlonp, et secundo] Supple ypres [tes 
pore] , id est, cum altera vice eas mitteret, 

»Áveyvogloen 'Tooyp , cognitus est Josephus) pense Ges 
45: 1, ubi Graeci dpeyvoopibero. 

'Ep 
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SR» pojis EBdousjeorta niyte, ad capita septsaginta 
quingue] Vetus satis est haec lectio, ut ex Syro, Arabe, 
‚ Latino apparet; Et hinc factum, ut, sicut in Cainanië 
‚ Homine repetito; libri Grasci etiam hic mutationem réci- , 
perent à Christianis e&xscriptoribas, Natn Geus 46: 27 ; 
„bi in Hebraeo septuaginta animae. nominantur, quomo- 
‚ do habet et Iosephus et Chaldaei Interpretes, Graeca nuno 
habent éf8ouyvorzk slsre (veptuaginta quinque], additis 
‚et vocibus quibasdam, quae in: Hebraco desunt et ad 
Sxplendum hunt numerumi pertinent, Quin et Deut 
20: 22, ubi eadem refertúr. história, eadem mütatio in 
Graecis libris facta post tempora Hieronymi: nam is eo 
in loco exstitisse :‘úumertm septuaginta aperte siguificat 
quaestionibus ad Genesim, Sicut autem in nomine Cai- 
säánis ex uno exöinplari Lucae male - scripto error in om-= 
wia Duxit Jaaé habemus, ita et hic factum arbitror: ori- 
ginemqüue erroris fuisse qaod post O, id est, septuaginta, 
annotatum fuit E, ad signifieandam quintam particnlam 
sectionis ad Stephanum pettindntiss . - 
16. Kal meretlônoar elé Evydg, aal dedônoar êy TÔ uvij= 
matt, 8 odvsjoaro 'ABgaau Fuzijg- dejvolov seagà tr vlór 
*Euuòo Toù Zvyéu:, et tranalati aunt Siehemum, et positf 
sunt in sepulchro, quvd emit sthrabamus pretid argentt 
a filiis Hemoris.filii. Sichem) -Postrera illa st0 Zuyèy 
male hic adscripta docent nos et Syras est Arabe. Optima 
érit seritentia; si pro ’Eguòp. vicina:voce scribas “Epgoire 
Ab Ephrone enim est quod moónumentuin emit -Abraha- 
mus , Gen. 23.17, et in eodem monumentò sepultus fuit 
lacob, Gen, 50:15, . osephuús antern sepultús fuit in Si- 
ehem , Fos. 24: 32, Hoc. ergo dicit, eos de quibus erat 
doentuê „ partim in Siahem, partim iu agro, qui Eplironis 
fuerat, sepultos, Fratres losephi in Sichem sepultos 
ait; Hieronymus in. Paulae Epitàphiot at losephus; in éllo 
mas: Bphronis fuerat agro, Antiqaae historiae IE, 4: Op» 
tisnam conciliaturam nobis hib locus suppeditat; si dica- 
amus' partim eos.cum Tacobo, partinr: cum Tosepho. sepul- 
tos, quod ipsum argumentum est, nullam eis certam fuise 
we sedems 
e: 19. O yedvoe zis brayjehlag, tèmpus proindsatohde} Finis 
‘annorum alignanto supfa quadringentos, Vide Exod, 12:40. 
‚N. D ‘Hs 
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‘He dpoaer Ó Oeos, quam iuraverat Deus] Omnem ve 
hementem Dei afirmationem iuramentum dici ait Moss 
Maimonides. Tale est, Certbo cognosce , Gen. 15: 13. 4 
codex ille, qui in Anglia, hic habet mandand (confar 
sus erat], quomodo legit et Latinas, 

18. "Aston Baorheus dreqos, òo oùx Hes zor vocis, ou 
rezit aliue Hex in Aegypto, qui non cognoverat lom 
phuin) Verba sunt LXX Interpretum, Exod. 1: 8, 

19. Karadopraagevog zo ybsos juöry , circumveniens pr 
nus nostrum) Sic LXX Exod. 1: 10, zazaoopsoagete ú. 
soùs, ubi in Hebraeo 19 nam, prudenter adversus m 
agamus, Pertinet autem haec vox etiam ad labores à 
impositos, ut historia ostendit, et ludith. 5: g, xazeaopieen 
eedrouùs dr mróvp wal dy ndlvdep (oppreeserunt eas labond 
datere). Eundem sensum in eadem historia habes h 
105: 24, VIAV3 baan, ubi Graeci, sof dodsodatar ù mx 
dovÂorg avroù (ut dolum facorent ín servoe eius}. Is 
chiel Tragicus : | 

Aodov «ad sjuöy rrohvr durzavnoaro 
Baothevg Pagar: Tous ur èy ndundevpaar , 
Oixodoutars ze Bageor ainibor Boorovs , 
Hodeus v ênvoyov opòy Eunrs dvoudgeor. 
“Enara wjgvooer uèy Efgaior yéver 
T agoevina Ólnreiw rrovapor cie Badvdioor. 
(-4t Rex Pharao texta multiplicis dod 
Orditur in nos : plurimos mortalium 
Dum lassat operis coctilis molimine 
Urbes labore muniens miseri gregie. 
Post haec Hebraeis imperat , sexue maris 
Natum quod esset, amnibus rapidis dare]. 
Sic de Antiocho Dan. 8: 23, ovvuop noofdsjuara [verw 
tiarum intelligens]. 

To noen èndera za Bolon avrör, ut ezponerent infa 
bes suos] Ita ut ipsi cogerentur exponere infantes su 
mares, ne a regiis satellitibus interficerentur. Hunc ser 
sum:suggerit nobis vox eadem dezedbora, quae repetist 
MOX 21. 

Eis zo uy Lwoyoveiodau, ne vivi relinguerentur) Hoc re 
fertur ad illud ètaxooe (aflixit]. Propositum Pharao 
erat gontem exstingnere: Laoyorey Hellenistae ususpet 


pre 
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pro in vita relinguere , nen, ut videre est Ind, 8: 19, 
2 Sam, & 6, 27: 9, 11, 2 Reg. 7: 4; id hic ad totam 
gentem refertur. Nam interemptis aut dispersie infanti- 
bas, necesse erat gentem perire. Contrarium huius ver= 
bi est Exod: 1: 17 de obstetricibus , orn ynm, ubi 
in Graeco, wad &woydvour sa deser [et conservabant 
mares |. 

ao. Kal 9p deco TÔ 08, » e8 fuit gratus Deo] Illad 
ehzetos est ex Graeco Exod, z.a,.ubi in Hebraco 50, 
Illud rö Oed, quod hic additur- est Hebraismus, orthnts 
KA est, valde. : Sie Nuvevr iv sróhug peyddg vj Oep [Nie 
nive erat civitas magna Deo], Ion. 3: 3. Sic et in Ge- 
nitivo *nonor oerime tanas [luctationibue Dei luctata sum), 
Gen. 3o: 8. Sic cedri Dei, et similia. . 

‘ar. ‘EsreOésra Òë odror , expositum autom illum) Me 
lius manuscriptus, dxredégrog Òd advoö, ob id quod se 
tyeitur. 
’ “Aveldero aúsor, sustulit eum) Terentius : 

Quiequid peperisset, decreverunt tollere, 
id est, non pati interire, 

’Avehglwaro uöror Euvtij elg viow, nuêtrivit eum sibi in 

filium) Exod..a: ro, Hebr. 125 24. 
aa. Kal droedevty Meijs ston ooplq. Alpowsloor, et 
vruditus est Moses omni sapientia dAcgyptiorum} Non 
scripsit hoo de se Moses: sed res per se est oredibilis et 
raditiohe firmata. Ezechiel Tragicus: 

Toopelor Baoidenctor wal sredevnasrir 

“Anard” Ömoyreid’ co dro: ondcyyvoor Ev. 

(Sic disciplinie imbuit regakter 

Aluitque , tanquam natus ex ipsa foret). 
Derte Aastrologite et Medicinae peritia passim in eius le- 
yibus apperet. Quae faerint Aegyptiorum disciplinze, 
Jisoere est ex Cleménté Alevandrino Strom. VI. Adde 
fúrsestionem ad Orthodoxos XXV. ‘ 

23. Qs dl ërAyooùro avrd zeooaganovraerngs YO0vos, qunm 
seetem impleretur eè quadraginta anhorum tempus] Hoe 
kor est in Sacra Scriptura, sed hanstum est ex traditio= 
ne, quae reperitur in Midrasch Rabba Bereschit: 

2. Kot Door viva dÔrwoiueroy, ef quum vidisset guen- 
dam iniuriam patientem} Deme tractatum verberibus. 

D 2 Hv. 
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. ’Huvvaro , vindicavit) Tutatus est innotentemi. 

‚ Hasdbas voy Aiyvnriov, percusso-Aegyptio} Ad morteri 
usque , ut apparet infra 28, Ius naturae et innocenti ef 
innocentem tutanti ius dat adversus nocentem. Vide quus 
dtas libro II de Ture Belli ac Pacis, caps 20. 8. 

25. 'Evousle Òë ovvsésas voug dÖchpoug owsoù, ezistima- 

bat autem intelligere fratres) Ex tam prompto Epsias auie 
mo ‘ad eos tutandos. 
. 26, Mayouérous, ditigantibas] Arcerdapeestoradvovs Úpug- 
nantes) habent hic LXX Senes: in Hebraep. ou, quodet 
elibi per uaycodas vertitur, ut Exod, a1: aa, Lev. 24: 10; 
Deut. 25: a, 2 Sam. 14: 6. 

…'Kal ovysjdaoir atrovs , et reconciliabat sos] Cortatai de 
tur nomen effectus: deinde vox quasi vim significan 
agentis instantiam significat, ut dvayrvabe feompeller) 
Luc, 14e 23, et sragafiabeodas [cogere], Luc. 26: 29. 

Eimovy , dicens] Non ipsa verba posuit quae sunt is 

Exodo >, sed sensum bere expressit. Nam ibi ó “schgous 
[proximus], qui hie dôedgòs [frater], popularis, eisden 
ortus Maioribus. 
27. O de ddr, qui autem iniuriam faciebat} Sic el 
LXX verterunt in hac historia Hebraeum ve. In Euar 
gelio: eòdem sensu dicitur ó srosngds, is qui iniuriam fr 
cit, d doEanevos yer adinor (qui non dure aggressus 
set], ut Graeci loquuntur. Vide libro MI de Ture Beli 
ac Pacis, cap. 11. 4. 


Tis oe warésnser doyovva wal dizachy dp indo, ‚ quë k 
constituit Principem et, Iudiceom super noe}. Eadem ver- 
ba sunt in versione LXX, nisi quod ibi est ëp’ sjuör, 
sensu eodem, - 

ag. “Epvye dè Moooïijs , ruzie autem Moses] Nempe s&: 
tis intelligens caedem illam Aegyptii malum sibi create 
ram, quod Aegyptii Hebraeos servorum, imo pecuden 
haberent loco, in quos nullam cadere iniuriam cred 
volebant. 

Er yij Madcau , in terra ‚ Madiam] Semper urget pro- 
positum; Deus sicut in Mesopotamia et Aegypto, ita ef 
in terra Madiaris adfuit piis. Est nbique idem. 

Zo Kal ninewtiyroy dröy veroagunorra , et expletis or 
nis quadraginta) Et hoe est ex traditione, 
. “Aye 
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“Ayyelos Kvolov, angelus Domini} Vere Angelus}: sed 
divinis mandatis et extraordinaria potestate instrúctus. 

Vide quae diximus ad initium Decalogi. 

__2Ev ployì zrvods, in flamma ignis] Mannscriptus ille 
ër srvol phoyos [in igne flammae], quomodo legit Latinus, 
: Tam pÂdf srvpos, quam zip phoyos a Thess. 1: B, est 
denis flammans, 
31. 'E@avuade vo Opapat, admiratus est visum) Brevi- 
ter significat, quod non exprimit, rubum arsisse, neo 
ustum tamen : quae imego erat populi Hebraei' in summis 
calamitatibus futuri superstitis. 

*Eyévero poos) KVolov mods aùsor, facta ost ad eum vox 
Domini) Hic quoque aliqua est ordinis inversio, sed ad 
summam rei nihil pertinens. Nam in Exodo Moses prius 
Subetur calceos solvere , quam Deus ei dicit se Deum esse 
„Abrahami, Isaaci et Tacobi, 

32. Oùx Eródua sarovoijoas , non audebat considerare] 
Id est, inspicere , ut est in: Hebraeo Exodi, ubi Graeci 
xartuBhipar Sed xarapoeiy eodem sensu, pro verbo & 
quod hic in Hebraeo est, saepe ponitur, ut Exod. 33: 8, 
Ps. 10: 14, 22: 18, g1: 8, 94: 9, 119: 15, 18, 142: 5. 
Simili modo Exod, 19: 21 mw [ad videndum)] in Graeco 
wertitur xaravoîjsar: (ad considerandum}), Nimirum sen- 
suum internorum et externorum vocabula inter se com- 
mutarì solent. | 

33. Aücoy zò Öróönpa, solve calceamentum) Vide quae 
ad hunc Exodi locum attulimus. 

3h. Io eldop zij kaxooow Toö Aaod gov zoö èr Aiyvnrop; 
widens vidi afflictionem populi mei qui est in Aegypto] 
Eadem verba sunt in Graeco LXX. WVidens vidi, id est, 
penitus pervidi. 

Kol zoö gevaruoö adröy Izovoa , et gemitum eorum au- 
divi) In versione LXX est zijs xgavyijs (clamorem]. nvs 
plerumque xoavyi) vertitar: at Tob. 27: 9 Òfgaus [preaatio]. 

Kol xortBjv êEehfadar adrovg, et descend ad eos libe- 
randos} Hoc quoque ex versione LXX Senum. Dicitur 
Deus descendere, ubi aut.protegit suos, aut hostes ul- 
ciscitur: adscendere, ubi id facere desinit. : 

Kaì vöv ögo, et nunc veni} Sic quoque est in Graeco 
LXX, in Hebraeo no5, id est, adeedum. ’ 
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55. “Op sersjoarro) Quem noluerunt agnoscere. Vide 
supra 5 13. 


Kal Awrourijs, et redemptorem) na hac voce verti sokt 
usurpaturgue et de hominibus et de Deo, etiam cum nuk 
lo pretio accepto aliquem liberat, ut videre est Ps, 19: 14, 
78: 35, Nec durior erit metaphora, si Latine redempis- 
rem hoc sensu dicas, quam si Graece Avrgoorsy, qu 
venit dro zoö Avrgovu [a pretio}. Nimirum ad translatie 
nis elegantiam sufficit par effectus. 

'Ev gesl dyyéhov, cum manu Angeli) Hoc ‘referendmn 
est ad drrégerder [misit). Mandata oi per Angelum dedië 

36. Ovsos dEjyayer adroug, hic aduxit illos]) Late pu 
dicat et beneficia quae Moses populo praestitit, et hone 
res quos a Deo accepit; ut eo turpior sit populi in ipsun 
contumacia, minusque miram, si talibus orti parents 
in Tesum ingrati et immanes fuerint, 

37. °O eiròr zo vlos "'Togusjd® Tgopsegy Öuiv drasies 
Kigsog , qui dixit Tsraelitie : Prophetam ezcitabit vol 
Deus] Ille vobis lesum commendavit, verbis ad Propk- 
tas quidem alios aliquatenus, sed ad lesum eximie pe- 
tinentibus., Vide quae ad locum Deuteronomii dicta, é 
quae supra 3: 22, 

38. Ovróg èouw Ó yevògerog èr zij bexhmoig èn rij don, 
hic est qui fuit in Ecclesia in solitudine}) Qui in om 
isto perdifficili itinere adfuit populo Israelitico , qui 1} 
Hebraice , Graece èxxdsoioe 

Mera zoö dyyëdov Toö Aahoörrog aur èr zi Öper Eud, 
cum Angelo qui loquebatur ei in monte Sina} Nemp 
Dei nomine et mandato speciali, Vide quae diximus al 
initium Decalogi, , 

“Os dékaro Móyra Lövra, qui accepit verba vitae) Re 
spicitur locus Deut. 32: 47 , ubi Lex dicitur esse vita, 
id est, causa vitae felicis, quae eximie vita Hebracis 
Hic Cörra [viva] est Gooorrosoörra (vivifica]: sicut fan 
Aeverv (regnare] facere regnare, Frequens hoo Helle 
nistis, 

3g. Kal êscuryoar zag uaodlas atrdr els Aiyunrr, 
et animo rediere in Aegyptum] Rediere ad mores quot 
in Aegypto didicerant, 

40, Iosgaov úwiv Oeovg, Jac nobis Deos) Aegypti, 1! 

| ex 
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m ex lamblicho et aliis discimus, statuebant Deoram gra- 


mj 
| 
4 
3 
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dus; et per minores Deos etiam maiores attrahi in si- 
maulacra: ideo pluralis ponitar lic et in Exodo. 

O® nrgorogevoorrar juÖy, qui praecedant nobis] Qui 7n0= 
Bis iter monstrent ao prosperent. 

‘O ydg Mwoijs oövos Ös dEyjyayen jude èn yije Alydrevov, 
eds oldauer si ylyoven ade, Moses enim hic qui eduxit 
nos de terra Aegypti, neseimus quid acoiderit ei} Est 


“Hebraica locntio, pro s@ rag. Mooofj zoúrw oùn oidauer st 


yéyove [Moss enim. hüic nescimus quid acciderit}. Sio 
et in versione LXX, sed ibi amplius est Moooùs ovrog 6 
&rOgoorrog [homo hic Moses], et in Hebraeo vra nwo: 
quasi diterent,: Mortalem Ducem nolumus, immortatem 
volumus. 

41. “Egooyonoiysay, tuvencum fecerunt) Hano vocem 
Lucas confinxit ad exemplum multarum qaas ad eum mo- 
dum finxere LXX. Respondet Hebraeis duabua bay wy, 


Fecere autem iuvencum ad imitationem Aegyptiorum, a- 


pud quod Apidis cultus valde est vetus. Vide Tacitum 
Histor. V et Herodotum libro II. | 

Tä elòcöhp, simulacro] Jsti iuvenco fusili, tanquam in 
quem deducti essent Divini spiritns, 

Kal eùpgaivoyro èy zoïs dpyors zr yesodr aúrör, et lae- 
Zabantur operibus manuum suarum] Laeti saltarent eius 
rei causa, pits) Wp, doésnoar nalber (surrexerunt ud bisa 
dendum] Exod. 3a: 7. 

ha. “Esoewe dé ó Ocos, convertit autem Deus] Avern 
sans eos. Sicut Virgilius dixit, 

Aversa Deae mens. 
Et est verbum activum pro reciproco. 

Tlaoêdconer atrovs Aargevern zi sgat Toö ovgaroù, tra- 
didit eos servire militiae coeli} Permisit eos ab uno ma- 
lo cultu in alterum delabi: nec uni aut alteri , sed plu- — 
rimis Diis se prosternere, Hoc autemt non est referenduns 
ad. illud tempus in deserto, sed ad tempora posteriora. 
Nam, ut iam videbimus, propter haec peccata frequentia 
et diuturna traditi sunt in manus. Chaldaeorum, Vide 2 
Reg. 17: 16, arn 3, 25 5. 

Mij spaywa , numguid victimas) Verba sunt ex LXX quae 





ad Amosum sic interpretati eumus: Nonne in deserto 
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56 AD ACT. APOST, 


quotidie mihi sacra obtuylistis , et tamen vos aversatu 
sum, propter contumaciam? gquanto magis nunc, cum 
ad contumacigm adieosritie hoe navoe cultus ‘novorum 
Deorum ? 

Kal @volag, et hostigs) Meun. Vide quae dicta al 
Marc. g: 49e 

43. "Avehapere zijn ongv soü Maddy, eusscepistis ta: 
bernaculum Molochi} Zuysiy ad Amosum diximus esn 
yaïguov (formulam templij in qua sedebat imago Regu 
quondem Ammoniterum, ex qna nomine Ámmonitae Sn 
furni etellgm nominabant, 

Kal và èegar vaù Het vudr ‘Peupar, et ; sidus Dei vesti 
Remphan) Sic habent multi codices, Et haec lectio vie 
detur restituenda etiam in libris LXX. Nam “Peugar est 
por Remuan , Syriaca pronuntiatione , pro qua Masaritat 
legunt Po ‘Pisuor 2 Reg. ó: 18. Sic Safurnum voer 
bant Syri, colebantque non in forma Regis , sed in for: 
ma stellge. Nomen inde sumtum, quad eâ atella st 
altissimo orbe, ut Tacitus loquitur. In Hebraeo est 
guod eandem Satuyrné stellam significat, sed Arabibu: 
yes eadem, 

Kal, et] Id est, propterea, 

Mezou öpäg irbxeuva BaBviëvog , transferam vos trans 
Babylanem] In Amasi Hebraeo et Graeco , drréxeiva Aas 
paoxavu (trans Damagcum]. Sed sensus hene expressus 
est: minus enim dixit Amosus, plus signìficavit, Assyris 
et Media quae ultra Babylonem sunt, multo magis sunt 
ultra Damascum. Sic Esai. 10: 9, ubi in Hebraeo est, 
wenn, LXX yertant, indra Baftvlövog [ultra Baby- 
Jonem]. 

he ‘H ounsij voë pagrvolov, Tabernaculum testimonii) 
Redit ad alteram partem argumenti sui, quod est de lo- 
eo cultus: et ostondit eum variasse. Fodem argumento 
pugnat Jeremias 7; 12, _ EE: 

„Kara zèv zunoy, secundum formam] Sic in versione 
LXX, Exod. 25; 40, ubi in Hebraeo Waan. 

45, Aradebugevor, suscipiantes] Acceptam ab iis qui 
cum Mose vixerant, 

Ev zij saraayéae Tür ôpöy, in possessionem Gentium) 
Freguens Hellenistis pe mutare ép et eig, quia Hebraei 


pra 


CAPUT VIL En 


‚a pro utraque 3 literam ponunt., Kordogeoo lOvjy est ter 
«ra a Gentibus possessa,: Sic vox saraoyfoecos plerumque 
a $umitur, respondens Hebraeo mre, 


'w woe Ó Osis, quae ezpulit Deus] vrm, ut Exod, 


m. se 24, Num, a1: 32, Deut. 11: 23, ubi in Graeco dn= 


Badde [eiitere), 
”Anò noodeòrov id savior fury, a facie Patrum noe 


z Srorum) Ad eorum' adventum. Est hoo loquendi genus 
r Deut 2: 21, 22, et alibi saepe. Imitati sunt hanc locu= 
‚ tenem ü quf inscriptionem eam fecere, quam in Africa 


n 7 


BN 1 


widit Procopius: ‘“Hueig ëouéy ol pvyòvveg dro zepooonoy 
WIgood zoö Anso vlod Navj [Noe sumus illi qui,ad ad- 
ventum foenae latronse , filis Nun, fugimus]. 

46. °Os edge vaqur, gui invenit gratiam) Ksn, Vide 

Luc. 1: 3o. « 
… “Hissjoaro edge onsjveopa zi Ord 'Taxof}, petiit ut inve- 
ssiret tabernaculum Deo Jacobi} Permanentem sedem, 
Illad edges est sumtum ex Psalmo 132: 5. ’Hirsjoavo , 
bew, id est, desideraverit. Sic mw per ëribvgeiy verti- 
tor Deut. 14: 26. Eujswua, Hebraeis hmm, est quaelibet 
habitatio, 

48. "AAN ody 6 Opegog ès yesportourroig vaoïs narouel, 
sed Excelsus in manufactis templis non habitat] De- 
promptum ex Salomonis verbis, 1 Reg. 8: 27 , ubi xa- 
souxsjoer, in Hebraeo ®2, significat contineri poterit, 
Euripides : 

Toios à° äy olsog sexrdvoov nÂactelg Úro \ 
Alas zo Beïoy megeBakor Tolyoor nrrvyaig ; 
[Qu! posset aedes structa fabrili manu 
Tenere vim parietibus inclusam Dei ?] 


' Zeno citante Clemente Alexandrino et Origene: Teg ve 


elsodoneip oVÖlr Besjoers beg yap us} rrohhoù àEtoy zal Äyros 
odder yon} voulerr: oùdiy Òd sroÂdoë dEtov zal &yvov otnodd 
moovy ègyoy «al Bavalaov [Nec aedes sacras exstruere atti 
nebit. Nec enim quicquam sacrum esse puütandum est 
quod non idem et magni pretii et sanctum sit, Sanctum 
porro magnive pretii nihil est quod quidem a fabris at- 
que opergriis factum sit]. Habes waor gesgorolsysoy etiam 
Marc. 14: 58 et êp voigprroujroig vaoig infra 17: 24. Ma- 
nuscriptus tamen quem dixi, vocem, paoîs hic non habct, . 


D 5 Ori- 
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Origenes contra Celsum III, VIT, VIII, pari loco po 
simulacra et templa: dicitque ea primum dicata Daen 
nibus, qui aut carminibus inducti , aut per se locis q 
busdam assueti, ob nidores iis adhaerescerent. Sic 
Caecilius de Christianis: Cur nullas aras habent, tem 
nulla, nulla nota simulacra? Et agnoscit M. Octavi 
Templum quod si esxstruam, cum totus hic Mundus : 
opere fabricatus eum capere non possit? Et Arnol 
templorum constructionibus Deum a Christianie hana 
negat. Apparet eos Christianorum conventuum loca é 
pla dicì noluisse; quod tsmplum Christianie sit cor 
purum, altare animus sanctus, simulacra vero ou 
generis virtutes. Sensit Origenes Deum, cum Temp! 
sibi fieri permisit a Salomone, pari id fecisse propos 
quo et Altare et Victimas indalsit, nempe ut se po} 
ingenio aptaret ac eos ritus sibi vindicaret , quos alio 
_ populus falsis Diis erat impensurus. Loca Origens 
de re digna sunt lectu, et ab his quae hic dicit Step 
nus, non aliena. Imperatores etiam Christiani tem 
rum nomen usurpant ubi de Paganis agitar, ut C, 
Paganis , sacrìficiis et templis, non ubi de Christia 
Sic et Zeno Veronensis: Quo tibi Ecclesia, si adeu 
sint templa? Hieronymus adversus Vigilantium: B 
dicas aut destrueret aut in templa converteret. Vocal 
ergo Christiani suorum conventuum loca, modo Zcele: 
xar« Ouverdoysv [per complexionem], modo basilicas 
eodem sensu domos Dei: Templs autem appellatione : 
tinato abstinebant, | 

Kaôos ó TIgopsfeng Ayers, sicut Propheta dicit] Esai.6 

49. ‘O oùgavòs port Ggòvos, coeluim mihi sedes 
Ex LXX, 

“H zis zònos zij zararsavoews movs oùyt sj gelg gov ènt 
zaùüra navra, aut quis locus quietis meae est? Ì 
ne manus mea fecit haec omnia} In LXX werbisj 
lam diversis: Kal zroïog zortog vijg katanavsees pou; me 
yée zaüra ènoinoer ij velg mov [Et qualis locus qu 
meae ? haec enim omnia fecit manus mea]. 

51. Saygorgdyyhor, dura cervice] Hoc eloginum 
braeis datur, Exod, 33: 3, 34: 9, Deut. g: 6, 13, Ì 
g: 16. Adde Bar. 2: 3o. 
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Kal drégerussor zij wagdta, et incircumcisis cordibue} 
Cor habentes plenum vitiosis effectibus. Lev. 26: 41, 
ler. g: 26. 

Kai zoîs voly, et auribus] Quibus pruriunt aures ed 
ea audienda quae vitiis favent, Ter. 6: 10, 

Ae Tö nvevpare zö dylop ayrenbivere , semper Spiritus 
Sancto resistitie) Id est, Dei monitie per Prophetas 


L fransversos vos opponitis, ut qui iter impediunt; quod 
s est "PT, srogegodar nhayior [ambulare ex _adverso ali- 


cui] Lev. 26: 21, 23, 24, 40, álle 
Kal vueïs, ef voe} Est hio geminatio vocis djeis, quar 


‚ Tes multae apud Hebraeos. 


5a. Tisa vör zoopyrüv ouw dioBar oi nrarbges Opdr , 


quemnam Prophetarum non vexarunt Patres vestri} 


Matth. 5: 12, a1: 36, 23: 31, 37, Lac. 13: 34. 


Toö disatov, iustij lesu, cui eximie hoc nomen com. 
petit. Vide supra 3: 14» 


Ov vòör meis noodóror zal poveig veybonabe ‚ Cuius vos 


„nunc proditores et homicidae fuistis) Vestrum fuerat eum 
. tueri, quia Prophetae vestrae tutelae commissi sunt:. 


contra vero nihil omisistis, quo eius mors procurari 
posset. Vide supra 3: 13. 

53. Els dtarayds dyyêdov, inter dispositionem Angelo- 
rum] Eig pro inter. Ostendit quam magnifice data sit Lex 
inter multas Angelorum turmas. Respicitur enim locus 
Deut, 33: 2, Miaraosey vox est militaris, ut patet Iud. 
5: 23, in Graeco, 1 Macc. 6: 35, 2 Macc. 13: 20. _ 

Sh. Arergloyro zaïg waodiais aurör, dissecabantur cor- 
dibus suis) Vide supra 5: 33. | 

Kal ë3quyor vous ddovrag èrr avroy, eb stridebant dentir 


- bus in euïm]}] ww pn, Ps. 55: 16, 37: 12, 113: 10, 


Thren. 2: 16. Gestus vehementer irasceutium, 

55. Aölay Oeoù, gloriam Deij Fulgorem quendam quo 
Dei Maiestas repraesentabatur. Vide Exod. 24: 17, 33: 
18, 22, Ezech. a: 1. 

56. Kal voy vior zoö dyAgonov, et Filium hominis) 
Vide quae diximus ad Matth. 8: 20. 

En Öebiy ésöra Toù Ocoö, stantem a dextris Dei) Non 
sedentem , quomodo alibi describitur ad ostendendam re- 
giam dignitatem,, sed stantem, quast paratum in opem 

SuU0- 
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puorum. Nam et auxiliatores Graecis sragagdra: , el 0 
apud Hebraeos saepe eum habet sensum. 

57. KoaBarres Öl povjj ueydMj, exclamantes autom » 
ee magna} Haec intellige non de Senatoribas, sed d 
adstante plebe, Facta enim haec omnia per seditionen, 
quam comitari solet elamor. 

Zöveoyor ta ora abrùör, continserunt aures suas) Fw. 
éeyov, id est, éPvoar, WON [obturaverunt]. 

Kal dounoar ópobvualor &r aurdr , et smpetum focerus 
unanimiter in eum] Qaasì ex iudicio-zeli , quod stazk 
Republica usurpare solebant, sed tantum in eos qui le 
daeis auctores essent ad falsos cultus. Solebant anten 
tales lapidari, Deut. 13: 6. Vide quae dîximus ad em 
Jooum et de Ture belli II cap. 20 $ g. Exempla hale 
aliquot in Maccabaícis et infra 23: 13. Meminit eius ir 
ris Tosephus Albo. Philo de Monarchie: Kal Zreevergepts 
Öl xadòr raar zoïs Lijkoy Èyovoer dgerijs, èn yeigos dn 
svoatzer dyvnegdbros Tas Tuzooplas, uIjT els Ösnacrpior, ot 
els Bovdeurijgror , uijve ovvolog èn dys kyovrag , dla d 
wraqasdyte proorovijgp mabee zal pehodlo zarayoijsder mk 
vas zöv doeBöv dragaurijvovs «odaseg, vonldarrag aire 
Uno ToU Kagoö Ta rrayra yepevijadar, BovÂevrag , Öcsasts, 
ggaryyovs , xhyovagas , warnyogovs, uAETvEaG , vóuou , bi 
por, ia updevos Övros durodoor , &pofort cvvo8op zroAdjj stpoe- 
wovlbovrart Öotoryrog [Est vero hoa quoque praeclarum, 
omnibus qui virtutem ardentiore studio prosequantur, li 
cere, statim nulla iniecta mora poenas sumere, non is 
lus, non ad Senatum, non ad magistratum ullum ducto 
reo: sed affectui, quem et erga Deum amor et vitiorun 
odium excitat, in hoc indulgere, ne eupplicia evadant 
émpii: sibi denique, ei quando acciderit ut lla necest 
sit, omnia delata putare, se senatum, se iudices, # 
duces , concionem, accusatores , testes , legem , populan 
denique existimare, ne quid impediat quominus intrepid 
ac frequentes pro pietate decertent]. Solebant autem Se 
cerdotes , ettam cum sub Romanis essent, ad talia oom 
nivere: vide Iosephum XV. 8, qui et alibi huina mort 
meminit. Verum daplici modo hic peccabant isti homi- 
nes: primum in Legem, quae etiam libera Republica im 
dicium illaud populare exerceri noluit, nisi in auctores 


doe 
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Bololatriae ; qualis non erat Stephanus, deinde im Ro: 
aamos, qui ipsis ademerant ius omne capitalium suppii= 
dorum. Atque istorum hominum , quos Cydooros [ Zelotas} 
osephus vocat ;.: crescens in dies andacia tandem, et wam 
xcitavit Romanorum, et urbi templogde exitiam at: 
ult. 

68. Kaì ei mgee > et. teater] Quanquam. per seditio. 
rom.haec, ut dikimos, agébantur, tamen aliquid de le-. 
ktimo more retinebant. Testium enim erat primo&.iacere 
apides, ac sio seniet, sì quid falsi subesset, sontes fa 
sere caedis; populum vero, qui ipsorumm auctoritatem so 
zaebatur , absolvere: „Vide Deut. 1, et. Mosem de Kotzi 
praecepto iubenta XCIX, 

„Aniderro za wate. aötör, deporuaruns westimenta ‘eua} 
Wempe quo expeditiores essent, . Imgentia enim saxa iaci 
a testibus solebant. ,: 

‘ Kakovuévov Zavhov, qui vocabatur Saulus) Qui. tum 
scholam Gamalielis frequentare studiorum causa solehat, 
Act. 22: 3. Sed aés{u. abreptus ‚ & lenitate Magistri ad atro= 
ciora multorum exemplis patiebatur se trahi, Phil. 3: 6. 

5g. 'Eruwahovuevor, invocantem) Nempe zov ‘Inooör , 
quod ex sèquentibas kie subintelligitar,. 

‚ Kal Aéyovra , Kemwe.'Tyoof , ef dicentem , Domine Teeu) 
Non dubinm est- Lat dean hid sit wocativue; guomodò 
Apocs 22: 20 … vat 

Aékat To nveöua povs accipe- apiritum eum] Mgietrum 
dfecipulus imitafur „. Luc. 23: 46, 

6o. Oels dé za yovara , positis auters genibus] Ue se» 
lebat fieri in precibns intensioribns , maxime in peri- 
eulis. 

Mn ssjaps aùzoïs. cob. suaqtlar, + vale. … ne imputas illie 
hoc peccatum]) Et hog Doemini-exemplo, Luc. 23: 34e 
„Mn esjons, ad verbum, ne appendas. :Sie Esdr. 8: 25, 35, 
Tob. 28: 15, Ier. 52: g, 20, Zach, 11: 12; Est verbum 
koc igovar pro Hebraea opw ‚ quod: à Reg. 20: 3g vertitur 
zie [pendere];. Exod. 22: 17, dnostern [reddere] ;Essï, 
55: 2, zipâotar Lappendere]. Olim. pecuniae erant; aes. 
grave, quod pendj et sic solvi solekat, Inde ga0pop :Grae- 
cis, Romanis libripens , impendia „ expensae , pandere „ 
pensiones, et similia, Quia autem in, rationibus aeqùarn- 

dis, 
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dis, quod alteri imputo id non minus me liberat quam 
penderem , id est, solverem, hinc factum est ut %arên 
sit imputare. Et propter similitudinem quam crimina can 
debitis pecuniariis habent (qua de re egimus libro II & 
Iure Belli ac Pacis, cap. 20 $ 2), sicut eolvere dicitu 
poenas qui eas patitur, ita imputare qui eas exigere valt, 
non imputare qui exigere non valt. Hic autem, ne ia 
pendas aut imputes , hoc walet, Ne tanti hoc crimen # 
cies, ut viam illis ad conversionem obstraas, quemak 
modem et in dicto Christi, de quo ad Lucae locum me 
do a nobis indicatum , egimus, 

‘ExouunOn, obdormivit) Hebraeorum est aw dicere pe 
mori, ut Esai. 14: 1, ubi in Hebraeo naw, in Gree 

senobundar [obdormivistij. Sic et Matth. 27: 52, Ioh. 11:11, 
_ infra 13: 36, 12 Cor. 7: 39, 11: Jo, 15: 6, 18, 20, Í1, 
1 Thess. 4: 13, 14) 15, 2 Petr. 3: 4 Vide que dixiss 
ad Matth. g: 24. 
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Eaöhos Öl nv ovveudonör zij dvauptoer adroö, Saulusa 
fem erat consentiens neci eius} Probabat hoc Zelotarss 
facinus, animo, verbis, factis, infra 22: ao. Hoc et al 
quae sequuntur de Saulo non temere referantur, sed d 
cogitemus , oios éE dlov [gualis e quali}. 

a. Svveròguoay dd, parentarunt outen] Vox est sepel- 
chralis. Sophocles Aiace: 

Ours, oe pv, worde vor vexoor vega 
Mn ovynoulbeiv. 
[ Heus, te alloquor, manibus tuis houne. mortuum 
:_ Ne componas, — _-] 
Respondet Hebraeo fo. 

“Avòpes eddapeis, viri pii} Vide supra a: 5. 

… Kal ènromoarro sorseròr méyar dr att, et fecorud 
planctum magnum super eum) Verba desumpta ex Gem 
5o: 10. Vide et Zach. 12: 10, 1 Macc. 2: 70, 4: 39, 9: % 
Erat id genus honoris habiti mortuo apud zillas gentes. 
Maiorem ei Deus honorem habuit, cum post ad ipsiu, 
ut Martyrum primi, reliquies plurimes: merbos sanari ve 

lait, 
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lait, qua de re ad.quis dabitet, legat Augustinum de Ci- 
vitate Dei- XXII, ‘8, ubi conspicua reperies eius quod 
dico documenta; quare nec miraum si eas reliquias pii 
bonvenienter honoraverint, ut loguitar idem Augustinus 
Epist. CIII. Ab hoc experimento ad aliorum quoque Mar- 
tsrvum reliqúias concurri coepit pari successu, eaque pars 
est regui eius. quod: Martyribus tribuit Apocalypsis 20: 4, 
mbí qui memorantur mille annia Constantino incipiant. 
SB. Kara Tovo. oökoug eidrogevorerog) Irrumpens in aedes. 
‚VEvoor ve àudoog: val yüvaixag „ trahens viroe et mulie- 
res) Quasi bello captos. Tale illud in Troadibus Euri- 
pidis: ee . En on . 
uti O8 ven dlag eihe Kaaodsdoar Pig. 
5 [Cum Phoebadem vè traxit Aiacis manus). 
Virgilius Aeneidos IIs 
…__” Ecce trahebàtur sparsis Priameia virgo 
-‚h __ Crinidus. …_ 
Seneca. Thebaide: 

Matres. ab ipso coniugum raptas ein 
wee Saevus. catena miles imposita trahes? | 
deo: Paulus hoxum faêinorum.poatea ee damnans ‚ St se 
faisbe non-duosrijr [wexatorem). modo, aed et Bes [én 
variosum} 1 Tin,.as, 2d. 

… TIaoedidov' eig pviaagr, tradebät in oustodiam): In cèr- 
pevem tempi, Vide :supra 45:35, 5:28, 19, 22, 26, iuséu 
nimirum Syredrii, quod in :Judaebs: non prehensiouem 
tantum , sed et verberum ius habebat. ee 
: Ge Oi mèr ovs--Öaronagbszes DijhBon, igitur qui dispersi 
wrant transibant) ‘Id est, non-subsistebant in: Iadaea 
BU: Samaria, sed longius etiam bant ut « Ferleulo. aks- 
gesent. Vide infra.1n: 19. …: teldi. WETEN, 
‘> 8. Oldurmrog BÉ] Diaconaë, ut ‘consent Veteres, rectd. 
Nam sì Apostolus fuisset, imposuisset‘et manus baptizatis. 
Vide infra 14. In tali circumstantia: Eaangelium prâedi- 
eare non Diaconorum tentam. est; . “sed ‘et privatorum. 
Infra 11: 20. … EE - et 

Karehôoor eig rh tijs ‚ Zamagelas ; descendens: in :aivie 
ëatem Samariae} Zapapela eo tempore de regione: saëypis- 
sime, dicebatur ,„ Lue, 17: 11, supra 14.8, infra Br:g15: 5 
Itaque recte hic ét-Iok, 45 5, dicitue vrúdss zijn Zapagdbes, 


urbs 
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wrbe Sebaste, oli anathemâte devota per Esdramt é 
Nehemiam , nunc in communem gratiam retepta. 

6. 'Ey tö dxovery adrods, audientss) Quia audichut 
tam serio ac constanter asseverantem res actas; 

Kal PMbneer za onuelu & drròrer, ot vidontes signd jul 
faciebat] Quae ipsi auctoritatem concilfabant maximan 

7. Boörra; clamanter] Nempe aúsd ra sepevzata [ips 
Spiritus). Frequens enim est Hebraeis ut subintelligaa 
novus casus nominis quod praecéssit; Solent impuri Sp 
ritus non exire sine clamore, ‘Matth; 8: 29, Maro, 1:; 
8: 11, 5: 7, g: 26, Luc. 4: 41e 

9. Ayr eivai Twa éavróy uljüd, dicene sé cise 
guem magnum] Potentem et efcacent, SoHoliastes lr 
ratii ad Epist. 1 libri II, Quasi maguê promittat « 
agere magna. Vide supra 5: 36. 

10. Ovrds deus ĳ Övwaurg voö Oeoö 5 meydhg, hie 
wirtus illa Dei magna) In Manuscripto cuius saèpé mt 
mini, % xahovuévn peyalm (quae vocatur magna). Qu 
modo legit Latinud. lustinns: Kal oysdor srepres mèr Je 
mageïs , òllyoe Öl zal &y dldous Ovens, ig vor z5pdstor On 
dnciwor. Ömohoyoürteg  ngoozvyodoe  f:Ac::: Samaritae prsl 
omnes, ex aliis autem nationibus etiáam perpàuci, ills 
quasi primum Deum esse confitentesadorant). Diced 
Simon sb-esde sublimissimam virtutem, hob est ; cum gs 
sit super omnia Pater, Irenaeus I. 20. .EFertullianw, 
aat quisquis est scriptor eius particulae: qüse. aubiici sk 
libro Tertulliani De praescriptione adversus haeretica; 
de Simoae hoc agens: Mic, ausus eat summam se dient 
virtutem , id est, summum Deum. Sensus est; Dicebsl 
Simon se. esse id Numen guúod in quaque gente summum 
creditam variis vocabulis appellaretur; ut apud Samar 
tanos WY, apud Graeces Ala, apud Latinos Zowem, 
ata deinceps. 

11, Toig. mayetarg ; magie] Satanae praestigiis. 
Ia Ta mept rijs Baodelag Toö Oecoö, de regno Dei] 
De reguo illo quod hic inchoatar, consummabitur post 
resurrectionem. | 
‘Eparstlorzo &vdgeg te zal yuvaïveg, baptizabantur vir 
et mulieres) Nisi baptismus aquae creditus faisset pra 
cepti esse Divini, abstinuissent ab eo feminae, 
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23. Adsòs Enioewar, ipso oredidit] Credidit Christum 


Fecisse miracula et resurrexisse. & morte: non autem .pro= 
positum addidit vivendi secundam Christum, quae fidei 
bat, perfectio. | 

YHy ngoonagzegër zó Bâlrerep adhaerebat Philippo] 
Assiduus apud eum erat. Vide supra 1: 14, 2: 42, 46 
S: 4, infra 10: 7, Bom, 12: aa, Col. 4: a. 

…16. IIgoonvlarzo segì adsör, Öros Adfo rep Epo : 
eraverunt pro ipsis, ut acciperent Spiritum Sanctum], 
Promissns quidem erat Spiritus. Sanctus iis qui baptiga- 
bantur, sed non illico atque baptisati essent, sed ubi 
Deo id videretar. Voluit autem Deus ordinarie non con= 

Gngere baptizatis dona illa admiranda, nisi per Aposto- 
los, ut ea ratione testibus suin. auctoritatem quam maxie 
mam conciliaret, quod ipsum simul ad retinendam. Ec- 
elesiae unitatem pertinebat, en. 

"26. « Obrro zag Gp dr ovdeel adsûn beureemreandg ; nondiun 
kabi in guenguam illorum venerat} Vide Ioh. 7: 39. 

‚ 27. Tôre ènerldovr zag geigac ft. owrous, tune illie ima 
ponebant manus Vide quae diximus ad Matth. 9: 18. . 

. 20. To dgyegidv cou ots aon sip eig. arodderte  pecunia 
tua tecum sit in. perditionem)}. In hoc commate et qua- 
tuor sequentibus est sreoiggaag [eircumlooutio) efus devo- 
tionis quae fiebat. per niet bu (anathema). sine dafinitione 
temporis, „Sensus autém eat: Pacunia lata wd magnaat 
bso cum maloe 

“Oz tip dage » zoö 5 Ov. trio hee venus srdaoa] 
Sperasti comparare pecuniis id: quod donum eaê Deis 
Vide Matth. 10:-8.' 

an. Ods Es oo ede, con ahijeos we jen: vole] 
Vitae istius aeternae, quam nos praedicamus „ tibi neque 
pars negùd ministeriua. debetur., Meplg „ut 2 Cor. 6:25 „ 
shijo [sore] nempe diaxorlag [uzinisterti], ut supra 1: 176 

GSH yag wapdia cou, ouw Èze enden vooor, Tod. Oso 4 
ror enim tuum non est rectum coram Deo). Iu:enim non, 
Dei honorem quaeris ; et id Deus videt, ,.- 

23. Mezavónaor our drò zis, wanlag Tats, zal BerOpee 
où Osoö, el dga dpedsjoeral oor. sj. êrgigoia. ijs: agdlars gov, 
recede itaque ab. hac. neguitia tua, et. roga. Deum 
an forte ramiëtatur tibi haec cogitatia cordis tui] 
Ve | E DO Hae- 
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Haesitanter loquitur, ut Toel. 2: 14, Ton. Sg, Dan.4:r.f 
Poterat Deus vitam illi statim post crimen abscindere:f | 
poterat et dare dolorem aliguem sine vera animi eme} | 
datione. Philo Allegoriis: Iloddaîis yap eyats mera 
goïjedar Bovindeloais on dreisgeper ó Ocos, AÀÀ Gomeg tn 
sradudgolas eis voùpraker dveyoipytar (Multis enim anim 
bus poenitentiam expetentibus non econcessit Deus, ul 
tanguam aestu refino abreptae sunt retrorsum). Erdal 
est sententia Mosis Maimonidae De poenitentia cap Í 
$ 4. Christiani primorum saeculorum in gravissim cr 
mina post baptismum lapsos non restituebant commarr 
ni, neque tamen desperare inbebant de Deì misericoris 
'H êrtirosa tijs zapdias oov, consilium quod cepisti. Hale 
vocrem dmrvoias Sap. 6: 16, g: 14, 143 22, 15 4, & 
âo: 5, 2 Macc. 12: 46. . 

25 Eis rap yodsy wenpias zei ecvrdeomor aStmias deë t 
Bra, tibö enim fel amaritudinis ct oblisationem ing 
tatis sùteo inesse] Eis pro ér. Kodg srenpias, quae al 
aat weegt Deut. og: 18, est- fel amarissianaam. Id w 
sienifcat enimi constitutionem perqaarm viticsam, ett 
Jem, qualee sant cibì felle corrupti. Idean est ordes 
ERamias , VAN eitiorum ris estricabides. Serdeass; ok 
wies est in Hebraco Esai. 5&: 6. 

Nt feydyre ae) wrce et zes cùp Kupeor , procami 
quatem Apmstoli Siveraat Itagee cum ipsce ùmdicet De 
charoe, eerum denrecatiene uti valt, ut Tobi deprect- 
Ene cui eam Taeserant. 

Veears apder aridy cr dae ar praat, me quid sÖ 
treniat bora fmme riad Respicit ad illa verk 
Dein zarva an 


NN. Pnlia: fr mma vr Sammgerräe etgrreliarn, d 
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alia sub eius nomine aedificata est in:.proximb ‚ut. ex 
libro locorum , au Hieronymi esse oreditur p ‚…notavit 
Drusins. se IE 

"27 “Aon. Aidlow, vir ‘4ethiops] Eunachi viri dionn- 
tur ‚ quod virorum habeant apecienr. Det 
T Edroöyog, Eunuchus] Terentins 
… Eunuchum porro disti velle te, 

Li Quia solae utuntur his. Reginae. IE 
Nempe ad evitandas suspicianes,. Impletum hie. mystice 
sd quod dixit Esaias 56: 4, 5, et quod eët in Ps. 72: 10. 

s Avvaryo Kardanye zijn Baoudloone Aitronor , praefectus 
Oandaces Reginae Aethiopum)]' Meraas quae Aethiopias 
stecensetur ‚et erat yvvassongardvuisg [feminarynms: impas 
do eubiecta}. Nomen Candaces ab. Augusti aeve ad Ves- 
Yasiani acvuamm ad Meroes Reginas transit ‚ ut discimga 
td Strabone XvIE, Plinio VL: ag... EN: 

Os Iv &nl mdone zije aline. adrie „qui. erat seuper; om 
hem gasam eiue):\Dynastaa vooem generalem -apecielius 
kacplicat, significans fuisse FalopvAcena- [Gasae. Custer), 
puod inter praecjpua est munera, … 

“Og dnhuder nqaonvvsjaor els “Tegevdakrin; gui. vendrat. ad- 
‘raturus Hierosolyma) Tempoxe, Pentecostes. … Venit-ane 
em ut proselytus, Nam incifeumpisorum primitiap cop 
melius. TE: 

‚28. Hy «a. onocofgor ‚et reterndet] Baars: castac: 
is redihat ad,Meroen.- « An 
„Kal vaônuevog drei soö Boran wir. eé vadans in-ourru] 
Js mos viris: magnis, Esai. 225.28, . leefd 

-ag. Kolhydyer tÈ- dquart ‚ sdiunge te ouerui) Tam 
prope accedit , ut:illum is eurru. sedentem allogui possits 
Sic xoAdsjoyre Ruth. a: 8. atd 
"Zo. ’Avaywveoduortog. zor Tio Hales , Tegentem 
Eesaiam Prophetam]) Clara voce... ; 

…AAddye- yijwodras à- dwar hweoanerge: am. ingelligte quae legis] 
Allusio qualis ìn illo dyéysop ëyvoy (postquam degiseem 
hage: Satisne, paraipis quo bendant.guae legis?. 

‘81. és. eg än Svvaluiy, dew. pojrig Óònysjan mes ef 
quomode possim, ni quis ostenderit mihi} Non putabat 
fam. perspicuam ubique’ esse -Soriptuvdur. et expositum om- 
sala habere sendum, uk nuna. facinnk apu ssllulprii tan= 

Ea tum, 
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tam; sed ot feminao: qui rectins facerent „ MX duce 
opus esse aguoscerent. 

Iagexáheoë ve zov Didurenov dvafarra wabtaat cvs ot 
rogavitgne Philippam ut adscenderet et sederet sec 
Impletum et hic mystice quod dixit Esaias 66: 20, 

Sn ‘HM Òd sregoys zij yeapijs, locus ‘autems Spriptu 
Vegsoysj idem est quod sregfodos* nec quiequam comm 
habet cum Hebraeo new, praeter fortaitam'soni vic 
tatem, Cicero. ad Atticum: Ne Ziron guidem dieta 
ge totas. periochae persequi solebat. 

Ae srobfBaror, Sanquam ovis} Locum--hunc totum 

LXK protalit Lucas; nisi'quod in LXX est #eiporros 
sòp ; et post gopa non adscrjbitur edroë , xiec post me 
posder et wijn yevear ibi ost sine 8/° sed Rae-daae pos 
mas varietates. non sant in Manuscripto, quai hic co 
nat versioni Graecae, Utitur eodem loco, sed lon 
producto. Clemens ‘in ‘epistola. Ipsum Fanachum ! 
Prophetne looum legissein sermone Hebraeo, quem 
cilius addiscere potuit.a.nrultis Iudaeis--qui in Aethi 
erant, a quibus et religiönem acceperat. 
„53, "By vj voersvioe új nolo edrod Hoon, En hun 
tabe iudicium eius sublatum est] Legerunt, LXX wao 
PY Sensus tuuc esset :-Postquam depressus fuit, a 
fa est ab eo poena. 

Tp Od pevean avvóë vla Bunyijderen, Sempora &ius 
enarrabit) Tevea Graecis, ut m1. Hebraeis , duratio 
Bignificat sive tempora, quae mensurae ‘aant. daratic 
Vide Esai. 34: 10, 17) ó1s 6. Explica ex-Hebr. 7: : 

Ore delgerar dro tje vijg 1 Goor advo, ‘quoniam- toll 
de terra. vita- eiue} Propter aala: toldrata honorab 
amis illis praemiis, . 

v: Heg éavroö, de ee} ‘Nam et Eoeis multa perl 
mals Manassis tempore. | 

“H meed Erloov zeros ‚ an de aldo guodam] Forte de 
remia cogitavit, 

35. Eùnyyyehlaaro lr soy *gooën ‚ annuntiavit 
Tesum)] In quem omnia. ista verba tongruunt ‚ exi 
modo, . 

„36. Kera zy 58de. Per. viem: stratam.. Sio- mus ( 


35:.16 vertit Aqteilw:au9’. ó8or vijg: zijs (per viam terr 
| K 5 


CAPUT Vi 69 
Meminît Hieronymus in Locis Hebraicis et ad Gensëin » 


interpretâturque in itinere , et iuxta viam. 


…:"HÀfov èni ze Odo, venerunt ad quandam aquam] 
Ad fontéem qui est in vica Bethsora, in tribu Iadaà, eun- 
tibus ab Aelia ad Hebron in. vigesimo lapide, Ita.Ado 
in Martyrologio. 

- Tl nolwe ue BareroBijvas , eid prohibet me baptisari] 
Hinc intelligirnus Eunuchum etiam de Baptismì-neoessi- 
tate institutem. Sie multa praccedentiam ex sabsoguen: 
tibus supplentur. 

57. Eire 8d Dikernros’, dicit Philippus) In Manuscrip- 
&o illo , .cuius: saepe memini, deest hoo comma,‚.non mie 
aius quam in aliis tum codicibus, tum versionibus anti- 
quissimis t qeare: nihil probabilius, quam ab aliguo addi- 
tum ; ex eo: quod. gestam. credi par erât, ‘ 

— 38. Kal ipamraes aùròr’, et bapbizavit eum]. Ergo et 
Diaconis Tus’ baptizandìi, nempe quia Apostoli ipsis id 


permiserant, ubi ipsi non adessent. Ignatius ad-Smyr= 


menses: Ovx diy dee yoools To drioxonov odre Banriber 
oürte nooopboew [Nec baptizare: licet sine Episcopo, nec 
offerre).… Tertûllianus de Baptismo: Superest ad conclur 
dendam matsriolam, de observatione quoque dandi ef 
accipiendiì Baptismum eommonefacere. Dandi. guidem 
habet ius Summus Sacerdos, qui ast Episcopus, dehine 
Presbyteri et Diacont, non tamen sina Episcopi aucto= 
ritate, pröpter BEeclesiae honorem, quo ealvo, aalva 
pax est. dAlioqui etiam Laicis ina est: quod enim ez 
aequo accipitur, ex aequb dari .potest , ‚nisi Episcopi 
sam aut. Presbyteri aut Diaooni, docantur discentesn. Do= 
mini sermo non debet abeoondi ab ullo. Proinde et Bap- 
‘Sismus ,: aeque Dei census, ab omnibus exercerì potest : 
sed quanto. magis Laicis disciplina verecundiae et mo- 
destiae incumbit? Cum ea Maioribus competant, ne. sibi 
adsumant dicatum Episcopis officium Episcopatus. Aemu- 
Zatio schismatum mater est. Omnia licere dixit sanctis- 
simus Apostolus , sed non omnia expedire. Sufficiat sti= 


dicet in necessitatibus utaris, sicubi aut loci, aut tom- 


poris, aut personde conditio compellit. Tunc enim con- 
stantia succurrentis escipitur ‚ cum urget circumstantia 
periclitantis, 
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Sg. Zdebua Kvglov Jorase zòr DiAsrerog , zal ovs dln 
aùròy oùxér: Ó eùvoöyos, Spiritus Domini rapuit Philip- 
pum, neque eum amplius vidit Eunuchus] Manuscript 
ille vetns sic habet: JIseöpa éyoor dséreoen dnd vor euri. 
mor, Äyyelog 8d Kvelou feraoe zor Didsrsror zal ov dla 
[Spiritus Sanctus cecidit euper Eunuchum ; Angelus ar 
3em Dominé rapuit Philippum et non vidit], etc. quome 
do et alias quosdam habere codices notatum Erasmo é 
Bezae: ‘et sic citat ípse Hieronymus Dialogo Orthodoi 
et Luciferiani. Difficile est dicere utra lectio sit verie, 
cum -receptam sequantur et Syrus et Arabs. Si Mar 
scriptos ,. quos dixi, sequïmur, sensus erit, ante olla 
manuum impositionem anticipatum in Eanschó donum Sp 
ritas Sancti, plane ut in Córnelio Centurione et dome 
ticis eius ante Baptismum, infra 10: 44 ‚: Philippum acta 
ab'-Angelo fuisse alio deportatum, quale quid Abs 
go evenisse. edidit Scriptor accesstonis ultime ad De 
nielem 

‘Erropevero yap Tijv Ódoy avroö zelgow. ‚ $bat antem vin 
suam cum gaudio) lllud éropevero rag Tijv Ódor ati 
causam reddit cur Philippum Eunuchus ultra non viert, 
quia saam viam insistebat Ennuchus: Philippus alio ae 
ferebatur, Illud autem galgoy obiter tantum additur, 
significatque tranquillitatem animi quam Eanuchus ib 
ex Euangelii notitia erat consecutus. 

40. Pihurrog Öl evolAn els “Aboroy , Philippus auten 
inventus est Azoti] Rarsum eig pro êr, ut supra 23. Ei 
efo, id est, conspactue fuit, Sic WD pro conspicr 
habemus Gen. 4: 14, 15 et alibi saepe. Itaqne et per ii 
‘[videre) vertitur ler. 23, 2 Thren. 2: g. 

EönyyeMbera vas rrôheig Teaoag , euangelinm : annuntiabd 
‘eivitatibue cunctis] Eadem constructio quae supra 25. 

“Eos voö &NBety els Karadgeray, donec veniret Caesarean] 
Caesaream quae Stratonis dicitur, et non longe abest a 
‘Azoto, Vide Ptolemaeum, 
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sen turven rdf vel. GOrod, adhuo epirans ; “minor 
zamelt caedie) Bunwiar , En 

« -WgosehOor zi degree, accessit ad, Pontificam Masi 
ns] Qui eo. ‘tempore erat VI ’. id: eat, Prineepe Syner 
eni ëi,, } ! 
ae Per: SHirfaaep nag. edo bmischis, petit. ab eo opis} 
Ab à ‚Apso ut Sy iedprik principe. : Patet id:infra aa: 5. 

Eis Aapaoxoy moos zag ovvarwyag, in Damasoum. ad 
Synagogas] Romani „Synedrio. permittebant ina. preken- 
Sionis et verberam, ‚non tantum in, Iudaeos Palaestinae., 
werum etiam, extra-Ralaestinam, ubi-erant Synagogae quae 
sponte sua iurisdictionem Synedrii.in rebus ad religio- 
nem. spsctantibas agnoscebant. . 

…Pijs, 0008 övzag,-huius viae) wan. mo, $lljus institutie ; 
= dr Heousjsgonpe aöròs, circumfulsit eum] 1 

„Ds dro Toù ovgevoö, lux de coelo}: Vide infra s aa 6 
et 26: 23. Adde:infra 12: 7. | 

. &...Kal secar èrel rj pijn, eb cadens in terran) \ Ut 
Pen. 8:.17 ‘et 10: ge 

… Smovd, SaovÂ) Ipsam vocem Hebraeam hio posuit sine 
casu Graeco, 
> TE ue Ösconerg quid me persequeris] Quia Christus et 
Ecclesia unum faciunt corpus: et qui regnum laedit, 
laedit Regem. : | 
"8. 'O Öl Kworos einer ; “Dominus diit) In Mannscripto 
io: O Öl, dy lus Ó “Iyooös ó Nalagaios Ov ad dvn” 
EA dvds [Zille wero, Ego sum Tesus Nazarenus, quem 
bs persequeris : A8 surge). Quomodo et multos alion kay 
bere codices observatum est ab aliis, ‘qui.non male no- 
tarunt a librariis haec-ad hunc locum addita ex eo quad 
mfra est partim aa: 10, partim 26: 14, quibus in. locis 
kaèc ipsa historia plenius recitatur. 

> Bie anp nok, in: erber) Damascum: 

Kal AadnSyoerat- gou-zi Ge Òet zroseiy , et dicetur tibi quid 
te soporteat facere] Sicat Sauli alim Regi dictum “Van 
RIEN WN AN Ps; yvogiaw dor & none. | 
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7. Ol 8d &rdges oi ovvodevorres aùrds eioyjneroar beval; 
wiri autem illi qui comitabantur Epsum stabant att 
nitij Ita attoniti ut vocem perderent : quomodo accept 
Syrus, Simile vide Gen. 45: 5. Prae stupore prima 
defixi, deinde delapsi sunt, ut discimus infra 26: 14. 

» Anodorrss uiy zis povije, audientee quidem vocem) Se 
num eonfuse andientes, non autem intelligentes verk; 
plane ut illi Ioh, 12: ag, quod et popelo ad montem S 
nai evenisse putat Maimonides ex loco Exod. gt 9 
collato cum Deut. 6: 12, 5: 23. ‘Infra oo: 9 pong 
ijkovoay est non intelleserunt, Nam bad Hebraeam sap 
ponitur pro intelligere. 

Midiva Öl Gecogoürreg , eminem auters vidontes) Pum 
ut illi qui cum Daniele erant, Dan. 203 7, 

8. ’Hyloon Òd ó Zaölog dro sijs rije » surreszit askú 
“Saulus de terra] Ut Dan. 6: 18. 

’Aveoyuivor dè zör ópBakudr avroö, oddér EPLere, oper 
tisque oculis nihil videbat] Sio legit Syrus, non odn 
[neminem], multique libri sic habent, Sensas est, Qur 
quam oculis erat apertis, nihil tamen conspiciebat: & 
is sensus clare exprimitar infra ae: 11, ubi eadem hie 
toria refertur, ° dl où doéphenoy dreò zie Zôlm [E 
quum non viderem prae claritate). Ea fuit imago Sa 
qualis antehac fuerat, speciem habens hominis eraditi a 
Lege, cum plane animo caecus esset. 

* Keigaywyoörreg Öl aùròr, manu autem illum discenin) 
Ut caecis’fieri solet. Sic Antigone xedyyog : Oedipodis ia 
Phoenissis , caeci parentis regimen apud Senecam. 

g. Kal ox ëpayer OUDE Èruey, neque edit aut bibi] 
Poenitentiam sic ostendens saevitiae In Ecclesiam exer 
citae, Hoc est quod Hebraei dicunt, tanesoör vj vers 
wösoö (humiliare animam suam). 

10, *"Avarlas) Tam amicus Sanlo faturus, quam al 
Ananias faerat Danieli, Dán. 1: 6 et seg. 

*Ey óodpar:, in wiso} Apparuit illi non in somnio, sd 
èy Ònraoig Angelus aliquis Christi speciem referens, Vi 
derat ergo antehac Christum Ananias, quippe unus Die 
gipulorum LXX, si Veteribus credimus. 

[dow êyod, Kiere, ecce ego, Domine] Id est, paratus 

‚ie 8 
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vam iuesa. ‘aocipere. et facare, De ‘hoc logoenêi genere 
Weximus ad Matth. a1: Zo. …: …….-: _ 
tere Fos éduyy:, vicum) Sto Ees 15 5 Vertitar … 
gwod alibi. Adria [platea]: et Pollux lam. vocem per 
hanc expohnit. '- Jm. Glossario édug; z:eions, NAE Zh 

’ 2Ep oìnlq 'oida , ‘in domo Tudae) ‘Cum quwo vetus. hos- 
pitium Saulo videtur fuisse. ti 

tb Oagofa] :Mrystice: impletum qüïoà est t Ei. 66: 1e jab 
in Hebraeo W'VN, in Gracoo Bepsie. ; , 

va. 12, Kal der. dy Ogamers, et. vidit in wie) ‘Syrus 
abvoepit ut continuata Dei verba: nec obstat quod sequitar 
Wirum nomine Ananiars ; quia Paulo, qui ilänim.non noe 
werat, im viso id ipsum namen ‘indicetum fgit, 

Kal drudéysa aur yeïga, Oroo dvaBilyp, et. imponentern 
sibi manus, út: dieum reciperet]. Vide dicta enpra 8::17. 
_ 13. Tois aylous dow „ tanctis tab) Veris Nadaronís, Bio 
st infra.3a:et:4i. Ur 

14. Kal ode Èyer Boves ) et ble habet. potestatem] 
Ostendit Ananias quam non totem sibi sit, eum. accedere 
qui potestatem acceperat. in. ipsa urbe Damasco sapiendi 
homines atas: professionis, cuins erat Ananas: …… . 

Tlaga« zòr doyieolor, a Principibus Sacserdotum] Est 
ovvendoysj [oomplesio]. Ex parte enim nöbilissima de 
signatur totam ‘Synedrium, Da OE a 

"Erusahovaévoug 10 Öroud ‘dou, gui invocant- nómen. tur 
un) Sicud Stephanus fecerat,.7: 58. Plinius de Christia- 
nis sui teniporis: Quod essent.sùditi stato die ante lucem 
convenire, carmengue Christo ” gaas Dea: dicare. escum 
invicem, en 
15. Suedog. dnhoyijs voerde ofsos ‚ inatrumaptiën; eleo= 
tionis est mihi iste] Hebraismus, oxcöog énhoprijs pro anedos 
Budenròy, instrumentum esquisitissimum. Faa ueùg Dei 
nit Rabbi Israël ad Ps. 51... Nee aliter , vocêm.osedoc 
usurpat Polybias de Damocle loquens: ‘O. dé Iv Örengernòr 


oxeüos zal sroMdas èyor dpoopag ele mrgayparor oìxoveplas 


[Erat autem ille vas miinistario partie tractandingud 
negottis peropportunum |. nà 
'Evonwoy êträy wal Beohoor vir ze ‘sTaobsh., x. Coram 
Gentibus. et Rogibue ot filiis Jonaelis) Respicitar ad lo- 
eum Esai….4g: 6 et ler. 7 Fa … …. os sh. 
E 5 16. 
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26: “Oan Det avror efirig zoë droparos gov sundeis, quara 
oporteat eum pro nomine meo patij Odza populariun, 
fnrorem:Gentium , cârcérem, flagra , famam, sitim, nur 
4ragia, mortem. Haet ili ostendam, et tamen pracd- 
cabit nomen meum: quae aliis fecit , libenter feret, 

29:: Bie zj oìxlay, dn domum) Illius Iadae de qu 
supra 11. 

aooh. ddcdpl, Saul frater) Fratrem “eum voot d 
fidei consortem. Sic supra-6: 3. 

Kal ‘zinetijg Ilvergaros dylov, et smplearis Spirits 
‘Sancte] ‘Quod ef evenit stmnl atque visnm recuperari, 
at:ad externum signum res interna accederet. - Haec fit 
anticipatio.-gratine , qualem:- supra notavimns. 8: 39, € 
habebimgs.infra. 10: 46. …., …: -; 

18. ‘Qed heni8es tamguam beguamas} Adambrantar 
lain illad de quo agit Paulús a Cor. 3: 24. - 

‘EBanrioty, baptizatus est] Usus eat pari inre Aw 
nias „quo ante Philippus Diaconus. - 

ig. Kel Àaflov Toopyr èviayvoer, et gum accepi 
eibum eonvaluit) Est sono activo, sensu reciproco: pin 
Gen. 48: 2 - Sictet ioyver, wioydes » Karioyveip sacpe ù 
Interpretibus Veteris Testâmenti et Sirach. 48: 2ó d 
1 Macc. 1: 38, 7: 25. Sic et éxtoyvor, Luc. 23: 5. 

Mera zör èv Aopaorw patyrör, cum discipulie qu 
erant Damasci} Mayral- hic ut supra 1: 15, qui Iesun 
‘Magistrum agnoscebant, non Hillelem, aut Sameam, ul 
alios. Damasci autem tales aliguammulti erant a temport 
dispersionis illins de qua supra 8: 1, 3. … 

20. ‘Ey zais ovvaywyaig, in Synagogis] Semper enin 
Apostoli. primum Iudaeos affati sunt, ut ant eos conver 
terent , aut amnem eis excusafionem adimerent. 

“ *Exygvooe tor Xousòv, Ort ovros dew Ó viog To Geel, 
praedicabat Christum hunc esse Filium Dei] Melius iz 
Manuseripto, &ujpvooe zor ’Iyooör, oru* nam Christùüs et De 
Filius pro eodem ponitur, ut diximas. Quaestio erst, 
an Tesus -Nagarenus esset ille Christus sive Dei Filius. 

21. Odx ovrds dour ö noodrjaas dy. “Iepovaadijm vous druke 
Aovuivous TO Üvouu Toöto, nonne hic est qui vesabat Hie 
rosolymis. eos , qui invocabant nomen istud] Quasi dice 
rent, An etiam Saul inter Prophetas, 1. Sam. zo: Il 

| | Hoo- 
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epôiiy hic est vesare. Utitur eodem vocabulo in eadem 
nac historia Paulas Gal. 1: 13, 23. 
‚= Kut de eig: zoöro dhrjwber, et hue ad hoo venit} hep 
Graecis etiam motionem ad locum significat, Matth, :Bs 
DG 24: 8, Luc. 14: 21, Joh. 20:-27, Apoc. 4: 1e 
*Enì zovs dgyeigeis , ad _Prhmoipes Sacerdotum} Vide. 
supra 14e arr or aen. ‚© 
tu 22. . 'Evedvvaudvo)] Fartior febat in diee. Sie Rom, 
ks 20, Eph. 6: 10, 2 Tim. 2: 1, Hebr, 11: 54. Mespon» 
Bet: ‘Hebraeo W‚-ut apparet Ps. 62:.g. «… …. t … 
« Kal ovvéyvve zode Zovdalove] Pudafdesabat argumentiss. 
1 Zoufifdloor} Docene:sos s respondet-enim Hebraeo z'n, 
Bwod.:-18:. 26‘, Deuitii-4t g, Eaad.: 405: £5,„Sio 6t iäfra 
16: 10, 1 Cor, 3: 16, hoen von8® AA Dief: sd VaortdÂ 
#43. SupeovÂddoarro of "Tovdaios dvedeis avror, consi- 
Bwin fecerunt “ludaei' illum interfsetendij Velut:indicie 
keli, de quo dixiìmus supra 7: 57..:Vide quam cito-ime 
pletum sit quod Saulo Deus praedixerat supra 26, … 
t'ehe Maperijgouw ze, custodiebant) Nempe Indaei, quod 
Momen, quanquam ex remotiore loes, ‚ hic snhendines 
at saepe alibi. _i 
Tas noeg) Urbie portae, ne elabi vensst, een 
…25. KaBijkar Öwt TOö::relyovs yakdearrss, per murub 
Eunibus eum dimiserunt}) Ut olim. Rahab :explaratores 
eareyadaoe: duor-rijg: Avpldos [dimisit-e fenestra], los a 
t5. Apostoli corda explorant, ut illi urbeg. Sicset. Da+ 
vid dimissus per fenestram, 1 Sam-19: 12. - Kalis: s vel 
yadabeer funibus- dimittere , ut ler. 28: 6, ; 
‘Ey onvgid:, in sporta] Bic Sallastrias: Z£ muris carnek 
bportis dimittebant. Sporta a sparto. : ae: 
…a6. 'Brrepêro woldäadas voi puONTars ; tonkabat « se ade 
bengere Discipulis) .Familiariter ‘cum $llis conwersari;, 
nt infra 10: 28,-ubi olddabas id- est: sogaod, vu zaden 
dicit , oh. 4: g…. EES 
"27. Bagvapag òé] De quo supra: hets 6: 36. ‘Forte 
Barnabas Saulam ante canversionem nadverat, credebate 
que ei ut minime mendaci. et 
Kai Öinyrjoaro avroig,. et: narravit, sis] Haec Graeci 
ad Barnabam referunt, et rectius, ui. fa}lor ‚, propter illa 
quae sequuntur de Damasco. Conveniebat enim id po- 
tus 
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Was nartarìi ab eliis gui id scirent, quam ab Ápso Sank 
praedicari. 

‚ Eradögouaooso): Aperte et palam doeustus est, Tob, 7: 
25, 26, 11: 54. 

28. Biorooevoueros: zal terogevdpevog ‚ Éntrans et ezien) 
Coram eis vivens, ut: supra 1: 21. 

ag. IlIoos zovs “EÀÀgsisac) Etiam cum Tudacis Grasa 
sermone utentibus, ut hic Syrús. Vide supra 6: 2d 
quae ibi dicta, 

Oi dè drmeyelgovr -adror drehin, illi autem gcaorlet 
oocidere sum] Nihilo meliores Iudaeis Damascenis. - 

‚…5o.: Els Koisdgesar) Eam de qua supra 8: 40. 

Eis Taqoór) Ubi inter multos sibi Propinquos et a 
tntior ab insidiis esse posset. 

„81. Eiyor closes , habebant pacem] Maltis in exsilim 
egressis deflagraverat vexatio; id’ est,’ quod Christisi 
pacem’ vocabant, Vide annotata nostra ad I librum 
de ure Belli ac Pacis, cap. 2, circa finem. 

" -Oikodonovueras , aedificabantur} Est. haeë vor sisi 
modo translata, quo Latinum instruere., Vide 1 Cor. 
10, 10: 23, lá: á- 

Kal mrogevoperas Td pops vroö Keglóu, ambulante ĳ 
firsore Domini) Similis constructio 2 Macc. 6: 23, «- 
gedeodar voi úr’ avroù Aecyogévoug [ambutare in prascspä 
eius] et 5g, sropeveodaas zoïg voudposs aùrör Lambulare ia 
begitimis suis |. 

i 82. Tous «aromoörtag Auddar, qui habitabant Iyd 
dae] Est is vicus Palaestinae ad occasam Iordanis. Vid 
Plinium et Ptolemaeum.: In Syrîiaco 1’ ut et in Hebras 
1 Par. 8: 12. Iosephus, Antigaae historiae XX. 5, voed 
®oerpy zroheoog ‘za: uEyedog oux drtodlovoar [vicum nikk 
minorem oppido}. Vide quae dicta ad Marc. 1: 38. 
‚33. Aivéar òvdpars, nomine Aeneam] Idem est nomet 
Aivlay et Aivelag, sed illud genuinum, ut hic est post 
tum, hoc poëticuin; quia aliter ea vox Heroicum intran 
mon poterat. Ideo in lambicis scribitur „Aipfas. Sopber 
eles Laocoonte: 

Niv ò' ér nvhauorr Aivlag ò vijg Geod. 

[Nune zutem in portis Dea natus Aeneas]. 


mer El OS oen 


nn 0 OPB Om 


Et 


CAPUT TE Ì: —___#t 


2t- hinc-etiam Heroict dicunt Aiyeti8as, et Eatini Ae- 
eadas, secunda correpta, Aenèas, de quo hie: agitur 
ton dabito, quin faèrit Iudaeus, dictus inter Graecos, 
Piîbus Lucas hic se sctommodat;, Aivlas, Hebraeis kil 
Wêdlel, ut ille Hierosolymis ztobilie ‘Maägister. id 

34. 'lêral oe ò Kveros "Iyooös Xortos, sanat té Döint: 
szss Jesus Christus] *Tdrau habet et Mandscriptus ille, et 
Ho legit Syrus. Non precatur: sed certo promittit, 
3tdvoepd: , surge) Pup. ee 

Ergösor oeavsj) Lectum, quem antehac tibi straverunt 
alii, tute tibi sterne  in' sigtutg restitutie valetadinis. 
Bimile, non idèm, hedbes Marc. a: 9, loh. 5: 8. 
$:55. Kal zor Zugovär] In Manuscripto zor Zadóeva. 
Neutrum male; hoc est Hebraeum, illùd Syriaoum> 
‚Baron est ager pascuus late patens- Vide 1 Par. 6 26 , 
MB: 2g, Esai. 33: ge - 
„86. Taft] In Syriaco wvw Recte monent erudits 
Syris saepe 8 -poni ubi in Hebraeo est 3; Hebraeis "23 
est dopxas [caprea],-Deut. 12: 75, 22, 14: 5, 15: 22 j 
2 Sam, 9: 18, 1: Beg- 4: 25, 1 Par. 12: 8, Prov. #5, 
Cant. o: 9, 4: 5,'7:'5, 8: 14. ‘ 
‘ YH Öteounvevoulsg: Myeras- oge: ‚ quae, si interpre- 
Baris; dicitur. Dorcas} Sic vooabatar inter Graecos';, qude 
wnodo Thomas Aidvgos , Cephas. FZévpog Vide:-infra : Bijs 5:: 

TlÀsoys èoyor dyatör, plena operibus bonis) Locutio 
Hebraea, qualis Esai, 1: a1, „Teh.. Bj14, infra 15: 10, 
> 37. Aovoarres dè adsry, quam quum lavissent) La- 
vare cadavera proximis concedebatur : : Servius ad IV, 
Aeneidos, ed illud ‘Värgilië, ‚et En Ned! 

— Date, sélnere bymphia grtn bee 


Ablwam- vantbantg - ET sd a 
Idem Virgilius FV : tri ee En 
nnn Corpuaque Javáné frigentie st. uagunt; EE 


“88, ‚'Eyyis DE -odens A0ddrg: pij "bier gants auf 
vicina esset Lydda-Toppae]-Apparet-ex Ptolemaeo. …. 
…… Sg. * Khäiovab ;flentes): Ut Mazc. 5: 38. ou enk 

Emdseroperar gerövas wal indwic, docs dwoles net. wrde 
vvsor Á Aoprae), “ostendentes ci bunicasjet destasuguaê 
Dorcas faciebat, cum una cum ipsis esse) Viden. veruut 
eo guod dit “Eusspides eee Ee EK 
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"Agerij 8d, min doden zie, odn ddr. 


[Post funera virtus permanet, nec interis], 
mr interior vestis, inazuor exterior. … 

“'Expahor. Dd So zartas ò Ilézpog, omnibus fas 
tie Petrus] Ne famam aucupari videretur. Didicwd 
et hoc « Magistro Mars. 5: 40, 

Oels za yovara, ponens genua) Vide supra 7: ba 
loos sò cöpa, ad corpus] Proprie. Nam Homen 
döga non usurpare nisi de corpore mortuo obser 
Veteres. | 
Avasyd: , surge] op ut Marc. 5: 43. “Opowôy: ú 
dogxadt [Similis esto capreae], Cant. 8, in fine. 
SH òë ivoike vous òpdahuous eri atque illa 
oeudoe) Signum reviviscentis. À | 
‚ r.. Daoisnoer aùrijn Loar] Eshibuit [eam vak 
42. Tvosov Òë Èyévero zat’ ds zijs “Lönnys, 
&utem factum est per universam loppen] Celebratus sie 
pe Barionas plnsquam lonas. lonas e. ceta resuscitss 
Barionas Tabithae ex oroo resuscitatgr. 
‚ Kal nroAdol drigevoar. nl zon Kugror, et crediderunt u: 
ti in Dominum] In Christo fiduciam.euam- posuere. 
. 43 Tapa zet Zlucore Bvgoeï, apud Simonem quende 
ewriarium) In Glossario „Bvgoeug, coriarius., Gracci de 
gentioree Fre ean dicerent. , | 


t 


cArU FE 


‘Ovógar: Kogvijhios, nomine Cornelius] Romanus Ronr 
no nomine , ex Scipionibus aut Sullis. forte. 

‘Exarovrdgyig) In Glossario , Centurio, éwarósvagyos 

'Ex onelons) Sreelgyy in his libris esse non Jegiones, 
sed cohortem apparet ex Matth. 27: 27, Marc. 15: 1, 
Ioh. 18: 3, 19, ubi qui ei praeest yiMaayos [ praeporin 
mille kominibus}] vocatur , at et infra 31:- 31. 

Tijs xahovuévne "Tealasijs ‚ quae dicitur Italica] Id et 
legionis Jtalicae. Legio Italica est in veteri lapide ce 
ius meminit Lipsius ad Tacitum Histor. II et ipsa Ta 
tus saepe. 

2. Evoefijs val poftorjmevos zûr. as, pn ireliglosue ac pa 

mens 
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ne Deum} Taicircuntecisus, sed, qut-ddololatrië selicta 
Deo: se: dederat , et quae: pietati, consentanea: indica- 
y seguebatur,:gdales Stout vor [psi en Gehtibude) di- 
tur Thalmudicis, oeföueroe “ElÀyves [Graetk religiosi] 
ret 17: 4e: Multiolsm : tales: in Jadaea vixerant,: bed 
fis adstrictá. regalia, .de--qüïbus :-plurima : leotu:utilia 
didit vir .snaximae. eruditianis. Seldenns.… :Pastquam 
aei Gentiam iugúin férre: opaeti';: aegre sèrvata sibi 
‘orum libertate ,.durisdictionem in ialienigenas seoum 
itantes amiserant, ideoque:ieos!intra illas regulas co- 
‘re nón poterant;: institaere Sapióntes ut Iudaei plane 
nigenarum commercium deyitarent , quia ant. idolola- 
t_erant, aût:certe Noae praecepta non putabantur,ser- 
e, Et hoc. perpetuo secutiessdnt‘Apostoli, neque ult 
t.nom Judaeum .génte ant proselytum Legia aämásis- 
t ad suam familieritateimn j nisk:-Deus diserte Petro 
mum, deinde et Paulo ostendisset'; jd fieri sibi: ple 
3, Et cessdbâat. causa instituti illius. Sapientum : quia 
‚s alienigenae aggregantes se Eaclesiae. per Bepsienump, 
ipso’ testabantur.se non modo ‘sb. idololatrie., sed, ab 
aibus flagitiis longe discedere , vitamque. pollicebantur 
lto purioren, ‚quam illa Nose. praecepie vogzentiam 
rat, . : 
Tory ze Hemweg words zò hae, faciene olaemooys 
n-mmuitas plebij ludacis, qaos idea emabat, quod. uuw 
am colerent, 
Kad: Bedjevog: od Oev Biamelveig:,. st deprecans. Deum 
sper) Assiduus- in fandendie- preoibus: ad ‘unum et ve- 
n Deum. es. ; EE. ; eden 
5. Voel Hoar drvarny, hora:fere nona] Circa tempus 
rificiä vespertini “Vide supra. 1e ve 
Ayyelov toù Oeoö, Angelum Deij Vide. quem bonus 
‘Deéas „ qei tem: bene utenti datie et Angelum mittit 
Apostolum, ut eum .doveat eam viam, quae posthap 


ica erat ad ‘salutem, verbum: Cracis. . … 4.5 
ie. Ti dee Kvgee, quid est Domine} Bio eum, erpel 
iorifice ut homine maiorem. …… 'r- v 


AvéBrgaav eig wenndouver , adscenderunt. ir  imemmoriars] 
t“gimilitado' sampta a. sugitw degals, nam ús, prapvie 
satgr Mom, -Graete: urrjudouvos ; Levi & etalibi: et de 


. suf= 
Í / 
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suffit dicitur drafalvesr Apoc. 8: 4; is autem suf 
symbolum erat precum, Apoc. 5: 8, 8: 5. Precatione 
subvehi alis daabus aiant Veteres, Teinnio et Miserice 
diae operibus. 

Everaoy Toù Osoö, in conspecte Det} Non male. Sd 
nec male Manuscriptus » éunqoodey Toö Geos [corum Da) 

6. Kal pevanenpar Zluova, et arcesse. Simonem] Mix 
erat legatio Apostolica quam Angelica. Angelus Apo 
lam monstret, Apostolas Christum... Tantum honeu 
testibus suis habuit Christus. 

7. Srearury doei, militem. metuentens Domin 
Rarum driôeroy Lagnomen). 

Tövy sspooxagregourtwer at} Tis gui sli apparebat 
Et sic scripsisse puto Latinum Interpretem. 

g. 'Enl to Bäua, in superiora] Unde liber conspods 
esset Templum versus. Talibus enim in locis prec 
„wsolebent Iudaei, Dan. 6: 11. 

_ Hebt doar deens ‚ circa horam sextarn] Quae uma hoes 
rum dicatarum precationi, ut diximus supra 3: 1. 

10. 'Eylvero Öë stpdoneivos, et cum esuriret) Esrim 
non mirum est meridie eum, qui mane summo, ut at 
dibile est, surrexerat. 

“Hôehe pevoaotar, voluit gustare) Teveodoer, hon adt 
Eccusativo- habemus et lon. 3: 7. Infra 20: 11, veveduet 
potest eodem modo sumi, aut referri'ad prop [pana), 
quae vox praecessit. 

_ *Excáou) Haec vox interdum” horrórem. ‚ interdam 

eaniam significat: hoc locò constitutionem Aorminis esin 

se rapti. Sic de Apolline Lucanus: | 

mma Mentemgque priorem: …… 5; 
Espulit atque hominem toto sibë- cedere inssit. 
Pectore, — 

11. Toy ovgaror aveoyuivov, coelum apertum) Te 
quae dicta supra 7: 56 et Matth. 5: 16, 

Exeödg Te cs dFOvP ueyadgy, vas quoddam welut Jar 
teum magnum] ‘3 Hebraeis, quod oxeüog vertunt Gracti, 
Syri MND, significat omne. id quod in usu est domestit, 
etiam e Zino aut lana. ’Oôòrys vel oboplav vox satis fr 
neralis, ut apparet Os. 2:.5, g. Sindonem dixit Scriptë 
Responsorum ad Orthodoxos et hoe loco Oecumenius. 

Te 
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 Miosugsre dyos deBentvor quatuor. angulis dévinettri} 
3 dezes vocat ‘angulas, ut explicat Syrus. Videhatar: aus 
teni linteum: illud-a: poele pondare, ut teignifieeretar libers 
Kas: coelitas imdulta.: … 5. 


7e12e : Tdpsi za: vsergditodee- eije ies: orsnia Juadrupisdi 


„#srrae] ON) Ubi nullo: addito. Panine ; re siguiicare holst 


‚ simantiá. an: Lege mundas ;: ut! : sn. 
‚or Kal ta Ongla , et feorae) id tora ‘zialta imanenda, 
‚bewe au ape ed MMA er 


Kal. ze derteta dt serpentia} {rt quo: nomine: retanr 
„pisoos- eomprehbenduntar ephd-Hiebraeos. ‘Hotfum--ziulte 
keïmunda, ut :dieto: loco Levitidì: ‘âpparet... En: 
‚Oded sd vierend Teö bigdwed sit: „golatilia voel) m,n 
‘dus generis mglta item immandás 
- 48. . Ofooh zal. perd; oeëldh st ede) Id et, acte; ones 
Bia staet de omnibus, edes crt oneritems ans. 

z:, 14» ' Mrdapês : Kp ‚… abèit Demise]: Bier veikisrsalét 
ebr, god. alikizas) pévorso- [we flat], alibi Adoog- (pros 
goëtius) s- deeqna: voce diximus: ad Matth, 26: do... 

Tläy xouwòy 5-etud@dgtor ornesoksmune : et imeni 
Alteram per alterum explicatj nam: sub dibitur: wan, quod 
sverlitar didtepros, Lev. 1177, Radem intér zog wv Mdoës 
-m 51, 66. Commune est que vualgo:utuntur. 8, heen 
etiam ‘populus Deo danctificetns: .Nasrat Seneca Ziberië 
tempore detità: Mamas \vacra. vsternà, …. Signat” “fuisse ; 
abstinèntiam: aversie animalibne, OR Warte 
aas :°A-D Oeds dnmrdgior, an pan. olnou „aa: Dee pùra 
Havit, tu ne pollue) Verbum NP, quod hic vertitur soes 
gopr , pröpriesest:pollisère, impropvie pro :potlute- Kaherei 
Frequens id in verbis Hebraeis. Potuerat credere. Petras 
deco Viso indiòari tantuim ,,permitti. iam ‘cibos:kege. ves 
titos , quos extra terrám: Iudaeain licite sumi etiem :Iudaef 
yhidam. oredidere ,: quia “rätio.:waletadinis id. it Iudacet 
axigebaty et in vicinia-qaibusdam dobis: unde et: kegyptii 
&'sud'abstittuere ‘olim, et-:Aethiopès!mon Iudaizentes à 
ibis ferme illis: ommibus',:quos: Eex::vetat. ‘Sed Petrus 
quod: dinteue iilud de coebo vegiszet at in aaelium: re: 
ceptum esset, primum’ suspicatus ‘est! malus :aliquid latere ; 
ânfra 17: Deinde, tum:'todem, tanipörae, ‚a. Gornelio ac= 
‘eezseretur, eta Dao iùberetur „ad; eam ire indd: Banes 

Vv. N F yó. 


. 
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vóneves. (nihil haesitans) ; intellexit guid lic esset myt 
terii, .:Nempe ludaecis persuasum plane erat; per anima: 
dia immsunda significari: homines 'impios’, ut ostendit Ber- 
nabae epistola, producta nobis ad IV..libram De veritse 
Retigicais Christianae, Clemens Stromaton 5, Eleaur 
apud Eusebium- Praeparatione Euangelica , Origenes contr 
Celsum, et losephus Albo; ac sicut de ànimali, its à 
tali: homine dicebant:W.mo0 [insmesrsduse Ada est}. Hiu 
intellexit linteum illud de coelo delapsum esse. Eccles 
eoelitus. collectam, Apac. at: 2, et in coelam reditoru. 
In::hano Ecclesiam- aalligu»debent ‘noh tantum animals 
munda , quomodo.se. Indaei. vocabant,:sed et izrmunde, 
quo Womine. Tudaei .appellabant :alienigenas:; sed nesp: 
postquam coelesti ope ab idololatris: et: pravis moribei 
tesipuissent ac pietati.se dedissent,.quod fecerat Co 
nelius ampliusque facturns erat, et post eum multi di 
Baangslio:fiderh habèntds. ‘Hi sunt qúös Deus, mundarit: 
nec: tin .sEsclesiam inwolvuntar nisi, jam. mundati. Via 
infra 34,35. « Oacidere est tollere in: éia- quod restat & 
wetert homine; mandueare, sibi adunare.: 
Aal “Teiro Öl dyévera dnè-role, hoe. tar Jactum «il 
isa: et oracula, quae penitus animo infigi Dew 
peti. Ternarius autem numezus. props Chris 
ande ! znfra 22:,10, 2 Cor, 12: 6. 
: vERe. Tip oïnlar Elgorvog ,vdomum Simonie). Nempe er 
Piarië, ut supra 6. Ideo in sequenti. commate dicitur, 
Slus. di trenadoineros Hireos (Simon, gek: vagnominds 
'Enl von nviöra, ed (ema) De. ae race ad. Met 
sb: Ji | 
„ag ‘Eire avv To swap, dizit- Sriraan #1] Id est; 
Beas non per visum, bed per afflatum. | 
‘ao Mydiy Draugeròperoc}. Sic: et. infra EN 13. Nú 
Baswifans , nempe ideò quod illi ad quos accerseris, le 
daei' son. sunt, Ita Îscxpijerr sumitnr Matth. az: aj 
Maro. 115 23, Rom. 4: 20, Tac. 1: 6, 25 he: 
…Byoò anésahuu obroös,: ego misi illoa} Actiwam ad 
duplici activo: id est; feci ut mitterentur, 
21. JIoòs vous àsdgas, ad viros] Quar seqthuntar, dre 
saknivovs dro To Koesyilou (missoa ua Cornelio}, sies 
. : ‚ia 





fn multie aliie libris desunt , ita et-in Manuscripto,-mea 
habet Syrus. Árticulas scilicet sous satis indicat de. ani 
bas agatar. : — - 
„ee "Apso daa) Vir prob Vide quae die à 
Mätth. «1: ige — 
‚Kat gofovpevos tr Geis eé timiene. Deum} Veram Dean, 
Saemi ef vos Iudmei colitis ‚nom Meos: Gentiam,: :0 
…-Motgtugouperdg: te Ôrmò -dÀov -vo6- Worong vOr: Zoebakor s 
et laudatus @b: dhiversa: gente: Judavarum] Ut: elen ijle 
Centario huie:tron Aissimilis,\Bues:j: Se veen za” 
'Eyenkatloôn, responsum accepit} Vide: quae dictá Matti 
ik EN Kerman bespondet ‘Helftaeù <a pad Terts 


aape, í EE OE AT eN Herm teehe vb 
25. 'EElyan): Päiticipàs pact and eaö, valente. Gie 
mone coriario. bans dateeaafn: Kate 


a8. Kal tydo:dvieynalovg slow. Id. et, y- afines : mam 
et hi dicuntur necessarii, testo Festo, ’Et îta hin antnen- 
da: ea vox, :  Eum, oognatorum menéio:preecesserit, 7 

‘25. Biochody zo tso} Cum im. co easet: ut. foreb 
insraret, DO ED EEN ie TR 

Igooexurnoer N ‘adoravit} Tudaei quidem et. elise Gente» 
Orientis eum-konorem exhibebant „non Régibua tantum , 
eed et aliis ‘im: diguitate positis. At :Goiaecid of Rountnib 
is mos Deoram honori reservatus. Unde intellexig-Petrus 
só. Cornelio. Amgeljm.. putari „: quontode. Lystyensen ‚pro 
Diis habuere Paalum et Barnabam 14: 12, 23:in; fine: 
ideo' eum Kondtein Petrus aversatar, quod vetendint quae 
koguuntar eiús verba. | 

ab: Kolyo: wird: àr Bpcawg. a, ot ego ‘ipso homo rd 
Tibi Óuotorta91js [similis]. 

"ak EiNle, intrawit} In partem intorieren doma. 

28 Gs dEperor diy ddpd Zoudaier, illicitum casa vin 
Tudaeo}' Voeem dôsglsou habes a :Maco, 61 6 et 714, 
Respondet Rabbinicu wr, illieitum, zon Lege Mosis, 
sed decreto Sapientum, quod pari lovo eum Lege habe- 
hater. Sed praetergaami qüod ‘Deus wom talinm tantum 
deorbtotam, std et buae Legis est. Dominns, gegsabat 
hic ratio decreti, Decretum factum erat:contra idelola- 
tras malaeque vitae Mominep, qualis zon erat Corne- 


lins. Et pbathae' aggreggtio ad Ecelesiam, apertiesima 
Fa fu= 
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futura. erat notd, que aienigenae boni 'e malis discar 
nerentur, 

“Aìlopvio, ad altentgenam} Sab hoe nomine non com: 
prehendebantar probelyti' Legis (ij namgúe erant cive 
adscititii), sed alii omnes extra Iudaeos ortu et tale 
proselytos. Vòx ddopvies respondet Hebraeo “WJ, Es 
as 6, 6: 5, 2 Macc: 10: 2, 6. Unde etAAopvdsouog [vis 
geoundem institsta alienigenarsm) 2 Mgac. 45 13, 6: 4 

'KoÂkáodms)] Familiariter convivere, uk shpra g: 26. 

“H ngoofgyeadus) Imo étiam adire, extra riecessarik 
uêtis. Toòotggeodas, vas. 
s:1MgdEvoe zouwor ij daddactor Myer dvn ‚ nemius 
communem aut immundum dicere hominem) Nempe « De 
mùndatum, ut explieat. infra 56, Haec erat dâdsui 
Loeeudtne sensus] animaliam, 


29." Avertidbrrog, sine dubitatione)] ane, Eecl. & tn 
Tie hòyp] II Wa, qua de causa. 


Bo. ‘And verdgrne dubeas mbyor valens zijs pas] ‘As 
hie. est. positum pro B Hebraeo. Sic mums postridu, 
Lev. 23: 11. Sensus est: Die ante hoc tempus quark 
Seiunaveram. 
‚ Kal vi devdrnv Boas ngodevyduerog, et otans hora non] 
Tmitatas in hoc Iudaeos. Vide supra ad 1 et hoc cap.3, 
et infra 10: 3o. 

‘Ev dobijre haungë, veste candida} Qui mos Angelis 
Supra 1 10 

51. ‘Buynoônday, commemoratae sunt} Quod supra är 
tum dréfoar eis pyypòovvor (adscenderuns ir memorian} 
Simile loquendi genus Gen: 8: 1, 1g: 29: » 30: a2 d 
saepe alibi. 

33. 'EE adzijs) lllico. Hic usurpatar hase Voz, et in 
fra 11: 11, 23: Jo, Marc. 6: 26, Phil, 2: 25. Utitur d 
Philo De transnominatis, et Procopiaë Vandalicis. 

_ZĲ ze wals droinoas mragayevöneroo, et tu bene focic 
veniendo] Est gratias agentis, ut benigne apud Horatiun, 
notante bis Scholiaste ad Epistolam L 7. Sic zak; den 
Gare, Phil. 4: 14, xadög sroujoers , 3 Iohe 6, Aristophanes 
Acharnensibus: 

Kaläös mous ösus meo Ww. 
(Pulchre facit iste, quiequie est.) 
| Utus: 








CAPUT X: 85 


AJtantar et Architds apud Laertinm, Demosthenes et Dio- 
xrysius Halicarnassénsis. Sîc quod Aristopharies’ dixit 
Pluto, « > 
Nn Ala salds zolvvy morp drróddvsas. - 

: [Merito ergo, per Fovem, perierit.] 

‘Plinius dixit VI Epistola: Bene fecis Regulus quod est 
‚mrortuus. Notavit hac genus Toguendi etiam Donatus ad 
‚Terentium. 

"Evyuniuov voö Oeoö srapeouer, in eonspectu Dei adsumue) 
‚Cum et Syrus et Latinus legerint èvoorióy aow, puto eam 
lectionem esse vetustiorem. “‘Epesmiöy oov, id est, in tua 
Weumus potestate. Idem loquendi genus Gen. 13: o; T5, 
rabi Graeci ërayslor dou, eodem sensn, 

° She “Avollas 88 TIérgoo vò edua, aperiene aùiem Pe- 
$rus os) Magni aliquid dicturas. Sio Matth, 5: 2, 

vi Er dAydelag xarahaugavopas, vere comperi} Agnoseas 
‘éx his verbis Petri ingenium pramptum atque sincerum.. 
“Ort oùn èse srooowrodpmrns Ó Beos, personas non accipe= 
re Deum] U RE ND, Où Havuales gdourtor ‚ Deut. 10: 17. 
0 RVD rm mn Dy pe, Oön èse mera Kvolov Oeod jud» 
Guvuaoar 110ddorop [Non est apsd Dominum Deum nos- 
Erum personarum acoeptio}, a Par, 19: 7» Non curat unde 

uis ortus sit, Vide Ezeeh. 18. 

35. "AAN ès napsl Eôver p sed in omni Gente] Etiam 
inter Romanos. 

_doBoïperog adròy wal loyatdueros Bumaoodens , deuròs ad- 
rw éer, gui timet eum et operatur iudtitiam, acceptus est 
VZi) Aextòs, }° Prov. 10: 24, pS Exod, 28: 38, Luc. 4: 24, 
Phil. 4: 18, gratus, acceptus. Sensus în illo Ps, 33: 18, 
Yllud zoyatduevos Öunasootrne est ex Ps, 15: 2, PS WD, 
in ‘descriptione eius qui habitatnrus est in tabernacalo 
Domini, quod mystice ad Ecelesiam refertur. 

. 36. Toy Adyop Op drebgerhe vote vloïs “ToparjÀ , sermonem 
quem misit filiis Israelis) Hebraismus pro öp Aóyov dié 
gede, quem nuntium nuntiavit Fsraelitis Deus per lesum; 
ut sequitur; Olim qtidem id innuerat exemplis Melchi- 
sedeci, Tobi, Naamanis, Cyri: sed per lesum-decretum 
hoc. suum generale eperuit ipsis Israelitis. Apparet id 
Matth. 8: za, Ioh. 12: Ja, quae tamen verba ipsi Apos- 

toli non plemé assecuti sunt: ante .has- rovelationes:. 
F3 ‘Bi- 
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Röayyehuboperog alojvys dra 'Inooï Mqusod, annuntian 
pacem per Jesum Christum] Quam Angeli praedixerant, 
Luc. 2: 14, et Christus dedit, Ioh. 14; 27, Nempe Christ 
Discipuli inter se in summa pace, imò et dilectione de 
bent vivere, et ad id Christos dat Spiritum saam, J 
uno linteo, id est, in una Ecolesia esse dehent. 

Ovsog des srapvoow Kogo, hic est omnium Domin 
Metth. 28: 18. Ostendit impletum Danielis vaticinian à 
imperio aeterno, 

57. Tues oldaze zò yevomerow (pa, voe soitie qud 
factum est verbum) ‘Pijua vocat famam de Jeeu, 

_ Mesa zo Pantioua Ö desguler “Toodorys , poet Baptiut 
quod praedicavit lohannes) Vide supra 1: aa, 

88, 'Inooĳr zòr dro Natagdd, os Èyoraen avrar d Ok 
nvevuars dylp, Tesum Nasarenum, quomado unsit us 
Deus Spiritu Sancto) Hebraismus pro, eós 'Iyooës vèr én 
Nelagt® ëygsoer d Ocòg nvevnars dylee (qraomodo lam 
Nasarenum unsit Deus Spiritu Sancto}. Haec ast & 
yn [(enarratio} illius famae, de qua loqui coepert 
Bespicitur autem locus Esai. 61: 2, citatus Luo. 4: 1 

Kal vvdger, eb virtute) Est @p dua Òvoly (unum pt 
duo} Spiritu eb virtute, id est, Spirita potentissimo. St 
milis Luc, 1: 17, 35, Sic et alibi dvragss pro Spiris, 
ut supra 1: 8, 

“Os dijken edeoyerör, qui transit benefaciene) Pui 
sensd nomen evereolag (benefactij habuimus supra 4: 9 

Kal leoperog mdyrag zovg saradvragevopdvoug drsò zoö ds: 
Boko, et sanans omnee oppressos a Diabolo} Ideo! 
Daemonibus corporaliter possessos liberavit, ut intelligr 
retur etiam genus humanum a Diabolo spiritualiter p 
sessum liberaturus, et were fytarus gprs vera MI, 
sour xqlua volg dôsxougbvoig [qui facit iudicium iniurien 
psetientibus], ut est in Pe, 146: 7. Vide Matth. 12: #, 
Lue, 10: 19, | 

“Ors 6 Oeds In zes’ adzo®, quoniam Deus erat cum ill) 
Deus eum semper amabat, Matth. 3: 17 , semper ext’ 
giebat , Io. 11: 42 

5, Kol ijuie toper paqzoges waävrav oon drolgar, # 
noe testes eumus omnium guae fecit) Manuscriptus ille, 
Ópeig peiquuges sdoror [soa testes omdtiwm), mon male: 
ui 









mmm en En et « 


' .CAPUT':X. K £. 8 


at Petrus: distinguat facta. ante: -#ooúrreetioirem : ot: facts 
post resurrectionem, et horumi- quidem Apostdlos: dien 
esse testes, illorum vero popular: omném, ::: 5 ': on 

=.Koepaoavvas dr Edo „ suependentes in ligno)' Vide bu- 
pra. 5: 5o. Eo minas Indaei querendum habent de vo: 
catibne. Gentium gnd ipsi Jesum tam oradeliter tractas 
verint. 

"40. Kàl Bomer avsor ingel vevlovae} Facit eum ooge 
wosci, ‘visa, auditu; tactu', x Eohss: 2 Hoo est dod 
dpavigosoe dicitur lok. 21: Le 

hie Où mrayrl z$ Aa, nod. omni populo} Non ills 
‚ srudelibus Iudaeis- Ich. 14: 2, ebi est varden? dmparlles 
Lmanifsetare): 

. Magzva: sot woonerkegovornmbebis, teótibuss prasordinatie] 
Kegoroveip vox est mata quidem:in Graeciae tivitatibes, 
wubi manibas sablatis fiebant electiones Magistrataam: sed 
ooepit paulatim produci longius. ad qhamvis elsctipnem , 
ita ut Iosephbas vridoydus (Propraetores] dicat geigorovous 
pévovs [electos) a Caesaré. E$ Philo stegl &OÀoor [de Prass 
miis] Mosen dicit gro Oeod zeeororpdders [a Dee eleov 
tum]. | 

42. “Ors aöróg toe óé: sera sot dr we Oeoë nestje Ceb 
zov zal veor, quia ipse est qui constitustus est a Deo 
Judex vivorum ac mortuorum} Matth.-25: 31, oh, Sar ‚38, 
Act. 1: 11,-2 Tin. 45 :1:, 8, sz: Petr. 45 5. « , 

43. Todre ndytes ol noopten maprvooödr „ hiekic. omnes 

Prophetae testimonium perhibernt) Vide Lue. 26: 2629, 
supra 5: 18, 24e: 
“Ape ómcigrrës daBây die so êvöparroe adr éven 
sr srugevorvte elo adror, remdsitonem peccatorum accipere 
per nomen eius omnes qui creduinê in eum) Vide quae 
dicta ad Matth. 26: 28, Ioh, 3: 18. 

bh. 'Enéneoe 0 nvedua zò &ysoy dvd narvag toog ditob= 
ervag tòy Aóyoy, eecidit Bpisitue Sanctus super. omnes 
qui audiebant verbum) Anticipata: rursus grati, ut supré 
8: 39, g: 17. Erat autem haec dispensatio plane neces- 
saria, ut disceret Petrás: et per Petrum Apostoli, nos 
negandum illis aquae baptismum, quibus etiam Spiritus 
Baptismum Deus impartiret. Minori auctoritate res tam 
nova obtineri nou poterat: docet id nos comma sequens. 

E â 'Ente- 


89 AD ACT,:APOST. 


"Ensniaserp dicitur de Spiritn Sancto supra 8: 16, 11: 13, 
dicitur et sseqd êxgadess [de mentis ezoessu} „ ut supra 10; 
sic et de timore Lue. 1: 12, Dr 

45. Of du stegszonijs} Tlegevous) per transnominationen 
hemines ciroumcisi, Rom, 3 3o, 42 9, Gal. ax 7, 8,9, 
oë ‘èn sregvrouije, qui nati ex ciroumcisis, Gal, as 12, Col, 
4: 11, Tit, 1: 10. Sic Tryphon Iustino: Him} òë ‘Efocf 
u svegezoudjg [Sum vero Hebracus ex ciroumeisis natu) 

Esnigvrar, effutum est) Eedem vax quae supra z uy 
et 53; respondet Hebraeo jow loel 2 28, ef capiam in 
gentem. donorgm significate. 

46, „Aadourrwos yisooass, loguenten linguis] Kariis ha 
guis, ut Apostoli et alii in primo coetu. Sûpra 26,1 

47. Tò dog sold} Id sic dicitar , sicut prokhibsù 
aquas apud Ovidium:, scodwer dÔcog epud Iobum 12:15. R 
sscodverp hoc modo cam accûsativg rei positam habes Ce, 
23: 6, Sir. 4: 26, ‘Luc. 6:29. Prohibet aquarm Deus cn 
imbrem negat : prahibot aquam qui non sinit bibi et qd 
non sinit lavari. De quali autem lotionp hic gr, 
expanunt sequentie, 

48, IIgooéraBé ze adrous Beerrrodijven. » €£ iuasit eos bap 

tisari} Apostoli ad baptisandos homines, etigm aliorm 

utebantur opera. Facit et qui per alium facit. 

'Er TÔ óvógar: zoö’ Kuolov 'Iyooö, in nomine Domi 
Jesu) Ex nomine Christi tacite intelligitur „et quê unsi 
Pater, et Spiritus quo unctue ess. Vide anpra 3: 3, 
infra 19: £, Rom. 6: 3, Gal. 3: 27, 

Tòze igornoap. aùròy èrieivas úpbqus siveg „ tune roge 
verunt eum Hué maneret dpud. eos aliquot dies) Corne 
lus ‚ et qui cum eo, Petrum rogarunt ut’ et hospes i ip 
sorum et canviva esset. Qua in re obsecutus est eis Pe 
trus, infra 11: 3. Et aic ostendit Petrus se & Deo sole 
tum praeceptis illis Sapientum de vitanda fsmiliaritele 
eum incircumcisis. Cibie tamen Legs. vetitia eum usus 
non puto: neque enim jd gi abiicitur capite sequente 
Nec pute quemquam Iudaeum ad Christam conversum id 
_ Éegissa, dum patria Ì illie frui lienit, 


04: 








CAPUT XL 47 By 


'& 


TA Oer, Gemdas)à Hominee snairoumoiss ) oe Lsdae 
ma vocant, | 

a. Aierolvorvo) WI, dieputabánt, : 

‚:B “Ors, guodj Subintellige , hoo -querimur, : | 
‚ BicijhBes wal ovvlpayes adroïg , introiieti et edisti èrsm 
lis] Contra decretum Sapientum, Petrus autem non . 
spernit talium: decretoram anctoritatem ‚ Sed disertum Dei 
oe le oppomit, … 

he 'AgEaneroy Od ö TIésoog ierldero adroig nadele, in- 
gipiens autem Petrus: exponebaë illis ordine] Ab initio 
mevelatianis, qude sibi contigerat, omnia deinceps ordine 

osuit. E e 
ie “Hugv, eram) Freqaens vo vox baie Seriptori ‚ ut su- 
pra: 10: Jo, infra: as. 17. 

‚6. Käreróous- zal sidor] Katar» hie est comeare » 
at supra 7: 31, ep, diligentius contemplari, 

« 10, dsderdaon racepta sunt] rv». Sic nw, delonoe » 
Abao. 1:15, spra 10s 16, pro eodem positum dwehiven, np. 

12. Kal of && ddehpol ours, etsen fratres isti} Qui 
testari poterafit a Deo dona Spiritus Sancti in Côrneliam 
pt domesticos: eins effasa. 

14. Ee de. m0 a an dr ò les ooo, quibus ‘val- | 
vus eris tu et universa domus tua} Post missum Chrie- 
kam voluit Deus aliam esse viam ad salatem quam. per 
kids. cognitionem,. Jdeo Corneliam in illò stata Noahi- 
darum non reliquït, Et' nota. pon ipsi tantuní, ‘sed et 
domui ipsiua..bene a Deb fieri; Sic Philo in historia 
Angelorum qui ad Abrahamum diverterant: Nogsslar jep - 
goe wara zijv.Hoodar avrr rs wäkdor dridodvas nruvra sa 
péon' zijs oinlag 7egdg vo PéÀrsor „ abou zevl vederrdrng doe 
ee drunveuddirra [Certe sic aestimandum ast, ad eorum 
introitum partes omnes domus. profecisse in melius, af 
flatas aura quadam sirtutie. absolutissimae). 

15. "Ey Òë zò àgbaodal pe hade, oum autem coepis- 
sem loqui} 1d est, è sö:ue Anke, à dum m loguor, ut sur 


pra de 4 
Fé 16, 
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€ / 


16. Toù (rjuaros Kuglov, werbi Domini) Sant proms} t 
quae sequuntar lohannis Baptistae: verba, Matth. 3 1, 
Marc. 1: 8, Luc, 3: 16, Ioh. 1: 26. Sed quae lohan 
dixerát , probavit Christus, Matth. 21: g, 

17. 'Eye Òd zie Huys Òvvazoc wolven: vor Ors) Po 
ya Bvvards o ‚ quis ego eram, uê Deo poesim obesskrì 
Deus eos tales vocavit ad salatem, ron ego. 

18. ‘Hovgaaar „ tacuerunt) Nihil ultra conquesti mt, 
victìi vero. VO 
“Aoaye) Ergo. 

‚ Tir perdvoraw ieoner] Dare poenitentiam, hic est vk 
ignoscere , dare effectum poenitentiae,. 

19- Of péy our diaorraglwees, et illi quidem qu dige 
së fuerunt] Illi de.qoibus supra 8: 1 et 4. 

ArijkBor eos Dorlas zal Kungor zal *Asvsoyelag, tram 
erunt Phoenicem et Cyprum et Antiochiam) Leti we 
plicat, quod breviter dixerat dieto loco 8: 4. Exh 
locis quosdam porro Silae et Timothet propingas s 
Macedoniam venisse. diximus in secundam ad Theu 
nicenses. 3 , 

Myderl Aahoöyres zon Äóyop ol uij poro "Toewdalois, met 
mini loquentes verbum nisi eolis Tudaeis]) Quia sermows 
Graecum non didicerant, 

20, Kerqeoe sal Kveysatos, Cyprië et Cyrenaei) Nú 
illis in locis in quibus frequens sermo Graecus. Nam Cy 
prus et Cyrene connexa din regno Aegyptio, in @® 
mnltas ille sermo, praesertim Alexandriae. 

'Ehahovy n5pòs zove ‘EÀÀsvigag, logaebansur ad Gras 
doquentes] Certo legendum srpos “EÀâmwas, quomode hab 
ille in Anglia Manuscriptus. Ef ita legit Syras; vet 
enim cum Graecis : non cum Graece doguentibus, ut # 
pra g: 29. Legit eodem modo et Latinus et Arabs. ‘D- 
Aqves iam a tompare imperii Graeci, id est, Macedori, 
dicebantur Indaeis omnes incircameisi « perte praedost 
pante, Sic sumituw ea vor a Mace. 4: 36, Et kime dàt 
Pinos zegantijg (insignia Graecae religianie} a Mace. 4: M, 
Ellavinal dólas [Graecae gloriae) 25, sa éÀÀgyvixa, 2 Mack 
6; 9, 11: 24, instituta scilicet axtranea: et apud Paal 
saepe. Cacterum hic proprie sumi recte potest; mam kr 

ao 
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Hochiae multi erant Graccap origin Vide a Maco, 6, 
et ibi dicta,. . .- 

… Boayyehlógeror zóp Kigioy » annuntiantes Doninun) E- 
‘las res narrantes, ut supra 6: 42, | 
2. 21e ‘Enisceper) Converterunt se, Activam - pro rec 
proco, 

‚23, 'Idoy viv go ‘zoë Ocoë ‚ cum vidisset gratiam 
Dei] Per gratiam Dei intellige hic incrementum Eecle- 
Tij srqoHtoer rije welgdlas , proposito cordis} Firmo proe 
posito, quomodo sgdBeorg eumitar ettam 2 Tim, 3: 20e. 
„25. "Avalsyrijdat Eaühor, ut quaereret Saulum) Ami- 
sum veterem et beneficio a se affectum. Supra g: 27. 

26. Konuarioas ve npöror, ita ut nominarentur pri= 
mum) Xoyuaribeer pro nominari est vox melioris Graeci- 
katis, quam et Polybius non. semel usurpat, scriptor 
Wacae lectus, et Paulus Bom. 7; 3. 

'Ey 'Avrvioyelg) Ubi sedes fuerat regni eius quod Magog 
„Ezechieli, Septentrionale: Danieli, et eversum erat ante 
adventum Christi secundum oracula. 

Xousravoug) Grgecorum more qui a Magistris äiscipales 
nominabant, ut Eythagoreoe, Platonicos , Aristotelicos , 
Epicursos, . 

28. “4yafos) aw [adamavit), unde Graacum ran | 

amor |. 

“Ogis zal gylvera ai Khavòlov Kaiaagos, quae facta est 
sub Claudio Caesgre}) Meminere Suetonius et Dion Clan- 
dio ‚et Tosephus XX. 2. 

ag, Kalos qiogetkd zie, prout guis habebat} hadi 
[prout invenerit manua eius sufficientiam), Lev. 25: 28, 

Eis dranarvlar] ad. ministerium) Ad levamentum pauper 
rum. Id drasorla dicitar supra 6: 2, Rome. 225 9, 2 Cor. 
8: 4, 9: 4, 1215, aa: 8. 

Toïs savooùawr de vj 'Fovdaig diehpors , habitantibus in 
Judaaa fratribus] Qui pauperes ferme erant. Ouare sagr 
pe eos Paulus modo Aahaeis, mode Macedanihus couw 
mendat, 

Zo. Tgòs sous sgeopvebgeus) Haee prima est Prashyien 
rorum in Ecelesia mentio, Iudasis B's dicti „ zom solum 
gui iudiciis publicis, sed et qui Srnagngie singulis prae- 

| evant, 


ga AD-ACT. APOST. 


evanit. Presbyteroe vertit lex secunda Codice Theol 'H 
siano de Indaeis: in alia lege dicantur Patres Synagef rum ] 
gerum, Totum autem tregimen Eoclesiaram Christi cm Azyr 
formetam fuit ad Synagogarum exemplar, Sed eteplj 4. 
Graecos srgeofrurigovs zal vovs aglsove zo zavs régorsas ds. 
Baar of srahasol Ayew (Presbyteros antiqui et optimaia 
appellare soliti erant:ct Sones], aït Halicarnassensi De 
nysius libro II, 

Ara yergös Bagvofa sai Tlaviov, per manum „ Barssla 
st Pauli] Per Paulum et Barnabam eo nsiseos, In 
per Hebraei dicunt Ta [per manum]. | 





CAPUT XiL | 






‘EnfBaker “Hooòns ó Baahevs vas yeïbag, Herodes In 
iniecit manus) Hebraeum est * Hw, quod saepe verts 
ErsBaldeip yeïga, nonnunquam derelpap, et significat se 
dium dlicui rei impendere, Gen. 3% 22, Deut. 1x 1t 
alibi. Herodem hic recte Syrus explicat Agrippam,+ 
liam nempe magni Herodis, ex qua familia quote 
erant , communi nomine MZerodee vocabantur. 

Kaxöoal zivas, ut affligeret guoedam) Solet sio vat 
tw Hebraeum. 

2. “Avshe dl 'TaxooBor Toy ddchpor "odyvov pageiet, 
occidit enim lacobum fratrem Tohannie gladio) Film 
Zebedaei , vior Boorrijg [flium tonitru], id est, esims 
inter Apostolos , eoque Herodi suspeetierem, Ita cert 
gît ei calix ille de quo Christus erat looatus Matth, 2e: 55 
Gladio autem, quia antiquitus Reges hoc solo supplice 
in sontes utebantur. Haec Hierosolymis aeta sunt, Na 
praeter alias tetrarchias etiam Iudaeam proprie dictam t 
Claudio Agrippa accepit, teste Tosepho XIX. 4, Vide infra ig 

3. Kal ior Ôrs doer èos Toïs "Tovdaioes, videns asks 
hoe placere Iudaeis] Herodis posteri, Herodis magt 
sxemplo, omnes actus suos in id dirigebant, partim & 
Caesaribus, partim ut populo Tudaico grati essent, rer 
tumne esset quod agerent, an non, plane securi. 

TIoooëdero ovidapes zal Hérooy, insuper apprehendi 
et Petrum] Locutio Hebraea, qualis kue. ao: 12 et alibi 

: Hoat 
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Bloar Bd sfrabgas- vr "ACpp seront Autom disef.dsymoa 
z) Initium sid: dootijg: [-festas-diei} aive octo dierents: 
ema incipieut. ante. Pascha ; ut. diximus &d,Matth.n6: 18e 
bi -Téoeagos sergedioig ; guatuor.quaterndonibus} In:Gloe- 
» Tergaduor, quaternio. Quaterni per vices eum servabant, 
Bouvlogerog npstorso Idoye dwayoystp wird, volens. post 
scha producers eum] Post: diem' eum, quo egnusedel 
ker, qui ob kaetitiam exemtus suppliciis. Vide. qùëe 
Matth. -a6: 6. Fdvaypaysip hic.) et: mox “oden , est 
Bducere, publico ostenders. * aes oft f 
B. Korsouerog mivaBv Odo sgoerrierkw N - dorméens: daar: 
me milites}. Vides. quam anxie sit-dustoditug, utsoni ze: 
bare quidem soli licuerit, quique non una catena rvinca 
n:fuerit, sed duabué: et: practer.: Jaaeo: ad fores. aliis: ep 
ii custodibus. ei 
Enis, adasöit) ‘ Idem: logdend genus. quod: Le. 
rv ande re TEE SN oe Sh AN. 
ol pg Ehapeen.de rj oa; es lumen refulsië in 
Briéaculo} Ut buppa,g: B: ve ui beest 4 Leiders 
"Aardkag dè zv nhevgdr voö Tlésqov , percussoque Jatere 
Eri) Ut soleut qui aliguem. volunt.excitäre. :>… nn 
3. Mepllwoou:}- Adstringe turicáën) ut erat mori, Jer, 
'e/le Cubavelr at: Petrus in .tanidad:{: enne entnf np 
Mal òròdroar va oavdahsa oov, et calcaa te sandaliia} 
wle quae dimienus zd Marc. 61 gr «rs oer 
Wleoifahod. zò lass ov) Jam et pali tpm Sami 
es pgr aalent.: « ix rte vm her 
Oùn jee Ges. aAndés lys mk yuodsevor due zot heen 
Drs Ôd Ögapa Pllreier , nescijbat warum ease gund fiarah, 
be \Angelum:; evistimabat enim …de::isum vidern? Ads 


btes apud -Euripidem:- … -. onl : soa amornnsdol 
sn. 8 Beol:: sÔ:MEdos Pain deeldtegon #6de ino: Ip on 
Fvvaïxa hedoaa zijv Ò° dusjv deep , Tilo 


1” HE nlordudg.pov Be0ö zig: dnhijoeer fagd sven 1D 
er: [DE ,-qesid: priófabon?: hoc enimrinsperabilas … An, 


Verene thalami video conabriaak mei, … „Himee 
ve Mut fata: fatuum gandinem obidcinnt: mihi} 
sinde : ETE vj lets. ' TE 8 ! un in , en an 


“Ogaye uij vi paopa veortgen che: Doet sar Kin 
: [Ne'vieg vint haec sede. abvùeterno: side };oc:*\ 


hi 10v 
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10, dudâdyres Öà.rgeiens pedansje, Sratseuntsr ain 
Primam oustodiam) Custodiam Latinas, recte: Snidt 
Kevswdia so ni? deazaorselep. breetelgeror: ggdteiysat [Curtois 
cokors est oarceri servando prasposita), Nec elite le 
aychins,… 

Ti vleovdar ce zie vebdar quae ait ad ii 
E carcere in ipsam urbem. Hierdsolymorum.: 

‚Hei adrouden. sjvolydy atroîc, quae mltto aperta tl 
„Mörouareg fieri dieitar. quod fit eine Zabore hamke 
Vide Marc. 4: 28, Lev. 26: 5, 11 ;-a:Reg. 19: 20. & 
avaohdeuror vocat Homerus eam; guer. Deus doed 
Sie warironarg wvQt. lortuarine causa apparende 
Sep: .17::6s: 

- rie. T'ewvogevog do teurs) u: ad. se « radierat, an 
excusso. | 

. Nos. olde dÂyBg „Gre. Ganigelep 8-Kupios zòp 
avro, zal dEelderò me èn yeigds “Hoodov, nunc scio var, 
missums a Domino Angelum qui eriparat;ma e ma 
sereh) Sentiebat in se ° impletam: ' gaod dixerat lk 
at: rÁ. ” NON . 

Kal reders sek. erdealen zo haoë zär *Tovdalor, é& 
oneki „etepsctationd plebis: Tudaeorum] Noa eorum it 
qui Hierosolymis habitabant ‚ sed et qe. Pasohatis asl 
éo-\tonvenezant. … *: rt 

12, Zurdor te, et considerans] Considerato abi 0 
raar esset:; qugesivit-proxkokm donrdm fidorum sibù 

'Enl zv oìktay Mapias tĳjs uiyroòs 'Twebrrou. zoë draele 
géveo  Mägnov, ad. doma: Mariae ‘matria Tohdaai ® 
dopwarninasus est. Marcus} Mater hió'a flio ul not 
appellktar.. Sic Matth. …aor: 20, 27: 56:, Mare. zé # 
Tohannem autem hunc Marcum cur alium eäsó puten' 
eo qui scripsit Eangelfiet, dixi "taan ills Ees: 
gelij, 

Où zoay iweol. overdgocandzor sal mgoairêvoe, ie 
rant multi. congregati et orantes). Mai enim’ cottus & 
multis in domibus habebantar.. ° … 

13. Tw. Aver. vol.nwidror, oatium. ianua] Osten 
illud quo area domui praeiacens claudebatur. Vide sé 
pra 1o: 17, Matth. 46: 71 


Hoooijkde sraudlang sinenovear , pracenik puclia ad in 
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tndum} Venit:ut ex vore cogriasderet quis asset ;, te 


em temere admitteret. 

LOvenas:.“PoBsy,r7rainina. Bhode}: ‘Hebraice anun : Cant. 
za Multa-minlierfsm nomina a'floribus, herbis, arbo» 
pus, ut Susanna a lilio, ZZadessa. a myrto Groscum 
moen ‘Budy est. etiaesm vin Menandri fragmentia:: …: 
zó, ‘O: äpytdog, aime dre, talgfelten aika vet] Ex: opêe 
Dne Magistroram, de qua diximus:ad. Matth: 185.‘re, 
mie: Gen, 482:.26. £ 'c!:.: ned Verenentn. —at eres K 
17. Karadeiaag: 8d: eedsoig sf: gesplgsiannuens autem eis 
mnu) Vox ést. bene. Ghaeaa quem.st. &bbi Lumaas nstr- 
® 13: 26 „19: ida 40. : Oridine „autem Hai olredar 


mbit: EOCENE rate UE AE Ne Sn 
Toer en eere Qu pouigaamà wate mage. EE 
KEE st: Murzuara: compressib, At SO 
nrmiuss nn aten tt DO, ob Hiele un ENE 
ae em Galidee Leine silent tuabae nitens. 
ec . Maigatata. Basse. booster) pgsabee oe A5 


skiodorast- Aje Ardea, sigorslsds. „od fovijlar zò ahd 
> Öjuov xarégedde [Jmperato manu silentio. turbam: pd. 
Ei. compescriëpa vnon: ur waren me Oor Gs sok. 

MEjyäs j vacere}.Äd vaat alg. ze oeps [mt taceront}e, «> 
_Ariey heb aemert Jacudifep ,vekratbate Exdòboj Eratri, iduest, 
rÄsanguineo Damtaig::cuius' est!) qualn habemusjepistole. 
maphus- hund: wooet |: %òr wddhpdr où Uyded vóö Aeroubsep 
Degoë* oineofos -Dromei- add : [fratemsbitisus  Feup ju dert 
kristus dicebatur , Jacobus nomen ke) jvAmtigdag chistoe 
EE 

nj. Kal vols dais, Kd patria die ih en; dove 
mce non aderant, . Multis enim 4] Yocis iepstris Aàbehánt:, 
hk himia malitade Je upuwm GonflabjtesuepestiorbeÁos 
Beret, 1: <iibar ziloe oamp mistzot of: vorr oi Dn IS 
Kal lider PriopedOs- ble Aoegoed zdaenh ed lagr aasde robiët 
‚ alium locum}] Ne forte ibi, ‚quo multi convendganêl 
hneneretar. ot. ve KE Boz br: tun SA 

nd. “Avaxolvag vore vleses inguisitiche facta. ale 
Wwtedibue] Ouasstións de eis: hábdtas. Niâe eapeb 49 
ed infra ' ‘28: 16. et: ns 46, En ed ET EN 
WBxbhevoer dnaydijvas) Romano. move hoe dizit. Las : : 
uci iussit, nempe ad eupplicium, Seneca: de. êra: p. 26), 


Con-= 


Confundit tribanad furens Piea umà budel du ú 


que. 

Kal darad0ods rd cij 'Tovdalag ele jv Koiiödguas, 
vcéndensque a Tudara in Caatersam) Huins itindrs w 
minit et losephus: XIX. 7, 

20. Ovpopaydr] Haro quote Voctih de Polybis 
sit Ludas: Utitar et Modorus Sloalins et:alii, rigu 
eatque pugnaturifes …: ': 

Tvglous «al Eidoorlou) Qua clvitates tazio sub 
erant, sed. cam umbra eligua hibertatis, ° 

‘Opobvpador Òd sraqdour 7009 wÜTdr; snanimes Vented 
ad eum] Legati ex eommrumi .utriusqgues civitatis deern 

Toy èrì zoùö wourövog zo Baoidéoog, qui erat super ä 
éulum Regie) Hoe: officto fangentes-. Shetonius et in Mi 
rone et in Domitiano Cubloularias. vocat ;. gio nou 
etiam de privata domo agentes utuntur Cicero et 
consultus“ Alfenus;* Dicunt ét: Graedi' posteriores 
daguor, ut Leontius Scholasticus in Epigrantmate, 
mus Menander Protector, „Eiyrmelogiet Satiptor. Codsl 
dixit. ôstowaguor.… en 

Aw zò rolpeadat arr tijv velgar derd pen Beast, 
eo quddalerentur; rejionee coruusen!Repis agro) Tet 
tbrinm Sidonis èt' Eyti smgustius erat, .gusm at ilu t 
vitates populosad alere frumento sup et vino posse We 
que: opus habebeut.ex. Iudsen, Galilaca-et aliis iep” 
nibus quae Heradis.erant,, talie coömere. Vido quae dt 
anna ad.Esal. 25; 18, … … . . 

ai, Taxtij dë nue) Die ad hoo constituta ‚ seem 
man Indoram, gúos exhibebat. in hdnszern Claadi. oe 

‘Ita :losephus XIX 9. 

£ tEvdusdaeros da8ijta Baachespe , indutde veste regia} k 

argento rara arte textam, quae solis radiis in eam 
tiden tibus eplendorem: de: se :ódebet: adsirabilen : iks 
lòsephus.- 
…_ Kal xafiaag and T0Û Brinerrog ‚ et sedens pro tribune) 
Bijua hic est suggeetism, positum in theatròo, ut ex low 
pko discimus. Omnis locus editior Bijpa Graecis dic, 
ut et Syris D'3, qua voce Syrus interpres hic utitnt, 

'Eònugrooe vrede avrovs., concionabatur ad eos) Sinf* 
lari .quadam facumdia,. on 
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1 22. 'O 8 Öfuos drepoves, populus autem acolamabat] 
Principium facientibus aulae assentatoribua. 

i O«0ö poovy nat odt dwÔgoorov, Dei vox et non hominis] 
sHebraeci eam reelationem quae per vocem fiebat, voca- 
bant np na [fliam vocis], qua vooe hic- Syrus utitur: id 
his verbis Herodi tribaunt assentatores, Oeòr z1gooayogen. 
sve [Deum appellantes}, ait Iosephus. Non erat He- 
Maraeis mos Reges Deos appellare ob periculam vocis „ 
rmanctis ferme circum populis Reges, partim vivos partim: 
kaortuos, colentibus honore eo, qui Diis erat proprius. 
Aa . collegio toto Senatorum non idem erat periculie 
Ftaque eos, non autem Beges, invenimus dictos onm 
„Deor). 

‚@5. Tlagayeijua 8d draraBer adròr Äyyehoo Kvplov, oons 
aat autern. percussit eum „Angelus Domini) Gravi do- 
were circa cor et per ventrem omnem: sic losephas. Ir 
msorbis immittendis saepe Angeloram ministerio Deus uti- 
ar, Exod, 12: 27, 2 Sam. 24: 16, 

- r0 ov oun done viv Òdkur, rj Oe, guod Deo hoi 
morem non dedisset}) Non reliquit Deo illibatum suum 
honorem. Non fecit quod Petrus supra 10: 26, et Paus 
Kus et Barnabas infra 14: 14, 16, 

‚ Kal yerdgevoo oncodnuoflgorrog, et caneumptus a vermibus] 
Ad exemplum Antiochi, a Maoc. gs g. Ostendit sic Deus 
Bis qui plus homine spirant, homines eos ess, id est 4 
svermium escam, : | 

„:'Ebéipvber, ewspiravit) sv, ut supra 5: 6. 
«… ah. ‘O Òl Aoyog vod Oeod niEare zal dnAgdiveso ; wars | 
bum autem Domini crescebat et multiplicabatur]) : ‘Multa 
kominum frage terbum enim Euangelicum germinì comd 
paratur. 

ab. TÀygwourtes vj» Osanoviar, expleto ministerio} Cum 
rabvenissent pauperibus Iudaeap ex pecunia Antiochiag 
sollecta. Supra 11: 29, 30. 

®Joodvyap vòr drenhgOirra Mogwoy, Johannem qui oge 
winatue est Marcus) De quo supra 1a, , 
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CAPUT XIIL. 

Kare sr ovoar dundsolar) In ea quae sbi erat Ecole 
sia Christianorum. 

Hoopifrae) Instructi Prophetico donò, quod a Malschu 
temporibus ad tempora Christi cessaverat. Tales ‚ quls 
Caesareae Agabus. 

Kat uBdtonahor, et Doctores) Sient i in 1 Synagogis prins 
Senum is erat, qui docebat populum et °3% aut roo voce 
batar , ita in Ecclesia Christiana soö srgoeswrog idem erd 
munus: iidem sunt srpeopurepoe of wonwörreg êy Aóyp (Pre 
byteri qui laborant in verbo}, 1 Tim. 5: 17, In magù 
urbibus , qaalis Antiochia, sicut multae erant Tudacoru 
Synagogae, quia omnes in unum locum coire non pot 
rant tantis spatiis divisi, ita plures Christianorum ce 
ventas ; singulis suus Magister, qui et sar’ &oysjv [f 
ezeellentiam) dictus d èrionorog [Episcopue], sicat le 
braeis wu Ipm [Senior magnus), In rebus. magnis We 
gistri ex omnibus urbis regionibus coïbant: ut hic, 

Ever ó xahovuerog N beg ‚ Simeon qui vocabatur Nr 
ger] Cognomen Latinum eì a Romanis ‘datum. Hat 
nomen idem in Dioscoridie initio. Etiam imperii afer 
tor qaïdam sic dictus, 

Mavaijy ze} WUD in libro Tuchasim, Graeca vor na 
in gp terminatar. Non observarunt id LXX qui Inkt 
Scribebant. At Lucas, qui etiam ortu Graecis scribebt, 
p mutavit in p vicini soni literam. E 
_‘Hoddov voö revodoyov, Herodis Tetrérchae) Agrip® 
minoris, qui, filius illias Agrippae, cuius mors iam ai 
rata, non Iudaeae, ut puto, sed Chalcidi prins, 
deinde et aliis quibusdam regionibus praefait : Tetrarcet 
nomine, 

__Súvroopoe] Eóvsqopos hic collactaneue vertitur a Lit 
no interprete, ut-et in Glossis. Exstat vox collactam 
apud Ulpianum in L. LI, Collactaneus D, de Manumië 
vindicta,. De femina collacteam dixere Iuvenalis et C+ 
pella. At vocabulum ovyroopov latius patet, significatg® 


eum qui a prima acetate cum altero educatus est, utì 
Macc. 








® 
CAPUT XIII 89 


Macc. gt 29. : Atque ita utuntur Plato, “Plastarohhe « et «lii, 
Nee aliter hic accepit Syrus. 
. Aetovopoustdr 8l aurör, ministrantibus autdm ‘kel 
Vv erbom Acsrougyeip satis late patet , ed: cum addstar ià- 
ëunium, recte puto Syrum et -Avrabem.hoc loco kano vò- 
cem sumpsisse in precandi sensu: coniungi ènim:solent 
Práces et seiunium; Matth. 17:-2r;'Marc. 9: ag, Lue, 2:37, 
infra 14: 23, 1 Cor. 7: 5. Ideoque: “ox: Hebraeum wodö 
wertitur herzovor de ‚: Modo vyscde fieiunare). … … 

‚Eine zo nvedpa 0 dor, drie Spiritus Sanctus). Par 
Prophetas istos. 

‚SAgpoploare Òy wor, segregate! mihi) Tanquas primoges 
mitos. Nam in Lege de primogenitis Exod. 13; va ‘est 
plpopseige or en mA IN 

Eis zo èoyor ò oooh auToug , ad: ‘opse. ad Judd 
godavi eos} Id eat, meo à Ù shades. erdtoós. Kooare ‘hic 
pst destinare,. ' . De 
„8... 'Ens@lersg zag weigag adsl imponentei eid miúnus 
Imvocantes Dei: opem: ad oposlom. ipsia mkalstecin, 


Vide supra 6: 6. ve ti W n 
Anélwoar., dimiserunt). 1d est vale sdlie mert: 
Bic: Matth, 165 16,2’, 28, 16: ‘8e: » a 


4. Karjh0or eig vijp Zehevnuuar, adierunt ‘Ssleuiari} 
Ibi gaoque visari, exstinctum. vegrum Magos: ‚Ut anpra 
diximus, 11: Me on : < or Er Eee 
6. "Er Sahouus): dn urbe gean Teuoer ex petise meh 
dist nomine. s. 

: dAmbiguam ed nóva Salamine Patara: ni 
ut: canit- Horatius. ': . 

‚NE vals oedirats säör rodelen si in » Synagoge Judi 
omen) Malti:in. Cpro Ixdaei, : Hierenymus in Chronico 
Eusehîi ad ténipora:Traiani: Salaminadm:Cypri , inters 
Gictis in ea Gentibusj: subvarterg Hiüdaei, | 

Eiyoy dè zal “Twayyny, habebant autem et Johanna 
Marcum cognamine ;::de quo supet:'1a:: 25e 

“Tregofrny , ministrum) Obeuntag munera minora, ot in 
Eerlesia Diaconi. ‘Vide quae ad-'Lúc. 4: 20. 

«6. ArehOorteg: Öl: vjy wijoor,. et quum perambulassent 

änsulam) In Manuscripto ödyy zijn evijdoy (universam insu- 

tam} ‚ quia ab Oriente ad.Occidentem nsque venasaut. 
Ga , "A 
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: “Aves Tlapov, uegue ad Paphum] Destracturi Veneri 
cultum. 

‘@ Öropa Bagiyooös , cui nomen erat Bar-leuu] Filiu 
less: sive Josuae alicuins, Talia nomina sant Bariona, 
Bartholomaei, aliaque facta srargoorvgerds [ per denormina 
Sionem a Patre]. 
‚ 7. T$ dy@vrarp, Proeonsule] Est nasdyonors [ abus) 
Proprie enim qui Cypro praeerat vooabatur dyzesoorps 
[Propraetor)]. Sed non mirum est: Graecos ista perzit 
onissp , ant potins,- ut egregii erant adulatores, nona 
quam honorificentissimum dedisse provinciaram Rector 
bus. Generale nomen est Praesidis :; quo et hic Leti 
ut hicet. 

. ’Elvuac) Hoc alterum erat nomen ill, qui mo 

otus Bariesus, 

1 ‘O- payos* oüro vag medigugveverar zò Örond avroï, He 
gus: sic enim interpreteris nomen eius] Id est, 'Elum 
significat payoy, nempe Arabum lingua: nam (sla, mus. 
Unde Arabem hunc faisse non male conieceris. Vik 
quae diximus ad Matth. a: 1. 

" Zneër deasgtpas vor dwdornaror dnò rs mige ‚ que 
rens avertere Proconsulem a fide] Impedire ne credert 
Euangelio. 

g. Zaödos dl, Ó zat TIaödos, Saulue astem, qui et Par 
lus) Id est, qui, ex quo cum Romanis conversari coepil, 
hoc nomine a suo non abludente, cqepit a Romans er 
pellari. Sic qui Jesus Indaeis, Graecis Zason: Hille, 
Pollio: Onias, Menelaus : Takim, Alcimuss. Apud Br 
manos Silas, Silvanus, ut notavit Hieronymus; Pasidtt, 
„Pansa, ut Suetonius in Crassitio : Diodes, Diocldie 
nus: Biglinitza, soror Iustiniani, Romane Ji igilanit 
-Sic et nomina Persica a Graecis nonnihil immutari dit 


Strabo libro XII, idemque nunc facere Turcas Leundt 
‘ins. 


Kal azevioag eis euros, et intuens in. em] Vide surf 

5 12, 6: 15. de 
10. Kal srdons Öadiovoylas, et omni fallacia] In Glor 
:sario, éadwovoyia, falsum. Infra 18: 14 habemus ógduone 
ua (/acinus pessimum], quo nomine Platatchns voot 
Tats testamenti fabricationem, . on 
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“TE dsaBodov, fli Diaboli} Diaboli ingenium referens. 
Vide Ioh. 8: 44. 

Où naven drasolpor zac óBovs Kvglov zag Bela ; ‚ on 
desines transvertere . viaas Domini rectas] Trans vertere’ 
‘Tertullianus: id vero est ex traneverso aliquid vbtioe- 
re, quo minus iter peragi post. Vide quae dixinsus 
supra 8. en 
a. SH gelg zoö Kvelou êní ae, manus Domini vue be) 
Manus Domini quamvis potentem actionem siguificat im . 
bonum vel malum; sed hic in malam: et dt valet ‘dem 
guod particula 3, Ruth. 1: 13, | 
. SEnéncoer dr adroy dyds zal axózog, gecidit | in: ein 
paligo et tenebrae) Daabus vocibus expressif Hebrecam, 
Bw Gen. 19: 11, a Sam. 6: 18: …: EE 

ECyrer yesgapwyovg, guaerebat: qui ei manum » dent) 
Vide supra g: 8, - | 

‘Enieevoe) Credidit Euangelio ; neque tamen se sbdia 
eavit magistratu ad si factum faisset, nan reticuisset 
id Lucas. , 

13. Eis Tlloysys zijs ‘Tauguias] Celebrom Dianae 4 tem- 
plo, ut Mela-nos docet. Ita. -ubique manam cam. Îdolie 
conserebant Apostoli. - 

* “Aroymosjsar dn” atrör, discedens ab eis) Norge labo- 
ris et periculorum fugiens ‚ ut hic aiunt Graeci scriptores, 
Vide infra 155. 38. en 

14e Eig “Avviuoyerap vijg Trodlas] Non illam Syriae de 
qua supra. De hac vide Strabonem libro XIl;- Hic A- 
Postolus intrâre. incipit eas partos in quibus hid regan: 
verat et destrustms fuerat. 

25, « Mera 8ë: ej dvayvoow Toö vòpou zal zr Q0Pj= 
Foor post lectionem autem Legis et Prohetarum} Mora 
tecepto ab Esdrae temporibus, ut praeter partioulas de 
Lege, quod vetus erat, etiam de Prophetis particula alie 
guâ Sabbatis singulis legeretur. oai or: 

Oi doyeovvdywyor, Principes Synagogae] WOW sive Bp, 
raorum princeps at’ Boy (per ezcellendiam), ö: deva ' 
vatywyos , onp UN. An 

Et èsr Aóyog dp Oui vengeenhjseos ‚ 8 quis est vabis ser= 
mmo consolationis) Id est, Prophetiae. Vide quae dixie 
mus supra 4: 36. _ «cet te ee ed 
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16. Kal saraoeloag zij geil, eb manu esilentium ind: 
eens] Repete quae dicta supra 12: 17, 
. Kal ol pofovmeras zor Osov, et qui timetis Deum) IÌ 
est, oi oeBopevor zr “ElÀyvoor (religiosë ex Graccis), in 
fra.27: 4e 

27. °O Oog zo Aa vourov, Deus populi Jwaaiuss) Hoe 
dicit Pisidis , ladaeos digito monstrans, 

„Ebekélaro vous mozbgas ur, elegit Patres nostra) 


Non vulgaribus beneficiis affecit. 


‘Kal zr Àáor yaar, et plebem exaltavit) Id est, ù 
gratia apud Regem eos constituit per Tosepham. 

Ey zij nagouwig, de pij Alyunen, quum essent inca 
in terra Aegypti} Durarte incolatu ipsoram in Aegype 
Tagouxta Hebraice “ub, ut Gen. 28: 4e 
Kol mera Boaylovoe Opyloö dEnyayes advous dE eik 
et brachia excelso eduzit eos ex ea] Ex verbis ie 
Exod. 6: 6, 

18. Teooagesorraerij. yedvoe, per ieaginsa « annons 
temipua] Idem sensus Ps. 95: 10. 

’Etvoorvopdender atrous] Angratoe eorum moree pertalà , 
Vox haec est ax LXX Deut. 1: 31, ubi Lucas recte legt 
droonopógnot ae, et non zTgooropoonjoer de (portabit te). h 
Hebraeo ‘enim est WWI, id est, pertulit te; in Chaldet 

‚ Est vox egorrapogely bene Graeca: Cicero ad Ati 
cum XIII. 29, Zn Aoe zor zvpar mov. seqdg Beddy soort 
goenvor [per Deos perfer fastum meum), 

19’ AEGvir énta, gentes aaptem} Sex naminantur, Exok 
3: 8, Cananaei, Hitthaeiì, Amorrhaei, Perisaei, Ïr 
vaei, Tebusaei. Sed addendi his (rirgasen®, way ox Nek 
g: B, quos in Africam ivisse aiunt Hehraei. Et eos se 
minat in Africanis rebus Procopius Vandalicorum IL 

Katenhnoovounden aútoîs zijn yijv adröy, aorte distrikst 
sie terram eorum] Sic habent libri antiquiores’, etiam ik 
in Anglia, Alii xarexdnoodórgoer. Nihil refert, Nam 1 
in. Piel, aut nw in Hipkil, modo vertitur sasaxdgoer 
ger, ut Deut. 3: 28, Fos, 14: 2 et alibi; modo xazasij 
godoreiv , ut Deut. 15 38, Tos, 19: 51. 

20. - Kal gera'vaùra ds ëveae Tezganacloig. zal srersijnortt, 
2t poateà ‘annid ciroiter quadringentis et. quinquagisk] 
Reclius codex ille in Auglia, et alii quibug usus eat ie 
8. : . ter 
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terpres Latinus, illa og erqde zespaxooloig wal meyvjnorra 
connectunt cum praecedentibus: et deinde ponunt wers 
„zeöro. Anni:autem illi ferme guadringenti et quinqua- 
„Finta incipiunt ab. exita es Aegypto, desinunt in illud 
tempus quo David ex .Sioné eiecit Iebusaeos. Tentum 
„semporis impensum fuit ad collocandam gentem Hebraeam 
“in illis sedibus. Salom o ab exitu quadringente- 
„timo octuagesimo- Er 1 Reg. 6: 1. Regna- 
“vit antem David per os ferme guadragintd ».2 Sam, 
&: 5. ne 

“Eduxe zouras Toog Zanoerd zoö Tloopsrov , dedit Tudicee 
meegue ad Samuelem: Prophetam). Qaast Dictatores cum 
potestate, non et cam pompa, tegn. Vide grèe ad H- 
bram Iudicum ‘diximus. 

ar Kanter] Et inde, id est, ab ipso. Sie ‘Cicero; 
dore unde discerem pneminem, pro a quo diecerem :. et 
Virgilius, Genus unde Latinum, id est, a quo: apad 
“Terentium, Unde petitur, id est, reus a quo. petitur. 
.’Hirsoavto Baoshta, postulaverünt Regem) Hoc valne- 
runt, idque cum adhuc Prophetaání haberent, ‚ id est, 
Deum ipsum, a quo regerentur. _ 

“Avòoa èn :pvhijs. Bevragde , virus, de tribs Beniamin) 
Ex qua erat et hic, melior illo Saul, regnum. sub Chwisto 
adeptus maximum ,…destruotor mysticus: Aumalecitarum , 
mori paratus pro: populo Deij zeiectus, non ht ille a 
Deo , sed a suis popularibus Dei nomen obtendentibus. - 
“Een zeoongdworrer, annis quadraginta) Hoe referendum 
est ad id quod praecessit Ems Sauovijk zo srpogijrov (ud- 
gue ad: Samuelem: Prophetam], cacteris velis pet paären- 
$hesim interieckië: ut intelligatur Samuel munere suo Pro- 
phetico functas, partim ante Saulis regnum, pertim: dant 
consiliis Saulem rexit, simul annis 40, nam qaataor 
tantum ante mortem Saulis mensibua. creditur Hebráei» 
mortuus Samuel, Ita Samuel velut: alter: Mases ourkide 
populum Mosis aequavit tempora, 

aa. Kal meragyoag avtoy, eb. amoto illo] Ia aat, &mòto 
e rebus humanis: non enim ante Davidi regnum proniis» 
sum tradere Deus voluit, quam mortuus esset Saul. Sic 
mezasds dicitur qui obiit, 2 Mace. 11: 23, et uevarigede 
Bas, qui ex rebue humanis aufertur, Hebr. 41:,.6…… 
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srozit, conspiciendum dedit. 
Eögor Aai, inveni Davidem) Ps. 85: le 
“ 4vdga zat Tijv xaqdiar gov, virum secundum cor maa 
Id est, miki gratissimum. Vide supra 7: 46. Aliis verk 
exprimìt quod in Psalmo praecesserat , electum de popsls 

“Os zoujaer 7drTE Ta behangen MOU , gui faciet ons 
voluntates meas) Nempe in zegendo pepulo. Idem ed 
quod dicitur Es. 78; 72, 

23. Tovzov à Oso dro zoë orbgnazog , huiug Deuss 
semine) Matth. 1: 12, Luc, 1: 52 

Kara vijv ènayyehar, secundum promisstonem) 2 Sm 
9:13, 13, 14, Ps. 895 37, Ter, 23: 5, Mich. 5: 2. 

“Hyeige, excitavit) Hoc exscriptores posuere ex eo qu 
antecessit de Davide: at Mannscriptus in Anglia et dì 
lbri perveteres habent öyaye, quomodo Hebraeum ni 
est fecit venire, 

T$ "Iogasj)) Illis primo loco: quia inter eos vixit 

Zorijea, Salvatorem) Gie vocatur Luc. a: 11, Toh. 44, 
supra 5: 31, et.apud Paulam saepe. Est autem expliaù 
eius quod sequitur 'Zyooïs. Vide Matth. 1: ar. 

oh. Tooungubartos 'Tesciyvow, praedicante Johann) 
Matth. 3: z. 

'TIoò zrpogorsov tijs doödov aedtod, ante faciem adverkst 
eius) Id est, antequam Jesus manus suum auspicarcts. 
Sic ingredi consulatum dicunt et Turisperitis 

Botrtsiopa pevazoiag , baptismum poenitentias) Maro. 14 
Lao, 3: 5. 

… g 8d drehsoov Ó ‘Twoaryng zov odpor} Id est, css 
ine cursus suo pergeret. Sic implere post tliguam ‚ inbe 
braismo est aliguem sequi. 

Tlep ue Úrovaerre elvar} Quem me ezietimatis uw 
Sabintelligitur , Messiam. Non verba. ipsa, sed seut 
wetulit qui est Ioh. 2: 20, . 

Ox eiul yo} Js non sum, 

vAAN lo) èqyerart per dui) Post me munus suum ar 
epicabitur. 

‘ Où oĳx eiul:à&Eeog vo Orddpua zör nodör Adaar, cis 
non sum dignus calceamenta pedum solvere) Vide qu 
ad Matth. 5; 11, Loh, 1: 27, - 

NV. gb, 


dn .. 
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26. Kal ol és vuiv popovmeros zor Oer, et qui in vo- 
bis timent Deum) Vide supra 16. 

“Puïy ó Aoyos zis coryglag cavrys dnecaly, vobie ver- 
bum salutie huius missum est] Non alienum hic nego- 
tium agitur. Nuntius is quem adferimua tam ad vestram, 
6 Iudaei, quam ad vestram, pii Pisidae, salatem pere 
kinet. . ‚ 

‚47. Oi yap zazoimoörzeg Èe ‘Tegovaadsju, qui enim ‚Jae 
Bitabant. Hierosolymis] Plebs. - 

Kal ot doorees, ‚et Principes} Senatores magni ; Sy- 
medri, 

1" Fedor dyvorfoowr:s ‚ kune ignorantes]) Nescientes illam 
Jesum esse Messiam promissum. Vide supra 5:17, 2 
Cor. 2: 6. ' 

Kal zag povag tr Iloopyröy zag zard näv oafppares 
&vayuvoorouévag, et lectiones Prophetarum quae per omne 
Sabbatum leguntur}] dovag dixit mes, ita enim vocan- 
tur, partes Prophetarum in sua Sabbata distributae, sicut 
Legis mw. Vide infra 15: 21, Andiebant harum rerum 
waticinia Sabbatis, inquit, et non. intelligebant. Nam 
dyvorjouvreg (ignorantes) et ad Jesum, et ad propheticae 
voces sive lectiones refertur. 

. Koivayveg èrdsjpoaar, iudicantes impleverunt] Hoo ad 
Senatores refertar ‚. qui praeindicio, suo lesum ‚confode- 
runt , Matth. 16: 66, Luc. 23: a, Ioh. 48: Jo, et sic im- 
plerunt praedicta Esai, 53 et alibi. Est hic ëAdseyug [de- 
factus) duplex : sglsayres nempe aùsdy [eum], et drrÂsjgca- 
vay nempe de pords (lectiones], déïinde zolvarses- pro ae 
raxgivarteg [condemnantea}, ut Matth. 9: 1) oh, 12: 47. 

28. Kal gydeulav aislay Bavdrov edoòrzes, yjeijouvro Ere 
Adtzor dyuigetijvar adror, et nullam causam mortis. inven 
nientes in eo, petierunt a Pilato ut interficeret eum} 
Hoc iam ad plebem pertinet, Matth. 27: 22, Nullam 
causam veram habebant: neque enim in Legem ;, neque. 
in ipsos peccaverat. Legem bene „explicaverat ) peor 
plurimis affecerat beneficiis. . 
ag. A dd drédeoar: Ündera Ta weeg aedroò veroemubva) 
Possis exponere,.postquam fènero habuere omnia, quae 
de eo scripta erant, ut respicistar id quod, dixit ipse 
Christus Tob. 19:28, Jo. Nam saepg activa seusum ha- 

G6 bent 


206 AD ACT. APOST. 










bent passivum vel absolutum. Vide quae dicta ad pre 
ceptum quartum Decalogi. 

Kabehorzeg dnò voù Euhov, deponentes eum de lien) 
Deest articulus ut saepe. Vult enim dicere , Of satie. 
zeg dro Euhov, qui eum de cruce detulerunt, losephu 
Arimathensis et comites eius. ‘Matth, 27: 58, 59. 

“EOnar eis uyyueioy , posuerunt in monumentum] Meth 
dicto loco 27: 6o, Marc, 15: 46, Luc. 23: 53, Ioh. 194. 

31. Toîs ovvavafs air dro zijg T'adshatas eis ‘Tigoe 
eadaju, qui simul adsconderant cum eo de Galilaea Hi 
rosolyma}] Non Apostolis tantum, sed et malieribw Ge 
hilaeis, quae cum ipso Hierosolyaa venerant „ Ms 
a7: 55. 

Oizivis elor uagrvoes avroö ngds Tor Aaos, qui sust we 
tes eius ad plebem] Supra 10: 41, Adde supra 1: 4 
82, 3: 15, 5: 3a, 10: 3g. | 

32. ‘Tuês ewayyeliloueda Tv 7nqds To0G srartpas bram 
May revoubvigv, Ov: zauryy ó Oeds durenhajgoone zoïg slam, 
vobis annuntiamus eam quae ad Patres nostros pt 
missio facta est; quoniam hanc Deus adimplevit fl) 
Evayyelileatat hic rarsum habemus cum accusativo pt 
sonae, ut supra 8: 25, 40. In sequentibus est Hebruc 
eircumdactio, pro qua liceat dicere: “Ors vijp drzayydio 
argos Tove srarloag yevonbynv nnenhjooner ò Oedg. Hic st 
nuntius quem adferimus vobis, impleta illa promissa. 

‘Avasijoas 'Inooùür , ezcitans lesum) Id est, exhibes, 
ut supra 2: Jo, 3: 26, nam infra distincte sequitur de 
ssjoag èn vergör (euscitans a mortuis). 

33. Ws xal dy TD walud zò Öevréow yéypanzar, ses 
et in Psalmo secundo scriptum est) Vetus scriptum fut 
T8 soup [primo], ut plures ex Hieronymo monser, 
addita causa, qaia olim in Hebraeis codicibns Psalm, 
qui nunc primus et secundus dicuntar, cohaerchast 
Idem in aliis etiam Psalmis evenit. 

Tiós mov eì ov* èyoò onuegon yeybuvync ae} O Fili mi, 
hodie te genui, id est, Regem te feci, ut diximus 
Psalmum. Hoc in Christo impletum, cum eö data omsit 
potestas et in: coelo et in terra, Matth. 28: 18. Iustinot 
Celloquio cum Tryphone: Tóze yéveorp avzoö MÉyor yertt- 


Sac, Eôrov új yröaig avro duidde penola (Naturns our 
ex 


ES CAPUT: XHL tor 


Mginde dicens, en guo.futurym erat ub nosceretar)}:::Rec- 

e; nam sicut qui Mascantur nòsci incipiunt , ita et qui 
En: magnum honorem evehuntur.. Stmilia similiam oceu- 
Sant nomina. Tudaeos antiquitus hunc locam ad Messiam 
hetalisse-, apparet et ex eo ipso Iustini loco et ex 'Da- 
side Kimchi. 


34. “Ors dè dybonjoer ad èn vergr ’ quod a auteni suse 








xitavit eum a mortuis) Reij redit ad id gaod de resur- 
‘èctione dixerat , ostendengjkt hoo vaticintis congruere. 

… Maérs uédhovra. ònospipen els Stapbogay, amplius non 
seversurum in corruptionem}) Non iterum moriturus , ut 
Ni ápos Elias et Flisaeus suscitavere. Vide supra 2: 27. 

“Ore doa vuiy za Ooa Aal] Ta nisd, dabo vobis mise- 
vieordiam Davidis fidelem] LXX in Esai, 55: 3, AMarrf- 
saga Ouiy ÒraÔijeny. aioviop, va dora Aupid rd meso [Fo- 
Wöam vobis pactum sempiternum , misericordiam Davidis 
fidelem). Sensus est: Misericordiam meam vobis tam 
oonstantem exhibebo, quam exhibai Davidi. Genitivus 
hic est Aaglò significatque obiectum, et sabintelligites 
ans Léanquam). 

‚" 35. Aw wal dr Erlop Abya] Alibi dieit N David scilie 
get ‚quod ex remotiore loco repetitur , ut saepe. 

OÌ doeg zòp Öarop aov ÎÖeiy draptopads, non permittes 
aanctum tuum. widere corruptionem) Est idem. locus: gu 
Supra 2: 27. 

36. Aapld mèr ya zij MÌlag yevet Úrryoersjoag vi vod Oto 
Bovi) Cum per suam aetatem inservisset Dei consiliis , 
tempe in populo regendo, Vide supra 22, 

’Exouuij0n zal mooderldn ngòg vovg nrartgas uuzod, dormi- 
wit et appositus est ad Patres suvs) Sepultas est Vide 
supra 2; 29. 

Kal side Bapboger , et vidi corruptionem) Aliquo stem 
pore servatus fuit a morte, quae via est ad dissolntio- 
mem corporis , non in perpetuum. Est êEjynous: [explica- 
fio] praecedentium, eo tendens, ut pateat locum modo 
productam excellentius in Christam quam. in: Davidem 
convenire. 

. 37. “Oy dè d Oeds Huge , quem vero Deus suscitavit ] 
Tertio soilicet die. 

Os ide drapdogär ‚ non vile gorruptionem) Mors eum 

ef- 
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eEectum in eo non habuit, ut corpus dissolveret. Est 
daplex sardyosoig (abusio]: nam et widere ponitur mw 
esperiri , et experiri de mortuo non nisi improprie & 
citar. 

. 58. As rovrou Öuiv àpens auogrir sarayyEdhero, pe 
huno vobis remissio peccatorum annuntiatur) Vide mu 
10: 43. ‘ _ 

39. Kal drò ndyror. op où PPursjOnyve én vB vis Ma 
eos Öezaolijvar , dy vovo nûs'Ó rrigeveor Öcnaroörar, dd 
uvmnibus, quibus non potuistis per Mosis Legem pure 
ri, ab his omnie qui credit, purgatur} Non est ida 
quod praecessit, sed aliud beneficium, Nam pn, del 
plerumqae Graece est duxau0ör significat et purgare: ver 
titurque PIX zafaods èsor [puris erit], ob. 4: 17, sch 
geoösjoerae [purgabitur), Dan. 8: 14. Purgatur a crint 
mnibus qui a peccandi consuetudine liberatur,.. Id dels 
scoÂv [ut plurimum) per Legem non fiebat , Hebr. 10: 1,3 
Cansa est quia lex promissa non habebat coelestia. Hw 
autem attulit Christus , idenque corda purificavit. 

40. To elonuévoy êy voïs nepopijrarg, quod dictum est ù 
Prophetis) In eo volamine quod ab Hebraeis dicitar 02 
(Prophetae). Videte ne idem vobis eveniat, quod olin 
parentibus vestris Urbe et Templo exciso:, ipsis depork 
tis ob contemptum beneficitoram Dei, Vide Abacucus 
et ibi dicta. . 

Ai. “Idere ol zazapoovnral} Abac. 1: 5, Videbitis va 
qui tot montta contemnitis, quid sim facturus. Veras 
est quod coniecit Beza LXX Senes pro D'a2 [in gentibu) 
legisse 02 [contemptores]: nam et in eodem Acac. 2ó,- 
wa vertitur xazapgorgrijs [contemptor }. 

Kal BSavudoare, et admiramini) Contraxit Lucas salw 
sensu Graeca quae sic habent: Kal èrrifAlwore zal Ou 
maaar: Bovudora [Et inspectate et admiramini mirabilis) 

Kol dpavloônre, ot deformate) Nempe ra nrgdaoma (fe 
cies] , ut Matth. 6: 16, expallescite. Quomodo LXX Se 
nes hio in Hebraeo legisse videantur, diximus ad Pre 
phetam ipsum. 

_ Ors Eoyov èyò loydlopar, guia opus operor ego} In LXX 

pro zt est ddr: [quoniam]. Apparet a Luca haec non 

ex codice scripta, sed quantum memorie: suppeditabat. 
“Er. 
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NROAPUT KE’ 25 


Erop; bpur): Háee repetitio-vocîs in ‘Orseeó noh est j 
ved rem efllcaciter.exponit, en A aar 
NS od wij mustdanpie; cuì non ereddetis’ Alii oödices -ha= 
bent 0 [quod], quomodo et codex LXX Interprethmt : : 
42 Hogesöheww sd ÈOry; rogabant. Gontes) Pisidaerúkti. 
‘Bie ro merel) dafBaror, ut sequentì sabbato} Omnino 
egendain eig to-weralv caffersor medio tempore ‘inter 
fuo esabbata. ld ideo dicant, qaid videbant -Apostolos 
ver sabbata Iudaeisinstitnenitis ‘vacare ‚ut patétrstpie 
B: 14, infra::44;-16e 213. Olim w longum’ et o ‘breve ad 
tandem aut suppurem-formam seribebatur,- Peen 
Ts 43 Töy oeBoudveow swpoondbewr, colentium advenarum] 
Non :tòr ‘Elhjvoos (Graecorum],:sed.éörum qui Lest Mo- 
sis se subdiderant, pix "U [advenae iustitiae). En 
 Ofsiveg, qui) Panlus et Barnabas. Ee 
“TIooohahoörres- abra, loguantie vele} Ilhis Fades et 
Proselytis. x 
„-NEnuuivar zij poser: vod Oros; us permanerent in gratia 
Dei] Ita per ueveorvalar [transnominetionem) vovatur docs 
Erina Euangeliès, quae summo Dei beneficio zobis"con* 
tigit. Sic Hebr. 1a: 15, 1 Petr. 6: 12. 1 
ôh. Tò Öëd- loypulvep eapparw, seguenti vero sabbat] 
Melius Mannscriptas, s@ òé êyopéros caat , id at, vab 
ve prosime, ‚Sio sf dyoubyn infra 20: 16. > * - 
'Idöpreg BÒ óf "Tovdatos zode Byhovs, videntes oute 
varbas Tudaei) Illos ex Gentibus , quibus ferre:non po- 
terant se aequari. Hoc est quod Cijdor [selum] vocat. : 
"Avziheyov Wig Oro voö Havhor Aeyoulvoig dezikkyorseg 
eerd Bhaopnuoörrer , contradicebant:iis quae a: Pauló di- 
oèbantur dontradieentes et blasphemantes): Illa: drriÂbyorà 
Fes xal sicut in multis aliis Mbris desunt, ita 'ef in illo 
Dptimo Manusctipto. Pariter habèntibus codicibae- ui 
wint Syrus, Latinus, Arabe. 
46. Had{gouasdpevos ’ constanter) Nihil territi tpeoram 
eontumeliis, | 
Puiy pp dvayzaïor noörov rampo ive zor Àóyop vs 805, 
wobis oportebat priinum loqui verbum Dei] Avaysetor 97, 
id est, oportebai , ex ::Chvisti:-prascepto et: exemplo, 
Matth. 10: 6, 15:24, Luc. 24: 47; supra 1: 8, rn 
” “Enadj dd: bnnodeode uden „ sed gaorniam fusssditir UD 


=7 Lud] 
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Jud) wor, fastiditis. DD plurimie.in locis VeterisTeh vale 
tamenti vertitar dreoôeir, interdum Zfovdesoör [conur 
nere], pauilew (flocci facere], aliisqne verbis. Vik 
supra 7: 39, 2 Tim. 1: 19. 

Kal oùn dEiove nqivest davrovs vijg aieowiov buijs, d ir 




















dignoa vos judicatjis vita aeterna} Est idem logsak 1;: 
genus, L. Indices Cod, de dignitatibas kbro XII, AaB ove - 
sibi posthac de eo honore blandiantur , quo se ips ier rayr 
dignos isdicaverunt , id est, ostenderunt non minudeB vror 
re, quem Ïudex qui sententiam pronuntiat, Solentwi tate 
tiouibus nomina tribui aliearum actionum, quarum pel Par 
sunt effectus. Vide quae dicta libro IL de Ture Bella viss 
Pacis XX. a, Matth, 26: 12. Vide et Ps. 106: 24, Fei &; 2 
8: 36, 17: 19. quit 

47. Oörw yag Evetrahren suiv Ö Koögrog, sic enin Can 
eapit nobis Dominus]. Christus dicto loco sapra iik tiar 
Matth. 28: 19, Marc. 26: 15, Luc. 24: 47. Dei 

Kirui oe eis ps dOvÒr TOU eival oe eig vore ke eni 
teydzov Tij ijs, poeui te in lucem Gentium , ut sis tel tio 
lister. waque ad extremum terrace] In versione LXXbek qu 
49: 6, Aédwoxa ae eig OscOpunr yévous, ei ps i3rör, nik N 
eival ae eig oornolar és éoyarov zijg yijg [Dedi te inte 4 


tamentum nationis „ in lucem Gentium, ut ais in saluë 
usque ad extremum terrace). Hoc de Esaia dictum, mk 
to magis Christo convenit., qui fecisse dicitur quod fed 
per Ápostolos. Est autem allegatio haec absolute post, 
ita ut ante eam subaudiatur, sicuë voripkam est, gol 
recte supplent Syrus et Arabs. 

48, "Axovorta Òë za ë0vy, audienteg autem Gentul 
Pisidae, parem sibi a Deo honorem haberi cum ludat 
gui se solos populum Dei vocabant, 

Kal &dóEaloy roy Aoyoy ToU Kvolov, et laudarunt o° 
bum Domini} Laudarunt Dei bonitatem in Euangelio Gr 
parentem, 

Kal èrigevaar doot goar zerayuévou eig eoijv aïcouor, à 
crediderunt quotquot erant ordinati ad vitam aeterné® 
Non est hic QogropEros , quod esset praedestinati, wl 
nec srgorerayuivor, verum zeraypévos. Et manifeste hi & 
sayuévos ad vitam aeternam, opponuntar eis, qui se # 


vita indignos iudicaverant , id est, ostenderant. Tes 
ve 
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Stow, qrod #t.per m@dyas saepe vertitui j et inter 
tsignificat pacare… Tum vero: fregaens est Hebraais 

forma passiv&'pónatar pro keciproca, Niphal pré 
pael: notaxt id: Hebraeorum ‘Grammatici, Lev. aff 
3 Sam, 20::20y étisequuntaf. Hellenietae. Sic 2.Macc 

3, gepodvuévog est qui se polluerat… Sic Rom; 1.5, 

Prvordynear ; de ‚non subiecerunt, et…Hebrs 12: g j. ro- 
“gaóueda „ eubiiciemus nosmet, Tac, 4: 7 et 1 Petr.6: 5) 
vrdyijte , Suhiiehte sòstmet, ek. 10, vooservcoOgre,. hiemili- 
m wvosmet;:quod verbum pari sensu babes, 1 Pet 5:-0» 
rant se vitae aeternaes qui, sì éins.spes detur.,.grar 
aiina ob id. velint. facere acpatie „Tales sunt eöOsroe 
zijv Baardelar tof. Gea. (apt regno Dei], ut Lucas lo- 
tur gf 62, ef facile eredant. Euaugelio , Loh, 7: 17» 
m haec dicimus, non excludimgs praevenientem’:gràf 
m: faceraenim:hamines diguntar id'quod faoint per 
i gratiam excitati, sicut se dicgntuar convertene, . Eat 
im quaedam gratia'etiami.antefidem ‚quae Patris bruc- 
‚-ocaturs: Nihil -vident qui ad pheedestinationem ; et 
idem absolutam, ut loquuntur, haec verba; refentint 
a nequê \priaddlestin ati, omnee anins; leni credant aodem 
npore, negue!emnss: qui ereduniy sbat eo senen: praer 
stinati. Nedùaid;arcanuav.dp. sjngulis, qui ad.salutem 
rventari essent, qui non , Lucae erat reyelatam, ne 
49. Aiepégero 8& Ó Adyoo zoö Kvgiou, disseminabatur 
tem verbum Domini} ile Jermo ‚de quo locutus erat 
cas supra "ne 


50. Tag Ke yvvaïsag , mulieres religiosas)] Pro- 
ytás.. Nam ‘eraunt. et proselyt, in es. urbe; at andfvi- 
8 supra beBe is. rt tar De rend! eeen odsnÁ 
Kal so larklbves , >. honeitas} ilse: proselytae. aline 
mines. honorhtas , notasisibi, conkitabant. , Noman- ed= 
movos :hoe.-sensu habuimus et Má@h.15: 43, ef: habe- 
nus rarsum-de foenyinis, inffa 17:-32 Graeci, hoo. lor 
aöoysjmovag puvoïxas Romano; v6caknlo. matranas inter- 
etantur: non male. Clemens.:de.rehus Petri: Ty ed- 
'Öv Tag dripavesarag wal às:ò hoyog jargowat ode zake 
ae enuant.interingenuda il/ustrjonge:et quaê matrowas 
go appellant). Gedrenus : Tas sugpeeras: yuwaises marge 
> dxalovy [Honestae mulieres matrasaa, appellabgnt)- 

Kat 
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Kal tovg stgesroug sfjs wöÂsor, et primos elvitatie) Te 
tnatronae maritos suos incitabant.: Toes srgeszous sij st 
Zes habes et in Novella Iustiniani CXKXIII. Ita voor 
tur Decurionum primi, Latine Principales, ut apud Te 
tallianum et Cod. Theodosiano, Hi erant alibi quinge, 
alibi. decem , alibi viginti, 

Kai dryyespar Öwoyuòr, et excitaverunt vezationen) T 
de Matth. 5: 10, 11, 12, 15: 21, supra & 1. 

Kal déBalor adrous dre zr doler siöTòr, et cieceul 
eos de finibus suis] Exire insserant pro Amperio, 
verbam id sumitur Matth. g: 25. 


51. Oi dl dezwakaperoe sor zovwogris ns srodör aki, 


at illi excusso pulvere pedum euorum]) Non rem tam} 7 
sed et rei symbolam observarunt, iuxta Domini verkl # / 
Matth. 10: 14 , ubi dicta vide, rs 
… 2E atrol] Adversus ipsos: in testimonium conirs wijk The 
so da ut est Luc. g: £. B 6 
ie "Twóycoy]} Urbem Lycaoniae. Strabo XII. Nor 
5e Oi dè haôsral, Gbecipali zuogue) Qai Pergis le Per 
gelìo trediderant,.. - Ma 
\_ EnAigoörro zacâe ; veplabantur. goudlio} Ob accept - 
pecosloraa, remiseionem. ét promissa: coelestia. ha 
Kol nyévuarog dylov, es Spiritu : Sancto} Donis ade 
signanden fidem. 
’ Ca: 
CAPUT XIV. 
oe: so on Vi, 


SRybvero 8d èr vj "Ieovio, factum ost antem Icon) B 
Paulo adfuit Timotheus 2 Tim. 3: 10, etiam ante Pub 
hiotds et saepe itinerum eius comes, adhup puer aut sir 
Jescens cum esset.‘ Latinus interpres.in Zconio hic dd, 
Graecum secutus. Sia in Berenice, in Hispali, gd 
Plimium, sed ubi vox urbis aut oppidi sequitur. 

Kard tò aùrò, simul] Ut supra a: 1, nempe Pauwd 
Barnabas et eorum comites, in quibus Timotheus, pt 
‘ter ingressi sunt Synagogam. 

“2. 'Esdxooor zog wvyas Tor tovón, ad iracundië 
concitaverunt animae Gentium] Kanoör dixit quod ö 
gexvveer. Loquitur sic et Dioscorides aliquoties. 


COCAPUT XIV. ’ __H3 

3. TÔ magrvooörts ed Ayo} Auctoritatem Deù dante 
rmoni, Sic et infra 16: 8, Foh.-5: 37. E 
Tijs „toros , gratiae] Sie et infra so: 04, 32; ebr vbn 
ww yaoroe [Enangelium grâtiae). Et brevins dua. vijg 
tvos [per gratiam], id est, per -Euangelium, infra 
lk 27, quod ex summa Dei bonitate is nuntius processit, 
4. ‘'Eoylaon 8 zo nhijdog zijn HÔdeeog, divisa est autem 
ultitudo civitatis)-Simile Ioh. 7: 43. - 
5. ‘Oogd)- Respondet Hebraeo mw quod bumultuns sig 
fivat. - 
Eur Ttoïs dezovaur avrör , cum ‚ Principibua cui] Supra 
s 60. 
Fpoloar zal Artopohijoar würous, ut contumeliis aficerent 
{apidarent eos] Simile illnd Matth. à2: 6}, G9oroar zal 
Exteevar (contumeliis affsctos occiderúnt). Vide et 3 
ess. 2: 2 ; 
». Karépvyoy eis zele noheig , cònfugerunt ad civitatss] 
m: tam suae: vitae’ caúsa,:quam-ne tempus inutiliter 
=iret, quod alibi fractuosins Ampendi poterat, - Vide 
stth. 10: 23. a el, 
Avgoar zal AéeBijr] Derbes meminit Ptolemaeus. Avscra 
bet Stephanus in Urbibus. Hic modo dAisga tso à 
„io Avspa Avgpory declinat, … 

‚ “Advvaros kots zrooly „ infirmus pedibur Kikù peo 
vi qui vertit debilis. Maecenas: 

„Debilem facito manu, 
Debilem pede, cova, ‘ 

de controverstam Seneca, gaae inscribitar Dobittand 
vostto8. ' 
Xwoog èx- wordlas uIyTOOs velzoë, elaudus ab utera mafrid 
ze] -Simile loquendi genus Matth. 19: 12 et supra 3: 2 
surabilia sunt humana ope vitin quae cum aliquo nate 
n:eo adoleverunt. … 
Os ovdérore megrereroerijker ; gui nunguam ambulaverat] 
huscriptus. mreqeerdengde. ‘ 
). Ors migen Èyer TOÖ oodijvar , illam fdem habere ut 
wus Keret) Nempe a malo suo. Vide Matth. g:- 28 „ 
ibi dicta. 
to. ’Ardey@e bost Tous módas gov ópPos, insiste pedias , 
@ rectus] Sinsilis locutio sopra 56. … . 
A … H | Kal 
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Kal fÀÀsto, et exeilivit) Vide supra 5: 6. 

Avxaorsi) Lingua Cappadocum. 

Aiyoyseg, Oi Geol Opeusdirres arOgoroig natipraar wm: 
$päs, dicentes, Dii smiles facti hominibus descenderni 
ad nos) Id interdam factum credebant Gentes. Hem 


vus 



















_Kalre Oeol Eelpous dorzoreg dÀÀodoerzotos 
Tayvotor4 zedl@opzeg Èniggopwas zroÂgas. 
[Saepe etiam similes errantibus kospitibus Di 
Sub variis formis haec atque illa oppida visak 
Cetallus z 
Praesentes namque ante domos invisere castat 
Saepius , et sese mortal ostendere coetu 
Coelicolae nondum spreta pietate solebant. 
lapiter apud Ovidiam primo Metamorphoseon : 
Et Deus humana lustro sub imagine terras. 
12, Toy dé Iaùdor ‘“Eguijv, Paulum vero Mercuri 
Solebat enim lupiter Mercurium secum ducere, utr 
in Amphitryone Pleuti. Aristides de Demnosthene: 
dyeò paisy ày “Eopoö vivo Àoylov zunow eig dOr m 
selteiy [Quem ego dicere ausim facundi cuiusdan Ir 
curië expressam imaginem ad homines descendisse). Tk 
mistius Oratione I: “5; dea ó Eepijs xazahmoy zo 
ze zal Toy vügavor oagsia pinga megbgevog èv rj ps 
suöv meguwoget [Non aliter ergo ac si Mercurius cock 
Tove relicto exigua quadam carnalitate eircumdatu 
urbe nostra perambulat). 
'Enaêij aùròe yy ò úyovperog zo. Aöyow,- quoniam Ì 
erat Dux verbij Id est, plurimum loquebatur., Allas 
videri potest ad cognomen Mercurii, sysgov. ek 
Mercurio: Toy éguyvea zal szgoptris vör Oelor, 
sal ‘Eouîjs ovouasas [Deorum internuncium atque ze 
pretem , unde illi Hermetis nomen est}. Iustinus Ape 
getico secundo: “Equijr mir Àóyoy zor Equpveursmór zal sit 
Tor ÒsÖaorahov [Mercurium quidem sermonem interprés 
ac doctoren omnium]. 
‚33. Toù Ais zoö Öyros noo tijs mrdheor avrór, Tork: 
qui erat ante civitatem eorum} More Gentium Iovis # 
mulacro Tovis nomen dedit. IIgò zij srddteog , id est, # 
portam, zage Tijs Pvgas vijs zeohes [ad portam grt 
u) 


CS er on an v-- 


- ama hed em ama. 
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ss], 2 Reg; 7: 3, 10. Sic Venus estra urbem, in Ru- 
Hente Plautina,. 
- ‘Tadgous ‚ tauros]. 
E — Et maxima taurus 
Victima. . 
Virgilius. on 

… Kal séupara} Coronas, quas ipais Diis imponerent! 
Epistola ler, 9, Kazaosevdlovas gepevous. nl var zepadag 
Ky Her airóv [Fabricant coronas super capita Deorum. 
Buorum)]: ad quem locum allata a nobis vide. Etiam Dia- 
aam Ephesiam fuisse coronatam testes sunt Pausanias et 
Dionysius Halicarnassensis.. 

Enì zove nvhövas , ante ianuas] Ante fores aedium „ 
a quibus Paulus et Barnabas diversabantur. 

MHOehe Overy , volebat sacrificare] Immolare, mactare; 
Orricere , quomodo Diis fieri solebat. 

14. Aradirjbavzes za Íuatie aúrvir , conscissis vestibus] 
Et in summo dolore. Vide dicta ad Matth. 26: 65, 

Bioerijdgouw «io vòv Öydoy, insilierunt in turbam] In- 
mare cum ijla pompa volentibus ivere obviam, 

15. “Avdges zl zaüra mowize, wiri quid haec facitis] 
Yon hoc feciaset Empedocles qui staduit, ut ait Horatius, 
Deus immortalis haberi, et de se scripsit: 

—_ 'Eyoo vis Heog kufgoroe , ounére Ovyrós. 
[— Sum immortalis Deue, eb non morte peribo].. 

Kal sies dpowrudiïg touêy duty àrOounor, et nos mor- 
ales sumus similes vobis homines}) Sic lac. 5: 17 ‚ "Hàlas 
£y Ôpuortos ĳ ‘Óuoronalsje wuiw [Flias erat homo similis 
0obis): id est, cibi et potus indigi, morbis mortique ob= 
roxii. Sic duoonratij rijs [terram similiter factam)] dixit 
Sapiens Hebraeus 7: 3. Utunturque eadem voce, Plato, 
\ristoteles , ‘Eheophrastus. 

°Anò zovtor vr uaralor, ab hia vanis] Mira ore 
lach, 11:17, Baan 1 Reg. 16: 15 et alibi saepe, Dai 
\mos a: á.- Quibus nominibus Hebraei Deos Gentium 
rocant, quippe inania hominum commenta, Deos sine, re. 

End zòr Oeôv tov Lövra, ad Deum vivum]} Qui non 
noritur, ut.Reges illi in Deos consecrati, sed semper 
rvit agitques. …*. \. 

“Os drofnge sop: ovgaror wal vj pn zal vin v Oddaacns 

Ha zal 
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‘gaì srcyra ta ly adrois, qui fecit coelum et terram ol in 
mare et omnia quae in iis sunt] Ut supra 4: 24. Huf ru) 
nota Deus optime distinguitar a Diis falsis-, ler, so: u.f 
Egregiam hic habemus formam orationis, quam imitwf 
debeant qui apud populos in idololatria edacatos Eur 
gelium praedicant. | dag 

16. Os dr vats nugoyyubvas reveatg, qui praehriù bonc 
geculis) Longo iam tempore, ex quo vixit Tosephu lei} ;… 
cobì filfus. diet 

Eliades ndyra za Ooy mopsdeadas Fais Ódoïg eörös, prk mr, 
misit omnes Gentes vias suas sequi} Hoc comparate är B 
tum, ut sequentia ostendunt. Nec Legem illis dedt,B 
qoibas pravos cultus compesceret, nec Prophetas. - brin 

17. Kaizorye oùs duagtvooy davròv dpîjker, neque tell mo, 
men sine testimonio semetipsum reliquit}] Dedit tama} 
unde discerent, quanquam non tante quenta Hebreelj 
Scriptor egregius de vacatiore Gentium I. 5:. Quasi 
ergo haec et multa similia veritatis Scriptura promt ij ;jj, 
tiet, secundum tamen ipsam credimue et piisstmecofr | °, 
mur, quod nunquam universitati hominum Divinae Ir dat 
widentiae cura defuerit: quae licet exceptum sibi per | var 
bum specialibus ad pietatem diresxerit institutie, al} 5. 
tamen nationi hominum Bonitatis suae dona aubtrasi,k «vp 


ut Propheticas voces et praecspta Legalia convincerir 
tur in elementorum obsequiis ac testimoniis accepis 
unde et inexcusabiles facti sunt, quia Deos sibi den 
fecerunt, et quae oréati sunt ad utendum, venerati us 
ad colendum. Et II. 4: Quamvis enim speciali cura ck 
que indulgentia Dei, populum lsraeliticum constat eer 
tum, omnesque alias nationes suas vias ingredi, hoc ut, 
secundum propriam permissae eunt vivere volbuntaien, 
non ita tamen se aeterna Creatoris Bonitas ab illis k 
minibus avertit, ub eos ad cognoscendum se atque m 
Suendum, nullis significationibus admoneret, Cocks 
quippe ac terra ae mare omnisque creatura, quae vida 
atque intelligi potest, ad hanc praecipue disposita ed 
humani generis utilitatem , ut natura rationalis de cor 
Semplatione tot specierum, de experimentis tot bonorum, 
de perceptione tot munerum, ad cultum et dilectioms 
sui imÖueretur Auctoris, implente omnia Spiritu Des 

in 
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‚ quo visimue , movemur et tumus. Et 10; Manifeeta- 
nt enim Divinorum eloquiorum multae auctoritates, 
continua omnium seculorum experimenta docuerunt, 
stam Dei misericordiam misericordemque iustitiam, neo 
endis unquam corporibus hominum nec docendis iuvan- 
rque eorum mentibus defuisse. Semper enim pluit super 
z0s et malos, semper solem suum oriri fecit super 
tos et iniustos, semper $#itales auras praebuit, semper 
ri et noctis wicissitudines ministravit, ubertatem agtis IN 
Jtiplicationem seminibue, foecunditatem generandis hom 
raibus semper impendit. Et 15: Adhibita enim semper 

universis hominibus qgueaedam supernae mensura doc- 
mae: quae parcioris occultiorisque gratiae, sufficit ta 
mi, sicut Dominus iudicavit,quibusdam ad remedium, 
nibus ad testimonium. Ait Plotinus: Si Mundi vocem 
diremus, nöhil aliud eum. didere, quam Deus me fecit: 
rm Cretensis Jupiter, aut‚Aroas Mercurius , sed Deus 
2 &yvogos [ighêlms], de. qua Paulus ad Athenienses. 
A yaboroudy , aciens) »>uw, Nam ven vertitur per 
r@ornoteiy Num. 10: 32, Fud. 17: 13. Exstat idem ver- 
nm Tob. 12: 14, 1 Macc. 11: 33, a Macc. 1: a, Marc. 
4 , Luc. 6:.9,-55, apud. Petrum etiam et lohannem. 
» eodem-dyatovoyes, 1 Tima, 6; 18, et hio Manuscrip- 

ille habet dyadovoyds, Optime autem haec vox con- 
stetur cum superiorihus. Satis enim memoriam sui in- 
Ipsit illoram animis, qui man cessat perpetuo eis 
Lefacere. 
>igaróer sui» derous ddois , ‚ de coelo dans pluvias) 
atus : p 

apdeeros Zoyoutvoro As mug. — 
[Cum nobis imber venit ab Tove. —] 

Kaì xougovs zapropdgous’, et tempora fructifera] Ver n 
statem, autumnume 
Eynuläv zoopijs ‚ implens cibo} Framento. 
Kal eöpgoodriys, et laetitia] Id est, pino, Sir. 51: 35, 36. 
19. ”Arò ’Avrwoyelag zal 'Isoylov] Ab Antiochia Pisidiae 
Iconio. Lycaoniae urbibus venere aliqui eorum qui iam 
stilem animum in Apostolos induerant, Supra 13: 50; 

a, Adde 3 Time 3: 11, ubì buius capitis histqria at- 


gitur. 


d 
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Kal Atadartes vor Ilaëor, et lapidato Paulo) In Nt 
nuscripto, AMdofodsjaarzeg. Perinde est utrum legas: ua 
et Makler et Ae Hoftodeiy in usu est Graecorum, etiam à 
his libris. Quod hic narratur id est cuius meminit Pu 
‚Jas 2 Cor. 11: 25. 

20. "Ayasas, surgens]) De eo loco ubi pro mort # 
cuerat. 

. Eie Aéofny] De qua supra 6. 

… 22. Kal Örs dta mroMhdr OMleeor Bet duäs eicel 
sie Baolder voï Oeod, et per multas vexationes oportn 
nos intrare in regnum Dei] Rom. 8 et 2 Cor. pus 
Hoc praefiguraverant molestiae itineris per desertun 
sìs tempore, 

23. Xegorovijoarveg , cum constituissent) Solet qu 
geegotovely sumi de quavis electione, etiam quae ab 
vel paucis fit. Sed et electioni, de qua agitar, 
Sisse consensum plebis credibile est, ob id quod # 
minori supra habuimus 6: a, 8. ie 

Maofderro adsovs sj Kuely, commendaverunt eu De 
mino] Iesu optimo custodi. 

24. °HAôov elg Tlaupvilar, venerunt Pamphylian} ee 
vestigia retro legentes. Vide supra 13: 13, 

KaréBnoar eig 'Arvaherar, descenderunt in Attalus 
Âttaliam Ptolemaeus in ora maritima Pamphyliae pui 
post Lyciam. Sic et Strabo. Alii Lyciae attribuwt 
Sed provinciarum fines a Romanis saepe mutati. Neat 
habet ab Attalo uno Regum regni Gog, ‚ ut Hebraei k 
guuntar, 

26. Bis “Avruoytiay]) Nempe Syriae, ut sequentis a 
tendunt, collata cum iis quae supra 13: 1, 2, 3, 4) 13,0 

27. “Ooa drrolgoey d Osop per avröy, quanta fris 
Deus eum illis] Id est, quanto honore eos affecisset Ds 
per tot hominum conversionem. Similis locutio Ps 19 
325, Lne, 1: 72 et alibi, 

. Kal ôrt Jvorke roîg B@vear Ovgar slgeco) 1d est, oct 
sionem dedit in se credendi. Idem loguendi genus 1 (4 
36; J, 2 Cor, 2 12 Col, 6 5, 
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Kal zuves, et quidam) Quidam ex Iudaeis Antiochen- 
bus. Quidam Iudaei, non omnes, ita sentiebant , ne- 
inem hominum servari posse:misi circumcideretar, totie 
te Mosis Legi, ut unicaë‘ed,salutem vise, se subiiceret, 
tomodo hic locas explicatur in Constitutionibus quae dis 
tntar Clementis VI, 18, Alii tamen sentiebant‘etiam 
»s qui erant MOR “von [pii ex Gentibus) posse servarî, 
imirum quia ipsa circumcisio non erat impetáta, nisi 
brahami posteris, Gen. 17: 10, 11, 12, nec lex Mosis, 
si Israelitis. Ananias Tudaeus Izati Adiabeno, apud 
sephum XX. 2, Bordperor Òd wöror èpy wal vols ss 
rgerouij Tò Geloy abBerp [posse eum dizit et sine circum- 
sione Deum colers}. Tryphon heesitanter loquitur apud 
stinum: Miévovr: yap cot êv dnelvo TB tijs prdoonplas 
or wal Görre dubgrereog bile Örsehelreezo duelvovos uolgag 
Nam si in illo Philosophiae perstitisses genere atque 
ctra reprehensionem viziesen, reliqua tibi asset. spes 
»rtis melioris). Ex his duabus sententiis leniorem Deus 
robavit. k 

Tö ëGer Maooleos] mo Tro, secundum Mosin instituta, 
rat quidem- eircumcisio antiquior ‚ ded à Mise etiem 
raecepta „ Tob, 7: 22, ’ 

3. Tevobeg ouy geldeons] Evacerbatione animorum’ òrta, 
‚a 2 mbdo gaoeg vertitur, modo wragaringaouds [esacer- 
atio]. 

Kel oulyrfoeog oön ÖMyyo 18 Tlaöhp wol tT Bagvagg, 
} disquisitione Paulo et Baknäübae non parva) Hi da- 
vi ad ovbijsgoer pertinent, non ad sdoiy. Paulo et Bar- 
abae imposita necessitas cum illis hominibus disputandi, 
ti potuit Paulus iis quae Proplietae dixerant Nehemani, 
labuchodonosori, Cyro. 

“Erabav , statuerunt) Nempe ol ddehgol [fratres]) , tota 
‚cclesia, 

TIoòs zovs drrogdhovs zat mieBrdgovs ‚ ad Apostoloe et 
resbyteros] Apostoli, -quanquam in se iuris satis habe- 
ent et donorum Dei et auctoritatis , exemplo suo doce= 

H4 bant 
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bant Episcopos nihil egere sine Presbyterorum conaila, 
probantes laudabilem Synagogae moram. st 

Hepl zoö Carvijpazos tovzov, super hac quaestione) 5}. a 
qua inter ludaeos quaestio oriretur, unde iustas ert 
schismatis metus, adibetar Synedriaum instructum vin 





















doctisaimis , idque ex Lege quae est Deut. 17 et'sequm-} 6 
tibus.. Sic Christiani, ubi tale quid inter ipsos orka e, 
esset, ibant consultatum Hierosolyma ‚abi Petrus ed 
et Iohannes et Tacobus, forte et alii quidem Apostolorm 
et Seniores egregii. Quod tunp fuit urbs Hierosolyu, 
id destructis Hierosolymis facta est Roma, ubi ml 
copia eruditorum, tum qui in urbe habitabant, tun d 
aliunde eo adventabant; ita ut Synodus Romana Cord 
universalis (quale nisi sub Imperatoribus Christiani ij m 
beri. non potuit, nec sub illis semper). vim aliqaitesi} ix 
in se contineret: eoque. magis quod ab aa Synodo eta tu 


aliarum regionum Episcopi per epistalas, consuli sle 
rent. 

3. Ol uèy our ‘aortuotiyres. dr. zis. tenhgolas, ile 
go deducti ab Ecclesia) Id est, aliguousque deduie 
fedelium quibusdam. Nam argorégsrer non est comitenu 
dare itineri: sed honoris causa aliquousque prosgi, 
unde nomen habent carmina xrportegrrenc. 

_ Tij dnicgopijy zöv dtväy, conversionem Gentium) Ál 
Deum : nempe Cornelii, Antiochensium, Cypriorum, Fr 
sidarum, Pamphyliorum, Lycaoniorum ; Lyciorum. 

Kal drolouy yagar peyadgy nos. soi adchpoïs , et faci 
bant gaudium magnum omnibus fratribus] Ob tanta Er 
clesiae incrementa. 

A. “Ooa ò Oss Èrsolsyoe per’ avräy, quanta Deus fer 
cet cum illis) Vide supra 14: 27. 

5. 'Elavéegaar dE Tver Töv dro vrije algbaseos zr Oer 
oaloy Töv memigeusórtor , surrexerunt autem quidam ù 
haeresi Pharisaeorum qui crediderant) Sicut Antiochim 
quidam e Indaeis facti Christiani, ita et Hierosolymä 
quidam duriorem illam defendebant sententiam. 

6. Eurijydoar dè of drrógohor «al of ngeoBurspos, cor 
veneruntque Apostoli et Seniores] Sedentes plebe ad 


stante , qui ;et postea mos Christianis.  Confer quod ef 
infra ua …, | 


ie. hi 
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_7. "Ap Hebr doyaloor, ab antiquie diebus)' Pari sen- 
„u. Asaph usurpet Pipo ot’, ubi LXX sjuboar doyales [dies 
mntiguos], pro iis quae ante annos aliquot evenerant, 
zi Ey Kuip dbelébazo, in. nobis elegit) Est Hebraea ‘con= 
structio, qualis 1 Sam. 16: 9, 10, 2 Reg. 8: 16,2 Par, 
R.S, 8: 6. Noe ips placuimus. Mos, modeste, id lest, 


eer u, 


8 


Et ‘nos aliguod nomengue doenague 
Gessimus. 

- “Aa zoö gopaerds gov faotons Te ëOyn roy Aoyoy. zoö ed 
2yyehdov) Ut alienigenae ex me discerent Euangelicam 
Hocsrinam,: En ‘ 

8. Kal ò waodioyvlent oe tuayrdgnoe avro) Testi- 
Bònium ipsis reddidit corda illorum esse purgata, ut 
mma “seguetur ; aliogut Spiritam Sanctum illis non da- 
ans. EN : , an DO, 

: Kalos val hv, sicut et nobis] Qui cireumcisi sumus, 
rt Mosis institata observamus. : 

9. Tij nigee wabaoloag zor nagdlas edrör, fide mum 
Zans corda eorum} Cum ergo mundati siht, non debent 
kinplius inmmaridis actenseri, Vide supra 10: 15,28, Ius- 
-inus contra“Tryphonem de Christiana Religione : Aid 
uurs Tijs Ódet, didbedai zartd drHoorvor voör- [Per hane 
wiam unicuigue dari humanam mentem |. 

20. Nùv-oùr sl seigdbere zûp Oeor} Cur Deum offendi- 
Eis ?.ut sopra 5: ge -Qui Deum offendit, patientiam eius 
tentat: offendit autem qui voluntati eius sufficienter re- 
velatse obstrepit. | 

„SEmeiwas boyos ènl zov vector ». oervici imponere 
Fsgumd Dicitur-haco de servitate, ut Ter. 28: 14. Rab- 
bini usurpant de doctrina quae aliquid omnino facien- 
dum inculcat, : Vide quae diximus ad Matth. 23:-4. Di- 
eunt pro eodem Rabbini mw, id est, Baguvern [aggra- 
ware], cui contrarium est hp, xovplber- [adlevare] ‚ pro 
docere aliquid non esse necessarium. 

“Or oùze of maviges Ouöy, oÜve iueig toyvooper Bascoar, 
quod neque Patres nostri, neque nos portare potuimus) 
Id est, Tulimus, sed cum molestia, ob ingentem illum 
numerum praeceptorum rituelium, quem videre potes apud 
Mosem de Kotzi, : Dicimur hor posse, quod ‚perdificile 

. H 5 est, 
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est, ut Matth. 6: 26, Marc. 1: 45, Luo. 1187, loh.6:6ak & 
Ostendit quam durum sit, onus tam molestum iis impoxi, 


x 
quos Deus velit ab eo esse liberos. fi 

13. ’Anenglôn, respondit] Logus coapit, at supraSuk d 
pt alibi, . ic 





'Taneofos) Quia non minus Petras ob Cornelium, gan 
Paulus ob alios ad Ecclesiam admissos accusabatar: le 
cobi, qui proximam Petro habebat sactoritaten, end 
primam sententiam dicere. 














lâ. Zvuey) Hebraeum nomen est woe, Gen. SR M 
Id Graecis litteris scribitur Evpeoor, ut Luc. 2: pk m 
sito yv, pro Hiric et « pro Scheva. Graeci vero pra ub 


usurparunt nomen Graecum soni similis Séueoy, ut & 
So: 1, losephus et nostri scriptores. Sed hic Luca le 
braicam pronuntiationem secutus est, quia Hebraean i 
dacit loquentem Hebraeis, Syrus et hic et alibi 
modo id nomen expressit. Errant qui de Simeone 
agi putant, cuius Lucas meminit dicto cap. 2, Brevis 
repetit Tacobus a Petro dicta, 

Hgözoy , primum) Nempe in persona Cornelii. 

'Eneontparo Aapeiy , voluerit assuntere] Similis est lee 
tio Ter. 3a: 41, Kol èrmsoxéwouas Tóö dyaddous alm, 
ubi in Hebraeo, omt at ov nwe, Gaudebo de ipis, 
benefaciendo ipsis. 

EE ê9vöv huoy ènl rö òvópart aúroï , ex Gentibus pe 
pulum nomini suo] Ante erant quidam in Gentibu, # 
Deum invocabant, et Dei timentes dicebantur, sed cet 
tum non faciebant, 

16. Merd zaöra dvaggtyeo, wal dvoekodopsjao zijv ont 
AafBì8 zijy nertoxviar, wal Ta zaveorapuiva arj djan 
douyo , posthaec revertar et instaurabo tabernaculs 
Davidis quod decidit, et diruta eius instaurabo) Loa 
tio Hebraica, quae hoc significat, reponam domum De 
widis collapsam. Nam Hebraeis omne habitaculum ayn 
dicitur, quia ea habitatio vetustissima. Clarius explicr 
voluit quod sic verterunt LXX, 'Ey zj suégg èneion dn 
gijoco Tijv oxnvijv AapBld vijv srentonviar, nat va varen 
péva aörijs dvasioo [Die illo reponam tabernaculum Der 
vidis collapsum:, et diruta eius reponam)}. 

Kai «vogdwow aúrijv, et erigam illud]- In LXX eodes 

sen 
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sensn , propius ad verba: Hebraica, sal olwo8ogsjow arie 
werlos ui juboat TO aiövog, restituam eam, qualis olim 
Fust. Deus minus promittit, plus facit. Restituit.enim 
domam Davidis in Iesu, et ad splendorem multo ma- 
orem. 

> 17. “Onog ár dulyrsowooer ol zardhomoe zör dvd 
zor .Kuoior, ut exqüirant caeteri hominum Dominum] 
zAddidit &y purioris sermonis, et Kvpuoy maioris perspi- 
ouitatis causa ad: versionem LXX Senam. Pro eo quod 
Masoretici posuerunt Gem LXX Senes legerunt OW et 
Sumpserunt singulare pro plurali: qaod non rarum est 
ubi de genere toto agitur. 

. Kal navra za ëOvy êp oös drriniudgrae TO droud pou èn 
xyzois, et omnes Gentes qui vocantur de nomine meo] 
Maec verbotenns ex LXX; apparet constructionam es- 
tee zar& TO onuauvóueroy (ad significatum relatam], ë9… 
pn, dr aïvovs, quasi dixisset dy@georrous [homines]. Qui 
»ocantur de nomine meo, id est, qui erunt oefögeros 
eo [colentes Deum). Vide quae ad Matth. 5: g. 

Alyet Kvgrog Ó mowip zaüra novra, dicit Dominus fa-= 
viens haec omnia} Haec, ait Amosus, sunt Dei ipsius 
alicta, qui et ea dabit effecta. 

18. Fyosa dr’ aidvóe êor Oeds srarra Ta èoya avro, nota a 
seculo sunt Deo omnia ipsius opera} Non mirum est Deum 
-Amosi temporibus praenosse quod facere decreverat, at- 
que id praefigurasse „tum rebus illis de quibus agit A- 
“mmosus, tum ipsias verbis, eminentius implendis Messiae 
Aemporibus, quam unquam ante. Deus cum exiguam ter- 
ram dedit Iacobi posteris, cum primum decem, deinde 
duas- tribus spargi sivit in oras longinquas, mains ali- 
quid animo agitabat: volebät latins et nosci et coli, 
In Mannscriptis quibusdam et illo in Anglia est vrosòr 
et £07ov. 

19. Aw èroo xplvo} Id est, ita censoo, quomodo Ro- 
mani Senatores sententiae dictionem concladebant. Vide 
Philippicam Ciceronis, tertiam, quintam, octavam, no- 
nam, decimam, undecimam , decimam tertiam , decimam 
quarteam , omnes circa finem. 

Mij napevoydeip Toi ano vör dOväv zmigolgovaus ênd tov 

Beo , 
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O1ôs, non inguietandoe hos qui es Gentibus convert 
ad Deum] Non imponendas illis molestias non ne 
rias, ne sic multis aditus ad Christianismum praec 
retur. 

ao. "AAN drigethar avroïs, sed scribendum ad eu) k 
‘aactoritate , de qua diximus supra. 

Tod dnlyesdas dro zör dhtoynparwor Tr eldol, d 
abstineant a contaminationibus simulacrorum) Non ve 
set monendos pios ex Gentibus de iis,-qusae satis dk 
cerant: Deum colendum, unum et verum, non fast: 
ei omnem exhibendam reverentiam: abstinendum « « 
dibus, rapìnis, iniariis, adulteriis et incestis iure Ga 
‘um cognitis: ius cuique reddendum: sed de iis mot 
quae disputationem recipere videbantur, et quae Iodsu 
poterant offendere, et impedire quo minus pii ex Gest 
bus cum piis Hebraeis in unam Ecclesiam coale 
In his primum locum obtinent rd dtoysuara zr stele 
ïd est, ea quae infra vocantar eldwdófora (res idd 
immolatae]. Malach. 1: 7 in Graeco LXX Senumd, 
dovovs sjhuoynutvovs [panes pollutos}, ubi Aquila et Sp 
machus, wegodwvoutsovs [inquinatos]. Sir, 40: 31, "Alt 
yijoer Tijv Wvyijv avroù dy ÈÒlouaorr dALorolous [Contant 
nabit animam suam cibis alienis). Vide ad Dan. uê 
Scriptor" Constitntionum, quae Clementis nomen prat 
rant, VI. 12, duoysjuara exponit per eidcodoôvror. Chrit 
fiani, ut ait Tustinus cum Tryphone disputans, zéw 
aiiay zal Tisoolav uéyous doydrov Gavdrou vrroutvova zj 
Soö wijze eldohodarofjoar, pijre eidcodóvra payeciy [cruce 
éum et supplicium omne potius ad extremam usque ne 
tem toleraverint, quam vel simulacra colant, vel # 
anulacris immolata edant). Et cum Trypho dixzisstt, 
esse quosdam qui Christiani dicerentur, et ederent abe 
Aodvra, dicerentque ea re animum non obstringi, dà 
eos id quidem nomen usurpare , sed ea docere quae sul 
a Spiritu seductore. Eìdwhofvra, a quibus abstineri valt 
Jacobus, duorum sunt generum: alia, ubi ad ipsam mer- 
sam pars de pane et extis in focum porricitur (ea eni 
vox huic rei propria) et vinum igni inspergitur, Dei al- 
caius nomine in id advocatos alia, ubi qui Diis in tem- 


plo 
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GS CAPUT XV. 128: 
sacra fecit , td santieìs- significans, dos vocut ad ext, 
ts moris apud. Plaatum aliguoties est mentio,* Thèo= 
uas. iter facientibus | hk 

==: Kal vò dl Bvoag … Y ‘ 
 Toûg vvugpaig: Mupswoy: zaÂor votas aúrisc mréjspor. a 
[ —— ' Sacrisgue peractië | 
Tu Myrsoni bonam ne tarden mibters carnem}. 
Ldius Metam. XII, 
. Sacra tulere suam: pars eb” data’ Caeterd mensis, 
5 illad pertinet Iuvenajis , | 
Et natalitium cognato ponere dardrsin* 
Accedente nòva, et quam dabat hiostia, carne. 
>s illa extorum- quae in aram vel focum dabatur, Grae- 
dicitur dxpoflvsa, Latinis prosecta aut prosiciae : pet’ 
m _partem caetera quogue Diis sacra erant, Utro: ho+ 
m modorum quis’ de immolatitiis edat, ea res idololá- 
me deputater, Tertullianus de Idolòlatria: Si propter 
erifoium voóoatus adsistam , ero particeps idololatriae, 
»dem libro: Propteréá Spiritus Sanctus consultantibus 
rc Apostolie, vinculum et iugum nòbis relaxzavit, ub. 
wlolatriae devitandae vacaremus. Et de Corona: Ver- 
nudo condötio (il est, creature Déi) pollaitur, uê 
postolus docet: ei quis autem dizerit, Hoc idolothy= 
mn est, ne contigeris.. Idem de Spectaculis: Neque de: 
crificato et parentato edimus. Apud Minutium Caeci- 
ws: Praecerptos cibos et delibatos ultaribus potus ab 
rrretis, Mox ‘Octavius: Sacrifieiorum reliquias et pò= 
da delibata contermsnimus. ' Clemens Aléxandrinus: Pac-- 
tg. II. 1: ’'Erraötoe drouwsstor «al stel Vv eidcohoB ror. 
kÂovuivor , Grroog nóre Äoa mragaryidherai droo ptodor dtp 
bTor * ULKOC done poe «al Bdchaed daeiva 0 dplrevartas 
Ag atuaor 
Wvyal nik bolBevs vendor vararibreuitor. . 
‚8 yap Bk Vuäs: Rotvovous Özegoploop ylveadar, ò "Argo 
bo Mbyer. “Apertlor zolvvy Tourer’ oÙ dediórag ‘od zäo del: 
ier aúroï dovonis* Bi 3 zijv ovdetdnorp viv jnevégar »' » 
ylap ovoar, wal rör Öacuovlor' dik vijv POelwglar, ols 
ttkarovópaget ) vourropEvovs [Hic aötem ‘de immolatittis 
woque, hoe est, de tis quae idolis immótaritur renitio- 
koienda est, gkonam mode .prdecipiët “úb: wi absensi 


din. 
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dum, Illa mihö videntur ezsscranda 68 abominanda in 
rum sanguinem supervolant Pr 

Defunctorum animae tetrico Plustonde ab antr. Se 
Nolo enim wos fieri participes Daemoniorum, dicit ap! 
folus. Ab hie ergo abstinendum est, non quod ab: 
camus (non est enim in eis aliqua poteatae), sed nel 
propter nostram conscientiam, quae aancta est, et progie. dic 
Daemonum odium, quibus illa sunt dedicata, Ku 
mur]. Abstineri ab immolatitiis, non sìmpliciter, De 
res illae malae sint factae, sed ob iustas causu,‚ùdi} eu 
Origenes contra Celsum VIII. Jo 


Kal sis oovelag , et fornicatione] Inter praecepts k 
damo et Noae data Inadaei non ponunt interdictum 
tandi; et qui inter Gentes putabantur sapieutissimi, 
negabant quidem meretrices turpiter facere , quod zur 
trices essent, ut loquitur Ulpianus, L. idem D. de 
dict. ob turpem causam: et poenam esse in ipsa p 
sione flagitii, ut loquituyr Tacitus Annalium II, atas 
non. putabant peccare, qui feminis. ad hoc vends 
utereutur, ut apparet ex Catonie sententia quae ul 
Horatium est, et Solonis lege, quam Philemon laadts 
Comoedia Delphis, ijs versibus quos in Excerpta reuk 
mus, ut et Euboli in Nannio versus paris argumes, 
quibus addi potest Argentarii Epigramma, in Antholog 
III, 6, Cicero pro M: Caelio hac de ra agens: Quams 
enim hoc factum non est) Quando reprehensum? Quad 
non permissum? At Lex Christi, dilectionem in omst 
fraternam imperans, non sinit quenquam aliena uti we 
pitudine, et sic eam fovere: quippe cum et lex Mod 
omnibus Hebraeis feminis id vitae genus interdixisd 
Lactantius VI. 23: Nec tantum alienia toris, quo st 
tingere non licet, verum etiam publicis vulgatieque «* 
poribus abstinendum esse praecepit. Maltum pertiest 
ad illos ex Gentibus cum Hebraeis consociandos, si 
derent Hebraei ipsorum puellas, castitatis laude Hebraë 
puellis nihil concedere, viros quogue, sibi ab omni Ve 
nere extra nuptias temperare. 

Kal zoù zsventoö zal zoö aïuaTOG, et suffocatis et sar 
guine] Fuere lam olim codices, in quibus deerat sss’ 
faere- et in quibus post aïparog additam, et hic et isk 

) 
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epiatola: 29 ;-mal Îoa jer) Obdcoder abvots yevlodas, Esiqase 
noteip. (ek. quae nolunt sibi: fieri, aliis we faciant],. 
Ll in plarimis.cogicibus, inque versionibas omnibus. et 
id Origenem „libro VII contra, Celsum, alioegue, hoo 
st, illud vero. adest. Et oerte prias illnd hac perti- 
‚ ut mox ostendemus ,:nqn et alteram:; : Nam: si quis 
ere: velit:-had. verborum. summlt comprehend ipramie 
angelii .pragoepta ;. follitur, emu praeveptym: de-ano 
op‘ ‚colendo per. Christum, de abnegatiane aai’, et, sub= 
ida crute;:non: sint intra ;hünc. amhbitum: aliá: etiam 
1 nfsi obsedre aämodam hac referri possint. Sed id 
terebatur a quibus rebus, praeter nota omnibus sce- 
a, cavere. sibi deberent incireumeisi, ut sine offensa 
laeorum cum ludaeis ai unam Ecclesidm. coalescerent. 
gem quae est Gen. 9: 4, post. dilaviam detem Jrumano 
eri, quam vulgo nanc interpretantur Iudaei de mem- 
. animalis vivi non sdendo, vetustiores intellexere de 
v edenda carne simul cum aius carnis sanguine. Ma- 
èstum id facit Tosephas .Antiqnae-historiae TI 4, ets 
siones. LXX. Senum, Agquälaeet Symmachi, … Et: sio 
sisse Rabbinnrs..Anaániam .Gesmslielis filium et alies 
sdam , âît. Gemara Babylonicaad titulum.De: Syner 
a. Nee -obstat::'quod smeolae, incircumciso. : perniittit 
x morticino veósci, Derk. 14-22, Id emim-fieri.-po= 
at, detracta: sarrguihe, von sninuis- quam in éls anijma- 
as, quae, victus causa. occidebantaz. Hanc Legem non 
aus quam alias: Ádamo.et:Noae datas observavere din 
juli alii extra;: Hebraeum ; donec: ad idololatriam:-sunt 
lapsi, Ideo Scriptor Constitutionum Clementis ait pios 
’ remittì ad imitationem Melchisedecs, Tobö et gismi= 
m, Seriore aevo, Legis illias obserwatio. redacta':est 
incolas terrae. Indaese,:qui non nisi sub conditiohe 
s Legis inter caéteras observandae ius hospitii et amt- 
iae impetrabant: et ad paucos.pios, qui, quamvis. ido- 
atris cohabitantes, ab idololatria tamen ‘se abstine- 
at. Ex quo. vero Macedones, deinde Romani summo 
perio Tudaeam tenuere, aut Indaea Reges habuit: Ro- 
nis obnoxios, Judaei Sapientes cum viderent. sibì 
ra ius mon esse cogendi imcolas ad observanda es 
te Ádanmro et None praccepta.aDeo fucrant, non alind 


re- 
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remediam ; we. ista licentia ad Iudaeos ‘serperet, i vitaret 
quam ut eb omni propiore consuetudine cum incolis mj ceptum 
nibus (neque enim pii amplius ab impiis distingai Tadaei 
rant) Iudaeos arcerent. Hinc illud pms ovyzojedu, pj bium, 

ovysodhäodar, u7 cvveodierp cum talibus, quae saepe hdaf ots u7,Ö 
et in Sacris Scriptis. et apud losephum. Postqumsg comede 
vam Ecclesiam ex Christi praecepto Apostoli colliguik vore: 
coeperunt, potuere iam iterum, ut olim, peregrizi gij Erube. 
ab idololatris distingui, eo ipso quod se ili addeheti quider: 
Ecclesiae. — Causa autem cur lacobus voluerit, bwa terea 

Gentibus vocatos abstinere a sanguine, haec creditad} saror 


a veteribus Christiaris, qpod illi Mosis quidem pw 
ceptis, quae Israölitis data erant, non tenebantur, 
circumcisionis Lege, quae solos Abrahami obstrin 
posteros , liberi autem non erant ab ris quae Adem 
Noae Deus praeceperat, ad quae addidit quaedam Chi 
tus, demsit nihil. Tertullianus de Monogamia: Ei si 
in Christo omnia revocantur ad initium, ut et fi 
reversa sit a circumcisione ad integritatem carnis ils, 


que un 
re dis 
penes 
est, « 
mano 
tumgqu 
pecor:, 
postol 


sicut ab. initio fuit: et dibertas cibortüm:, et sang | cont 
solius abstinentia, sicut. ab. initio. fist, 68: matriani B #ovo; 
individuitas, sicut ab. initio fuit: et repudii cohibif eïiuc 
quod. ab initio non fuit, et.postremo totus homo inpotf bei! 
disum revocatur, ubi ab initio fuit... Et in librodelr| béo9 


ianiis: degue post diluvium in reformatione generis be| aut 
mani suffecisse unam interim Legem. a sanguine de} anin 
nendi, permisso usu caeterorum, Huc respiciens Wij depc 


Imperator, ubi vetat sanguinem edi intestinis velat & 
nicis infarctum, ait tum wveteris tum novae Gratias br 
pore, rem illam habitam nefariam. Et certe pracce 
illias, sicut observatio, non nimis superstitiosa, est Í 
cilis, ita causae honestae admodum. Nam si quod ner 


rale est spectamus, solent quae tali alimento utust B xt: 
Gentes efferari, quod in America maxime perspecta ll 
est: si vero id quod morale est, optima et apertissist | « 


significatio est, a vindicta abstinendum. Nam qui ® 
vindicat, pasci sanguine dicitur. Addit Origenes alus 
causam , quod Daemones pasci sanguine crederentur. Ne 
que vero Christiani veteres hoc praeceptum accepert 
tangaam datum ea una ex causa, ut.Indaeoram offens 

vk 
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‘etur. Nam sì id esset, nom observassent id prae- 
tm cpm certo vitae periculo, etiam ubi non. aderant 
ei: at hoc fecisse eos constat.- Biblius, apud Euse-. 
‚» Historiae V. 1: Ilòg ày nale payorer oi Toroüror „ 
2Òë adoycop Goovor. wia payer êEov; [Quomodo infantes 
derent illi, quibus ne brutorum quidem sanguinem 
‘dere fas est?] Testis et Tertullianus Apologetico z 
>escat error wester Christlanis, qui ne animaliuns 
em sanguinem èn epulis esculentis habemus: qui prop= 
« quogue suffocatis et morticinis abstinemus , ne quo 
“uine contaminemur, vel intra viscera sepulto, Deni- 
znter tentamenta Christianorum, botulos etiam cruo 
Fistentos admovetis , certissimi scilicet illicitum esse 
s illas,"per quod exorbitare eos wultis. Porro quale 
ut quos sanguinem pecoris horrere confiditis , hus 
o inhiare credatig? Octavius apud Minutium: Z'an= 
Jus ab humano sanguine cavemus, ut nec edulium 
rum in cibis sanguinem noverimaus. In canonibug A= 
slieis, qui, liber antigüuissimos Christianorum mores 
imet, legimua: Ei zip êrloxozog, Àj megeoputegog, új Òuan 
st, % Öhag ToÖ warahoyou Tad iegarioö, payn uglas dw 
Ee Wuyijs admmü, A Ongsahorov, HJ Pyyoupaior, wadarn 
tp: roöro pro ó wómog dreïmen* el Öd Aaixos eìn, epogt= 
[Si quis Episcopus; Presbyterve , aut Diaconus ; 
quivis denique:sacri ordinis, carnem in sanguine 
nae eius ederit , morticinurpe gut a faris captum ; 5 
Lone excluditor].. ‚Neque vero initiis Christianismi 
usa fuit haec observatio, sed magna. sollicitudine ad 


ientia. secula transmissa est. Pro, Orieúte. testis sit -—” 


grensis Synodus. Canone IJ: Bé vig doHlonva wol, voo 
xiuavog. wal dddodirou val nyiKToû, per’ euhaftelas wat 
DAG naronginat mg àp Òia TO pezadaupaven êlrida ui 
ze, dvd@eua Ego (Si quis aliguem, qui cum pietatg 
de comederit carnem sanguine, idolorum immolatione 
euffocatione non-infectam, condemnaverit tanquam 
m, qui post panticipationem, spem non habeat, ana= 
za ait]. Renovavit.hoe „interdictum Synodus in, Trul- 
_Canone: LXYUII;, et Leo, Imperator, ut-moda coepi 


me, Novella, JV ii. ‚Pre, Qeeidente testimonium jar 
. | bes 


/ 


/ 


/ 


/ 





demus Synodi Wormatiensis sub Ludovieo Pio cap, 6 
Et Papae Zachariae epistolam ad Bonifacium, Archiegs 
copum Moguntinum: Adamum Bremensem cap. 20, et Ì 
bros poenitentiariorum complures, qui sanguine véce- 
tibus poenas imponunt canonicas. Et haec quiden à 
sanguine, Sed cur sryexrop additar ? Nimirum quia sk 
bant Graeci, et Gentes aliae, ut ex Athenaeo daobu ù 
locis discimus, in delictis habere sa nyura, id est, ar 
nes in quibus exacta diligentia asservatus erat sangú, 
at ita cum eo sanguine intas retento , coquerentur, qu 
et ipsum erat contra Legem de sanguine non edeok 
Hac de cansa et in Gangrensi Synodo srgenroù diserte | 
mentio, ut et elowdotvrov, ex hoc scilicet Apostolon 
praecepto. Magis mirum videri potest quod @psous 
(mmorticinum)] additur in Apostolico qui dicitur Cano 
èt quod Tustinns ait srÂsv zolas èr aïuarte Örtegp dl ne 
fatoy (praeter carnem in sanguine, quae est mortici 
cum ut modo ex Deuteronomio ostendimus, pio ù 
eumciso lieuerit edere nh, quod Byyoepatop vertunt L 
quod idem est cum penprualw, ita ut Opyoruatae aps 
Hstophanem Avibus Scholiastes interpretetar pexgi 
Sed intelligenda est haec prohibitio de morticine 
etiam a feris rapto (nam et @nocofpwore (a feris ai 
adiicit dictus canon) quibus adhaereret non deductus 
buis, ut pleranque fieri solebat. Tertullianus A polos 
eap. 4, cum de sanguine loèntus esset, qu prop 
guoque suffocato et morticinie abstinemus: quae d 
pária ponit et Hebraens liber dictus Chulin. Qaase 
de sanguine edicta in Lege per Mosem tradita , huc 
adfero, quia ea nullos, nisi Israelitas, aut qui sj 
se Legi subïcerent, obligabat. Hanc Canonem si E 
sia, Apostoloram et antiquitatis reverentia, in usun 
vocare velit, non reluctabor, si absit superstitio , ! 
eaveatur, ne de industria magna sanguinis copia, 
ín carne aut extra carnem ad victus delicias ass 
tur. Nam rigide illad de suffocato non observata 
Africa suo tempore testis est Augustinus contra Fan 
XXII. 15. Et Zonaras ad Gangrensem Canonem, 
guinem interpretatur Bernienden Ewopevor zal sryyvv 
de industria coctùm ad tonetetum) ‚ Balsamo, yweis 


Bevtoë cfnazog (absque sanguine dedita ara deser. 
Mo). 
mie Mowije zag èn zeverw: dzelor ward wedr cou aje 
Woorzag odzor dze, dp vais ovvaroyety vate räy. dipPa- 
ws dvayweooróndvog , Moses enim a temporibus antiquis 
det in singulis civitatibus qui eum praedident in Syn» 
wvgis, ubi per omne Sabbateim degötur} Sensus mihi 
= videtur esse. per dy@urxopopay [subiechtohem]: Nam 
wd ad Mosem attinet, nón possunt qui ex Indaeis sùnt 
eri eum sperni ab alienigenis nostri. gregis „ quando ik 
»stris non minus quam in [udaicis cohventibas, Moses, 
Rm ut ab antigno factum est, legítar, et qúidem Sabbatis. 
vrayoyds nomine veniunt etiàm Christianorum Ecclee 
Re, ut et Inc. & 2. Theophile Antiocheno: Evrayoyal 
wahoiperar Bexhsgolas [Synagopau, uaa Eoolesias dici- 
us). Christianorum mos vetus, qui dintiesime mansít 
t Oriente, convenire non minus ‘Sabbati quam ‘Dominicis 
iebus. Clemens Constitationum VII. ak * Tò saffaror 
lp vor zal rijn wvgransjp dogvalere: Öes Tò miv Öqmougylag 
«9: Oróuvaua ,:) Öl dvagdoes [Diem Sabbats et diens 
\ominicam festas habete, guoniam illa Creatienis', haec 
esúrrectionis. memoriae dichta est). « Paria: habet VIII, 
5 et 67. Asterins Amasgae Eptscopue ,. iù.-Homilia de 
ppudio, zaÂijr ovvageda (pulchram bigaim]: voeat: voo 
Bparoe zal vijz wvgsanije [Sabbats et Dorkingdae dai). 
regorius Nyssenùs sulgag döehpäg [aids fratros]. 
mo: Tapa zûv dpi wattigien bBucOmbor. 8’ Ohov- Bers 
Eg wvbewkose ed. oofiaesa [il nanetis Patridus pene. per 
nia aequati sunt dies Sabbati „Dòminicie diebusl. 
leo Constantinus Christianos nom minus. in Sabbatam , 
tam. Ín ‘diet _Doiinioam: vadari tetuit, teste Eusebio. 
inc etiam ortum illud, ut sicut diebus Dominicis tan« 
iam Îaetitiae diebtw. nur Dizhabatur, sicut…doeet.Gen- 
‘eusis Synodus: Calone-XVIII, ite.neo Sabbatis, exe 
pto uno ante Pascha. Sic éopras [dies festoe] Êntorpre- 
tur Zonaras ad Cánonein Apostalicam LI, Ignatiùs ad 
hilippenses: Eiris wvguautjp ĳj odfBBaron vageve , nÂjv drog 
Bpdtov ,- poigoutóvos Èsle. [Sé quis aut Dominica aut 
abbato seiunst, evoepto tno Sablatd, id Christum oo= 
dit). Sabbatum. wunguurm:-ndsi in Pascha deigndndam 
Ïa ait 
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eit Tertullianus De ieiuniiss qui et adversus Marcioneal 
IV, privilegium donatum Sabbato a primordio munt, 
dicit, weniam ieiunii. OQùare cum Iustinus et Tertulit 
nus Patres illos ante Mosem negant sabbatizasse, id ir 
telligendum , non de conventibus , sed de rigide per te 
tum diem otio. Ignatius ad Magnesios: Mynés: ov at 
Bazilcomer 'Tovdatmöv we dpyiais patoorres [Ne igitur ub 
batisemus Iudaico more velut otio gaudentes). Sabbt 
autem ‘in illis primoram Christianorum conventibus, m 
Euangelia legebantur , sed Mosis mw [dectiones), pla 
ut ayúd Indaeos Iudaizantes. Primo id mutavit Synos 
Laodicena, voluitque Sabbatis Euangelia non minus, as 
weterts.scripiaras legi, Canone XIX. Manet et num 
antiquo mos apud Christianas Ecclesias,. ut. în Sab 
ente Pascha legatur historia éreationis, plane ut 
Hebracos.:: Dicit ergo Iacobus hac: in parte non 
guod quëerantur Tudaei, cum in singulis urbibus, obi a 
ventus erant Christianorum, in Sabbatis legeretur Mos 
èn yeveör doyalor, id est, ut olim, nihil in hoc ime 
tato mere. Creditur a Mose faisse institutum ut lan 
Sabbato legeretur. Kyovooeep est alta voce pronunict, 
‘mt ‘Exed: 52: 5, Matth. 3: 1 et alibi saepe. 

‘ Toîg: ‘eiziaedlar «al zoig mgeopurigous , -Apostolis et S 
niorilus}- Vide supra 11. 

Sòv-8m zij deuhmolig, cum omni Eeclesia}] Appro 
Ápöstoloram et Presbyterorum sententiam. Sic Laici Sf 
viodorem. Aétis-subscribebant, hoc modo, Gonsentiens : 
scripsi. . Vide infra 16: 4 ‚ ubi soli „Apostoli cam Pr 
Öyteris nominantar. 

“Zouday vow: ènuxadougeror Bagoafäs, Tudam, qui cor 
minabatur: Bersabas} Fratrem illius lotephi , ‚de quo &* 
pra 1: 33... ‘ 

Kal Zar; et Silam] Fait hic inter primos Christe 
norum Hiersolymis, dictus et Silvanus , ut notarisë 
sopra 13: :g. En 

-“Avdoas Syovntvous 8p:-voïs Beocs > viros primo ö 
fratribus] Viros eximios, DUN. . 

‘, 25. Koapavreg Òrt yevóos avröv- de, > veribentet p 
manus. eorum] Est et hic rectus pro obliquo, de quo lr 
quêndi-genere diximus ad ‘Marc. 4: 40. « 

tn | ji To 
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” Tog dE: dOr; ex Gentibur} Imeireuineisie, "Ad Indaees 
“deles nilil haet pertinent, : …: :. these nj 
ai Kolpa s salatpm) Ha” ertit ‘Lucas Hobrken ue 
* pacem), at 

Dt AR + dvwoiewtooreg Iri se wees duw] Awel in Bixit, 
rod Hebraei 59 wan, quot LXX vertunt dranpbpeen diavolg 
Num. Jar , deflgectai waar Num. Ja: de Beneus est; 
sabefactantes animòs. ….…. rin 
=".Abpopreg stagebureau): Infnitivas pro gerunde „dieen 
ses circumeidendos , nempö fideles. int 

> Kal vroe: vòr vbo] et observandam ipsie» Lagom, 
a est , illa praecepta ‚ quae Moses addidit ad ‚praecepta 
retera: de iis-enim solis“querebantur. « “+ ons wer 77 
_ Ofs od: deegerdddueta} Mandata balia non s Wedimuo.: ‚Áudá 
oritatem Apostoloram falso illi suis: - dogmatibas: praè» 
ssoribebanté.. …» ET Pa vedors ve 

Tevopévoug ópoOvadès ; so vadlaatis: èn. unum) Vide supra 
2: 1, 5::12.- Non párum pondáris: addit. decreto. aoncors 
séntentia,”: ee dees TE 

26. 4v9gedrroig rrongadebededns rag wvyas aùzür en _ 
Bróuuvog zaö::Kvolov sjudv::!Praoù- Koigoë „ hontinibue quê 
tradiderunt.'animas suas.pra.nomine Domini nostri Tesa 
Christi] Hadududóver qvyas; id est, mwa) Son est: vitam 
periculis exponere, quod ruÔlgar pvysjy dixit Tohanues 10: 11 
et alibi. Efficaciter commendant Paulum et Baruabam, 
ut qui nihil eredendi sint facere sui causa , cui propter 
Christum et Ecclesiam tot pericula subierint et subean$ 
quotidie. | 

27. Kal adroùs dte Adyov eta vEhhoveas + ze auto, , qu 
et ipsi vobis verbis referent. eudem) Praesens pro futuro. 
'Arayyiddovras pro drrayyehoövrag- [relaturos]: ut verbis 
eadem vobis dicant quae continet epistola , et certos vos 
faciant epistolam hanc non esse suppositam. 

28. “Edole pag TB dylop sryevpars zal su, visum est 
enim Spiritui Sancto et nobis] Id est, nobis per Spiri- 
tum Sanctum, “Ey dia Òveïy [unum per duo), 

Mdèr nhéop drurrdlvas Öuiy Bagos, nihil ultra imponen- 
drum vobis oneris] Bdáoos hic dicitur quod Cvyos [iugum], 
Supra 10. Ubi dicta vide. 

TlÀijv vöv èndyeyseg vourov) Praeter haec quae omnino 

13 opus 
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opue est fieri. Est drravayses vox pure Graecca: dicitur 
que apud Demosthenem et Platarchum de iis rebus qu Io: 
Lege fieri opartet, Subauditur- öyzoop [quae sunt). & dict 
dicimus , ra Aar [ea quae valde sunt]. 


molatis simulacrorum} Jmmolatitia ea vocant Christus 
Latine scribentes, Hebraei Wmo Ti _Vide supra 0, 


maen, ut nec Cyprianus, et in multis exemplaribueg 1 
fuisse testatur Hieronymus: forte, quod qaantum cal} ut 
pecesse esset, id sub vocabulo sangusinie satis intelig B cos 
retur. . 7 

EE öy Örarngoörtes davsoùg , a- quibus oustodisste vel ter 


ëË, monnonguam artó. tin 
Ev nodes) Recte agetis, Sic Tertallienaa de Da 
citia. Vide quae dicta supra.10; 35. Al 
“Edbesote) prun, Sicut Latini epistolam clandant veh 
a 


vale aut valete, sic Graeci verbo èdécaao vel èä 
Sed vetustissimi codices hoo loco sie non habuere, 
pegdgeros èp srvebgars dyip, quod Irenaei interpres Ill n 
wertit ambulantes in Spiritu Sancto; Tertullianus h 
pudicitia rectins, vectante vos Spiritu Sancto, Sinï 
modo mvevuaropogpelotas (Spiritu afflari} dicant Pats 
Graeci, 

Zo. Of uèr ovy drodw@brras, illi ergo ‘dömsissi) Pauls, 
Barnabas, Iudas, Silas. 

31. 'Avayvoyver Òë, quam cum legissent) Christius 
'Antiochenses, 

‘En zj sragaxkjoe , de oonsolatione}) Multam ipù 
placebat, quod viderent libertatem, qua utebantar, ù 
Apostolis prohari, 

3a. Kal adrol npopfear rveg , eb ipsi cums vasont Pre 
phetae] Danis Spirites inatructi, 

Ask hoyov mohdad rragenaheaan zaeg ddehpavs, werbo ple 
rimo consolati sunt fratres] Sermone Prophetico, Vid 
supra 4: 36, 13 15, 

Kal èreijgrEav, et confirmaverunt} Supra 14: 23, ir 
Sra 41, 185 23, PID, 
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e Toujoarzee 8ë yeóvor} Nempe ziva. [akiguanto}, 
ip yedvor Cigeroni. est tempus ponere, Vida quae 
| ad Matth. am 12 et ad Apoc. 13: 6, 
nehudyear) Id est, potestas eis facta abeund;i, s& 
nt, Abiit autem primum Judas solus, postes cum. 
o et Barnaba Silas. 

er elpijvys „ cum..pace] vAn. „faustis precibuse. Sic 
7 sumitar Matth, zo: 135” Vens 

10e Tous arcogödovg » ad Apostolos) Manuscrigtns ile, 
wulti alii sectins:, srgdg woog -dmogsldapsag: onksous fed 
ui miserant illos}. | N 
‚ “EdoBe dè rò Sihg brigeivar udroö, visum est aur 
Silas ibi-ramanere} Hoc comma Manuscriptus- ille 
habet, ut nec. imterpres Syrus. „Habent tamen hae 

‚ Arabs et libri eli, | 

AuérguBon és “Apvioyelg , mor ati, cunt Antioakáae} 
tot dies post Iudae abitum substitere. 

'Enonepopeda Tous ddehpovs judy wara näaar nókuy dy 
arnyyelhauen vòv Aóyoy voù Kugplov, mös Èyovor, visi- 
s Jratres per universas civitates, in quibus praedi- 
nus verbum Domini „ guomodo se habeunt} Behraica 
io, pro drosepopedo ns Èyovoir ab addehpod [visite- 
guomodo se habeant fratres], etc. Sic infra 16e 4. 
‚ stÄaay sraÂuw, per Syriam, Pamphyliam, Pisidiaur, 
oniam, Lycian. - 

Baovapas dè éBoukevoara dvpragahapeir ròr Jode 

zoy xahorperor Magxay, Barnabas autem censobat 
nendum et lohannem qui cognominabatur Marcus] 
atum suum, ut censent Veteres ex loco Col. 45 10 
scriptas ille vetus ut multi alii, pro ègovdsaaze 
t 2Bovdezo [wolebat]: quomedo legit et. Syrus. 
‚ Haöhog dd sjEtov] Aequum iudicavit. Sic Luc. 7: ze 
v dnosdyra an’ avrör dra Tetuguilag , eum qui. dis- 
eet ab eis de Pamphylia} Hominem qui labores 
ricula defugisset, minus aptum putabat tali itineri , 
>res potius respiciendos quam sanguïnis cognationem, 
multum saepe rebus sacris obstitit. 

'Eyévero ouw megoEvouds , facta est ergo dissensio] 
quod verti solet Avuòs, dpyij, yódog, item rageBvaudge 
t fuit penes Barnabam. ‘O Tashos Eve vû dixaror , 

4 ú ö 
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8 Baovafas zò prardguror (Paulo id quod erat iuvin, 
Barnabae quod benignius, placuit], ainnt hic Gras, 
qui et illud notant, severitatem hanc Paali profi 
Marco , qui per eam monitus, fortior in posteram sit fw 
tus, et. ut talis a Paalo salutetur’ dicto ad Colossenm 
loco. 

*Qge gooooBijvar wiroig dr? Dilar, ‚ ita u$ disceded 
a se invicem) Ut olim Abrahamus’ et _Lothus, salva mi 
citin, Gen. 135: g, | 

“Tagadobelg zij yetours Toö Ocoö droo vär SBelpör, tk ) 
{us gratiae Dei a fratribus) Commendatus Divine je 
gvori, ut supra 14: 26. 

41. Kal Kilssiar) -Nempe ubi fratres erant aliqui, 
illa post Stephanum dispersione. Supra rt: 19,15: 
Ex Syria scilicet in Ciliciam iverant guidam, ut ali 
Cyprum et Mscedoniam, en 
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Karijvryoe Òl eis Aloy zal Avsgar, pervenit aud 

Derben et Lystram) Vide supra 14: 6,8, 20, a1. 
…_ Ma@nrijs zig jv dx òvóuar: Tipódeog, discipulus ge 
dam erat ibi nomine Timotheus} Lucae non ante via, 
Paulo autem a pueritia notus, 2 Tim, 1: 5, et in mol 
itineribus ei comes, 2 Tim. 3: 10, 

TPiòs yvvarnòo zuwvog Tovduias nues, Jfllius mulieris a 
tusdam ludaeae fidelis) Foeminae ex illis qaae in le 
daea primae in Christum crediderant. Nomen ei Zunid, 
a Tim. 1: 5, 

Tlargòs 8é“EAAnyvog, patris Gontili] Viri boni incircas 
cisi,: Lex vetabat ex Iudaeis ducere extraneas Legi ml 
subiectas : feminis autem Iudaeis non ‘vetabat nubere 6 
traneo pio, sicut Esther nupsit Assuero. ludaei malus 
erant: mulierosi, 

YOs Euaorvoetro Úno zör èy Avsoorus wal “Ixovieo adelgör, 

cui testimonium bonum reddebant qui Lystris erané d 
Jconii fratres] Bonae vitae testimonium habebat ab i 
quibuscum. vixerat, Id, quanquam in viro sibì. nolo, 
praeire volebat Paulus, priusquam ei munus Euangelists 
man 
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dlaret, exemplain dans Episcopie, he quid in Pres- 
‚xrorum electibne faciant stie effectibne dacti » Bed se- 
2xtur normam. % . 
‚ _ Taörop calme ó Taüor « ed arg dba, Jikno 
cit Paulue ssoum phoficisci} -Nempe in: Macedoniam ; 
“Timotheus et Silas propinquos qaosdam HKubebant Tur 
os gente, fide. Christianoe ex illie pont Stephanam 
ge lateqne dispersis. : : 
Kal Aafor nepibrenen wùrdnp, et asoumtum ‘okreumeidis 
n) Non: faerat. ciroumoïsus, quia „ ut: Thaknuldici: tra- 
at, non erat ins matri fllium siroumcidere‘patre invi- 
‚ patris enim potestas praovalebat, ORN ete 
dix: voog Tovdölove vous Ärrag dy’ zOï vbn duatvois: , 
pter Fudasos qui erant in illis dooie) hit Macedonia 
> ire volebat. Sperabat ipsius opera multos ex-Iuddeig 
ndum conversos ad Christum, posse converti, quorum 
nnulli rigidioribus: illis sententiis occupati.gonsaetudí- 
m sermonemque eius declinaturi faerant, si scissent 
sircamcisum. Paulus ‘circumcisioyiis et-usum èt omis- 
nem ex temporum locorumgqaue utilitate metiri nowerat, 
in his rebus driadicandis.:Iumine fuit'‘perfasus: maïore 
am alii Apostoli. ed 
'Hideroar zag dravveg vor warboa adroö Ôvs SE briie- 
', sciebant: enim omnes Patrem' eius esse. Gontilem] 
nstructio Hebraizans,) qualem sacpe habuimùs et proxi- 
‚ 15: 36. Cum Graecum scirent, parentern eius fuisse , 
um ‘quogüe suspicati essent religionis esse Graecanicae, 
muscriptus simplicius habet, huge rag à Stars Örs 
Av d mrarijg. aöroö rijp ye : 
+ Tagedidovy avroïs, tradebänt ein) De heo voce vie 
Matth. 16: a. 
bvhaaoery za dóyuora ; custodire dogmate) Dacretá, Tu 
aeco Danielis- saepe invenitur. 8ypa pro decreto regio. 
; et Luc, 2: 1, infra 17: 7. Sumitur de prasceptis 
… Mosem datis. Eph. a: 15.,'Col :2: 14. -Apastolorum 
reta erant quidem leniora quam illa Mosis, et saluta- 
magis, quam quae a Regibus solent profcisg „non 
nus tamen obligantia, 
T« nenprméva Ónò vr Gtrogdheov wal zy rroeopvrigor Töy 
‘Tegovoahsp, quae’ Hieroaolymis erant decreta ab A- 
15 ‚ __pvs- 


postelie et. Senioribus). Qaae constituta orant, Sit u. 
per saepe sumitar, ut infra 20: 16, 2 Cor. 5: 3 

5. Kali dreglooevor vj dort) UI, aucti sunt nunen 

6. MeedBórzen Öë onp Dovyiar wal eyy Kalarerjr oe, 
Sransountes autom Phrygiam et Galatiae regionen) Hu 
partes erant Asiae minorie. 

… Kehedtereg rs zoö dylou svevgaros Aalisas var hija 
è» vj 'Aolqg, vetati sunt a Spiritu Sancto logui verba 
èn dsie} A Spiritu. Sancto, id est, per. afflatam; w 
doyou id ent. Euangelimm zaz’ dEoysjs [per excellenties, 
ut supra 8: 4, 11: 29; in Asia, nempe minare. End 
provinciae istae vicinae Bithynia et Pisidis, apud gt 
jem maguae erant constitatae ex Gentibus Ecclesiae, w 
de facile Euangeli cognitio per Asiam minarem spij 
poterat. 

7. 'EÀBorzeg zara vie Malay èrxelgater nat vv Ì 
Bvviar zogevertas, cum venissent autom in Mysiam te 
tabant ire èn Bitkynsam) Jter inire Bikhyniam veru 
quze ef ipsa cum Myaid pars Asiae minoris, regni 
In Manascripto est «is zijv Beôvrier. 

8. Karéflnoar ei Tpmada, descanderunt in Troad 
Phrygiae partem maritimam. 

g. “Opaua , visio] jm. | 

“Avijo sio Jp Maxedoor és, Macedo quidam erat sti 
Angelus Macedoniam curans, Confer qaae sunt a 
Damielem 10: 12, 13, 20, 21. 

Boúônaor juïy, adiuva noe} Angelus curator Mac 
num. se Macedonibus accenset. 

10, Euôlog iEyrjouuer Eelde elo zij Maxsdorl 
statim quaesivimus proficisci in Macedoviam)] Erat 
dem Pauli iam ante consilium ire in Macedonian, 
volebat eo ire longo ambitu, transeunde Bosphorum. 

Zougrfalorres] Argumentum inde trahentes: nemp 
io viso nocturno. 

rte EvOvòoousoauer els Zauodaauyy, recto eursn n 
mass Samothraciam} (Quae insula non longe a Tro 
Ïtague a Samothrace Germanicus in Troada venit a 
Tacitum Annalium II, Ev9udgoueig eat. secundo vento 
vigare, ut infra 21: 1. 

Tij ze ézwovog ëis Nearoks ‚ el sequenti die Neapoi 
b 
R3 


En. 
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2s est Edonidis partis Macedoniae, in qua et Philippi, 
E Neapolis in ipso. sìnu. . Strymonico: introrsum: Phi. 
ai, Vide Ptolemaeum. 
2. 'Eueiôéy ze el Dehinnaug, Gree il nqory ‘zie ‚maaldog 
Moaxe8aylag sròktg vohovia, et inde Philippos, quae 
prima partie Mgcedoniae civitas  cedonia} Ita haeo 
enda, nec interstinguendum inter. zzodeg et soda 
e enim dicit, venienti a sina Strymeniaa primam ur- 
B, quae sit colonia, essa Philippas, Paulus coloniaa 
xime sequebatur, quod ibi et plus esset homjnum ef 
tes vartae. Celsns in L. Calonia-D. de Censibus. 
lonia Philippensis iuris Italscò est… Ulpianus in L.im 
gitania eod,'titulos Zn Provincia Macedonia Dyrra- 
ni, Cassandreness , Pillippemaat, Diensee „ Stoden- 
turis Jtalicy aunt, 
13. 'E5ijhôopar oo zij rebheeos apa zozaudr os toont, 
D poasvysj eivar „ wrbem ogressi sumus ad flamen, wb 
‚$ oratio} luvenalis: ‚ 
Ede ubi conaistae: in qua ta quaero proseucha, 
î Scholiastes, docuê Judaeorum ùn quo orant. Phile 
aagogas vocat ssgoeevyds , quia in illis et legabatar Lex 
orabatur. Sed atiam. quibus in. lecis Synagagaea hon 
nt, puta ob exiguum Íudaeorrúsa-mumerum , aut.quad 
gistratus non permitterent, habebant.ludaeì loca, ora 
tibus destinata, procul a turba’, et maxime ad, amnes 
mare. Vide infra aa: 5. Philippis non fuisse Syna- 
ram colligimus et infra 17: Le . 
Ae ‘Ovóuars Audla, nomine Lydia} Ita dicta a solo 
ali; nam Thyatira, unde haec erat, Lydiae adscribit 
phanus, Foeminae e Lydia westium textu nobiles. . 
Togpvgórols) In Gloasis, xoggwoozedns, purpurarius, 
Hs ò Kvgsac duijvarbe zijv zagdian , cuius Dominus apo 
t cor] Activae voces interdum sic sumuntur, ut tacite 
ludant effectam, quanquam is. effectus aliquatemus in 
nana est potestate. .dperuit Deus, illa sinente aperie 
imo etiam aperiente suo modo, ot apparet Apoc. 3 
Sic trahi dicitur qui trahentem volans sequitar. Sie 
v id quod accipitur, Vide quse diximus ad loh. 6 
‚ âhe 
leooëgerp zoïg Aadovuévoig Ónò voù Tlavdov, ut intenderet 
dis 
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üe quae dicebantur a Paulo} Ut fidem helerdtPal “Hr: 
dictis. Est perovvuia (trarnsnominatie). Nam mwesmj maga 
guy causa credends. per pe 
‚15. Ms dé Parish, cum autom baptizata ec | infra 3 


de supra 8: 12. 
‚Bi zengizast pe zrsyv và Kooies upas}) 85 me puieti 
animo credere quod profiteor. 
Kaì sragefasaro Ínäs, et nos copebast}) Habes hoc 
bum, eodem sensu apud hunc ipsum t ocriploren, 
gelio 24: 29. 


17. 
dwisov 
Wicens 
tiant 
6: 7. 


… 26. ZIopsvoulvor juör eis noosergss, ountibus zobaai 1Ö. 
erationem) Íllam de qua supra 15, Nolen 
- “Eyovaas zeveina IIvOwvos, habentem Spiritum Tec 
nés) Plntarchas De defectu oracnlornm: “Sdexeg vens kurijs 
spuuvdovs Eugvaléas nadat, vvrl IIvOesag sind Ctens 
seus (Ut ventriloguos, quos olm Eurycleas, za? 19. 
$hones vocant]. LXX Interpretes ubi in Hebraeo eius] 
nantur Oow ab 3, quod est uter, vertant èrymlf solid 
Bovs, Latinus Pythones. Horam:-nominum eadem út Dj 
ficatio, quam explicat Galenus im Gloesis-Hippoas: coll: 
‘Eyyasoigvbo: of wenleuoudvou z0ö gopares pOeryóucre, k '} 
zò Oozeiy èn rijs yagoos ghtyyeodar (Ventriloqui, qaicaf Nia 
so ore loguuntur, quod e ventre toga videantur) ej Sic 
tophanes Vespis:- Mc 
Miunotpevog Tijv Eögvkhtou wavrelas zal dcapoiar, [P 
Eis aAorgias yastgas ErÒug wouwdixa srodda yet. , 
Ov 


[Simulque fatidici morem Euryclis mentemque imitals, 
…liena in pectora se insinuans diffudit comica mall 
Ubi Scholiastes ad illud Rupvsdlovs: Ouvos cs èyzesi 
_ dog Myerar ’AOivpor © dANGj pavrevigeròg Öia voö drm 
govvog aurö Òaiuovos (Euryclis: Hune tanquam venit 
quum Athenis vera vaticinatum ferunt. Daemonis op ff 
ei inerat), Deinde: ’Eyyacgtrat Òé wal evounherrar zal 
évreöOen mavveg of ‘uavrvevòpervor, dro Eöpvehtoug, mm 
zoöro smrou„joarrog (Hinc ventriloqui: eb, Eurytlitae dië 
vates omnes, ab Euryole, primo eius rei auctore). Pytbe 
est urbs Delphorum, ut ad Lucanum diximus, Qai # 
vaticinabantur vocabantur mvtopeg, nv0ohamrroe, vd 
pavreise inde vox serpsit ad similia facientes, Mat 


scriptus temen myeïua nvÔoye, quod mon probe. 


lic, 


“Hus 


ad 
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%is toyusloig woldyv waselye Toig kegioug gute giaderon 
aur: praestakat domtinie] 'Eoyastay proprie opificiurmy 
werwvvpiar Ciranenominationem). guaeetue omnie,. “ut 
LIG. * Ar Bn! ’ 
ie. AÉyovaa, 'Obtos: ot EpOgercot; Bokor Toö Oeoù voö 
ov, elolp , :Uitivdg norayybldoveir Óuip ódor aorholug, 
ze, Teti hominese servi Dei ‘exeelsi-stint, qui annuns 
6 :.vobie wviam valubie} Vide :pimgilenr-historiam: Marea 
Malus bontuim-cunm simulat , tum: est pessimus. …—- 
B. Areorndelg òd: ò ZTaöhos „dolene autem Panlus} 
ans testem ‘sibi Spititam mendatem. … 
‘egayyéhdoo oor do vr. “Eróutre: “Tyood Moudoù dEehOep: di 
Js ‚ prascipio tibi. èn nomine Jesu Christi ezire ab sa] 
us iure-dato, Mare. 16: 17. «© * nt 
g. “Idoyre Be: of nussoe Ure , Videntar auter domint 
] Possunt unius plares esse domini „ non tamien-in 
dum. 
Eihsvoar és: wijn roi» ; perduserunt in: niforum] Oùsorse 
lo ,.ut loquuntur Latini. » à 
Enl tous deyovras, ‚ad Principes] Ad duumviroe: colon 
e, quos iam dieet: sparjyoüg hanoretiori vocabulb , 
at Capuae duumviri Praetores se diei volebant. : Part 
do &upra quî erat ‘Propraetor: dictus est dy Ordrroneg 
roconsul]. Sic. Decutiones, Senatoress: — 
rie Karayyéldovaur 20 & odt Beer: VN wagedtyesen 
ë rou ‘Popalois- ovor, annuntidnt mores, quos non 
1E nobis: sutciperd nege facere „ currèsimus Romani] 
ero de Legibus FI: Suos Deos,-aut nóvos, aut dlië- 
\enas-. Cali,-confutonem habet religbonum. Tertullta- 
) vetus ait decretum fuissa, ne quis Deus consecra= 
ur, nisi a Senatiüú probatus, Maecenas ad Augustum, 
runte Dione: ‘Cassio :.. T'd' uéy-Peïtor-nravrg ndvtog Ô: 
ze obBov wara To sroirgatt , niel vovg Blhovs ter dvtiynabe* 
gr Òë Eevlbovwas el. reebì avro wal (loer zotl uóhale po 
ov nör Bev Eptitn ; dv xárdpobrrjoes: oud’ dhhov bp tubos 
vruwj deer ‚ @ÀN Öre-narvd '‘seyce' Darbre of oroùtor 'ày- 
spégopres ‘roAdoëg' drderelPovorr dAAorgrovogeis * vn ToUTOv 
… ovyrouooler , vul oöskoeiss Erato ze giyvovrar, brrep 
sa uovaoylg ovupiges (Divinum Numen prorsus et tr 
Can- 
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consueto more cole, et alios colere coge : et qui quid a, 
in re innovant, hoe et odio habe e& supplicio office; uik ceptu 
solum Deorum argo, quos qui contemnet, is nec hold alia p 
cuiusquam rationem ullam habiturus sit, verum Es 
que , quod isté, dum novos Deos in antiquorum gustir 
subdunt, multis quo ezternis legibue vivant, ipso 
sunt. Atque Aino et coniurationes , ef coitiones, GB imo c 
Jactiones oriuntur, quae in Monarchia esse minime ot L. |. 
pediat }. Ka, 

22, Kal oi sgaryyol sreg:dinktartee aurör za (aria lijf eorur 
Aevor jafdiler, et Magistratus eos scissis tunicis wijk Eidos 
serunt virgis caedi} Sic et Dionysius Halicarnaseuif doc, 
Tois badouyoug dnéhevaar Tyv dodijva ze zeegenaradijte sk kern 


%oig Óaddois To cöua Ealvees [Lictoribus demandsbet 
westers discindere et cofpus virgie caedere}. Pro 
Livius libro II, Coneulee spoliari hominem et virgat 
pediri iubent. Eodem modo loquitur idem Livius 
VIL. Pro eodem dixit Plutarchus in Cicerone va 


millo waradinyvóvar zà igdria® in Mario sregidójs* | ma: 
YeTooviaxoy. Valerius alibi ait, nudari iussit: albiet ma 
dit, weste scissa spoliatoque corpore. Cicero spp [li 


Verrina: Mominem proripi, atque in foro medio Bu 
ri, ae deligari, et virgaa expediri iubet. Seneuik di 
controversiis ut. verba legitima refert, Summove ict - 
despolia, verbera. In historia de beato Apollinari, Esd 

eum et caedentes dicite, etc. Livius XXVIII, Zaceei Lo 
tibus westem lictoribus. Seneca, de Ira I. 16, lictrti in 
describit vestimenta scindentem. Tacitus Historiaran Í Gr 
de Herennio: Protractum e@ tentorio scissa veste, lt pe 
rato corpore. 13 
. 23. Tj decouopvlau, custodi] Paulus Iurisconsö® B À, 
carcerì praepositum appellat L. carceri. D. de cumi B « 


reorum : optionem carceris Ambrosius. Commentaren® 
vocat L. de his. C. de custodia reoram: et Gracci & 
Latino xougerragiswoy in Novella Tustiniani XIII et ù 
Edicto XIII. Hunc commentariensem dictum fuisse Sr 
phanam, et eundem esse cuius Paulus meminit 1 Con 
15 16, 16: 15, 17, putant Graeci ad hunc locum, 


_ nf Pd 


ae 





CAPUT 'XVL 145 


be “Os sragayyedlar Targ zldnpen, qui cum: tale prae- 
‘zer accepisset}) Praseceptum: nam wagayyéddew inter 
prascipere ‚ Matth. 10 5 et alibi saepe. 

ig viv doorga. plasje, in interiorem carcerem] Au 
tinus ad Iohannem: lii mêttuntur in carcerem, et in 
» carcere non omnes, sed pro meritis ‘causaram in 
carceris detruduntur, Sedie intimaa tenebrae dixit 
[. C. de custodia reorum,. 
Cad voug 70das atròr Jepadsaro els vo Evdor, et peddes 
em custodiit ligno] Scholiastes ad nebulas Aristophanis: 
pg Öeouorypiov vo Euhoy, fp modowauny Afyovor: zal rro- 
afBny (Lrat lignum ea custodiae species, quam todo 
zv et modosgaflijy vocant). Fait tamen discriminis ali- 
L inter Evdoy et mrodoxaxgy* nam in veteri lege Attica 
emus: Agodyror èy vo} Buhep ol Evdena ĳj do zij wodonaan 
nciant undecimviri in ligno aut podocaca}]. Puto zo 
Kxjy Esse quas ligneas soleas appellat Cicero: Evdop 
sm quod digneam custudiam appellat Plautus, In L. 
hominem. D, depositi, legimus winctum vel ad malam 
nsionem eztensum., Hic Graeci Scholiastae malam 
neionem exponunt, Evdor eis D ègfBaddoves zovs nodes 
rnum oui pedes indunt]. Eusebius dixit zag de z@ Evlo 
races zör nodr [distenetonas pedum in lignea custo- 
‚]: quod, Pradentius , 

Lignoque plantas inserit 
‚ Divaricatis cruribus, : 
cianus , we nély ér tb Euhp waraxerdesoutva [membra 
ligneam cuatodiam conelusa). Iob. 33: 11, abi in 
teco, Èfero 8d ès Evlp gow tov noda [posuit in ligno 
lem meum}, in Hebraeo est W, qaod einsdem. libri 
e7 alii. mdopa (impediimentym)] vertut,;, alii san 
mobtar (miseriam], alii Evdor lant; (lignum carceris], 
: Evhonédyy (pedicamk ligneam). Chaldacis NWO ant MO 
cippus; Quod apud Cedrenum est xasovyla, id Istius 
et et omnia caveeris incommoda complectitar, "Hopa 
xzo hic est eustodit : peerwrvgla [framenominatie): cus- 
ia enim securos nos faeit. 
5. Kara Òë vo meoorvnsor', medi autem nocte] Quod 
rro dixit moetie meridiem audaci tramslatione, 
Nuvouw. voo. Deer) Landes Deo:canecbant, et gratias a- 
| ge- 
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gebant pro: honore ‘sibi habito „ in eo >. quod prö 
Pel. pogen Supra 5: 41e - 

“Apvo Öl cerouoe èyévero uéras , subito vero 
mótus factus est magnus) Signum secuturase rei magut 
ut Matth... 28: 2, 

se oadeudijvar Ta oendlua zoÛ Beascoenglov ‚ ita ul 
werentur fundamenta carceris] Simile loquendi g 
Ps. 19: 8, 82: 5, Esai. 24: 18. . 

» Avec Hodr te rfaoayojpa at Duve, et statim a 
eunt optie} Ut supra 12: 9. 

Kal 7avrorv Te Ösopd dvidy, et. ormnibue wâncula 4 
sunt] Non uni, ut supra 12: 7, sed vinctis omnibus, 
scirent Apostolos et sibi èt aliis esse. … utiles ‚ et per 
solvi animorum vincula.. 

27. Emacauerog. magaagar , Tuehder taveòr saus ) 
gipato. gladio volebat se interficere] Metu graviors 
plicti. : Solebant enim. commentarienses, si effugi 
vinctí, eandem pati poenam quam vincti passuri furak 
L. ad commentariensem. C. de custodia reorum. 4e 
gevola . [interfectio sui ipsius] autem frequens Graùt 
Romanis „ neque improbata aut.Stoicis aut Epicures, » 
Platonicis quidem et Aristotelicis, omni modo et it 
exceptione. . Srâr uayaiugay, est gladium de pagina d 
cere,‚ Num. 22: 23,: 31, Ios. 5: 13, Iud. 8: 20, 4 & 
20: 2, 19, 25: 35, 1 Sam. 31: 4, 2 Sam. 24: 9, 2 
3: 26, Ezech. 21: 28,26: 15., Ps. 37: 14, 12 Par. 10: 
21: 5, 16, Plena locutio: ést 1:Sam, 17: 51. Dixi 
Aristophanes, Éipos 7’ donäto (eduwit enim ensem). 
Strabo IV , darraouivog To Sipog [gladium cum evaginawt} 

28. Myòer sroaEns oeavrò: xandy , nifil tibi. mali fer 
ris] Inter. :Hebraeog quaestionem fuiase dubjam, u® 
Anterficere :liceret ,. dizimus librp II de Tare Belli air 
cis :caps 19: 5.. Christiani maiorie patientiae debit, 
et ‘exempla. Christi Apostoloramgqu® eius habentes ob oer 
los ,.prq certo semper habuere potius quamvis mor 
exspectandam, quam Bponte sumendam , nisi quod de st 
lieribus , quarum pudor periclitatar , nonnihil dabitatst 
est. Tustinus Apologetieo J; Ei ouw ndpreg. Eavrous gore 
COUEY , TOG. Ai veonpdijmas zuva wal daSysentijvas eis za ; 4 
ddaygara, 1% zal wj.eivaa TO ardgoregr yEvos, or & 

ge 
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petp olfios dóedar dsarrlop zij tod Oeod PovAij Kal aidrot 

‘sedurreg lan zoùro stpaboper [Quamobrem ei ips nod ov» 
Edemus cuncti, efficiemus, quantum: quidem in nobiy 
grit; ne quis nascatur, nevé se in divinam disciplinam 
®E, atque adeo ne sit humanum genus: quod si facie- 
Baes ; coneiliv Dei ipsi guoque adversabimur]. ‚Clemens 
Ptrom. IV: Aêyoner Òë wal us zovg dmermndsjoarvas rö 

werde < elol yap zuveo ouy Hubvegos, pOvov vod Övòparog 

„Otveovol, oì Òsj adrovg nragaddorreg ornerdovor , mj nqös Tòr 

mazovertr dmeydela » bl àAhor Pavatövres ToUToUG &ayer 

„Aurovs duagrvous Aéyouer, säv Ònpoota zohalorvar od yap 
dy gegentijge doöbovor toù magrvbloy toü nugoö, 10r Örrog 
edy wij yoogldartes, Bavdrp Öë Eavrods drodiddaor werd; 
a@dnep zal ol töv 'Ivdör T'vpvooogegel paral zrvel [Di- 
&mus autem et nos, qui in mortem insiluere (sunt enimì 
worsnulli*non nostri, nomine tantum eodem, qui ipsi se 
soperant tradere , so in Creatorem odio, miseri, cue» 
entes mori). hoste nos vitae se, ditimus, absque mar» 
yrio subducere, utut publice puniantur. Negue enim 
zdelis martyrii servant characterem, cum verum Deum 

norent, &t vanam se in mortem dant, ut inanèm ir 
gnem Indorum Gymnosophistae). 
| 29. Aisnaus Òë pöta, petiensque Iucérnas} Plarer Ta 
zernas. Büra in plurali usurpant Hellenistae, ut Ps. 
136: 7. Hinc dies gorwoy, qui et èynaarleoy [Sacroruns 
nstauratorum }. 

Algoofnoe tö Ilavip wal zö FiÂa, prodidit Paulo ef 
Silae ad pedes] Mos hic ab Oriènte in Macedoniam vé- 
erat cum aliis multis, ab Aléxarndri Magni teinporibusg 
Vide Marc. 3: 11, 5: 33, 7: 25, Luc. 5: 8, 8: 28, 47. 
Bo. Kel stpouyayuv adrovs è$o, ef producens eòs foräs] 
Än locum aliquem carceris sub dio positùm, ut-liberius 
respirarent. Vestibula carcerum et. salubria Joca dixit 
Lb: I. C. de custodia reorum. | a 

s:Kvoror, Dominij Dominos vocare eos quos honorard 
relimus, receptum tum erat et apud Graecos. et epad 
Romanos. Testis Martialis et alii, 

Ti ue ei zroveiv wa od, Yuid me oportet facere ué 
ralvus flam] Spem aliquam.vitae melioris ex antiqua tra 
Ritione aut ex Philosophorum doctrina acceperat. 
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Sa. Tligevoor dxl vòr Kvgsor 'Igaoüs Xqusòr, crede à 
Dominum Tesum Christum] Nempe ea fide, quae ad ol 
dientiam flectat animum, Saepe enim generis nonù 
pro specie quadam eximia ponuntur. 

Kal des Osjon ou «al ó oixos dov , ef salvus eris tu et d 
mus tua] Vives, hic Syras: id est, pervenies sic d 
eam vitam quam esxpetis, | 

33. Kal rracahafoy avsovs} Adductos ad xolvulik 
[piscinam]) aliquam, quae erat intra septa carceris. 

“Elovoer dro zöv kÀyyòrs, lavit plagas eorum) All 
Sanguinem virgis excitatam, 

… Kai ol avroù navres , et omnis domus eius] Manusci 
tas, Kal ol olkeior avvoù zravrveg [Et domestici eius omni 

Iagayeïjua , continuo] Similia exempla dati sine nu 
Baptismi habemus supra 8: 38, 10: 47 , 16: 15. 

She “Avayayov ze avzous eis zòv olay adroù, cu 
perduzisset eos in domum suam]) In domusm suam vicn 
gerceri, ut solent esse domus commentariensium. 

Tlacéyne tganelar, apposuit mensam) Hagaziêtsupr 
prie dicitur de convivatore, Luc. 10: 8, aa: 6, ile 
20: 27, Cicero ad Atticum: Maec ad te ‘scripsi appe 
mensa secunda. Idem alibi dixit apponere in vasis fe 
tilibus : apponere quod satis est. Helena Paridi: 

— Ápposita quae nunc facis improbe mensa. 
rHyaldutaazò navoul menigevros TÔ Oe, Zaetatua 
eum omni domo sua credens Deo] Participinam hic ca 
eam reddit. Ideo gavisus est quod: non ipse tantum, # 
et tota eius familia tanta luce perfasa esset. 

35. Oi searyyol, Magistratus) De quibus supra n 
20, 22. En 
; Tovs óagdovyove) -Censeam in versione retinendam wr 
eem rabduchi. Quanguam enim et Plutarchus et Glosui 
lictorea Graece gafpdovyovs vocant, ipsa tamen vox Gr 
quosvis Magistratuum ministros significat, quod bed 
lam, qui Graece éafdos dicitur, in ministerii sui sigum 
gestarent. 

Aéyovres” “Anòlvoor zovs dyBoorovs êzelvous, dicents, 
Dimitte homines illos} Subierat Duumviros poenitentit, 
quad in plebis commotae gratiam, indicta causa, caeö 
iussissent homines  advenas contra morem Roman 
Pan 
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gulo aüteri tus habnisse civitatis Romanae nondam 
ädentur scisse. 
* 37. Aelgavseg juäs Önuootg, caesos nos publice] Dicun- 
ar Duumviri fecisse quod fieri iusserant. Et maultam 
“*uget iniuriamn , quod facta erat in publico. Vide Le, 
Praetor in fine D. de irtinriis. 

“Avarangitovs ‚ indemnatos] Contra ins Gentium et Ro- 
Shariorum. De iure Gentium audit Hesiodum : 
R:-  Mydé Ölnijp Buzctons ngìr duipoïs uüdor dxovons. 
st: [Ni prius audieris ambos, ne iudicium fér.] 

st Senecam Medea: 
Du Qui statuit aliquid parte inaudita altera: : 
E.. „dequum licet statuerit, haud aequus fuit. 
De inre Romano testis Cicero: Causa cognita possunê 
‘multi absolvi, incognita nemo condemnari poteèt: et Ta- 
aëtus Historiarum 1: Jnauditi atque indefensi tanquam 
wnocentes perierant : et Historiaram Ill: Quamvie inwi- 
tas et nocentem, more tamen audiendum. Testis et Ter- 
vallianus peritus sane Romani iuris in Apologetico: JAn- 
vuditum si damnant, invidiam iniquitatie merebuntur. 
idem adversus Nationes: Quando non licet indefensos ef 
;nauditos omnino, damnari, Apuleius IX Milesiarum : 
Nec ad instar barbaricae Jeritatis vel tyrannicae UI 
potentiae damnaretur aliquis inauditus. Salvianus fine 
libri VIIl: Sed in urbe illa. non tam hominum fuerunt 
kaec beneficia ‚quam legum : interficù enim indemnatum 
guemcunque hominem, etiam XII _Tabularum decreta ve- 
bewerun. 
tr" Av@ooorrous <Pmualovs ördgyorsas » civee Romanos] Est 
Synecdoche, qualis-Matth. 27: 44. Nam ius civitatis Roe 
manae solus habebat Paulus, ut videbimus infra 22: 25. 
Given Romanum omnino virgis caedere non licebat per 
leges. Porcias et Sempronías: gquanto minus causa,indicta? 
Norat Paulus ad innocentiae et causae bonae praesidium | 
bllam legibns uti. Ea tes 

Ov yap, ne sic] “dnowonneis (reien) Nòn enim 
a agi reotum est. 

‚ “Huês. Eayaytrwoer ‚ nos educant] Tanquam innoxios; 
Sie Magistratus À puleinm solatam veniunt, Milesiarum III, 


‚88. Kot êpoftriOsjoar dxovoartes ûrs ‘Pouaiot zit, time- 
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dantque dudientes ipsos Romanos esse} Sinstle vide inkt 
22: 29. Metnebant Maiestatis crimen , quod Verri mie 
tar Cicero circa finem Verrinae ultimee. Ïta enim ca- 
stitberant Leges, ut in cive Romano laeso, ipsa Pord 
Romani Maiestas laesa crederetur. . 

3g. Tlagexadeoar adrous] Consolati sunt eos, diceris, 
indignos eos esse ea, quam accepissent , iniuria. Vi 
Terentium Adelphis Act. II Sc. 1, 

’Hoosseory dEehOeiw èn vijg srodeoos, rogabant ut urbe 
derentur} Hoc obtenta, ne quid triste ab irat 
paterentur. 

40. BlojÀtor els s5jv Avdlay, introierunt ad Lyda 
Id est, én Lydiae domum. Sic in Comoediis, E 
ad me. 
… Tagenddeaay avsovs, consolati sunt eos] Horti 
sunt ut in fide- constantes manerent, quanquam # 
euntibus. 

Kai ëEijdor , et profscti sunt] Nempe tum ne periaë 
se ingererent non necessariis, tum quia Macedonia, aut 
ipsis Deus commendaverat, latius patebat. 


CAPUT XVII. 


Awdevsarres dé zijv “Applroliy, cum autens perankt 
lassent Amphipolim) Urbem vicinam ‘Philippis, ut 
Ptolemaeo liquet. 

Kal ’Arroddoortar) Eam quam Mygdontam vocat Ptolr 
maeus. Erat mari adsita, Corinthiorum et Corcyraeors 
colonia: quam describit Caesar III Belli Civilis, et Str 
bro libro VII. 

“HM6ov eig Oeooahorlanr , venerunt Thieesalonican) lé 
urbs praeclara Macedonise ad sinum Thermaicum, é& 
Strabone et Ptolemaeo cognoscere est, condita a Phiip 
po Amyntae filio post victoriam de Thessalie ‚ unde u 
nomen. 

“Onov Ie í ovvaroyì Töry *ovdaterr » ubi erat Synag' 
Judaeorum] Articulas additus significat Philippis, Ampt 
poli et Apolloniae nullas fuisse Synagogas: sed si qui # 
‘stent Iudaei, eos Synagogam adiisse Thessgqlonicenes 
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mm. Kara Òê zo eloodog zi Haudp eloijdBe moos adrovs 
ex more Paulus introivit ad eos] Hebraismus, pro 
B 8 Ilaùdos wara zo ekobog aurd eioijÂde. Mos erat Paulo 
… mum adire Indaeos et ipsis afferre Euangelii sermo- 
mm , supra 13: 46, | 
55. Miedkyero avro dro Tr yoapör, Aavolyoy zoal na 
wridéuerog Ors Tov Xqusor EDer sradeiy) Puto rectius dis- 
Lgui, MseMyero adroïs, dro Tör' yoapöry draevolyor wal 
"garuiuevos, Multa cum illis disserebat, et ex Scripe 
wis apertum faciebat et ob oculos ponebat „ Christum 
buisse pati. Ilagari®égevos: [proponens] intellige êvoò- 
vry avrùy (corum illis], quae plena locutio reperitur 
xod. 19: 7, 21: 1, Deut. 4: 64. Locis Scripturae iis- 
sm usus est Paalus, gäïbns Christus in eadem r re, Luc, 
1: 26, 27. A, ’ 
“Or ye xarayyélho Úuiy, quem ego annuntio vobisì 
'ransitio-ab oratione obliqua ad directam, frequene et 
iis et nostris maxime Scriptoribus. 
4. Kal mrgooexdngest noar rö Iuvhos zal sö- zlâa] wh, » 
Zditi fuere Paulo et Silae. Sed in srgooexhggeleroer 
‚us aliquanto est, et siguificat plane illos addietos faisse 
aulo et Silae, sicat res haereditariae apud Hebraeos, 
titur hoe verbo et Lucianus : ovyxhggoöodar pro eodem 
ixit Aristides. 
Töv te oeBoutvor Ellvob sroÂd rehijgos ‚ el” de Gen- 
libus piië multitudo magna) Hie oeföuever “ElAnves 
nt iidem quos Hebraei vocant MOR “TDA, pit-ex Gen- 
bus, qui legem quidem Mosis non susceperant, sed. 
lololatria et pravis moribus relictis, unum colebant 
eum et nemini faciebant iniuriem; quai gradus erat ad 
hristianismam,. 
Tvvauxöy ze vör srgùbrov} Ez Matronie Vide spre 
5: 50. 
5. Tòöy dyopatosr vivag, de vulgo quoedam] Anrmonius 
{ydoarog, èap nrgornagokurbser , opualver Tòv novgoòr Tór dy 
roo vehoampivor: Eàr Öè stooregsonoutvos’, onualver zòv 
’ dyogë Tiuoduevor ['Ayögaos, cum antepenacuitur ‚man 
im hominem in foro educatum ,‘penultima circumfleza , 
im cui in foro honor habeatur ‚ denotat). Hi sunt quos 
— sa K 3- ! . cir= 
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circumforaneos vocant Latini, Lívins libro IX foren 
factionem, Plautus scurras Trinummo , qaos sic 
ce depingit : 
Nihil est profecto stultius neque stolidius, 
Neque mendaciloquius, neque argutum magis, 
Neque confidentitoquius, neque periurius, 
Quam urbani assidui cives , quos scurras vocau, 
'Aydparor augpaxes [vites sourrae] Clementi Alexandr 
Hon dyogara [scurrarum mores) Theophrasto. 
‘Oydonoujsartess turba facta] ‘Oydonausiy est wp, 
Busgoprjs nouls (seditionem cancitare} vertitar apul 
wMosume. 
Tij oiulq 'Iaoovos , domui Tasonis) Tudaei , qui Hebr 


per. Hic fait ex Tudaeis illis. Christianis , qui ex Inkel 3 

in Syriam, ex Syria jn Macedoniam venerant. | 
6, 'Erd zovs srokeragyag) Vox Graeca eodem modo 

ta quomodo Bouwordgyar, ili urbis Pragfecti, hi gak 


Boeoticae, 

Oi sr olsovuérny dvagoreioars:s] Qui terrarum oren 
ad res novas excitarunt. Sic avagaroöy et infra sais 
21: 38, Politici quai saepe dogmata vera a falsis, ult 
bria a noxiis non norunt distinguere , omnia nova wt 
pecta habent; id Euangelio vehementer obstitisset, w 
Deus ingenti Spiritu difflasset ista consilia, 

7e Ods Urodidexrar, quos euscepit] In Glossis óp 
pat, suscipio, excipio, Sic usurpatur haec vox Tob 
9, 2 Macc. 16; 16, Frequens vox, hoc genau et ap 
Poetas , et apud Historiarum scriptores Graecos. 

Antvarss: zäv, doyuozuv Kalaagos srgdrrovor , contra à 
creta Caesaris faciunt) Neque enim aut olim Popds 
Romanus, aut postea Caesarcs permisere in regioubs 
devictis quenguam Regem dici, nisì sua permissu, Lins 
commemorat a Masinissa gratias actas Senatui, quod 
pio eum Regem appellasset; et Cicero pro Deiotart 
in Aruspicum respansis et in Epistolis, non gemel De 
jotarum ait 3 Senatu Regem appellatum. Sallustius is 
bello Jugurthino narrat Masinissae nepoti a& Metella nat 
concessum ut sellam iuxta eum poneret, quad is houdt 
eorum modo forct, quos Populas Romanus Reges app 
lavisset, Ariovistum a Populo Romano hegem appellatus 
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Biocet nos ín: Commentariis. suis Caesar: in qua ‘historia 
Brion t Ty xvgwo vrije Paardeiag maga vr ‘Popclor ellipes 
Populus HRomanus ratum ei regrmum fecerat]: qui et de 
Saba, Baoidevs srgoonyopevdn [Rex appellatus est), Valen 
Eius Maximus refert a Pompeio Ariobarsanis âlium Re- 
iem appellatum. 
mn Baoiléa MÉyoyves esgop elvos "Jgooës ‚ Regem alium dis 
Mkentes esse Tesum] Nom: Iudaeae tantum, de quo apud 
ms'ilatum accusatus Iesus faerat , sed totins hufmntnì gene 
mis. Nam Christiani Tesum wocabant Kvgioy, quod in hoe 
ribro saepe; saepissime vero in Paulinis literis occurrit, 
Toc autem idem valet quod Baotdevs, Apoc. 1: 8, 15: 5; 
Ks 14. Non magis quam Pilatus intelligebant isti Mace- 
‚dones, regnum Christi eius esse ingenii ut Regibus mundi 
zauius non obstaret, imo et illorum firmaret imperia tmùls 
sis modis. Simile vide Ioh. 18: 36, 37. “Eregoy, id est; 
sslium a Caesare, qui se wàouov Kvgrop: (mundi Dominum] 
Aicebat, ut est in L. Asia {deprecatio} D. ad legem 
„A hodiam, 
s 8. 'Erapalar dé vör Byhor val voos sroderdpyas) Id est} 
zanimos et populi et Magistratuum non parum commove= 
„runt, meta ne ‘quid in ‘Imperium Romanum: commiitte+ 
se rent. 0 
g. Kal AaBovreg zo bavòr maga TOU 'Idaovog, er satis 
„accepto a Jasone) Est vox Romani iuris, satis acci- 
‚pere, cui respondet satisdare,-unde satisdatio, fnavo- 
dosia Theophilo: sicut satisfacere inayory notijoui Maro, 
15: 15. Sunt enim haec pari-modo dicta. L. I, D. qui 
satisdare cogantur, Satis acoipere frequens in iure, út 
initio L,I., D. ut in possessionem legatorunt. Satis ac- 
eipit , cui cavetar, quantum Legi aut Tadiei' aut virb 
bono satis est, Iason hie et amici eius 'satis dederant 
iudicio eisti Paulum et Silam, si opus esset, quod non 
evenit. ta’ interpretati sunt hune loeum recte et Syrus 
et Arabs. : ten KE 
10. Eis Bégorar) Est urbs Macedoniae: non. procul. : 
Pella, Plinius IV, 10, Ptolemaeus in Macedonia. 
Oisiveg , qui] Paulus et Silas. | 
Tlagayevòpevor] Ubi Beroeam wenerant. … 
Il. ‘Oùroe dé, hi autem} Nempe ludaei Berocerses : 
K 4 nam 
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mam praecessit sûr 'Jovòolor post Berosas mentiora, 
Bae ergo refertur illud oùTOt 
Edyerlgegor àddoy zr dr Oesoadorlan, läberaliore ú 
qui erant Thessalonicae) Genitivus hic significat alterm 
membrum comparstionis. Eúyerégegos autem Patres Gre 
ci interpretantur drueisigegas [aequiores]. Non aeque dn 
erant animo: audiebant patienter; cogitabant de re; i 
quirebant, Erant eö@evosegor spoe wijs flgoiÂelar zoù bei 
[magis apti ad ragnum Dei]. Erant magis zein 
srqde viv Coorp aivior (parati ad vitam aeternam). Ie 
Jebant facere voluntatem Patrie, eoque melius cognue 
bant de werbo, Ioh, 7: 17. In Glossario, eöyerss, ie 
uus, Utrumque primitivam significationem habet de 
gine translatgm ad animum. Sic et Latini dicunti 
_atum liberale. Tosephus de iis qui Antiochi impiis ius 
non obseqapbantar XII, 7: Oi dé Soxspoorasas zal za; twjk 
göyeveig oùn Epgovrioar gÜsoù (Eminentissimi auten d gi 
generosa erant animo ipsum non ourabant]. Plutarchus 
in Homericis Quaestionibus: “Ex Òl zó adrör pede 
Boyga, al TO OBaurjs elvas vin doerye , Eyavoar pir wjn 
zijv euybveruar, Úro Òë mraudelag eig Ta TÉÀzor zegoayopin 
‚ [Est porro eorundem Philosophorum hoc quoque dogm, 
doceri posse virtutem: quam incipere a bona indok, : 
disciplina perfipi volunt], 
… Oizives] Qui, Judaej Beroeenses, 
2EòéEarra zor Aòyov] Id est, crediderunt werbo ‚ ut 
explicant Graeci, Eadem locutio SUpra 1E: Je 
Mera ztaans spobvulas) 239 93, animo alacri. Sic me 
Bvula sumitur Sir. 45: 52, 2 Cor. 8: 11, 19, g: a, 
"Avaxqivoures vas rgapas, el Èyor zaùra odzeog, scruien | 
tes. Soripturas, an háec ita se haberent] Non quod dekt 
tarent de veracitate Pauli et Silae, sed. ut, Prapheta 
scripta cum illerum werbis conferendo, magis magm® 
in veritate qonfirmarentur, et haberent unde alios cot 
wincerent. *Avaxglper hic est quod ëoeuvär [investigare), 
Joh, 5; Sg, Pr: nam id utraque ille Graeca voce ver 
fitur. . … ‘ 
13, Moddol uêr ouw 2E adrör ènlsevaar, et mydti eredi 
gerunt ez iis] Ex ludaeis alii aliorum exemplo. 
Kai vor BÀÀgvidop puramòr cûp daymudpor, ct mulie 
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aem Gentilium honestarum) Quaedam etiam ex Macedo- 
räcis matronis. Vide supra 13: 50. 

‚ 13. Zadevortee voug Öydove , concitantes multitudinem) 
Sahevery multis vocibus Hebraeis respondet: hic tantun- 
dem valet quantam oelesp, SON, concitare , irritare ad- 
bersus aliquem. 

t 14. Tlogeveadar oog Ent rv Oddens ‚ ut iret velut ad 
mare) Habet quidem Manuscriptus ille et alii, loog [us- 
{ue), sed og verius arbitror , et deductum qnidem Pau- 
lam ad oram maris tanquem navigatarum, et famam ita 
sparsam ; ; caeteram re ipsa properasse eum terrestri iti- 
aere Áthenas. 

“Trégevor Òd Ö ze Zldag zal ó TiudBeos drei, Silas au- 
tem et Timotheus remanserunt ibi} In Macedonia ubi 
sonsanguineos habebant. 

16. Of Dé zatdisörreg Tov Ilatdoy, qui autem deduce- 
bant Paulum) Qui Panlam deducebant mandatu Thessa- 
lonicensium. In Manuscripto est wa@igdvorreg. 

Kal AaBovreg Errohijv , et accepto mandato) A Paulo. 

16. Tlagwlirero vo nyeöua Eavroù èv avrg] Commotus 
ei fuit animus, 29 vouw Ps. 143: 4, ubi Graeci draodyon 
sí xaodia. Similis locutio Ioh, 12: 279, 13: 21, 14: 1. 

Kareldwdoy ovoay zTijv nrókp, idololatriae deditam civi- 
taten) Vocem zareldoodoy finxit Lucas, ad exemplam vo- 
cis xarodeog, quod est interprete Polluce Aarpevor #eots 
{Deos colens). .Quos Deos vocabant Graeci, eos Chris- 
tiani eidoha. Paúlus Hebraice dixerit mw may maw [ser= 
vientem cultu extraneo). Athenae urbs fanorum refer- 
ta, teste Cicerone de Aruspicum responsis. 

17, Kal zoï oeBopésois ‚ et religiosis] Nempe sûr ‘EÀ 
Rjvoor [Graecorum] ‚ ut supra 4. 

Kal êr zj dyogâ, et in foro] Ubi res erant venales, et 
quo maxime populus coïbet. ’Ayopa zónog èy0a zrutgoione- 
sat Ta dvi (Forum, locus. ubi prostant res venalse), » 
pit Scholiastes ad Acharùenses. | 

18, ‘Twés Öl zv 'Ertizougeloov, quidam autem Epieurei} 
Duo genera Philosophorum nominat, maxime alienorum 
a Christiana religione: nam Epicurei neque Mundum 
conditum a Deo credebant, neque Deo curam esse rerum 
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hamanarum, neque ulla praemia aat poenas post mon 
tem, neque bonum aliud quem quod sensibus percip- 
retur. | 

Kal Fswixòr, et Stoici] Stoicì vero erant, 

mm Keweijs oinjdsog èuredeoe doxot. 
[— Vanis inflati fastibus utres.} 
Negabant Sapientem suum quièguarm Jovi oedere: nlì 
eum Deo debere ob id quod saperet: Tovem plus am 
poste quam bonum virum: Tovem diutius bonum un, 
at Sapientem nihilo minoris'se aestimare, quod vite 
ges eius spatio breviori clauduntur: quae habes u 
Senecam Epist. LXXII, Manu quaerendam mortem p 
tius quam ferendam servitutem, contumelias aut 
mor bos. ‚ 

ZvvlBaldoy avrö] Congressi sunt cum eo. Transit 
est de praeliis sumpta, ut apparet Luc. 14: 31, Utits 
ita saepe Polybius, quem sequi amat TL.ucas. Tertolit 
nus De Haereticorum praescriptionibus de Paulo locs: 
Fuerat Athenis, et istam sapientiam humanam, de 
$atricem eb interpolatricem veritatis, de congressibuw 
verat. 

‘O ormeguodóyog ouvos] Erequahóyos proprie aves qua tt 
ta depascuntur, ut ait Scholiastes ad Aves Aristophuù 
Coepit hinc transferri ad eos, gui aris imposita ave 
rené, ut ait Ulpianus ad Demosthenis Orationem de (+ 
rona, ubi AÁeschini hoc nomen datur, Longius transfer 
coepit ad omnes inhonesto quaestu se sustentantes. His 
oneouodoya Öfuara (futilia verba}, et onspmodoyia vaud 
{nautica dicacitas] apud Plutarchum. Eustathins all 
Odysseae: ‘Igéoy Òë Ort doreg dvraüta zporsxòs doin: 
Enéoua mrvoos, oözw rérgasrzar kzal zò Smepuodoyeiy dr út 
ahabovevopévor duedòdos bril padruaowr è Tivoor rrupumt- 
pazor. Kata dupatveer Eùnolus Myerar, Ton pvocxor Ie 
zaydpar Öwaxouwdör êv T° Oe dÀubovevevar mêèv dhr 
meol zöv ueredpor, Ta dl yhauäder doder. ‘O 88 voos, 
gaal , oreguodóyos wal orepuovopos eidòs-dgey dopbov Afunt 
vor za onégpara, dE ov ’Arztinoì oniguodoyovs èxadour we 
oveod Eurogpra «ad dyopag Òrargiforrag, Öto To etvadijeta 
za èx vöv. pogriov, paoly, drodólorra wal Zralijv. 'B 
zovzov Òë vjv aùriv leyyavop xhijoup kal ot odderdy Jujw 
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kos [Sciendum autem, ut hie figurate dictum est, ignis 
semen: ita verbum onsquohoyeiy de iis quogue figurate dic- 
Bam, qui, cum nonnihil forte quod de scientia aliqua aut 
arte desumptum sit inaudierint, neque id ipsum tamen 
recte perceperint , immodeste eruditionem suam iactant, Id 
quod Eupolis ostendere dicitur, dum Protagoram Physicum 
perstringit hoo scommate: Qui quae in coelo sunt iactat, 
#celus; at quae humi sunt vorat, Bet autem oneguodóyog” 
„6 onequovóuog proprie, ut aiunt, avicula quaedam quae 
semina depascit: unde Attioi orteguohoyovs vocabant eos, 
gui fora eaque fers loca ubi res veneunt, pervagantur, 
guod hi soleant ea quae ex oneribus, ut vocant, deci- 
dunt colligere eaque re victum quasrere. Mine eadem 
woce appellati fuere et qui nullius pretii sunt). Tatianus 
goniungit pyvapove val omepuodòyovg [nugatores et sper- 
vsologos]e 

Eévoy Òatuorloy ouer savayyeheug eivar, novorum Dea- 
rum videtur annuntiator esse] Non rarum id Athenis, 
publico scito extranea Numina admittere. Strabo de A- 
theniensibus: TIoÀÂa zöy Eevinöv fegòv nagedtbavro [Muita 
extranea sacra admiserunt}. Privatim id non licebat. 
Ideo Socrates accusstus, tanquam ëzeqa sal sara Öaiud- 
via elonyoumerog (alios ac novos Deos introducens), ut 
Laertius loquitur. 

“Ore zov 'Inaoöv wal zv dydgaous avvoïg eyyehitero » 
gquia ijs lesum et resurrectionem annuntiabat) Sub re- 
surrectione intellige etiam omnem potestatem in coelo et 
in terra, et iudicandi mortuos et vivoa, quam Jesu Pau- 
Jus tribuebat. Vide infra 31. 

19. 'Emihafópevoi ze avro} Manu leniter prehensume … 
_'Enl vóv”Aosov nayoy Ïjyayoy, ad Areopagum duse- 
runt] Non ad iudicium, sed quod ibi. multi esse sole- 
rent homines eruditi, Senatares , Oratores et alii, vide 
infra 34» 

Avvaueta pvövatr , poseumusne scire] Licetne nobis per 
te discere, quod sit tuum dogma, cuius sis in Philoso- 
phia sectae ? Ì | 

ao. Mevilovra ydg Tuva, nova enim quaedam) Non au- 
dita. Sic Eevibovourg ovupooaïs Basarloarsa [qui novis cru- 
cialibus torserat} digit Scriptor a Macc. g; 6, 

Tt 
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IN Ev Oédos zeer elves, quidnam volins hasc esse)lkak Ly 
loquendi genus habuimas supra 2: 12, ên 
ai. Kal of derOquoörzeg $évor] Peregrini qui ibiad tm zo: 
pus diversabantur ; facile et hi imbibebant civinm vi} the 
Eig ovdir izegor eösaioovr , ad nihil aliud vacabasi} ver 
iVacabant. Sic et Marc. 6: 31. Je 
“H Myer vl zal dwoverp zauvóregor , nisi aut ad dicendalk jj : 
ast ad audiendum aliquid novi} Demosthenes Philip di: 
IV : Tosoùror yeóvoy onovdabere , ôoor sy nadp0de douwe cl 
Je ngosayyeMij ve veooregon (Bousque operam navatis dal & 
audiatis ecquid annuntietur novi}. Idem in responodi 


Epistolam Philippi: ‘Hpeis dè, eiegoeras yag 7 dk, 
ed8ér srosoürzeg drade zadrueda, giddorres ded, zal 
Cóperor, zal rrvvdavoperor nara sijn dyogdy etre Alyerw 
zegor [Nos interea, dicetur enim id quod res est, 
mus hic otiosi , cunctamur aeternum, decernimus, ú 
eitâmur denique ecquid in foro novi}. Vides illie ù 
veórteqor , quomodo hic xavóregor , comparativum pro pe 
sitivo. Sic et apud Platonem: Tl zasvórspor, w Echuus; 
(Quid novi, o Socrates ?] 

22. Kara nayra eg Öesodarpovesloovs Ouke Denpd, pr 
omnia religiosiores vos video). Asaudalgoy vox est meis 
Aeodaspovla Ijparo zijs rohe, Plutarchus, religio ar 
tatem invasit. Laudare voluit Athenienses, quod pro 
pia cognitionis suae religiosi essent, ut ea insinaatiot 
aditum sibi pararet ad eos docendos rectiora. Eratu 
tem haec laus propria Atheniensium, religionis sto 
alios populos vincere. Iosephus adversus A ppionen ll: 
Miuciotas yap où sroooijne zv "Anloovog drrasdevalay , 5; et 
sàs ’AOnvalov vyas oÙte zag Aancdaipovlop Eveydror, u 
zoös mèr dvdgeiordrove, zog dé evoepegarovs zr “Ellpe 
änayrtes Myovous (Non enim conventé stultitiam, nas 
docti Apionis imitari, qui neque casus Atheniensiunm 
que Lacedaemoniorum animo suo concepit, quorum ke 
quidem fortissimos, illos religiosissimos Graecorum omt 
affirmant). Sophoeles Oedipode Coloneo: 

08 oÖven eirug yij Deous ènigarar 

Tiuoïg oeBlbeew, ive Tod Oreoptges. 

[Nam si qua novit terra venerari Deos 

Et konore colere, principem haec laudis tenet]. 
\ | Ly 
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* cúrgus Orator adverbus Leveratem::Bo pag ed, 0 An 
amoor., Öre @ srieisor Biapdgete t@y: ENMov dooden @ 
9 ze ToUG Geotg evoipdg dye [Spitée enim profecto A 
menienses , vos, qua re maxime reliquos mortales ante 
mtitis, erga Deos quidem pietate], dto, ‘Pausanias Ì: 
Aexrac ÒÉ pos: wal modvegor ; ós "AOnvatlouw weordooregde ve 
“azois dÀhous elg va Heian dze onovdijg [Jam enim et ‘supra 
mi, plus esse Atheniensibus oiroa divinum cultum quam 
iis studii). Philostratus IV : 'Enerdr) prhotdvrag Tour 'A- 
qpraiovs sier (Postquam Ashenienses immolandie sacris 
zeis cognovit esse deditos). 

_ 23. Arse zóperos ye} : Transtens per urbem. 

Ta oeBaogara vur, culturas veetras) Eefdopara, Phi 
>ni oefaouoì , sunt ea per quae Dii coluntur, unde cul- 
esras hic non male vertit Latinus. Diximus de hoc vo- 
abalo in alteram ad Thessalonicenses. | NN 
„"Ayvoösep OB, Ignoto Deo) Lucisnus, Nij tòr &yreovor 

„’AOnvuig [Per eum, qui est Athenie, ignotum). Et, 
in ër °AOjvaig Äyveozor [Per ignotum, qui Athenis est, 
Deum]. Quare dubitari non debet quin fuerint inscrip= 
jones quaedam in singulari, Oed elyveógp, sicut Laertius 
sriginem haius rei narrans dicit ab Epimenide monitos 
Athenienses, ut sacra facerent «os srgoerjzorr: Oe, id est, 
bi Deo ad quem ea res pertineret,' non addito nomine. 
Sic Romani, Si Deus, si Dea es, Macrob. III, g. Cum 
Pausanias ait .aras Athenis fuisse Oeöy dyvoógoor, hoc vult, 
multas faisse aras tali inscriptione; Osö dyvooswp* quan- 
quam potuere et aliae esse plaraliter inscriptae, aliae 
singulariter. ’ 

«Oy our dyvooörres edoebeïee ‚ quem ergo ignorantes coli- 
tis) Nota evarfeis active. Sio apud. Platarchum ex Poets 
Wetere : 
Gn Ovdels -zauarog ecops Geo. 

AE ‚ [Nullus est. pietas labor.] 

Simili constrúctione, sensu paulum iunclinato, evoeBeir zon 
iov olxor [regere domum suam) dixit Paulus 1 Tim. 5: 4. 

Toörov dy varay yk dui, hune go annurtio vobis) 

Wucanus; : 
mm Bt dedita sacris 
Anoerts ludaea Dei. 
Td 
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Id est, Oeoë ayvesgow [ignoti Dei]. Samaritani in Ea 
tolà ad Antiochum Epiphanem: “UOpvodueros 8d cream 
de T8 Taqibly Aeropdsip does legós [Collocavimu oua aut 
nomine non insignitui® in monte Garizitano tersplu)} 
Dion Cassins Iudaeorum Deum vocat dgógror zal deli 
Lineffabilem et invieibilem). losepho Deus ludaeorum út 
saros [ingenitus], didiog [acternua], -&ygovos (temporal 
espers], dvaddoleorog [immutabilis], zar odolar äyns 
[quoad substantiam incognitus]. Nullam habebat noa 
cognitum. Gentibus : quo. verù a ludaeis appellabatur, 
valgo pronuntiere non licebat. Deum esse qui mania 
creasset aut non credebant Gentes, aat quis is esset ige 
ráre se fatebantur. Ovidius: 

Sic ubi dispositam, qutsquis fuit sille Deorsn 

Congeriem secuit, 
Vide quae iam sequentur, et quae supra 14: 15, 
illa, ita et haec oratio egregiam praescribit forman 
quibus, negotium est idololatras ed rectam viam revot 
‚ Me Oùx dy geugororgvoig vaoïs nazorwet , non in zr 
factis templis habitat} Vide supra 7: 48 et ibi dich 

25. OVÒl vrro gesn drOowror Oegareverar mgogdeinet 
®uvog , neque manibus humanis colitur indigens aligu) 
Sensus est: Non ideo a piis colitur, quod. eo cultu ig 
opus habeat, sed quia id nostri est offici. Idem seus 
in Ps. 5o: 1013. Euripides Hercule Furente : 

Aetrar yap ó Oeog, eirwep è” Övrog Oeds 

Oùderog* doudùy oîde Öveyvor Aoyote 

(Deus aut eget nullius, aut non est Deus: 

Quare ista vatum misera sunt mendacia.] 
. Avrog. dedoug rräoe Loor wal revoir wal za naávra, 8 
ipse det omnibus vitam et spiritum et omnia} Zuip 
zevorjv id est, mrponyr Goîjs [spiritum vitae), ut apprd 
ex Gen. 2: 7 et diximas ad Ioh, 5: 5. Deus Pee 
nvevuatov (spirituum]) Num. 16: 22, id est, omw 
animantibus câusa vivendi; eximie vero hominum, % 
qui et sui et aliaram reram dominium ad inatar Dá 
acceperint. 

26, ‘'Ermoinoé ve £ Evag aïmartog näy Hevos , fecitque ie 
uno sanguine omne genus humanum) Ex semine unit’ 
Adami, ut eo quoque modo nos omnes quodam ‚naturel 
| cof- 
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fognationis - wirtenlo colligdret, Misna praeter hanc can- 
‚am adfert et alias, Ut ostenderet Deus totum mundun 
“oase esse in uno homine: Ut sic rectiag Deum esse unum 
„atelligeretpr: Ut maior esset admiratio in tanta forma- 
‚am ac.vocum diversitate, 

‚Karouep dsl näv to moodwrov vijs yijs, ut habitet in 
„eiversa terrae facie] Ex Gen. 11: 8. Est aatem zgo— 
'torroy vj Hijs id quod vulgo dicimus superficiem terras, 
be „am larisconsulti id quod inaedificatur vocent superficiem, 

© segoowror vero yijg, solum. 

“Opious mrooreraymévoug Kaugoug, definiens statuta tempora] 
degns quadam providentia curavit, nt ubi gens aliqua 
rpepisset exundare, terrae ei novae patescerent, nemine 
pxohibente. 

…Kal zas àgodeoiag rije xatouwtag autùr, et fines habi- 
-ationis eorum] ‘Ogobeoiat Maa, Deut. 32: 9, ubi Graeci. 
gea (fines]. lta suflicientes cuique fines attribuit, ut non 
zecesse haberent alienos fines invadere; neque vero id 
bhermissae faissent facere , nisi Deus populos quosdam ob 
‘gravia facinora punire voluisset. 

L 7. Zer edn Kugsor , ué quaerant Dominum) In Ma« 
Sauscripto rór Geov: [Deum], qeia „Keos in: his, libris 
Eplerunque est [esus 

» El àoaye wydaprjdesar adror zal edgar, an forte palpa- 
Brent eum et invenirent) Iterum êv dea 8voir (unum per - 
duo], pro wydapjsavreg evgoter (püalpantes invenirent). 
Fecit haec omnia, ut occasionem illis daret se inveniendi 
velut palpando. Et per el &gaje wydapr;desay , ostendit 
aliquam rei difficultatem: nam palpare aut caecorum est 
(vide Parietem palmatum Quintilieni) , aut nocta ince- 
dentium. 

Kairoiye oÙ uaxgay arro vis ékagov en Sndgyort , 
Zuamvië non longe sit ab. unoquoque nostrúm). Nempe vi 
Potentiae suae. Neque enim ad subtiles disputatianes de 
praesentia essentiali Dei, de qua variae fuere et Philo- 
Bophorum et ludaeorum et Christianarùm sententige, Á- 
thenienses vocat Paulus, sed ad eë quge rebus sentieban= 
Eur. Porphyrius oraculam citat: , 

Ilayra Osoö nrhsjon ndven Oede dee Daevnon. 
[Omnia ‚plena Deo, namque est is ubique Phanethe]. 
To- 


k 
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losephus ubi verba Salomonie de templo vexplicst: 
pp, einer, oizor mêer alcóviop èzes » @ Afenora, sd 
gavrö eioydomo yeyosvotd Tor ovgaròr sider sas dege, 
pijv wal Bahadear, 8 eby dredyrop, oÙBE toutoig dos 
zeyoopnas [Tu gquidem, inguit, semspiternam domun 
bes, Dominé, nec ignoramus;, te tibi ipsi hanc 
molem condidisse ; quae coëlo, aers, terra &t miari 
etat , quam totaim ifhples nec tamen ab tga capeù 
Apud eundem losephum Aristaeus : T'ôp yao dnasre ay 
gägevoy Oecór zal ovzor (ladaei scilieet) sal Sue (Grus) 
veföueda, Zijva zakoûrtes oöròy, volges eènò zo omi 
êupvery vo bijv, tijv drvishnouw aöroö vooarteg [Conditen 
enim huius universitatis eundem quem illi nos qu 
colimus , Tovem nominantes, nimirum quod iuvet w 
omnium). Zenonis sententia apud Diogenem Lacrtim 
Bie &nap zoü wóouov uégos Ömnew zOr vor watt 
fuöv (Menten per omnes mundi partes aequê atquù 
nobis iptis commeare). Seneca Epistola XLI: Propd 
ate Deus: teoum est: intue est, LXXII: Mirai he 
minem ad Deos ire? Deus ad hominee venit: imo ged 
propius est, in ‘homines venit. EXXXIII: Niki De 
clhtsum ‘est: interest animis nostris, èt cogitatini 
mediis intervenit. Dion Chrysostomus: ° dre yap oi w 
nqar dvd EE zoö Oeod Öepnroutvor, AN dr aörd uien w 
puxóres dwelvop[ Quippe nec‘ protul neque omnino extra Dea 
quasi domo ab eo disiuncti, sed in medio «go nati). Ma 
Toavrayóder burunhegevov rijs Deltas pioceog [ Undique dik 
na natura repletum]. Praclus ad Timaeum : Odder ff 
dpésnre TO Ôeiov, dla now dE Tdov sragesip [A ml 
enim re abest Deus, sed omnibus ex aequo adest]. Ida 
sensus apud scriptores Christianos. Minutius Felix: A8 
evlum in oculis Dei, sed et in sinu vivimus. Idem: @ 
que non tantum nobis proximus, sed infusus est. Clam 
Strom. II de Deo: "Eyyurdrw BiByuer [Prosime- adt} 
Arnobius I: Non quod incedimus , quod spiramus et # 
vimus , ab eo ad nos wenit? Idem VII: Deo logs 
nihil omnino est, cui punctum terra est, et sub nak 
lomnia constituta. Salvianus II: Docens insitam inkt 
virtutes sacras nostram esse subetantiam, Si quis plart 
ve 
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Mrelit, porisulat -Arrianum Epicteteorum, I, 14 , Naxianzei 
am Oratione I, Ambrosium in Ps, 18, 
M 28. 'Ey aörö yap Cöuer nad wevovueda sal toner in 
Èipso enim vivimus et movemur et sumus] Est Hebraismus. 
mln ipso, id est, per ipsum, ipsius beneficio. Per ipsum 
Mgsistimus : s ipse nobis vitam homini congruentem et mos 
Tiss tali vitae respondentes dedit.. 
Bs GA Kal Tver Tür zad' vur srouyrdw eigijnaa, sicut of 
‘sfuidam vestrorum Poëtarum dixerunt) Non mirum si 
silix Paulas Cilicem Aratum, vel in patriae communis 
saonorem , légerat. 
. Toù yap nal yévog dauês , ipsius enim et genus eas} 
Animo acilicet, Loci huius Aratei paraphrasin, habes 
‚apud Festum Avienum, ubi haec inter alia :, 
t … los et flamma animae qui discurrente meatu 
Mentis primigenae penetralia dia resolvene 
R Implevit largo venas operatus amore, 
Quod de love dixerat Aratus, id vero Deo aptat Pau- 
Hús, quia et sapientiores Graeci per lJovem Deum sum- 
‚mum intelligebent.:. Sic ‘Aristaeus apud Iosephum ait 
‚Deum Iudaeorum edbe Deum universi, quem iva vocant 
„Graeti. 

ag. T'évog our ördoyorree vo. Ocaë,: genus ergo cum 
„Simus Dei] Aoccommodat se poeticae -locutioni Paulus: 
„Significat autem nos mente potissimum ad Deum accede= 
-F8y.ac propter hánc „similitudinem filios eius dici. Vide 
quae diximus ad finem 3 Lucae. In Novo vero Testas 
meuto graviore de causa filii eius dicimur, quod bonita- 
tem eius imitemur: rursum aliter per resurrectionem eius 
lii erimus , beatitudinis cansortio. 

Oux Spelhoper voulberv , OVOÖ 1 dervoe oh: Môe, gaodys 
geurt TEfvns wal èvôvurjoeog dygorrov, zo Heloy eivas OMOL0Y , 
mon debeimus exzistimare, auro aut argento aut lapidi , 
sculpturae artis et cogitationis hominis, Deum esse sis 
snilem) Duo spectantur in simulacris: materia et opusú 
Materia etiam praestantissima, ut aurum, argentum, mar 
xmor, multo inferiora sant homine. Opus non potest nor 
ignobilius esse opifice. Multum ergo falluntur qui putant 
talia ad honorem Dei esse idonea, cum purissimus Dei 
honos sit in cultu abducto ab amnibus rebus sub sensum 

V. | L cag 
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cadentibus. Vide quae de ca re attulimus ed Dect, 


Altos hic est marmor, ut Esai. 57: 1g, ler. 2: 27, 3pj de 
De marmoreis simulacris vide Pliniam. Xagaypuetij 
quod sculpitur : nam gaqaooeur , sculpere , 2 Reg. wu #% 
in Graeco. Exprimere voluit Hebraeum mre. Tips 
quelia opera Praxitelis vel Polycleti; séysas duscineg bil 
(artis inventionem] Sap. 15: 10, ëpyop gecooreyvisov [opa Ch 
manuum artificis) Deut, 27:15. Kal èrBugsjoeos detoumik. : 
Quaedam non ex arte ad aliquod exemplar ficte, sli} Pe 


facta pro libitu, quales illae personae sine corpore,à 
quibus dicto loco Arnobius. Quod hic érOuugous dicitw, 
id in Graeco Ezechielis êrOiprmae multis in locis, ub à 
Hebraeo Wi [idolum]. Tò Geior dwac Öorov. Nan 
gentes putabant tales in coelo esse Deos, quales sim 
exhibebant. Arnobius libro VI: SimuZacra haec 
Superiorum sunt imagines Numinums ergo et in ouk 
habitare dicendus est Deus talis, ad cuius Jormaud 
spsciem simulacri Jaime similitudo directa est. 

So. Toùs pdr ovv ygdvous zij dyvolas » et tempor 
dem ignorantiae) Sio vocat tempora priora ‚ Compad 
&d lucem Eaangelii. 

“Treeqidor ó Ooo] Treeqiderp ost dissimulare quasi m 
Pideas , dyn, Deut. 22: 1, 3, 4. Dicitar Deus dissiar 
Sasse idololatriam, quia eam sectantibus non minebir 
‚poenam gehennae, ut in Euangelio, 


Tavör nagayyêdhe zoïg odpBgoorow nräoe nastajoù se 
poets) Districte omnibus denuntiat ut se corrigant. 


51. Arre ëomoer sugar, eo quod constituit diem) Apd 
ve constituit: homines vero certos fecit aliquam dit 
ludicii fore, etsì quando ea futura esset, etiam amicit 
mos celaverit. 

'Ev avdol} Per eum hominem. 

Ilisuw magaoyov näow, fidem praebens omnibus) (ús 
res erat vix credibilis, argumentum adfert eximiam, Si 
PD Tan (ostendi fidem], Os. 5: g. 

"Avasnoag avroy è vengörv, resuscitans eum e morts) 
Dens Jesum resuscitando e mortuis, maximum quod pr 
tuit doctrinae eius testimonium praebuit. In ea aut 
doctrina et hoc erat, se fore iudicem humani generis, 
Matth, 26; 31 et seq., lob. 5: 26, 
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ws O0 id rhedator , gedan guidem brrêdobant) Non- 


‚„ubiam quin Epicurei, 
…. Of dé elzor* “Anovoögeda oov dhg meed touvov;, quidam 
‚ero dizerunt: Audiemus te de hoo iterum} Nempe Stoici 
rui hominis mortui restitutionem non putabant impossie 
lem ‚ ut ostendimus ad librum IE de Veritate Religionis 
‚hristianae, 

53. Kal oözwog d IIxühog &EijhOer èn héoov pen ‚ sio 
>aulus exivit de medio eorum) Dilatus in alium diem. 
.Shs Terdg Òë àngeg zodhpObrreg adt®, quidam verd vin 
„ó adhaerentes ei} Cum in propiorem se eius-familiari- 
tem insinuassent. Sic woldaddar suniitar. waprt 5s 15, 
e 26, 10: 28, De rr 

‘Er ols wal Asowdorog', in: quibus ot Dionysius]. Non ille 
ui in Gallia martyriim pasaus est: id enim Decio -Ro- 
nanis imperente contigit,‚ ut pêrspicuum fecit vir doc» 
iesimus Tacobus Sirmondus, 

O "Ageonaylsns) Unus ex illa nobilissimo Senatu, qui 
t in republica multum habebut anctoritatis, et de caedi- 
hus et vulmeribus indicabat, sGraeci- vocant degvóvaror zal 
Benasöraroy Öuwagsgoror erâvissimum ot dustissimum-consi= 
Gum). Sanctissimum coneilium Valerius Máxíimus II. 6, 
gui et sapientiam eius praedicat VIII, 1. Areum iudiei- 
um dixit Tacitus Annaliem IF, -Maltum procul dubio 
profuit Euangelio viri tam gravis et pablieo testimonio, 
probati comversio,: ven 

‘Ovonars: Aduagie , nomina. Damaris] Dabito an legen 
hum AepoÂss, quod Atticusi- esse malieris nomen discàs, 
nas ex Anthologia III. za, :…… \ 
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Kworotels ó Tlathos] Cum. abiteset, Respondet Hebracd 
me, ut epparet: Fud. 44 an Bie „et commate- sequente et 
apra Act. 1: 4. 

PHAGes els Kóoertor , venit t Corinthum] Graeciae quond 
lam lumen, ut eam Cicero vocat, excisam quidem a 
Mummio, sed cum tempore reflorescenfem.… …… … ….: 
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n 'Osduars "Auúhas, nomine Aguilam} Hebracun w 
men “W2 Latini vertere Aquilam ; scribitar et et Ont 
Quidam putant idem nomen fuisse nobili interpreti Ch 
daeo, qui interposito 3, quod frequens Chaldaeis, dicis 


Hortuwêy sd yéver} Ortum parentibus-Ponticis, Nana 
Ponto multi Iudaei, Vide Petr, 2: 1. | 

TIgoopdzwos) Recens, pa Ezech. 11: 3e 

Tolon:ddar} Hebraice nop ( priscam). 

Ara zo drazerayivar Klaudior yoogibeadar zravras tov; be 
Baloe du zij “Poom:yg , eo quod iussisset Claudius omnes hr 
daeos diepedere Roma]-Meminit Suetonius, Iosephus m 
meminit; unde apparet non diu Romae observatum 
edictum , quod et ex fine huius libri colligere est. 

5. . Kal eigyalbeto, et operabatur] Quem morem ab ni 
praedicationis Paulas sibi indixerat 1 Cor, 45 13,1 
a: ‚9 a Thess. 3: 8. 

“Hour yég onpvoroiol wije diye » erant autom 
factoriae artis) Tentoriorum opifices in usum' militum 
Mos- erat etiam doctissimiseludaeorum opificium aiuel 
discere, unde, ubi res ferret, se sustentarent, Ent 
pelliones., sutores, osepavonddxos (sertorum textures), pe 
tores, 5 librarii: pimirum Hesiodeum illud cogitantes, 
zn mmm “Eoyoy 8 oùddr Overdog. 

EE … _ {= Dedecus non est operari.}. 
De Asinseo et Asilaeo in Babylonia Judaeis Toscpis 
AVIJI.aa: „Aurbvs sj urjene ngootraber ige made, ot 
devos ous Ösrog. drgeroög vorig êrtuywoloug ss Hse zous drin 
sahaowovgyeiy mag’ adrois [Eos mater ad teztrini opifca 
_ discendum adhibuerat, quod non indecorum kabetur il 
gentibus , ubi et viri exercent lanificium). Sic Aposù 
post resurrectionem: Christi piscatores. Et Minutu & 
Christianis, expertes artium nisi sessilium , et de Och 
vio, pistorum praecipuus. Epiphanius Haeresi LXX: 
Torton ry. voö Ocoö dovdcor. zör eis Benaroousys want 
tor zag iÎlaus yegoln eig TO drragsein mal Toïs èrdcopins 
[Omnium Dei servorum manibus iuste operantium, ù 
vabeant quo et egenorum sublevent necessitatem). Theo 
doretus Sermone VII: Zxvréas, zal Öparzas , wal zals 
vmovs, sal Tous äÀdovs doo Tas. zéyvas werageiptkovo: [Cer- 
En dee 
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k ÈaAPUT “RVI és 


Bones, tewtoroe , aerartos fubros, ; ‘aliosgne arten Pecha 
kicam exereentes].- ; 
LE 4. AMuedbyero èp rj ovvarwjij vard när saber, ëirer0t 
Wp ’Tovdalovs wal “ElAmvags et in Synagogs: disputdne 
wovis sabbato convincebat Iudaeos et Graecoâ} Nam 
Miam: Gräcdi :sabbato- däspatere solebant; 5 Suetonius - Ti- 
erio 52. 8 

‘5. Qs Bl -varjktor änò zijt Mxedövlas 8 zé Elles val 

T'uoBeos, cum venissent auteme Macedonia Silas et 
Pmotheus) Quos Paúlus seqûi se insserat, 19: 16. * Signi- 
\caverat autem illis Paulus per eos, qui se Athena dee 
Biixserant, quo: porto iter dirigeret. , 
 Suveigero TÔ nvevuari ò TTaühos, constringebatur. Spis 
étu Pauluê]Plenuús Divino Spirita agitabatur.” Bie ooren 
vópervos ole [captif a ‘Dio Iër, -aB: 9, “ov; Ml est vue 
st extra se positus, ovstiduevos pope * [ooaëinòe mèlu] 
‘ob. 3 24. “Sic Plntarchas': femines superstiëosts ” ovvé 
Weodor ait rd BagBagixö [Bärbároruin more:quast àbripi), 
mn Solone. Rectius autem legi puto svevpar: quam Aóyep 
£ verbo} ‚ quanquam Auyù- habet sle Manuscriptué, en 

 “Managrvgdueros zo “Tod8alors va 'vòv Xueds “Fyoops 
demonstrant Iudaeis este Chfietum Jesum) Sic -habet et 
(Manuscriptus, ‘Est autem: transpotitfo pró zor “Inooëy el. 
vat Xoicòr [Fesum ésse Christum]; ‘Similis infré 28, 

6. 'Extisa8dmêiós ra ipdria, excutiëns vestimenta) Neme 
pe’ ne quid pel verie adkaeresteret;' Vide supra 15: Biï 

Tò aïpa Òpöv èrl rijp wepalijv Úpöv, eangrds vesten 
éuper caput’ ‘bestrúm) Sic 2 Säniè:1:- 16 fn Grâeco: Tò 
af oov Ènt enb kepalijp aov [ Sangiúês tuus super òaput 
tuum) ‚ id est, Luts poenam debitam homieidia. Proprie 
élìm de homiëidio dicitur, ut et: Matth. 27:25 „vìmpro= 
prie de peccatis aliis. Sensus est: Si quid vobisomal 
èvenerit ‚ scitote id vestra culpa evenisse: ate 

*_Kabagds êyed, mundus ego] Steti'in specula et: tlamravi, 
Respicitur locus ‘Ezech. 33: 4, *úbi in Graeco „TV alua 
&vroö ènl vie kepalis vùrod: aid [Sanguis ipeius súper 
caput. eius érit]. 'Etg, Zò yy wort oavroj dries 
[Tu animam tuam liberasti). ne 

"Anò zoö wöv eis ra ëOyn svogetdogat; ex hoe ad Gentes 
vadam] Ut supra 15: 46. 
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7. Tuòs vopar: “Iovsov, cuiusdam nomine Tusti) Tin 
legere et Syrus et Arabs. OQaidam codices habent atrme 
que nomen, Tizov 'lovgov, Romano more, 

Ov sj olxia Jy ovvopogoösa zij Ovsaycoyf;} Cune don 
eontigua erat Synagogas. 

8. Kolonog dé, Criepus autom) Hebraeum forte noms 
fait waa yop [ezcisor mali). * 

O "Aeyowraywoyos] FOD vn (Princepe Synagogae) Wi 
sle quae ad Matth. g: 18, 

9. Eine dè Ó Kugsos, disit autem Dominus) Per le 
gelam in Christi figura. 

4e òpaparos èr vusti, nocte per visionem] Ut 
m6: g. 

Mij popo, da Aales, wal pj deormjons, me: timeas, 
loquers , et ne taceas] Fac ut olim Esaias, 65: 1. 
On dure dro els geza woö, quia ego sum tecum) 
est, sum. bi auxilio. Vide quae dicta Matth. #4 
Respicitar id quod Deus dixerat Ter. a: 19, Bedr: penal 
ëyob eije 

Kal ovdels drvsjoeral oor „et nullus imponet gibi) ker 
pe zeieet (manus). Sic Achilles ‘apud Homeram IliadoÂ: 

Oùris deö Laüvrog wal &rl yhovl Oepzoufvora 

Sol woidns sraga vavol Bagslas geïcus Ènoiaer 
[Nemo , ego dum vivam, dumgue in tellurs videbe, 
Te duris manibus DanaÂm de classe prehendet.) 

Toö zaxdeal oe} Ut tibi noceat. Simile dicto loco le 
3: 18, 19- 

Art hads èss pol odds dr of sede zaórg, quoniss 
populus est mihi multus in hac urbe] Populus hic & 
cantar ii qai facile Christi populus fieri poterant, ut om 
Ioh, 10: 16. Ut hie ex futuro, ita alibi ex praeter) 
dantur. nomina, ut Matth. a1s 33. Bespicj videtar vir 
cinium Esaiae 54: 15e 

11. ‘Esaôiual ve êvravros zal uijvac EE, mansit auen 
annum et sex menses} Id est, moram fecit : nam ita w 
mitar Hebraeum 3", cui respondet aadiloo [sedao) ‚ quod 
et alibi vertitar Öuazeifo » uévoo, Örauiroo , zaTajséro, 1e 
gauivoo, mavo, dranaúw [dego, commoror , requiesco} 
Habes. hic vocem eguayroö qua et alibi Lucas utitar, & 
39, et lohannes et Paulus et Scriptor ad Hebraeos et 

Ja- 
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sacobus. Exstat et saepissime in Graecis vereìonihus Ves 
„ris Testamenti. Utuntur et, praeter Poötas, Plato , 
‚<enophon { Aristophanes. 

‚22. TaAdlovros dé dyOvnatevorros zijs 'Ayaias, Gallio=k 
e autem Proconsule Achaiae] Erat hic frater magnà 
„enecae dictus cum iunios esset Novatus, sed adoptatus. 

ostea a Tunio Gallione. Statius de hoc nostro: * 

Et dulcem genérasse Gallionem. 
“Tie est frater ‚ quem honores consecutum dieit Senecá 

„d matrem his ipsis temporibus scribens, Achaia erat 
“rovincia proconsularis sub Augusto. Tiberius Macedon 
dae adinnxit et Caesarianam fecit. Sed Clandins has 
fovincias Senatui reddidit, id est, ruraus fecit- procon= 
„alares ‚ teste Snetonio in vita Claudii, 25 et Dione LX, 

 Karerdsnsar òmoôvuador , insurrezerunt “uno animo} Ià 

et ‚ dvreraSarto [contradixserunt], ut supra 6, | 
'Enì zò Bijna} Ad tribunal proconsulare, ut gravia erin 
ninis reum. 
k 5 Tagà zr vógor ovzog dwareldes vous dy9pehroóvs sla 
3eatat rv Oer, contra legem hic persuadet hominibua 
‘golere Deum] Hoc volunt, Tudaeis concessum est a Ro- 
manis etiam in Graecia vivere secundum legem Mosis ; 
‘hic vero neque vobis Romanis in religione se addit, ner 
que legem Mosis sequitur, ut turbat Iudaeos, Hees ac- 
cusàtio inde obtentum sumebat, quod Apostoli, qui Iu- 
daei erant, incircumcisos ad snum coetum admittebant. 
Ideo autem Proconsulem accedunt Iudaei, quia in Achaia 
animadversiones in populares suos non habebant, qua- 
lem habebant in Iudaea et vicinis regionibus, 

‚14 Ei mèr ovv Ip. dÖlunud re, ei iniqui quid escet) 
Pata bomicidium, vulneratio, furtum, quae veniukt sub 
nominibus WW, WV, py, VUD, quae omnia per lara 
reddi solent. 

“H éadwoveyyua wovnoòy, aut facinus malum) Quale eet 
falsimonium. Vide supra 13: 10, 

Kara Àoyoy äy sjveoyóuiny Òpòrv] Merito voe ferrom. Ae 
guum esset ut vos paterer quantum velletis dicere: fuis- 
get hoe mei officii, Usurpat sic ferme sara Àdyoy Plato 
Epistola VII. 

15. Bi Òë Eyryua ègu sreol Aoyov, sin vero quaestiones 

Lá4 _ sunt 
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sunt de verbo) Id est, de rebue quae disputatioren né 
piunt. Sic doyov vocem usurpant Demosthenes, Tof ph: 
phrastus et alii. gio 
8 Kal òvrouaroy, et nominibus) Puta an Iesus dicental} vet 
sit Christus. det 
Kal vóuov, et Lege) An lex vestra omnes incircamel} 1 
sos daïmnet. Ma 
“Oweode aùrol} Vos videritie. Idem loquendi genus - 
Matth. 27: 4. ge 
Koursjs yap ys vouror où Bovdoper. elvar , nam iudes al} et 
harum rerum nolo esse} Bene responsum ut ab homineddél ba 


quasi dicat, Romani quidem libertatem religionis Inl 
etiam in Graecia concessere, sed si quae inter ipsot 
réligione oriantur controversiae, aut eas componant! 
ter se, aut disfputent quantum libet. Romanorum Mag 
trataum non est eis se immiscere, non magis quam Sé 
corum et Epicureorum inter se disceptationibus. 

16. Kal drryhaoer adrovs drò zoö Brjarog) Removim 
a limine iudicii, tanquam nihil adferentes quod se 
set fori. 

17. ‘Ensdafógeror, apprehendentes) Haec vox mù 
est. Hoc loco eam prehensionem quae cum vi fiat, df 
nificat, 

‘Tápveg ot “EÀAyveg , omnes. Graeci] Non est “EâÀgs ù 
ille Manuscripto; neque Latinus in suis legit. Pato em 
additementum alicuius interpretis, rei satis convenies 
Nam Corinthii homines qui tribanali adstabant, com r B. 
derent Iudaeos ideo a tribunali cum contempta sbig 
quod suae Legis quaestiunculis obstrepuissent Proconsl 
eliis rebus oecupato, ipsi quoque velut Proconsuli grat 
facturi, verbera ingessere Judaeis, quo abirent celerst 
Ita mos erat provincialium, praesertim Graecorum, acht 
suos aptare ad ea quae placerent Potentibus, Cicero, 

epistola ad fratrem, Graocos ait diuturna servituie dd 
nimiam assentationem eruditos. 

_ Zwodéyyy Tov dgprovvayoyoy, Sosthenem |Principem Sym 
agogae] Nempe Synagogae alterius ab ea oui praeert 
Crispus: nam in nragnis urbibus plures erant Synagogtt, 
et singulis sui Arobisynagogi. Eadem de causa olim Re 
mae, Auntipohiae et aliis magnis ja uxbikus , excepta Á- 

lezane 
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skandria,. abi morem alium semper obtinulsse aît Epí- 
genius, plares fuere Episcopi pro diversis urbium re= 
onfbus conventibusque Christianorum. Id in posterum 


stuit Synodus Nicena, Sostheni nomen Hebraeum vi- 


“tur fuisse VW, unde et ferminae nomen Susanna. 
„18. ‘Arovabouerog) Haledicto. Habes hanc vacem 
arc. 6: 46, Luc. g: 61, 2. Cor, 2: 13. 
‚ Kal ovv aur IIplondda sat °Amvdag, weokpEros Tv wen 
aÂrjv èy Keyyoeraig* eiye yao eùyry, et cum eo Priscilla 
= Aquila, qui Cenchreis sibi totonderat caput: habe- 
Jt enim votum] deo Priscillam prius nominavit „quia 
zò Aquila aliquid addendom habebat: nempe eum.ante- 
„sam iter aggrederetur voto se solvisse Cenchraas , rasa 
‘zpite. Votum intellige Nazaraatus. ex Lege Num. 6; 18. 
„um in deserto esset populus, capillus radi debebat apud 
„ntorium,.et post terram possèssaní- Hierosolymis , acce- 


Vente victima: sed haec praecepta ut alia de sacrifictis ; 


„os non obligabant qui extra ludaeem agebant. Eijs. per 
'meellentiam dicitur votum Nasgreatusg, eùys weyaÂn [vo- 
“un magnum) Philoni, ut diximus ad Matth. 2: 23. Geny 
hreae portus est Corinthiorum;, ut Piraeeus Atheniene 
dum. Est autem is portus ad sinum. Sâromicams Apparet 
“bi Ecelesiam fuisse Christianorum Rom. 16: 1. -Cenchria 
pro Cenchreis contracte dixit Ovidius. Tristiaum 4: 10, 

…1g. Kdrelvovg vavédiney avvoù, et illos relignit. ibi) 
Syrus rèêcte, nì fallor, haec verba traiecit pont. le ava 
eaupoo no0s uâg [revertar ad wos]. . 

‘20. 'Ensoorovrwy dé avrör, vagantikus, aitem a} A 
kuil et Priscilla, 

le ‘Eopvijv i/d ouden m diem feetum gui instat] 
Ubi éopri simplieiter dicitur, intelligitar Pascha. . , 

‚ Morijoas , agere} Loquendi Bern quale supra 13: 53e 
infra 23. 

… Eis ‘Tepooodwua , Hierosolymis) Ek pro & eTegooohijsars. 

Tahep Òë dvaxcpypo, iterum revertar} Ilahuy:gbundat 
at apud Platonem Timaeo, seaduy: dzarclâäy [iterum re- 
diisse |. 

Toù Ocod HiÀoveos] Egregia cantio Christianoram, ni 
il futuri promittere nisi expresse addito, Si Deus velit, 
st ita significarent omnibus rebus, sed plorum maxime, 
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intervenire Dei providentiam., Sic et Panlas 1 Conuuk modo 
Et de eo omnes Christianos admonet Tacobus 4: 15. B more 

Kal deny ano tijs 'Epéoov, et profectus est Erhmil ‘dona 
"Avsyty hoe quidem loco est navigawit , qaomodo 26. 
cat Syras. Sic et Luc, 8: aa. quam 

aa. Kai zarelôoy eis Karsaperar , et descenden: Ka 
ream)] Nempe e navi, Est enim Caesarea maritimekil Jigen 


Sie et infra 27: 5 sumìtar saryÂGoper. 


“AvaBas, adscendis} Nempe Hierosolyma: quolmij 27 
per intelligitur quoties de itinere per ludaeam Te 
loquuntur. loh. 7: 8, 20, 12: 20, ' tante 

Kal dorasaueros jv 'Exadqolar, et esalutavit Ae 
siam) Apostolos et fideles qui erant Hierosolymis. IK Aero 

Karin eis 'Avrioyeiay, et descondit „Antiochiam) done 
ad Orontem. tam 

23. Tsjy Taharixijv yogar, Galaticam regionen) U nw 
aliquos iam discipulos fecerat Paulus, 16: 6. : 

Kal Dovylay, et Phrygiam] Supra 16: 6 et 11. Eu 

'Emsnolbor sravtas vous patyTas, confirmans ommäk ve 
cipulos) Supra 14: 21, 15: 3a, 43. Etiam bene sir 
terdum irrigarìi utile est. Ù 


24. "Arodhos òvouars, Apollos nomine} Idem nw 
Apella apud Horatium: “Areehdijs, Rom. 16: 10, et ul 
hic est "ArroÂdoos , Hebraice on. 

"Akekardgeus T@ yéver, Alexandrinun genere) Cuiup 
rentes aut maiores Alexandriae habitaverant, Idemk 
quendi genus quod supra habuimus 4: 36, 

‘Avvaros èy vats yoapats, potens in Scriptura) Pal 
gaendi genus supra 7: 223. VA 

25. “Obros Ip sarnynndvoe zijv ódòr Kvglou, qui ed 
edoctus viam Domini) Prima elementa Christianismi & 
ceperat. Vide Luc. 1: 4 et quae diximus ad Matth, # 
19, 20. Adde Gal. 6: 6. 

Zlor zi nvevuar, fervens epiritu] Idem loquendi ge 
nus Rom. 12: 11, ? 

Kat ê8idaoner axoufög za mreol Kuglou, et docebat dik 
genter ea quae sunt Domini) Nempe pro modo cognitr 
nìs quem acceperat ; angus optima fide. 

‘Enusdutvos povoy zò Barriope 'Twérvov, sciens taniun 
baptisma Johannis] 'Enwsageyoo, id iik, expertus, quo 

mo 
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© ab Hebraeis sumitur vr Esaí. 63: 8. Chrístianp 
e non faerat baptizatas » ideoque nec Spiritus Sancti 
a acceperat, : 
5. “HoEaro waden de zij ovvareor ij} Liberius 
m ante etiam in publicis conwentibus loquebatur, 
al dxpefbégegon aur EéOervo vip Toö Ocoö Ódar, et di- 
ntius exposuerunt ei viam Dei] Maxime de salute in- 
umcisorum. 
7. Bie zijv 'Ayotas , in ‘dchaiam} Corintham. 
(goroewauevae ol dÒedpol , eshortati fratres} Ultro hore 
es ad implendam tam forte propositum. 
s& tijs yagstog , per gratiam) Refert Syrus ad. ovrefd- 
[contulit]; et recte. Maultam profuit Ecclesiae per 
a quae post baptismum in nomen Christi sibi collae. 
acceperat , praaveniente Dei gratie Apostolleas u ma 
B, Eörovosg veg) Hano voce Lucas usurpat et in 
ngelio 23; 10, Exstat et in Gragco Ios. 6: 8.- Recte 
eris acriter, Hesychius exponit per toyvo®g (valide). 
axarydiyyero, convincebat]. Wan. quod vertitur per 
geur , Öuehdyyeadar, dBehéyyemn [arguere, aonuincere). 
Indeeuvis Öut vör zyeapör, ostendans per \Seripturas] 
deurs hic quod supra mamie Loë oculos poe 


s], 27: 5 
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òy “Arrohdes} Accusativus antiquus quartae apud Grae- 
declinationis. Sic Theocritus „ 440 À.“Podoresy,. 
Virgilius ex‚eo 

Aut Atha aut Räodopen: | … 
dvius, montem Atho. ee 
«& dvooregina wieg, euperioribus partibus) Septartsio 
ora, Pontum et Bithyniam. , 

Eì Ilveöpa Äyeov: dere nugetoarrie, an Spöritum 
ctum accepistis eredentes] Spiritus Sanctus hic et in 
entibus, ita ut Ioh. 7: 34, sunt dona ista Ecclesiae 
istianae reservata: quae Paulus haud dubiam quin 
ibus vooibus descripserit. 
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PAM oUBd A Ivena Eysóv bouw, Teodoaner) NK Non 


simus darì mand talia dona, 

3. Eis sl ouw Barrrviodre) Eis si pro ër zin. 
do baptizati estis ? 

Oi dd einov, cie vò 'Tooyvov Btreerone ‚ qui iser, 
$n Johannis baptisma) Id est, é» zj Zeodsyov Berio, 
baptismate lohannis. 

he "Toavs wir ÈPanroe Banzuoga neravoias, To 
quidem baptisavit bapéiemo poenitentiae] Non cohus 
hoc pis cum eo quod sequitur dxovsarres de, ut mk 
putarunt: sed positam est xaz’ dsroötoinsyoer (per snbtier 
tam) ut:supra % 21, Sic contra. apud Terentium De 
tus: rotat , ‘sed tamen poni, ubi guwidem non pra 
Sensus 'ést: Baptizavit ille quidem fin poenitentiam, 
est; hortatns est ece quós: baptizavit ; ut: se emeénd 
et sic mala imminentia evaderent, sed non in proms 
Spisitus Sancti: quae distinctio îiter mtrumqne baptim 
innuitur et Matth: #i, hoc libro 1: $. Scriptor ke 
sponsionum ad Orthodöxos: ‘To Barwvoga zo *lumw 
soeolgeor '5,y zoë eduyfpellov tijs yeötros (Baptiema Ika 
nis prooemium erat. Euángelii gratide}.:; 

“FE 'had Myov; eiovvòr èoydueror per woròr Ipa un 
own „ dioens populo', ‘in eum qui 'benturus” esset post i 
eum ut crederent) Ut plena praecepta regni -coelestis v 
ciperent ab eo qui post ipsum populo Israelitico appu 
turus esset. Hac enim-nota lohanges „Baptista Christ 
depinxerat, Matth. 3: 11, ubi dicta vide. Perfect 
dogma perfectiorem exigebat baptismum. Vide Graet 
Patres hoc loco, et Tertollianum de baptismo, ubi bs 
tiemum Johannis ait nihil coeleste praestitisse , acdc 
lestibus praeministrasse, et addit: Adeo postea in 4 
Apostolorum invenimus, quoniam qui Yohannis baptisms 
habebant, non accepissent Spiritum Sanctum , quen! 
audêtu- quiderm noverant, Ergo non erat coeleste ‚ @ 
oon non exhibebat. 

““Axovoarzes Òë, his auditie) Nempe illi ad q 
Paalas loquebataur: sunt-enim haec Lucaë' verba. Sic: 
cepere Latinus, Syrus, Arabs, et Veteres omnes a 
Marnixium. | 

Bie vo övopù voÙ Kvolov 'Iyaoü, in nomen Domini le 


\ 
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B est, In hómen- Patris et Filiè et - Spirêtut Sancti 
ide quae diximus ad Matth. 28: 19. 
«26... Kai dribe adroïs zo9 Iavdov tac geïgas, zoe 
ò IIyeöga- zò &yuov èrt avrovs, et cum manue illie impo- 
sievet Paulus, venit’ Spiritus Sanctus super eos) Bapti- 
ati erant ab alio Christiano: sed Deus ad commendan= 
um:-munus Apostolicum, non ante:eis Spiritus sof done 
>mmunicare voluit, “quam Apostolica: manus eos tetigis- 
st. Hoe plerumque ita factum est, Deus tamen illi legì 
on adstrictus , sicut: Apollo illa dona ante impositioneen 
‚postolicarum manuam- contulerat ; ita Cornelio ante ip- 
ad baptisma, En 
_®Elahovy ve yhoooais zal nooepijrevor, et loquebantur 
\nguis et prophetabant] Non vulgaria dona, sed et com- 
Jura et maxima accepere, utiles faturi ad fandandas per 
iam Ecclesias. Vide Esai. 545 13, 14, 62: 1. 
„ 8: Kal sreidoy va seed vijs Baorelag zoù Oeoü, et per- 
wadens de regno Dei] Vide supra 18: 4, ubi idem ver- 
am selder , sed cum accusativo personae. Significatur 
aultos tractos: in :assensum, etsi.nom omnes, ut osten- 
unt sequentia. 

g. ®% dé zes, cum autem quidam) Tudaeorum. 

Kaxohoyoörses: zijp Ódor, maledicentes viam] Dogma 
Christi 18: 25, 26, infra 23, 22: 4, 2: 23, ‘ 
- Pfnoeos drs’ atsùr, dpegproe zove pabsyeos, discedens. ab 
lês segregdvit discipuloe] Et ipse e' Synagoga exiit et:eos 
gui crediderant abduxit „ eo quod in Synagoge tati mon 
pyant fatari. ©  « ser et 
Er vj oyolff Tugdvvov #ivog „ inn schola. Tyrannä-e cuine- 
alam] Sophistae sive Declamatoris , cui nomen 7yranno, 
Kita 'Suidas. Fait hoc nomen et cuilam satelliti Herodis n 
mt. videre est apud, losephum XVI,-26.: 

‚10 Tlayrag vous waroxoörrag vijv 'Aclar, omnes quê 
Kabitabant in Asia} Qui sacrorumi causa Ephesum veni= 
xré solebant. Erat enim templum illad commune Asiae , 
unde et nomen "Aaragyöy [Asiarcharum). Iudaei quoque 
ex aliis Asiae urbibus saepe eo veniebant mercatus causa 
aut iudictorum, 

1le Avsduerg ze où vac svyovoas, virtutesque non par- 
vas] Locutio bene Graeca, Dionysius Longinus ‘de Mose, 
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oöy d rezen erig [non vulgaris homo}. Illnd enu bf ille 


vane est NTV [miracula) ut supra 2: aa, vi. 
12. Zovdagsa, eudaria} De hac voce diximuslak : 
19: 20, loh. 12: óá-. mo 
Euenlydia] Est apud Martielom Lemma, somicincinik-. } 
cum hoo disticho, bat 
Det tunicam dives: ego te praecingere possun: WM 64: 
Essem si locuples, munue utrumque daren, 1 


In Glossis , semicinctum, jueóvtov. … Alibi 

‚ Órdloopa. Suidas, duuenlstir , panel, 
Tad paxsoohsa vult dicere Jfasciolas, Est vox « 
Btov et in Catechesi Cyrilli, et in Niceta Pe 
gone. 

Kal dnò zör wegg godver "Jovdelaor dEoonsûr, d 
cumeuntibus Tudaeis osorcistis) De quibus vide que 
tulimus ad Matth. 12: 27. Ilsgceqyopévovg auten wv 
quod non uno in loco subsisterent, sed huc illuo wil fa 
tarent quaestui ancupando, quales apud Graecos dress} ar 
apud Latinos ciroulatores. pc 

‘Ogztlopen Öpäc zov 'Iyooür, Op ó Haödoo wyovoss, & ir 
iuramus vos per lesum quem Paulus praedicat) Ssè} m 
vide Marc, g: 38, Luc. g: 49. 

14. ‘Tol Zuevä, Alië Scevae] Waw, ut hic Syrw,! 
‘ tureiurando dictum nomen. 

“Tovòatov dgyiegtoe, Tudaei principis Sacerdotum) Ï 
principis familiae alicuius sacerdotalia: nam et tales ë 
doyseqfas ostendimus Matth. a: 4. 

15. "Anoxqeôês Öl zó srveïua vO srovngon elrte* Tos h 
Goy yivoooxos, Kal zor TIaödor ènisapas, respondene as 
Spiritus nequam dixit eis, lesum novi, et Paulum vl 
Deo cogente, Tertullianus in Apologetico: Credite 
cum verum de se logüantur, qui mentientibus crd 
Nemo ad suum dedecus mentitur, quin potius ad 
rem, Vide si placet totum locum, 

Tues Òd riveg dod, vos autem qui estie] Quasi did: 
Vos certe nihil ad illos partinetis. 

16. Kol zaraxvprevoag adrùy, et superans eos) "Am 
zégoy (ambos] pro avzör habet et ille Manuscriptus. Er 
go de septem Scevae filiis duo ibi adfuere, Mire aut” 
transit oratio ab homine ad ipsum Spiritum, quis ged 
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Kaomo sgebat, id agebat non sua sed Spiritus impuri 
“Vide Matth. 8: 28. 
… Kal drénede pogos End navsag avroug , et oecidit t- 
super omnes lloe]) Ut supra 5: 11, 
asl dueyadvvezo to Övopa Toö Kvolow 'Inooù , et celebra= 
‚r nomen Domini Jesu} Solet de Deo dici, Meyalvv- 
zò Övoua oov [Celebretur nomen tuum]: ut 2 Sam. 7: 26. 
è. “Hoyovzo dEopodoyovperor, veniebant confitentes] Ve- 
tnt ed Apostolos, confitentes.quam male vitam hacte- 
traduxissent, commemoratis etiam criminibus gravio= 
s, ut illi qui ad [ohannem Baptistam venerant, Matth. 
‚ ubi dicta vide, Graeci hoc loco: Zei mrayra sugop 
ey Taz éavroö djuapviag, wal drordrreotar, Dia zou dave 
Örchdyyew, vO Ève uy rOLiP za vst wara TO elgyul- 
> éye où vas duaprlas cou npdros , Twa Öixaubijs: zal 
Almaros éavzoö zarjropos de srgeetohoyig [Unumgquemgue 
lium sua ipsum peccata proferre oportet, seque ita 
uere ut simul et peccato valedicat ne quid istiusmods 
ro committat , iuxta dictum, Dic tu peccata tua prior 
» quo éustificere. Et item hoo, Justus ipee sui pri- 
_ente alios accusator]. 
). ‘Jwavol 8d zr sa zeglepya neqaBarror, multi autem 
eis qui fuerant curiosa sectati} Tleglegya quae sint 
lliges ex Irenaeo Il. a de Simonianis : Amatoria quo- 
> €t agogima, et qui dicuntur paredri, et oniropom- 
et quaecunque sunt alia perierga (male scribitur 
srga) apud eos studiose ezeroentur, Haec Philosophi 
rbant sregtegya et ponselas et reparovgylas [artes. prae- 
iosae et prodigiosas), ut Porphyríus II de Abstinendo 
animatis, ubi et piÀrga et. dowzit (pocula et venena 
téoria] ponit in hac classe. Fogyrsac BiBhaug (Libros 
ricos] habent hic Patres Graeci.. Christiani wero Dia. 
ca haec vocarunt. Sed Lucas recepta Ephesi voce. 
contentus est. Ephesus ante alias civitates his pravis 
liis dedita. Magorum qai erant Ephesi meminit Plu- 
hus Alexandro. Menander maid [Puero]: 
Epéoia voi yapoösuy ovros nequrartei 
Aéyeov aheEipdguaxa. 
(Cantus Ephesios nuptiae Jacientibus 
Hic wverruncoe cantat.] 
Quad 
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Quod interpretara ex Apuleia in Herbaria: S qu. 


wotus defixusque fuerit in eius nuptiis eum sic rulak Wi 
Anaxilaus apnd Athenaeum: Kal srpos zourou baal P! 
gio éarrroïoe pogör 'Epeoria yoappara sad [Literupi tC 
terea Ephesias, scitas sane, in conesutis pelibupg b 
tans). Plutarchus Symposiacon VII: Of udyos oai 7 
govilouésovs mekevovar za 'Epéouae yoospora 1gds aim ik 7: 
zaltyeiy wal òvonabeuw (Magi eos qui a Daemon hilk 
antur Ephesias literas secum ipsis ordine recitanu 
nuntiare iubent). Clemens Alexandrinus Strom. l: 
8ë puduoregop züv "Lator zadovuésor Baxrulr, 
suvas nOwTovg yevbodas MÉyovour, eis oPG Íjve vûr 'I 
Aeyopdvoor voonparov zal j wark movoinjs cda | 
dvapigeras (Quidam auten fabulosius, ex iie qu 
appellantur dactyli, sapientes quosdam primos 
esse dicunt, ad quos et Ephesiarum, quae dicura, ij ê 
terarum , et eorum qude sunt in Musica numerorm, 
fertur inventio). Et Strom. V: “Asdoorúdns y' owl 
Bayogixos sà Epéora wakovgera yoduuoro , èy sroÂdosh 
WwBouddnra Övsa, ovuJódov èyer pyol malin: opm ì 
“Aoxtov uèy To oxòzos, mij yap èyeew- Toüro oxtar” pes ùÌ 
zaoxtor, dmel waravydbes zv oniay. MIE zé dow ú yin 
doyalay ërwovvultar: val Teroas ó ëvravsòs, Oud zus d 
Aauvaneves Öë ò fjhos ò daualor: Te Atout ve jj dl 
povij (Androcydes certe Pythagoricus biteras, qua 
cantur Ephesiae, vulgo autem valde sunt celebres, @ 
locum tenere eymbolorum; signifcare autem &oxwr 
dem. tenebras, eas enim non habere umbram: sard 
autem lucem, quoniam illustrat umbram: ME auten pt 
ca appellatione est terra: et teroao , hoe est quater 
annus , propter horas: Öauvauevelg autems sol qui di 
et aigu, vox vera}. Meminere et Eustathins ad ( 
seae D, qui etiam pedibus et zonae et coronacijë® 
Dianae Ephesiae inscriptas ait faisse litteras Epbs 
doapös val aiviygarodës [obscure et aenigmatice), dB 
sychius et Suidas, 

Evveviynavtes TAG BiBhove xatéxaorp Èvoortor indie 
collatos Libros combusserunt coram omnibus) Non #® 
est poenitentiam animo concipere, factis quoque ostendek 


est , Matth, ö: 8. W 
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eal evoor dgyvolov gevoudas méyrte, eb invenerunt pocu- 

rn denarlorum quinguaginta millium] Pato Lacam hoe 

tium non ad Romanum, aut Graecum, aut Asiaticum , 

ad Tudaicum: redegisse, et doyvotov respondere He- 

„eo 0D quod pro siclo argenteo ponitur.: Atque ita 
-titur ‘Num. 7: 85, Deut. 22: 19, 2 Reg. 15: 20, Esai. 

23, ler. Sa: g. Usserunt isti fideles libros iNlos ‚ non 

« diderant ‚ ut pretium ad Apostolos afferrent: fuisset 

rn id velat pretium scorti, quod offerri non debet, 

cat. 235: 18, 

Ri. “Eôezo Ó ITaöhog èr 18 svetuar, proposuit sibë 
‚aelus]) Bene notant eruditi esse locutionem Hebraicam 
OV quod Graeci vertunt ÈGezo dy zij xagdia [propo- 
& in corde]. Non mirum autem srveöua cum articulo 

ai pro animo, Vide 1 Cor. a: 11, 5: 5 E 6: 20, Eph. 

23, Hebr. 4: 12, 
dei ue zal Pouyy ideiy, oportet me et Romam videre] 
aerebat eas urbes Paulus, ubi maximam sperabat mess 
a. | 2, 

22. Kal ”Eougovy} Non eum cuius mentio Rom, 16: 234 

} alterum cuius mentio 2 Tim. 4: 20. Forte Hebraeug 

srit cui nomen Davidi. a 

'Entoye yoövor cie oiv 'Aolay, remansit ad tempus in 

ia] Pro èy rij ’Aoig, quae matatio frequena Hellenistiss. 

23. Teéouyos ods dhiyog] Non levis tumultus., Tdgayos 
ragayi et Gògufog poni solent pro Hebraeo mano, : 

eol zijs où, de via) Oeccasione Euangelii. 

24. “Agyvgoxónos) Haec vox in Glossario recta vertis 
faber argentariuê. 

oröv vaovs deyvgons Aerts ; ; fnciens aedes argen- 
s Dianas) Íd est, eziguas dadiculas argenteas, et in 
simulacrùm Dianae ad effigiem veri templi et simula- 

‚… Talis ‘aòdiealae. Veneris!: Cnidide ‘meminit: Plinius 
XVI. 5. Neid vocat Polybius, Dion. gewe endoosi 
heums “fabroe -Yyaorroreög : vocat Aristotelis: ‘intexpres:, zut 
ervavit-Selmasius-ad Solinum,; *:- «ectstentian «ve 
Zapeiyero zoïs zeyviraug èoyaoiay oun Alyn, afferebat 
ris non modicum qüaestum} Feyvtras hie vocat- operas 
metrii quibus ille dabat quod agetent. _Fitios artis 


re dixit Syrus. : | 
V. M . as. 
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95. Toes ste) za zouaüra dpyaras, eos qui hummel ran 
erant opifices) Alios sibi similes et quaestas eiusden. B Ins 
%Ors du zavene vijg deyaolas ij evrogla 1uòy ii) Es 2 
opificio quaestus est nobis: hinc ditamur. Nolet ca: 


sum videri quod ipsi proderat. abo 

26, Afyoy örs oun eiol Geol of Bik veipdr yuvdpon, 2 
cens non esse Deos qui manibus fant] Negabst dai civ: 
esse vim Divinam in sìmalacris, Dicebat congraslk non 


Ps. 115: 4 et sequentibus, et ler. 10: 3 et sequentie cet 








27. Où póvor Òé soùro nuvdvvever Huis zò pebgos ds a 
Aeyuòp &ÀGciy] Omnino legendam est juöy quomobi an: 
Syram et Arabem arbitror legisse, Sensus est: Psi dor 
lum est non modo ne id quod nos ‚contingit (id ect Edo 
nostra) in contemptum veniat: zo sudy ulgos, id tim 
gos tangit; nota locutio, “Aneheyuog autem, idem | Ka 
Aeypos [reprehensio], per uezwovvulas [transnominati gov 
contemptum signilicat: ideoqguce dverdiogos [probra)@k [7 


dleypog se mutuo interpretantur Esai. 57: 3. fin 
"Alda wal zo zije peyalyo Heäs 'Apréuudos iegor & qu 
hoysoBijvoau , sed et magnae Deae Dianae termnplumisi 
Jur reputetur}) Quasi dicat parum est de nostro que 
tota religio hic periclitatur,. Templum Dianae fuüw! 
phesi ante Liberi Patris et Amazonum tempora, des 
nos Ephesii apud Tacitum Annalium III, Maims 
communiter ab Asiae civitatibus Livins auctor est lin 
Ideo Martialis: 
Nee Triviaë templo molles laudentur Tones. 
Aristophanes ; ; 
‘H z° 'Epéoov gaxaipa ndyyovaor Eyes olsor ‚bs 
Kògas ode Adr geyados olBovaur, | 
'(Quaeque Ephesi beata habes ex solido tecta dens 
Obryzo; ubi Lydae nurus te honorant.] 
Magna Diana hio dicitur illa Ephesia, ut Pausanju se 
goôgovla. 
‘ Tip meyaheloegva adrijs] Bene Latinus Maiestaten, G 
sarium geyuheiöryg, Maiestas.  Posses et Numen ve 
tere. n 
“Hw 8As sj “Acta val olkouuden ofBerar, qream tota Ai 
et orbis ooit) Non falso hoc dicit. Nam et inter pau 
Deos qui a Romanis testatoribus heredes instifui por 
ra', 
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‚ erat haec Diana Ephesia ,;ut nos docet Ulpianus 
itutionum Tit, XXII. ien 
ie “Exgalor Aéyovreg: MeyaÂn ij “ Agzeurg 'Epeelas ‚ ex= 
vaveruné dicentes, Magna. Diana Lphesiorum] Quasi 
ainantes id quod Panlus efficere conabatur,. 
e Kal drdjodn 1j rohe ôÂg ovryuocos, ot smpleta eat 
as tota confuaione) Adem qued supra tagayoc* nam 
) sicut sagayos vertitur, ita et ovyyvaus.. Et: max die 
r éuxhysla ovyseyvuirg [cactus confusus |... 
opzokp Te ÓpaÎvuador eig To Blatgar, eb ruerunt uno 
o in theatrum] Quo coneurrera. populus. solebat. Dio- 
s Siculus libro XVI: ‘Odé döpog rar &p: Huber ovv- 
tev eig To Béargov [Unèvereus vero populue orto sta- 
Tiluculo cancurrebat ad thêatrum), Plutarchus Aratoz 
Baren eig. vo Oéargor ano vijg. äxpar , sthjdows oel 
Èrudóéovros, Erutvulg zijg Òweoog avroö wad vûr -Aóyov 
cendebat ex arce in theatrum, confluente eodom in= 
‚ populi multitudine, videndi eum cupida orationem- 
ius audiendi}. Iuvenalis de Demosthéne: … _ 
— Et pleni moderantem vela theatri.: 

init einsdem moris idem Plutarchus in Timoleonte ; 
‚quí vitàm scripsit Latine, Vide et :alia loca quae 
ne rem congessit Heraldi diligèntig ín Adversariis. 
tov zal °Aolsagyor Blasebovag „ Caio Btosdristarcho 
donibus] Caius hic erat quidem Thsseslonicensis 
rigine Derbèers, at discimus infra, ao; 4, Mentio 
iorum huius nominie ister, Romanos perfroquentis s 
iptis Pauli et lohannis,”. Aristarchi huius mentio in- 
she 27:-2, Col, 4: 20, Phil. ag; Nomen est apud 
os celebre ae commune smuliis etiam seriptoribus. 

Oùn iov -adror oi KaPijzad, nór permiaeruns discij 
Precibus eum dimovebant.. … 

Töv 'Asaqyör, de Asiaa Prisaipibus) Sicas Pise: | 
‘hi et Syriarchia daceatdatia.faere, Codigo: de Nat. 
« Il: eia et Aeiarchia, qued sacerdetium „Asiaa vo 

L. in honoribus. D. de Yacatione. et-excusatione 
‘um; ita.ut Ulpianus, in Le si.dmag. $ Gentium, D. 
cus.‚ dignitatem hanc praesidatum Asige vocet: et 
has spwrtevorrag Kara Tjv dragyiarv. [primores pro- 
e] dicat Strabo: qui et hoc nos docet , lectos ex 

M 2 prae: 


praecipuis Asiae. oivitatibus, inter quas fuisse et Tral 
Sic et Latinus interpres hoc loco .dAsiarchas vocat As 
principes. Postquam Christiani facti sant Imperator 
mansit Sacerdotibas illis provincialibus , sine sacrifá 
honos et insignia vetera: fanctio autem unica eis mu 
lados edere suo sumpta; ande Asiarchas msunerario ú 
terpretater Ruffinus in Polycarpi martyrio apud Em 
biam.,- Horum impendia magna erant nec adstrici: lj 
bus ludorum- alioram samptus ad modum redigentibul 
tunctos C, Theod. de expensis ludorum. Et ideo pit 
möniorum ‘‘oneribus accensentur L. Nec protostasiut 
de muueribus patrimonioram. Et EL. I. Cod, de periek 
successionum parentis. Dabaturque de eis excusatios 
tium professoribus L. si daas. 6 est autem. D. de 
sat. Tntorum. . Est Astarcharum mentio et in 

bus Arundelianis: 

Ms doövar dovror eis vo Glarooy, ne se daret in tie 
trum] -Ne populi concítati ira ei noceret. 

32. 'Hv rag Á denhsjotee ovyneyvuirs, erat enim us 
confusus }--“BEundsyoia hic onp costum quemvis signitd 
cum concio Latine non sit nisi a Magistrata secù 

_ leges convoéata multitudo. Plutarchus in Coriolano 
benhajolas Oopvfaod [costum éumultuariuns) ‚ et ml 
cione- deadnpdlar naugsyij zal Ezanzoy [turbam miscellan 
et cónfusarm]. - 

33; "Ex ôd-zo0 Sydow ngoeBipBaoar AléEaydoow, de ti 
dutein:promoverunt Alexandrum) Subauditur wus [ 
dam);,-ut- Matth. 23: 54, Ioh. 16: 17 et alibi. Tooel 
dav, id est, ‘promoverunt ettm extra turbam in eur 
cunt,’ unde' ib einriibas exaudiri posset. 

… Heofleldöyrov dtop: zy 'Tovdateor , propellentibu 
Tudaeis] Tudaei eum ‚„proponebant tanquam idoneum. 
accûsatörern’, ‘ut qui: ipsins ‘dogmata nosset .ormia, 
iis Heseivisdet.: Videtur-ienien hic esse Alexander 
aeraflus de” quo queritar”. Paalus 1 Tim. 1; 20, 3 
A: 1á. Hoo autem modo: Iudaei. volebant odium 
hoo a se amovere, cum seirent se quoque invisos 
tanquain inimicos Deorum. 

Karaoelaas vijv yeïga, manu silentio Postulato} Vic 
pra 1% 17) 15: 16, 


N 
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‘Hoelsy drróhojetedas Tij Ôsjuop, volebat raddere rattonem 
“Pulo) Iuäseorum cansam a Pauli causa segvegare, 
“35. Karageldas Òë ö youpparevs zòv Öyhor, et cum se- 
seset scriba turbas] Touuparevs est hic scriba civitatis, 
eleoboos ds TE Ou za To) Òsjuov yoappare dvayweioser 
teë scripta populi populo legere aolebat} aìt Scholiastes 
vacydidis, Apud Romanos, ut ait is qui vitas Impera- 
wm Latine scripsit, scribae mercenarii existimabantar: 
apud Graios nemo ad id officium admittebatur, nisi 

mesto loeo et fide et industria cognitus. … 
P'sv 'Epeoloov mols veoondgor eivar zie meydhag Oväg "Ag- 
dos, Ephissiorum civitatem cultricem ease magnae 
«ae Dianae) De Enna Cicero: Ut mikt non civea ils 
 civitatis , sed omnes Sacerdotes, omnes accolae at- 
me Antistites Cereria viderentur. Est vecordpoy vox hoa 
msu etiam in marmoribus Árundelianis, et in: nummis 
mpe; ut in illo Mayyysoop seconogor 'Aoréusdos [Magnee 
rum aedilium Dianae). In alio: 'Epeoleor dis geconóguop 
& zijs "Aorbucdos [Ephesiorum bis et item Dianae aedi- 
am), ubi bis geoxdgoe vocautar Ephesii ob bis editos 
dos in honorem Caesaris, Dianae autem perpetuos. 
Kal zoö Aioreroös, et a Tove delapsi) Nempe dydhua- 
g (simulacrij. Erat id ex vite factum, ut Maciano 
xctore tradidit Plinius: sed quia fabricatio eius omnem 
emoriam excedebat, ideo facile Sacerdotes plebi per= 
\asere esse de coelo delapsum, ut Suidas notat in voce 
torterég. Sic de Tauricae Dianae simulacro Euripides: 

AaBeïy s° äyahua Oes O paaw èyOode 

Eis zoude waovs oïgavoö meden Äro. 

[Simulgue magnae caperé simulacrum Deas 

Quod esse lapsum fama de coelo refert.} 
em postéa vooat Aroneris ëyadua. Sic et de ancili PlIn- 
rchus , eorteroös nédene (aricilis a Tove delapsi}. Est 
“apud Herodianum Miomerde &yalga. Jovem pro coelo 
ci frequens Graecis. Sic et Horatius, Syb Zove frigido. 
36. ’Avayridöijrow ouw Övtoy zovrwov, cum ergo his 
ntradici non possit) Hoe vult: Qui zregd zr gerpororj- 
»y [de manufactis) loquuntur, ii nihil laedunt hoc sie 
ulacrum. quod constat esse non gesgonougoy , sed Aro 
TES. : 
M 3 Ka- 
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Kazegaknérows nage, eedatos esse} Bene Luin de 
sedatos vertit. Glossarium zaractÂdes, sedo, utumij L. 
Sic Virgilias: ) 

Ollë respondit sedato corde Latinus, pro 


Kal mydèr ngoneris srqdosees) Latinas, nikil tempi. quo 
re: bene. Sic, sgorenös u larve, temore noiwalij 3 
dicit, D. de inreinrando. In Glossario sgorerp, eik alii 
rarius. Plutarchus Camillo, sspesenss Ray see ad 
eum temere pugnasset, con 

37. Obze iepoavdous, neque saertlagee) Quia ze bar 
verant quidem Templam. 

Ovre BPÀaognpoörras s7jp Dear inr, neque 
tes Deae vestrae) Quia Dianam Ephesiam speciatia 
nominaverant, Josephus secundo contra Appionen: 
zag aúzöv miv gvlarser masger Ev, ov vr d 
marnyogeiy ; zal zegl ye Toö pre gicodler, give (V 
soos vousonbrous Ocoùs nag drlgous, Eszinpus du ò 
Béras ancien [Est enim nobis, nostra servare, ze 
na accuútare, patrium: at ridere guiders quos alú Du 
putant, iisve maledicere, id. vero expresse Leslie 
noster vetuit)}. Nempe ladaci nominatim non malediche 
huic vel ill Gentium Deo, quia nomina ipsa eoram De 
rum non pronuntiabant. Alind tamen valt lex, ds 
Iosephus Romanis persuadere conatur, ut diximus ER | 
Belli ac Pacis III, 5. a. 

38. Iloos siwa doyoy èyovoer, habent adversus alig 
causam} Nempe pougijs [querelae). Sicc ‘Ray su 
Tuva èyn mougtv (Si guia adversus aligzem habet qu 
lam), Col. 5: 13. Sic WI, quod proprie Asyos [sers 
nem] sonat, vertitur dyriÂoyia [disceptatio} Exod. 16: if, 
et zoiua [(iudscium] Exod. 18: 22. 

“Ayopaïos àyopza:] "Ayòparos scribendam , si Snidsar 
quimur et Glossarium, ubi legimus, Cam des agitds, 
Öre ij dydgazös dgn, abi subaudiri dloa [dies] zowì 
Casaubonns. Sunt, inquit, dies quibus lege egt, qe 
fastos Romani vocant. 

Kal drOvzaroi eta, et Proconsules sunt) Est unt 
Yona [abusio) : nam Proconsules cum dixit, intelligit à 
eam qui vere Proconsal et Legatum eius. Sic Magistrsti 
bus nomina data maiora osteudimus supra 13: 7 et 16: 2, 
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vr aw: Eegato Proconsulis vide L. omnes. $ apud Legatúm. 
Er … solent. 6 Legatos, L. Legati. D. de officio Proeonsutis. 

“Zysahelrwoar dÀÀijhouw} Lege inter ee agant. 'Eynahây 
"Or prie de accusatore dicitur: sed hic valet disceptare, 
sm Cpmodo et apud Platarchum snmitur Alcibiade, 

„5 Bl Öë ve zregd éréooop brubnvetze, si quid autem dé 
LE De rebus quaeritis} Si quicquam desideratis eorum, quáe 
ML ®Vivitatis regiment pertirent, sub quo ét’ tenipli: curaf 
“ Wemprehendebatur. Civitates multae enb Rortaá?s habee 
Mmmt quandam restrictam etdrovoplar [libertaters euis utens 
 _ degibus], ut ex Plinii epistolis videre est. 

Er zij dovóuo dendolg ddwOsjoera, in lagitimo coetu 
am terit absolvi} “Evyouoe ëxxAaoiu legitiënus coetus est, 
KMR.i. a magistrata:civitatis eonvotatur' et regitur coniie , 
s®= modo diximus. 

m 40, Kisdvvevoper druaheïdBar gaoeon} Periclitamur- ome 
. „es qui hic sumus rei fieri seditionis epud Procotisùleth 
wr > Suilium. 

we T'is ovsopije waden} Coneureus lstius. Utitur et Sene- 
wm = @ hac voce hoc sensu. Sulpitius Victor: Secundunm Zes 
1yrem illam, qui coetum et concursum feoerit capite pic 
ziatur. Erant exceptiones quaedam, ut in adventu kos- 
zium, incendio et rebus sïmilfbus. Ideo dicit nullan 
wis concursus causam posse reddi. 

"Arélwoe zijv duxhgotap, dimisit coetum] Iussit quemque 
sdomum ires 
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Kaì donaaduevos) Syrus transtulit, ef osculatne, ex 
more illarum gentium , Luo. 7: 45, Rom. «6: 16, » Cor: 
. 26: 20, 2 Cor. 13: 12:, 2 Thess. 5: 26, 

a Eie rijs ‘Elada, ad Graeciam]) In ‘lam: parten 
" wubi Athenae. Vide Ptolemaeum in Achaia. 

3. Houjoas ze uijvac zqe5, ubi cum moratus eeset mene 
= ges tres) Locutio quae supra 15: 53, 48: an, 23. - 
… Tevoudyays ats dripovkhijg ro sör 'Tovdaltor, factae 
sunt illi insidiae a Tudaeis) Ut saepe' evenit: supra gt 
23, 13: 45, 14: 2) 5, 17: 5, 2 Cor. 11: 26. Impletumr 
saepe circa Paulum id quod dicitur Ps. 27: 12, 15 
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4. 'Ayol vjs 'Aolas, ueqme in Asiam) Qaida et 
tra: neque enim dyol excludit ulteriora. Similia n 
Matth, 1: 25. 

Sortargoe Begowaïos) Idem nomen est Somarges et 
oizargos. Ac faere hoc nomine etiam Historici, 
res, Grammatici, In Manuscripto illo vetere, ut in 
tis aliis, est hic Sornargoe Tvgéou Begoraïos. Pyrria 
nomen est frequens in Thessalia et vicinis regi 
Zunargos est VWM, ut dicemus ad Rom. 16: 21. 
urbs Macedoniae est, de qua supra 27: 20, 23. 

Ocooakorsxtor dè » doizagyoe ‚ € Thessalonicensibu m 
Aristarchus) De quo supra 19: ag. Hos duos tata 
‘Thessalonicenses fuisse putat Syrus: mihi widetur 
ad quatuor quae sequuntur nomina pertinere, Vide 
supra 19: 29. 

Kal Fais AceBatos) Qui origine Derbacus, natut 
Macedonia. 

Kal Tiuôôcos) Hic Thessalonicensibus accenaetur, gù 
Maiores eius ex Tudaeis erant, qui Thessalonicae ur 
dam vixerant, Vide quae diximus in Appendice de le 
tichristo. 

5. “Aoravol 8E) Id est, ex Epheso, at infra de Tr 
phimo dicitur, et de Tychico colligitur 2 Tim. 4: 12. 

Tvyisòs] Qui nominatar non tantum dicto ad Tim 
theum loco, sed et Eph. 6: 21, Tit. 3: 12, Col. 4: 7. 

Kal Toópiuos) Huius mentio infra 21: 28 et 2 Tim. ú:x 
. “Euevov 1juäg, manserunt noe] Hic obiter Lucas sign 
ficat, quod non exprimit, se Paulo comitem faisse hut 
itineris et sequentium Romam usque. 

'Ey Tooadt) Dubiteri interdum potest , sítne nomen n 
gionis an urbis; nam Towds etiam urbs, Plinio test 
Ey Toweòt ut éy 'Epéaw Eph. 1: 1, 2 Tim. a: 3, a Tu 
2: 18, dy Kogir@ supra 19: 1, 1 Cor, 15 2, a Cor. u 
a Tim. 4: 20. :. 

. 6, “EEerhevoauis , navigavimus) Amne primum, det 
de mari, 

. Mera vas jutoas Tv dl djop » post dies A zymorm 
Poulus vocatorum ex Gentibus libertatem tucbatur: ip 
tamen dios Tudaeprum fostos observabat. Vide supra | 
a, infra 16, 12 Cor. 16: 8, 
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m°_Anò Dedbntrov) De qua urbe supra 26: 13; 

ma” Ayors suegöv névve, diebus quingue) Subauditur rev. 
zeg (navigantes], ex eo quod praecessit dkendevoagen 

esmâvigavimus)]: ita saepe constructio magis fit ad sene 
am quam ad verba, 

» Ov] In qua urbe, nempe Troade. 

kJ. 'Ev 8ë zij mij töv oappdror , primo auterm hobdomas 

ie] Vide Matth. 28: 1. Is dies conventâs Christienis 

roprins 2 Cor. 16: 2, dies svgraxy [Dominica] Apoe. 12 
‚0, lustinus de eadem die Apologetico II: Ti zoë sjMou 

wyonden inEqg zavror wara aóheig d dygous pevórtor ènd 

„d adrò ovrbdevois ylperas [Solis quê dicitur die, omnium 

„ui wel in oppidis vel ruri degunt, in eundem tocum 
sonventus fit). 

Euryypbvor sûr paOnysör soU uAjoor &groy, cum conve= 
„issent discipulé ad frangendum panem) Eucharistiam ; 
byrus. Intellige agapae, quae Bucharietia claadebantar. 
‚n Manuscripto duvyyuénor jpöy [cum convenissemus], 
& mox, ov Yuer ovviymbvos [quo eramus congregatil, 
kon male, . 

<Q Ilaödos BueMbyero adroïis, Paulus disserebat)] Post coe= 
rajn , ut Christus oh, 135 31 et sequentibus, Marc, 
(6: 14, Luc. aa: 53. 

Miédhcoy dEsbvas sj Enavgrov) Postridie eziturua ex urbe 
T'roade, 

8. 'Ey vd öreoden, in coenaculo} In quo erat conven- 
us: ut supra 1: 15. 

ge 'Ovopars Evrvyoo, nomine Eutychus) Rectius et 
Pwahoyswoóregoy [regulariue] scriberetur Eùsvyyjs* id enim 
romen non rarum in Graecia, 

’Anò voö zqustyov) Tqlgeyov vocat tertiam contignatio= 
sem incipiendo ab imo, Contra in Genesi a summo in- 
ipitar et imum vocatur zglseyor, ut diximus ad 6: 16, 
30 ‘'Enénsoey az, incubuit ei) Sicut de, Elisaeo di- 
sitor a Reg. 4: 34, ouslxauyer-ént zo nasdagror [incubuib 
ero}, ubi alii mterpretes êveyvoraer [curvatus incubuit)]. 
SH yag wopr) adroö dv adri dere, anima enim ipsius in 
pso est] Id est, sam nuno cum loquor vita eë rediit, 

ite Kal zevoageroo, et galen) Vide supra 10: 10, 
lic erat cibus matutinus. . 
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«3. 'ArnyOrper, mavigabarmus) Vide supra 16 n. 

Tebevers) Pedare, ut loquebantur veteres Latini: pt 
ditare , ut Glossarium. 

14. Els wijp “Aooor) Urbem Troadis, Strabo XII, He 
Troade urbe tam terra quam mari breve erat iter, 

Eis Marvhijvyjy) Lesbi insùlae urbem praecipuam, uk 
Pittacus, Alcaeus, Sappho. 

26. "Asvingu Xlou, contra Chium] Nota est insols » 
ter Lesbum et Samum, | 

Eis Zajzor) Ioniae: nam est altera eius nominis uk 
in Ambracio sinu, et alia apud Thraciam. 

Kot pelvarzes dy Tooyuvidies, et Frogyllië morati) ul 
Joniae est. promontoriam, nón longe a Samo. Ì 
Strabo et Ptolemaeus. 

. Bìs Migros] Ioniae urbem, unde Thales, Anari 
der, et alii. Himo Milesiaca, de amoribus scripta 
……36,. Xeosorgfijonr, mèrart) Utitar hoe: verbo Art 
teles. Hebraei dicerent namimm. - 

37e. “aloò 88 vis. Mihsprou nbnwas efo “Epeoor, Kilt 
autem mittens Ephesum] Non ita longe distant bur 
bes, ut ex Ptolemaeo apparet. 

Mezenaldgaro] Ad se vocavit. Sic supra 7: 14, 10: Ja, wd 

Tove sroeoBurégovs zijs Eexhnoias, Ecclesiae Presbyter 
op. Vide supra 11: 3o, 14: 23, 15: 4, 6, aa, 23, 1. 
Vocantur iidem et dsríoxorror, nempe quia inspectores er 
gregis, ut infra dicitur 28, Sed ís qui princeps er 
excellenter vocabatur ó èrziokorog, cui respondebat Su 
mus Sacerdos in Templo, in Synagoga vero Archisys 
gogus. Hic est Angelus Ephesi in Apocalypsi, qui Î 
nomine verba faciebat ad populum, et pro popalo 
Deum, Videtur autem hoe tempore Ephesini presbytt 
princeps fuisse Timotheus, et cum Compresbyteru 1 
nisse ad Paulom. 

18. Fimer adrois, dizit eis) Est hic egregia fon 
qua uti possit bonus Episcopus ex causis wecessariis 
ledteens Ecclesiae suao. 

IIös pe vuör navva goovow èyevonyy]} Id est, quom 
me [semper] erga vos gesserim. Pari fere modo hi 
brevnOyuer 1 Thessa. 2: 5 et 10. Sic Tigopui oos de èy! 
[Sum tibi hostie} apud Thucydidem. 
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t 29° Mera mrdong varsevopgoourgs, cum omni modestia] 
Apostoli in tanto vocationis culmine positi nihil tamen 
rande prae se ferebant, sed cum minimis etiam aequa- 
siliter versabantur. Ne ‘hoe quidem de se praedicasset 

*aulus nisi successoribus formam vitae > zelinguere de- 
suisset. ! | 

“20 Vs odds urestrkauyu vr ovgpegórror „ qwomodo 
vobis nihil subduxerim vobie utilinm) Nihil eorum qúaé 
td vitam aeternamt parandam credi, sperari, fieri debent. 
Prose, hic et infra 27, est eubducere s ponitar. en 
rox Graeca pro Hebraeo &®3 et pro bew. 

« Toë uy dvayyeihas Ouiv) Ne id vobie annuatiarem. De 
gac’locutione diximus aliquoties, . 

‚Kal --BedaBar us. -Aquoolg, et dooerem ‘woë ‘pi In 
zonventu. Supra 18: 29° ‚ ns 

„Kad war’ oïxovg; et. per dorsoe] Singalnë:ò „occaaione data. 

ar. Awapaprvoóuevog PTovdaloeg ‘zé wab SEÀAgoe- Tijk ate zor 
Dey ueTavowr ‚ testans Tudaeis atque Gentilibus in- Deum 
poenitentiam) Araueervgeotai supra habuimus, modo aino 
adinneto, modo infinitivo aat óse sabsequente, Hic. cuni 
accusativo, ut et mox 24 et 23: 11 et 28: 23, et Emód; 
18: 20, Ezech, 16:'2,-p0s. 4, ubiim:Hebraed, vvo. Sén- 
sus est, Certo iaffinmhawit. ijlis - esse: locuri poenitentiae 
(id est, poenitentiams:noh fore inutileme Sic diBóvar pe- 
rávouy 11: 18) ef :fidermm, in Christum. ússe veran an eat 
lutarem. De ‘ 

22. Aedeuévos rÔ vevedarri] Spiritu vincula praasen- 
tiens. Nam quae futura sunt, ea Prophetis tanquam 
praesentia menti obversantur. Id in. seqaentibus fnsina 
explicat. 

Ta és avrij ovvarrsjoorrd Hos pij eldoas „ quae bi vint 
mihi eventura ignorans) Quae causa, qui modus, quis 
exitus faturus sit vinculorum, adhac me. latet. Pe duss 
avrjooved pos, “9 VD MO: nam VD evenire. Ruth, mx 16, 
aá. "AAN odderds Adyoy noroüpar, sed nihil fäcio haet) 
Non tanti sunt mihi ista mala, ut ea me ab Euangelii 
praedicatione deterreant. | | Dn 
OÙ Epo zjn por vev vijdan Ipavr, neque mihi pre- 
tiosam habeo vitam meam) Subauditar hic oörws [tam], 
cui respondet quod sequitar cs [quam]. Tautum abest 
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vincula metaam, ne mortem quidem defagio. Hebr 
pretiosam habere vitam dicitar qui ei parcit, a Reg 

23, 14. Contra nullo pretio habere qui non pud, 
Esech. 36: 6, 

Qs zehesùöaas vor Öpopor pov} Non tam vitam un, 
quam complere cursum. Cursus laborem magnum ce 
siduam significat supra 13: 25, 2 Cor. g: 24. Teliùrw 
8pduor habes et 2 Tim. 6: 7. 

Mera zagûs, cum gaudio] Saepe Paulus hoc zon 
appellat anims ex bona conscientia tranquillitatent 
Bom. 15: 13, 2 Cor. 7: 4, 12 Thess. 5: 16 et alibi 

Kal zjy Breesorlas 3 lafor, éE minieterium gade 
cepi} Vide supra 1: 17 ‚ 25, 6: 4e 

To evayybdror zj yagiros zoë Oso, Euangelian 
tiae Dei] Vide supra 14: 3 

“25. “Ors oùnber Úpeode vO veodosrrchn MOV, »on sai 
widebitie faciem ‘meam) Quasi diceret: 

— Estremum fato quod te alloquor, hoc est, 

‘Paes srartes, woe omnes] Vos omnes Asiatici, le 
breemus. „Non videbitis vos omnes, id. est , nemo we 
trâm, 

- 'Ey ols dsijtor xxovooow zTijv Baaddelas zoö Oeoï, p 
quos transivi annuntians regnum Dei} Vide supra & 1» 

26. Maorvgogen Òpiv} Id est, coram vobis testifer. 
Sic Gal. 5: 5, Maervpouar dé relay naytl dy@pomo mg 
Terunuévop [ Teetificor autem rursus omni homini circus 
cidenti se). 

“Ors zadagos êyo ano Toü aïparoe ndsyzop, me mundus 
a sanguine omnium) Vide supra 18: 6 et Matth, 27: 4 
et ibi dicta. 

27. Ov rag Onegeddgns zoÛ wij dvayyethae is, nps 
enim eubduxi quo minus annuntiarem vobis] Subands 
st [guid). Vide supra 20. 

Tläsap vj Bovo soù God, ‘omnem Dei voluntate 
Voluntatis nomine pezeovvuixös (per transnominationes 
hio significat omne id quod « singulis praestari vo 
Deus, ut ad salutem perveniatur, Usus non dissimil 
Luo. 7: 30, Idem hic vocat spr Bovdsp zoö Oeoù.- qu 
moda sa ovuploorza [uéilia). 

zB. Ilgoofyere oww éqvroïs zaì wavrì 3 zroeupioo, alle 

a 
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le: pabig «af wniverso grog} Non potest gr'egi attendere 
Ü non sibi attönderit, - 
Ep :@ Óuäs vo nvedua zò &yrov Eero drtwondrovs , cuius 
„Spiritus Sanctus constituit Episcopos] Explicat no- 
ra. muneris, quod erat D'DIW; nam pastores sunt dri. 
Fro TOUUVIOU , TW "vpD. Dicit autem eos constitutos a 
writu Sancto, qwia constituti erant ab’ Apostolis ple- 
Spiritu Sancto : guanguam approbante plebe. Vide 
mre’ 14: 23. 
PTouual veur) Breviloqeium frequens Hebraecis pro eis - 
maivern (ad pascendum)]. 
d'ijv EuxMjoiar coö Oeoö, Beelesiam Dei]: Manuscriptuà 
» habet roö Kwotov [Domini], ut et multi alii. Et Sy- 
s sic legit quï vertit Christi. Facilis lapsus compen- 
vsae scriptionië #0d-pro yoï. Apostoli pleranque Chris 
m Kvguoy vocant, Patrem vero Deum. 
“Hp srepvertougooto, quam acquisivit) Fecit ut exzisteret , 
ti fustissimus acquirendi modus. Vide Eph. 1: 14. 
Ar zoù iÌtov afpuros, suo sanguine) Nam per mortem 
vuentam Christus illam potestatem colligendae sibi Ee 
esiae adeptus est, secundum vaticinium Esaiae 53: 10. 
ag. Merd vijv äpEin mov] Post meam profsctionem. 
1pilis, profectio , in Glossario. 
Axor Pepe) Lupi vespertini, Ter. 5: 6, Abac. 1: 8, 
opköti. 3: 3. Bages (graves) Wie idem valet quod *m 
zcutij dicto Abacuci loco, ubì LXX dEvrepoe örrig zoug 
jxovs (lupis acutiores}, Vult dicere rapaces. Persecu- 
o hie indicatur illa sub Nerone, Ob hanc laadatar E- 
hesiofam perseverantia, Apoc. 2: 2 
Mn pesdopevae Toö zrovivtob]-- Qui nulla ducentur. gregiâ 
smmiseratiorse Ita Om et Graece -psldtodue sumitar, 
eut-7s 16 ; : 13: 8,29; 16, 21, Dicit 'samplicins ‘quod 
greats Sophönins',; Non rodent oteid dsque dd mana, :s 
Kal êË‘ dpöv: aórndry dvasgaorrardrdges, eh ox vobis 
reis “éxourgent virs} Nicolaïtae, Apoeu & 61: —, => 
Aahoövreg Òresouupiva) Docentes ea quae a recto de 
lectunt, Sic dragolperr sumitur Luc. 23: 2, supra 13: 8, 
o: sic pese Òchoauuivy [natio perversa}, Matth. 17: 19, 
‚uc. g: 41, Phil. a: 45. Dogma Nicolaitarum erat, ma- 
rintonium ipstitutum esse mere humanum ,'et tale quod 
con- 


conscientias nên obligaret: immolatitijs sine distincta 
licere vesci, Vide Irenaeum I. 27: Tertallianum De pn 
scriptione adversus Haereticos: Clementem Alexandrim 
Strom. II et III, qui Nicolai Dieconi verba in prm 
ab eis ait detorta: Epiphanium Haeresi XXV, Theb 
retum lib. ILL. 

Toö drooniy vous uabyras Ônloo ovrür, ut abdeel 
discipulos post se} Subauditur Zwena [eo consilio], lk 
docent carni placentia, ut eos quos Ecclesiae discijln 
offendit, ab Ecclesia abductos sibi faciaunt secteurs 
‘Onlawo est vox propria discipulis. Matth, 4: 19, ic 4 
16: 24, Marc. 8: 34, Luc. g: 23, 14: 27 , ar: 8, am 
5: 37. | 

31e Jed yenyogeïze, ideo vigilate] Cavete vobis ct 
cite ut et alii eos caveant, Non excidit illis wij 
tum, Apoc. a: 5. 

Toustar, per triennium) Vide supra 19: 10, ubi hie 
nij mentio. Cum eo biennio coniungendum tempus pn 
ris adventus Paulini Eph, 18: 19, et. annus ille uwir 
terpretandas pars anni. | 

52. Ilagasl®suas, commendo) ‘pon. 

Tö Oz zal Tô loyp vis yaguros auToù, Deo et sers 
gratiae ipsius] Est êy dig Övoiy [unum per duo). Seu 
enim est, Commendo. vos Deo per sermonem bonite 
eius. ltaque ad Deum oratio redibit, plane quid 
sal zö Aôyp zijs yagizoe aùroö, interiecta non fuissent 

T$ Övvapévap dnorwodouijoat, qui potens est aedifican 
Supple vos, quod addit hic Syrus. dedifscare est effice 
ut in fide crescant, sicut domns quae paulatim surgi 
Eph. a; ao, Col. 2: 7, Iud. 20, 

Kal doövas vuis uhygovoular, eb dare vobie hereditaua 
Sic vocatur: vita aeterna, quia firma est eius posse 
ut rerum soli apud Hebraeos. Vide ad Eph. a: 14, 

‘Ey voïs sjyraopdvorg stêory, in sanctis omnibus) °Ey h 
ut saepe apud Hebraeos 3 valet inter. In govcietate ú 
nium qui ad sanctitatem pervenere. 

33. “Aeyvoiov 5 yevolov ïj Íuariopoö ovderog dnetvuw 
argentum aut aurum aut vesten nullius eoncupivi] Pri 
clarior de se praedicatio, quam illa Samuelis 1 Sam. 1x 
Samuel testificabatur nihil se iudicandi causa accepis 
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pâulas. neo taboris ín docendo assidui. epenkationem ‚ul 
mma accipere volnerad. 

m 34° Tais voelais pov «al voï ovor ue duoö öngolrnoar 
sl veïges wvrar, ad ea quae, mihi opus erant et iis qui 
m:ecum sunt ministraverunt manus istae) Ut supra 18: 5 
t a Thess. 5: 8. Adde 1 Cor: 4: 12, 1 Thess. a: g- 
wiem loguendi genus apud Xenophontem, al. geïges Enaigop 
mygeroïor (manus unicuigue ministrant |. 

„ 35. Mlavra órntiderBa vuiy, omnia ostendi vobis} 1d est, 

„drog (in omnibus). Observaverunt ali par loquendi 
‚enus 1 Cor. g: 25, 10: 33, Eph. 4: 15. 
‚ Oöro «omwövrag „ sic laborantes] Etiam cum molestia 
liqua. Sic .soröpes usurpat idem Paulus in eadem hac 
e, 1 Cor. 4: 13. Respondet Hebraeis vocibus nm et var 
% rm; et aliis molestiae significationem habentibus, . 

AT dyrihaupuverdar Tv dodevouvror} Infirmos susten- 
eandos, ne cadant scilicet. Jnfirmps vocat qui suspicari 
»oterant Paulum commodi sui causa. comminisci doctrinam 
Suangelii. Omnes tales ansas praecidere Paulus voluit. 
„Ort ars eire* Maxaqsòv dor Öedonar uäddov jj Aaude- 
serv , Juoniam ipse dixit, Dare quam accipere beatius) 
Hoc est inter ílla quae Paulus didicerat non ex scripto, 
sed relatu eorum qui Dominum noverant. Non dissimile 
Aictum Aristotelis Niaoim. III, Tîe dgerijs uêddoy vò eu 
wouip À tò ev náoyeiy (Virtutis magie dare beneficium 
pat quam accipere]: et. Sallustii in Catilinario; Magis 
dandis quam accipiendis benefictis amicitias parabant : 
et. in Tugurthino de Salla: Muêltie rogantibus aliis per 
se ipsa dare beneficia , invikus accipere. Plutarchus ex 
Epicuro: Euv masêy Gòsór des vol adozuo (Dare beneficium | 
zsoundiva est guam accipere). e 

56e. Oedg ra jorarar aúvoö, posidia genibue) Ut in tristì 

tempore. Vide quae diximus ad Matth, 6: 5, Nondum 

ergo introduetus erat mos genga non, flectendi intra Pa- 

scha et Pentecosten: nam quae hie narrantur, in id, tem 

pus inciderunt, Vide supra 20; 16. 

37. Kal ènemeoóvreg ênl vòr zgayshar zo Iaviov, et 

illabentes in Pauli collum) Hunc, morem habes. Gen. 

45: 14, 46: 50. 

Karegilour autòy , osculabantur eum} Vide supra: be 

38. 


j lloobstepwron Öt avròr elo FO sÂotos] Proserti 
gunt ad navem usque. Vide supra 15: 3. Talen 
soommijy (deductionem) describit Ovidius : 

Terra tibi; nobis adspiciuntur aquae, 
Et: 







Jamque ratem terris dimisië fune soluto 
Navita , et angustum deiecit in aequora ponks; 
Saevus ubi a puppi longo clamore Magister 
Dissipat amplexus atque oscula fida revellù, 
Nec longum chara licet in cervice morari, 
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“Avay@ijvas sjuês, ut navigaremus] Sume ut supra 1} 
16: 11, 18: 21, 20: 5, 13. 

“AnoonaoBirras drf avrör] Quasi vi avulsi, Siguitce 
ter exprimit affectus mutuos. 

Eöôvdcousjoarres) Vento secundo, ut supra 16: 1 

Eis zijv Köy] Con dixit Aristoteles: Coon Plinius, te 
ores illas duas desinentias agnoscit Stephanus: Lucu a 
praetulit quam et supra habuimus 19: 2. Insula est ink 
Cycladas celeberrima tum Aescutapii cultu, tum Inn 
aede , de qua scriptum Theodori librum memorat Vitr 
vius, 

Tij Òë blijo ic ev “Podor,; et sequenti die Rhoda 
Solis cultu et Colosso nobilem. 

a. Arorregúr eis Douwleny, tranefretantem in Pho 
cem} Nempe Tyrum, ut mox dicet. 

3. ‘Avapavirreg dè ov Kurgov] Est vox nantica, Ca 
detexissemus Cyprum. Etiam nune sic: loquantur nut 
cum volunt dicere aliquem locum. prius latentem sibi i 
conspectum venisse,: € 

Kol warahunovres advis evoorvuor , relinguentes eam 0 
sinietram} Similie locutio:. a 

— At illi laeva sacèBat 
Bellua. 

YExei ya Iv zò nhoïoy dropoerikduevor Tòy yóuoy) Pra 
sens pro futuro, 4bi napis exponere debebat ónus Ephe 
receptum, 
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vh. “Eheyor dea zoö nvevparoe, pi) dvafalven «lo 'Tegov- 
diju, dicebant per Spiritum, ne, adscenderet Hieroso- 
ma] Brevis locutio, subintelligendum enim,.nigë vin- 
ë wellet. Eadem illi praedicebant, quae mox Agabus. 
S. “Ore dd &révezo jnâo Eagrigas vas vubgas, et expletie 
Bus] 'Etagrlsar, id est, zrÂngdoue, Km [explere]. 
rZgoneusòvzov 1jpäs zdvsor „ deducentibus nos omnibus) 
supra 1ó: 5, ao: 38, 
Kaal Géyseg za yòvara nl zov alywdor, et positie geni- 
r in littore] Ex occasione quidem itineris a Paulo sas- 
»ti, sed simul congruenter mori ludaeorum. Tertullia- 
m de leiuniis: Judaicum certe ieiunium ubique celebra- 
= » Cum omissies templis, per omne littus, quocunque in 
werto aliguando iam preces ad coelum mittant. Idem 
versus Nationes [: Zudaei enim festi, sabbata et coena 
a, et Tudaici ritus lucernarum, et ieiunia cum azy= 
&, et orationes littorales. Philo adversus Flaccum: 
midd Òë diaredbaarveg dv. Ouvowg val Pdaïs êpa zij Ey 
x zryhöy ényuObvreg, brl zoug zeÂsoloy alyiahous dpiuvoùr- 
zé [Atque ita nocte tota exacta in. hymnis et oanticis , 
mmo mane portis se in prosima litora effundunt]. 
ide quae supra 16: 13, 
6. Kal doranaperor Sâsfdous ‚ et cum valedizissemus 
»bis invicem] Ut supra ao: 1, Ín Manuscripto est, z5goo= 
Eapevor drnoneageta dAÀjhove [precati valedisimus nos 
8 invicem]. 
Eis za dia] Vide quae diximus ad Luc. 2; 49. | 
7. Karnvrijoaper eis IIsohepatda , pervenimus Ptolemai- 
mn) Urbem Phoenipes, quam Plinius dicit oli Acen 
ctam, id est Wy lud. 1: 31, In Manuscripto, ; «arti. 
pv eig IIvoegalda (descendimus Ptolemaidem]. 
8. Ek Kmuoagear ] Stratonis , quae in Tudaéa, sive 
yria Palaestina. Vide Ptolemaeum. 
Dihirnov Toö evayyehugoö, Toü Öyros is Tp tra ‚ Phi 
ppi Euangelistae, qui erat de septem] Id est, qui cum 
im de numero VII Diaconorum fuisset, factus erat Pres. 
yter srequodsvzijs Leircumiens], nolli, certae Eoclésiâe af. 
xus: quales Luangelistae vocabantur ‘Eph. ht A1) 3 Tim, 
‚5, Id est owan Esai. 40: 9, ó2; 7. Ita solebanit pro- 
iotiones fieri sazà Baduoy [per gradus), ‚1 Tin, 5: 15. 
Vv. N 9. 
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g. Ovyerioes wagdiros, Pflliae virgines) Ex propok 
et suo et Patris, ut credibile est. Vide quae dich 


{ 

Luc. 2: 37, Matth. 19: 12, adde 12 Cor. 7: 37. Mi 
Tloopyredovoar, vaticinanter) Vide hic impletumidgli tere 
habuimns supra 2: 18, dl vas 8ovdas gov [eupèr anilalk ivis 
meas }. °, 
20. 'Ovógars "Ayafog, nomine Agabus] le de wall oo 
pra 11: 28, 18 
11e Kal &oas vv Loorys zoö IIavÂov, captua Pauli oet: 
Notus Prophetarum mos, ipsis etiam rebus conspicuis 0ï 
praesignandi. Sic zonam suam-defodere iussns lereniu lorar 
Imitati id et falsi prophetae, ut apparet Ier. 38, tea } 
sius Thrax: 'Eoigaiwvor yoùv od dua AëEeors póvoy, diss Tacol 
dia ovugólor (Futurum quippe portendebant non pisec 
solum, verum etiam signis}. 19 
_ Anoag ze atroö Tas yeïgas zal Tous nodag, et Vide 
eibi pedes et manus) Sic Christus Petro dixerat,’ ac 
oe Godoer [Allus te cinget], Ioh. a1: 18. Jud. 
Kal sragadoioover els gewag Bvdöy, et tradent inum cin: 
Gentium) Ita discipulo eventarum erat quod olabi zr 
gistro, Matth. 20: 19. ten. 
12. Kal ol èyronwor, et qui illius loct erant) Cwef vet 
reenses Christiani, humano dacti affectu, Cr 
15. Kal ovrOgunrrorsig mov vjv «agdlay] Fra to: 
animur, nempe quantum in ipsis erat: verba enisëj de 
terdum intelliguntur etiam sine effectu, Est locutoë® qu: 
dem Num. 32: ó, 29m wr, fregerunt cor, ubi Tuc 
dnégnoar vijv waodlay, Paulo ante, ubi idem verbond hi 
Örasofpere zag Bravolag (eubvertitis mentes]. lib 
‘Eroipoos yo, paratus sum] Eadem locutio 2 Coris ex 

1 Petr. 4: 5 et Dan. 3: 18. tal 
14. BEinovveg: To Béla voö Kvotou pevkado, dice, | 

_ ‘Domini voluntas fiat] Et hoo ad exemplam Mage. He 
‘Matth. 26: 42. to 


15. “Emoxevaodueror} Sic et Manuscriptus, non & 
erevaoaueros [sarcinas amoliti}, quod hie locum non 
bet: dmionevadlbeadar hic est sarcinas iumentis impomtt 
Utantur sic Xenophon et Aristoteles. 

16. Suvwijkor dl zal zöv padyTör, venerunt autem dé 
discipulis] Nempe surég [guidam], ut Matth, 23: 34 et al 

Apu 
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Ayovrss nag ò Seriohüpes] Brevis Îoeatia pro &yoyseg 
Xs 7rgóg Tua zag’ @ Beriodöuer, ducentes (id est Juctis- 
praesens pro faturo) noe ad eum apud quem diver- 
einur, Nam Mnason ille ex Cypro videtur habitatüm 
sse Hierosolyma. Ei nomen Hebraeum faerit Wy. 
Agyatr padre , antiguum discipulum)] Ex eo tempötò 
» Paulus et Barnäbas in Cypro fderant, Sùpra 13: 4. 
8. Tgos 'Zoxwofor} Absente Petro, primum Apostolicà - 
tus. 
DE nrpeofBusegor , presbyteri) Ut supra 15: 6. Qui Aposto- 
am Hierosolymis èrat, is mnunere fungebatur quo pos- 
Episcopi, ideoque Presbyteros convocabat: nisi forte 
Dbus hic fuit frater Domùti, non Apostolus, séd E- 
z>opus. 
3. Ai ss diazorlag atrod, per ministerium eius] 
le supra 20: 24 et ibi notata. 
O. Ios mugiddes eloly "Tovdalwoy, quot millia sint in 
Faeis] Vide qüo modo auctum fueritf granum illud 
tapis intra annos 25, 
Kal ziëvreg Eykooral zoö vògov dragyovo:) Magno studio 
entur servandae Legis, etiam dè éäcrificiië, de cibis 
itis, aliisque rebûs eiusmodi. Nec il mirum: nam de- 
tum quod fecerant Apostoli, tatum est Gentibus vocá- 
tangebat. Neque dum Paulus düiéquám Iudäèds éh 
re docere coépêrat: qüod fecit äliquanto sètius, et 
idem extra Îudaeám; Nam irtra Judäéam qúi erant 
läeî goustarltovres [Chriètianam Religiöném afnpleki) ; 
ante dispersionem illam quae per Adrianùm evenit;, 
ertätem ab Legis ònere no Bercepéré , út tatelligimus 
Eùsebio et Séveró Sùlpietö circa îll temipora. Et ád 
ö3 scripta est epistold dd Hebraéoë. 
ár. Küäenyibrjed 8ë egt bou} De te hoe intellèzerunt, 
vpé sermorie et literis illoruü îú Aéia Indaeoruimn qui | 
ïmolestias Paùlo exkibúèrát: ‘ 
Of drogaolar diddorees &nòo Motos zout word Ta ëori 
viùg > Tovdatovs » te defettionem docere a Mose eos quë 
er Gentes sunt Tudâeos] Iùdeös qì erant 8 draorro- 
5 [per orbein, di vspersij). ‘Anogaola, nb Ier. ag: 52, 
Fachio d Lege 1 Mácc. a: 15. 
Aéyov ui) sregezépwerv aúrovg va véaya] Id est, suadens 
N 2 eis 
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eis ne liberos circumcidant: quod antiquissimum en 
praeceptam, omnes Abrahami posteros obstringens. 

Maydt voi; Oca steqerarers , neque risibus ingredi] Eh 
hic sunt pn praecepta ritualia : et repeater respond! 
Hebraeo ja, ut Prov. 8: 20 et alibi. Pro eo mox hik 
bimas gozers. 

23. Tlayrwos 8e nÂj9os ovreÂOeip > wiique oporket a 
venire multitudinem) In rebus maioribas, praecipue 
qaibas schisma metnoebatur, Apostoli et“successores cod 
Episcopi, non Presbyterorum tantg:m utebantur cons, 
sed et plebem advocabant, ut vidimas supra 15: 23, 4 
Vide Epistolam Cypriani XXXIII, XXXIV, XXXV, IL 

23. Eúyny êyovzes ip lavsòr, votum in se habui 
Id ita dicitur, quia votam est velut onus quoddam,1 
ad Num. 6 diximus. Votum intellige magnam, id & 
Nazaraeatus. 

3. ‘Ayviadyrs ov avrois, consecra te cum ills) 4 

pibeodau in versione LXX, dicto loco Num. 6, verbot 
et dyyuopos nomini ® respondet: significat autem dit 
nere a vino rebusque aliis quae interdictae eunt Nu 
raeis. Sic et infra a4: 18. 
) Kai darargoos dn’ adrois, et impende pro illis) lid 
non ipse tantum offer, quae oportet, sed et illis ali! 
pecunias, unde habeant, quae offerant, agnum, agnu 
arietem , placentas et lagana. Talem enim liberalitst 
fuisse non ìinsolitam, ex Maimonide discimus. Valts 
tem hoc Panlam facere Tacobus, quo plebi abandat 
satisfaciat. 

“Twa Everjoovrar sijv wepahijn , uk radant capita] Ide 
ut illi voto liberentur eo facilius. Est keetoyvuia [tra 
nominatio] sìgni pro signato. Nam sicut obligatio vo 
exprimebatur demisso capillo, ita liberatio coma abru 
Num. 6: 18, quae coma supponebatur urenda ollis,' 
quibus coquebantur carhes de sacro evyaprsted [ob graf 
agendas): ita enim nos docent Hebraei. Diximus! 
pra 18 legem hanc de victimis et de rasura in Tem 
facienda, vim ‘habuisse in Iudaea, nan extra eam. Ì 
longe abit hinc mos Graecorum comam libandi Dis, 
quo Homerus, Statius in Áchitleide et Coma Earini, 
Censorinus de natali, 
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Kal yviäor ndivegÖre op woripgnven meof ‘dou dts der] 
| zaam esse [scient omnes] famam'quae de te sparsa 
‚ quasi: Tudaeos a Legis observatione averteres. 
Or gougeis zal autos Toy wòuoy pvludoooy, sed ambu- 
dre et té ipsum custodientem Legem] Zrouyciy, ut moda 
iximus, hic est jn n et significat vitae institutum alie 
_uòd persequi. 
> 25. Mesol Òë zöv ntenigevkóror E9väy, de iis autem quê 
“rediderunt ex Gentibus} Quasi diceret Iacobus, dlia est 
“\atio vocatorum ex Gentibus: ïllos enim a Legis onere 
“Îberos communi decreto pronuntiavimus. 
> Kelvavres uydèy zorodrop Toei avrovs) Infinitivus pro 
“erundio : [constituentes] nihil tale servandum ipsis, 
“Lempe eorum quae Moses praescripsit. 
“El ui pvlaooeodas adrovs zó re eldohotvror «al TÔ aïua 
zal nyuxtoy xal nogvelay , nisi abstinendum ab idolis im- 
‘vaalato et sanguine et suffocato et fornicatione) Supra 
t5: 20, 20: 9: 

a6. Tóre ó Taühos wagahafer vous ävògas, tuno Pau- 
“us assumptis viris] Se eis socians. 

Tij Èyouévn mutoa] Postridie quam advenerat, ut colis 
gimus infra 24: 2 et 11. 

_Arayyilhoor Ttjv dercAsgooow Ty 1uegdy TOÖ dypuouoë : 
«annuntians expletionem dierum purificationis) Omnibus 
&dicens se castimonium suscipere in dies septem, ita ut 
dies ipsius pariter_ exirent cum diebus aliorum , qui ali- 
quânto ante, ac in maius tempus 8e oblige verant: ° Lice- 
bat enim cuique eum quem vellet votivae obligationi 
praestituere terminnm, Num. 6: 5, Sié Paulus in dierum 
hebdomada se obligavit: illi alii in duas, tres aut qua- 
tuor hebdomadas. Illud dxarhijgeoous verba Legis respicit, 
fj &v úuéoa nrÂngeon tutgas eügijg aúvoö (guzcùnque: die 
ömpleverit dies voti sui}, Num. 6: 13. 

“Es ov srooopvéyon. örêg évòs Exagov aùröv 1 7rgoopogd ]} 
Aoristus hic significat rem quae fieri debebat, usque dum 
offerenda esset pro unoquogue (eorum qui se obligaverant) 
oblatio: id est, ita tempus sumpsit, ut pariter cum illo- 
rum tempore desineret. | 

27. Ws dl Eueddov at Erra ijuEgur ovvreheïsdat ‚dum au= 
tem septem dies finirentur] Hinc colligimus, quod supra 
N 3 ___ta- 
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tacnit Lucas, Paulum castimonio suo praefinivise dif 3 
septem. | yoc 
Oi dnò rijs *"Aolag “Iovdator, ië qui ex Asia oraal lr wijn 
daei} Ex Epheso et aliunde. T 
Svvéyeor navza zor bydop, concitaverunt omnen ppl cius 
Jum] Vide supra 19: 29. Zuviyeor, WI. in Ì 
Kal driBaloy ras geïgas èn’ adròv, et ei iniecerunt wijk ad | 
zus] Per seditionem, sine publica auctoritate, kem 

28, “dvdges "Toganyhirar, Viri Tsraelitae) Ut Ronn tt 
cebatur , Porro Quirites. pra: 

Bondeïre] Ita Scipio apud Appianum , Ersuovgeie, pra 
‘Popaïos. Adeste cives, est duobus locis apud Livin ext: 
Et cum fides Quiritium imploratar , opem atque 5 
fidei nomine significari ait Servius ad X Aeneidos. cut 

‚O wara zoö Àaoö zal To} sópov zal To zórov su Pre 
qui adversus populum ac dlegem et locum hunc) Kuin : 
accusatio quae in Stephanum intenta, supra 6: 14, lg be 
dicta vide, 

“Ev: ze zal “Eilavas elonyayen els vO degov, insupat ij te: 
Gentiles induxit in Templum) Quod plane non lic € 
Vide Mosem de Cotsì „ Praecepto iubente XXI. Near 
intra septum illud lapideum, quod in tres cubitosstil 6 


lebatur inscriptumque columnis habebat , Mij deïy dl 
pudov drrog voù aylov mragiévae [In locum ‘sanctum trant 
re alienigenam non debere], Tosephus Belli Iudaici Vl 
Si quis alienigena, etiam Romanus, id septum transgtt 
deretur, is occidi poterat, teste eodem Iosepho Belli Ir 
daici VI et Philone De legatione. 

Kal nenolyoone vor âyiow Tonoy voürov] Eo facto templa 
polluit: id enim xouwojp Matth, 15: 11, 18, 20, Mut 
7: 18 et sequentibus. 

29. Teopipor zor. ‘Ega ] Quem illi Fudaei Asitd 
optime noverant, 

3o. Kal dëyévero ovvdgourj zoö Aaod, et facta est cx 
cursio populi} Exstat haec vox Judith. 10: 19. Idem quid 
ovseopn supra 19: 40, Wp. 

Kal eùtEos Erheiotnaar ai Ovpar, et statim clausgae sud 
ianuae]) Nempe a ianitoribus Templi, metuentibus nt 
qua in Templo seditio oriretur, aliis Panlum male trac 
tare , aliis tueri volentibus, 

Jt. 
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Avin. peor) Andieium, [allgtum. est). Ita cam 
m usurpant Attici, Isocrates, Demosthenes et als 
oep interpretatur Pollux. 

B yehedeyep zije orelgys, Tribuno cohortis) Praefecta 
cohortis quae temporibns festis, ac proinde etiam 
entecoste , praesidium habebat in porticibus Templi 
rohibendos tumultus, si .qui orirentur: qaam cokor= 
oncigar. etiam Johannes dixit 18: 3, sdéiy Fosephus, 
stendimus ad Matth, 26: 5 et 45. Eos qui cohort 
srant Tacitus modo prasfectos vocat, modo &ribunos: 
fectos puto cum in legione sua erant, fribynos ubi 
L eam, Hoc addendum eis quae diximus ad loh. 18: 12, 
… 'Enavoarro zuntorveg von IIuödoy, cessaverunt per- 
e Paulum). A: vi abstinebant jn conspectu Romani 
fecti. 

‚ “Alwoear dvol, catenis duabur] Quibus manga ane 
stringerentur, ut supra 13.6, 7. 

d drrvytarsro sie; ây dy zal zl des enopes ‚ et ine 
gabat quis esset. at quid feciset] Tum ex ipso, tum 
lebe. 

‚ Mn Övvamevog Òd yrövaa r gepadds dia zon Bdov- 
dxéhevoe, eb cum non posset certum cognoscere prae 
ltu, iuesit) In Manuscripto, Mij dvvauévou dé adroë 
xt, quae constructio et mfra est 22: 17. 

» viv nageuBokijv, in castra} Ad Maccabaica, diximua 
Bohijy his scriptoribus dicì ipsam militum multifudi- 

Ea autem extra dies festos omnes, in -diebus fes- 
ona pars, erant in Antonia, ut et alä, et nos 
LUSe 

Ent son dvafaduous ‚ OvséBy Basdeodus. gVTOP. únd | 
sgarworùy Òua vijv Plan zoö dyhov, ad gradus conti- 
t portaretur a militibus propter vim populi) Cicera 
tticum : Gradus templorum ab infima plebe complet 
…. Idem pro Cluentio gradus concitatis haminibus 
letos narrat. 

Ei Beet mos eizeiw zu mods de, bicetne mihi loqui 
id ad te] Plena honoris praefatio. Sic. apud Livium: 
bona wvenia, quaeso, audiatis, Patres conscripti. 
Anvigì yvon , an Graece nostij Curtata locutio, 
iditur enim Aadeip [logui]. Plena locutio exstat Neh, 

N 4 15 


13:'26, Kok obs elols dmyiwobonorzer Zakeis *Tovdeid | 
nesciebant' loqui Tudaice]. Lingua Graeca post Mace 
num imperium facta erat quasi ‘communis populorum As 
ët Aegypti. Vide. quae ‘diximus ad Matth. 29: 3. 

58. Oùx äga ov ei Ó Alyuntuos, nonne tisergo es Atg 
tius ille) Haec ostendunt gesta haec sub Neronis impe 
Neqúe erim dubitandum:quin Aegyptiús de quo hic: 
tur, sit'ille de quo Tosephus Veteris Historiae XX. 6: 
Belli Iudaici II, 23. Hic Aegyptius Prophetam se dic 

’Avvsaroioas, qui tumultum concitavit} Vide suprau 

Eis viv 'Yoyuor, in desertum] Solebant enim impott 
ili, initia colligendae multitudinis armatae facere in 
‚ cis desertis, ut diximus ad Matth. 24: 26, Tosephus. 
tiquae: Historiae XX. 6: “Eredor adroï els viv in 
Ereodas (Persuadebant illie ut se seguerentur in sol 
dinem ]. 

Tous seroaxsoyihiovs Ärdgas, quatuor millia vir 
Haec, ut dixi, nebulonis illius initia faere. Post 
multitúdo ilk ad triginta millia crèwerat, ex locis ki 
tis ad Olivarum montem processit, ibique copiae eius 
Felicem dissipatae sunt: sed haec iis quae hic nar 
seriora sunt, legique possunt apud losephum Belli Ia 
ci II. 23. | 

Töv outer ‚ ticariorum} Sic et Tosephus vocat i 
cato Tamiain loco illos homines publico iniussu armâ 
pientés. ‘Qua de re diximus ad Matth. 27: 16 et 36. 

5g. 'Tovdaibs- Tagoevs Natus Tarsi, ortu Tudaeus 

Tijs’ Kikeilag obs donuov teòhzoog , Ciliciae non ign 

civitatis] Imo èrwngorarys [celeberrimae], ut de es 
quitar: Stephanus. Recte:"erat enim Ciliciae totius 
put, teste Strabone , condita: a Perseó,-ut Eucanus v 
aut hefofbes;, aut gigentibus, ut alii apud Dionem C 
sostoïnain.” Tum ‘vero acta nrbs libera - de quo dict 
infra 22: 28.- 
.*Entroepov mos AaMijoar mtgòs tov Aaov, permitte mik 
qui àd populum) Prudenter populum allocutus non 
nisi accepta potestate, ne seditionem accendere cre 
tur. Vide infra 26: »1 

40. ‘Ertl TÔv dvafatuör]) In gradibus Artoniae 
quibus supra 3ó, 


os CAPUT XXI. Boy 


Ld 


sid  Kertoeoe vi} zero) v@ ad, manu populum ahnuit)] Vide 
zesupra 12: 17, 13: 16, 19: 33. 

zz:  Holhijs 8d oryije pevoudvng , et magno silentio Jacto]. 
ren ' Conticuere omnes , intentique ora tenebant. 

e=" Tij “Efoaldt drahéerp , lingua Hebraea) Id est, lirigna 
e= Mierosolymitana, magna ex parte Syriaca, qua tum Îu- 
zs Äael utebantur, Sic Budhexroy posuit Lucas et supra a: 
zaetg, 2: 6, 8. In Manuscripto est eff lg duaAbaro [ pro= 
mp ria eorum lingua), ut supra 1: 19, 2 6, 8. 

ze . 
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Ei | On 
zi “Ardoes dIehpol zal martgeg, viri fratres et Patres) Vi 
„de supra 7 et ibi dicta, Patrum nomen addit, si qui 
ferte Senatorum adessent. 
mai The roos duâs vÖy drvodoylag, quèm ad vos nuno reddo 
ze 2ationem] "Anohoyla recte cum Cicerone dicetur defensio, 
en opa est etiam, ubi factam negatur. Purgatio eins" 
„ Sst species, ubi facto concesso, culpa removetur, Latis 
k mus interpres hic non male, reddo rationem, In Glos- 
mj Serio drrodoyoömar , rationem reddo. 
2. Ilagéoyov sjovylar) Fecere silentium. ‘Ita loquitar 
‚ Plaatas, 
5. ‘Ey vj módes saven, in hac urbe] Ubi praccipua se- 
des studiorum Legis. 
;, Tage eove wódac Fagehuyh, ad pedes Gamalielis] Eins 
de quo supra 5: 34, Ad pedes dicit, ideo quod discipuli 


ij sedebant multum infra Magistros: proximi vero Magistro 
… Îi quorum maximi profsctus. Vide Deut, 33: 3, et Philo- 
e nem de Essenis. Scriptor commentariorum quae nomen 
„ Ppreeferunt Ambrosii &d.primam ad Corinthios: Maec- ha 
. ditio Synagogae est, ut sedentes disputent, senioree dige 


nitate in cathedris, sequentes in subselliis, noviesimi in 
_ peavimento super mattas. Quod igitar est in Thalmudicis 
titalo nan ad tempora Gamalielis stantes didicisse Les 
gem, interpretare stetisse omnes dum ipsa Legis verba 
legebantur. Vide quae ad Luc. 4: 20. 
Tlervardevgivog wara dxglBerap voÖ srarpodov vöpov, erudi= 
tus iuxta exquisitam formam paternae Legis) Socundum 
_N5 sec- 
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sectam ezquisitiorem. Sic infra af: 6, zaza vpe and 
caryv atgeouw zijs Îmertgas Pononslag [secundum esquiüir 
simam nostrae religionis sectam]. Losephas Belli ladi 
I. 4 de Pharisseis: Taypa ze “Jovòaiory doxoùr evnsfism 
sivas sr àhdor, zal vovs vomovs duxgsBisegor dyk 
[Quaedam Judasorum factio, quë praeter alios pistaa 
colere putarentur ef peritius Leges interpretari). ln 
Veteris Historiae XVII. 3: Hy yap mdgiór ti *Iovkriss 
dày@goormor dèr dugsfeoass plya pgovoör soU stargiov van, 
ois yalger vo Deioy nrgoorowovgiror rijjkzo jj yvvaumwi 
Wagraatot nakoörrae (Erat enim quaedam Tudaeorun w 
ta exactiorem Patrtae Legis cognitionem sibi vindican, 
quibus tanquam Deo, ut videri volebant, charis, 
tum erat hoc mulierum sodalitium. Hi Pharisas 
cantur). Et in sua Vita: Tije è Dagsocleor aigtous, 
oegì zo sarge vÓpipa Öoxoïoe sûr &ÀAeor cxqeBelg drcgigd 
[Pharisaeus eechá, quae quidem widetur ezactius ga 
aliae , tenere Leges patrias}. 

‚ Zndeorjs dnagyen voö Oeod , selo accanaus Dei) Exam 
25: 13. Habebant quidem Pharisaoi CöjAor. [zelum) IN 
neae , sed non cum veri scientia coniunctum, Bom. 14 

he “Og vavryv zijv don, qui hane viam} Sectam hu 
Vide supra 17: 17, 19: 9, 23. 

'Eòlofa &yot Gavarov, vexavi ueque ad mortem) Qu 
tum scilicet in me erat. 

IIagadu8ovs eis pudanas àvògas Te zal yuvaïnag , brads 
ìn custodias wiros et mulieres) Vide supra g: a et a, 

5. Ve zal ò dggregeus maorvgei mor val zy vo zoeft 
gov , sicuk Pontifes Maximus mihi testimonium red 
et omne Presbyterium) Id est, Synedrium magaun, y 
de quae dicta ad dictum cap. g. 

. Heòe zovs dòehpovs, ad fratrea] Ita hic vocat Indw 
ob communem, ex lacobo origineme 

“Iva vimoonddo | Ut verberibus caederentur. 

7. 'Eneoór ve elo vo &Sapog, et decidens in terram) Ì 
braice ASW, quod yagal reddi solet, 

9. Tir Be poovijv oëx ijkovoar Toö Aahoövrós mar, voc 
autem non audierunt eius qui loquebatur mecum] Nen 
distincte. Sonum confusum audiebant, non ipsa verl 
sicut diximus supra g: 7e 
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RO. °Qp rézanral cot rvorijoa:) Quae a me tibi imperans 
= ut facias. Supra g: 7, sé oe Òet nroseip, 
mi. 'Anò rijs doëys zoö pros, prae claritate luminie] 
Ba VID eximium quendam fulgorem sìguificat: supra 7: 
» 2 Cor. 3: 7« 
ma. "Arg evoefijs zaraà Tòr gOKov, Vir pius secundum 
„gem]) Pius, non quovis modo, sed etiam secundum 
gis nostrae praescripta, ut Zacharias et Elizabet. Hoc 
altum pertinet ad rem de qua agebatur. In Manuscrip- 
tantam est adyo xarg ròy vouor , vir legi congruens, 
“Tro mayor Tör warouwourror, ab omnikus kgbitanti- 
8] Nempe Damasct, 
13. Kal brrugdg, et adetans] Ut Luc. 4: 39. Stabat 
perior ut ei manus imponeret, quemadmodum parratum 
cto cap. g. 
14. ‘O dé einer, at ille dizit) Referena scilicet visurg 
od sibi divinitus obtigerat. 
‘O Oeds Tör rrartgor jur, Deus Patrum nostrorum)} 
t hoc apposite, ne crederetur a Deo Abrahami, Igaaci 
Iacobi defectionem docere. ” 
Tlooegeiploarò os yvövau, constituit te ut cagnosceres} 
c et infra 26: 16. IIgoyeugibeoda: habes pro nou Exod. 
135, pro mp? los. 3 12. Eodem sensu habuimua zgo- 
LOOTOVELY supra IO: 4le 
Kal t8siy top Òikaor, et videres iustum] Tesum illam 
mme innocentem ac bonum, 3 loh. 2: 1, 3: 7. 
16. Kal drrókovoar zag duagrlag oov, et ahlya peccata 
a] Fidei et professioni fidei, quae per baptismum ft, 
mul coniunctis promittitur remissio peccatorum. Vide 
arc. 16: 16, Sicut ablutio facit ne maculae wepareant, 
} remissio ne peccata, Esai. 1: 18. 
'Emsxaheoagerog zò Övopa zoö Kvgiov, “inwocatg, BOMERG, 
'omini) In Manuscripto illo et alijs, zo Öxqua, on/zoö [no- 
tne ipsius]: quomodo et Syrus legit. Id alii ad. Zesum 
ferunt: ego rectiua ad Deum Patram.. Saepea enim de- 
onstrativa et relativa respiciunt aligaïd remotius. Cur 
a censeam causam vide in iis, quae diximus ad Matth. 
be 19, ubi agimus de precibus in baptismo. 
17. Kal mgoaevjonvov uov dy tT isd yerdodar me èy 
gaoer, ut orans in templo fierem in stupore mentis] 
Haec 
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Haec est una revelätionum de quibus agit 2 Cor. 12: 
Est autem constractio, qualis supra 21: 34. Rectns en 
sermo' fuerat, Kel mqodevyopépep én tT iepd zevboda bk 
cu Oe 

18. Kal iÀeid avror, et viderem illum] Angelam ve 
Christi, út in Veteri Federò Dei vice, Vide supra 5 u, 
18: g. 

“EEehOe dw sdyir dE ‘Zegovoadiju, ezi velociter Hieronk 
mis ] Tacite hic subintelligitar, ef abi alio praedican 
Nam ad id respondet Paùlus. 

Abre vÔ zrapadilorrài oov vijv paorvolar sreoì luoï, w 
niam non recipient testimonium tuum de me) Quasi dd 
Dominus: Sanabiles qui sunt, iam sanati sunt: 
iam obduruere, quos sua poena exspectat. Vide 
9: 29. 

19." Kyo eirroy* Kigie, drol brbgarras » et ego dis, 
Domine, ipsi sciunt] Quasi non universaliter intellige 
dum esset quod Dominus dixerat. Ostendit Paulo 
nonnihil esse spei, quod Hierosolymitae qui se prik 
novissent, tantam mutationem ron possent nisi magy 
veraeque cansae attribuere,. 

“Hun pvhastlor) In carcerem dabam. :Exstat hoe v 
bum in Bereagopvouayig (Ranarum et murium pugu 
item Sapient. 18: 4. 

Kal Öéooy vara vas ‘ovvayoyag TOvS mrucevovras ri 
et caedene per Synagogas eos qui credebant in te] 
jussu Symedrii, cui ea coercitio permissa intra Iudse 
et regiones quasdam vicinás. Vide supra g: a et ir 
26: 11 ,'et quae diximus ad Matth. 10: 17. 

20. ‘Kal ovvevdorör zij dvaiploer adrod, et conse 
bam interfectioni, 'peiue}) Ipse verba due supra hal 
mus8: 1. ' 

Kal pvldéswov rd (pdr röy dvaipourrr aBròv,.et 
todiebam vestimenta inter ficientium illum] Nempe t 
um, qut primi ad lapidandum., Vide supra 7: 58. 

21. Togevov* Örs Eye els EBvy maxear droseh oe, V. 
quoniam ego te mittam in Gentes longingiuas]} Nemp 
Arabiam, Syriam, Lyciam, Lycaoniam, Bithyniam, 
siam , Asiam, Graeciam, Macedoniam ; Ulyricum, et 
dem magno cum fructu. Vide supra g: 15, Rom, 15: 1 
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22. “dyes vourou Toö Aoyou, usque ad haa verbum) Ut 
EK pati: non possent, Gentes. fieri participes :‘cammanis 
Eutis. ie 


lige dr. rij. vis Top zouodzor,. tolle debug „da terra} 
= Luc. 23: 18, aige zoùzor, supra'ar: 36. en, 
WOI rag zatijkor auzov bijv, non enim fas. eat, aam. vie 
=e] Où xadijnor , Patan) re. 8 
=23. Kal Gsrrouvrwy za (paria, pr proiiciantibus. vesti 
mnta] Ut expeditiores essent ad vim fariendam/ Sizaile 
. buimus supra 7: ‚58. s ben 
„Kai xovtogròr (Bakhoyzov eis zòp ‘léger 5 et pulverem iac= 
mtibus in aerem]. Nempe terra pedibus ‘concnasa , ut ab 
zatis fieri solet. Ita accepit Syrus. . .. …: ’ 
ah. “Ayeadas eis Tyv napeuBohnHs, induci eum in a castra] 
u partem interiorem Ántoniae:ubi erant milites.. …… 
Einov uastbuw dveralbeotart aùrov, iubens ut flagrie quaes- 
o de ‚eo haberetur}*. Mos Romanus. quaestionem: habendi 
er flagra, de. quo diximus, ad ‚Matth. 27: zg. Sed et 
nte is mos ‚apud. alias Geutes fuerat. Hinc factum nt 
racu0g sumatur pro. fagris 3 Mace. 7: 37, et. êEsralrin 
ro torguere, Sap. 11: 10, Sant aatem flagra virgis sae- 
iora. Cicero pro Rabirio: Porcia dex virgas ab-omni- 
a civium Romanorum corpore,amovet; hic misericors 
lagella retulit. - k Oe, 
“Iva nj, ut sciret] Ex: ipsias  confessione.:. be 
AC Iv aiziay oÖrog Erepuvour air, propter. quam edâu- 
am sic acclamarent ei] aa 1 re- eos tam grayviter offen- 
lisset. es 
25. Qs Ol mooëvewer aUTOV zoïg stu} Postquam eum 
‘praefectus cohortis) exposuerat Loris : oovelwerp est.ngo- 
Jadheuw, exponere: iuayzeg hie quod. modo: uasysë [Aa- 
rella). Im Glossario iuäs, lorum, Loris caedi apud: Ci- 
seronem et ‘Comicos saepe. Ea est censio Oxbula apud 
Plautum : cuius est et hoc alibi, | 
Ubi vivos: homines mortui tncursant beses. 

He Tòv Ezra ékaròvragyon ‚ ad adstantem sibi.centu- 
rionem] Alii codices habent. ègesüza, et. sic legisse :vide- 
‚ar Syrus.: Adstantem, nempe quaestiont a Pragfecto im- 
peratae. Vide quae diximus ad Matth. 27:31. ot. 

Ei äpOgonov ‘Popaioy wal duarangizor Eesuw utr: past 
Seip, 
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Ley , an eivem Romanum et indernnatum Ucet vobis f 
gellare) Utramque habuimus et supra 16: 3. [oib 
manum ‚ est contra leges, Porciam et Semproniam: 
indemnatum , et contra Romanas et contra omnium 
moratarum Gentium leges, ut supra diximus. De 
lege diximas modo. Caesar apud Sallnstium: Q 
rem in sententiam non addidisti, uti prius 
in eos animadverteretur? an quia lez Porcia 
Cicero Verrina Quinta: O nomen dulce libertatis! ei 
ezimium nostrae civitatis! o lez Porcia legesqu 
proniae! Et mox: Facinus est vinciri civem R 
scelus verberari, Proclamavit Paulus itidem, ut ilk 
quo ibi Cicero, Civis Romanus sum, 

26. Opa rl uiddets woeip , vide quid sie acturus) Wi 
ne in meiestaterh popúlî- Romani pecces. Diximus a 
re supra 16: 38. 

28. “Byò troÂdog nepalatov vijv nodretaer zaurys hat 
mv, ego multa summa civitatem hanc consequutus u 
Per avarittam Claudianòrui temporum ‚ ut loquitur! 
citus Hístoriaram V. Et nominatim ius Civitatis Ru 
nae ab éë venditum dicit Dion: Nomen civium Rona 
rum nage emptum dicit Salvianus. Kepddaior Or 
ponunt Pró eorte quae wsuris opponiter. At Hellen 
pro quavis pecuniae sumina ponunt, ut Lev. 6: 4, X 
5: 7, 31::26, 49. Syrus ‘hic KNID NOOI, mzslio arge 

‘Ey Od zal yerivvyuet; efò autem et natus sum] Â 
Tarsus ef colonia erat ded libera urbs, Plinio tesk 
27. Concessam Tarsensibus libertatem ab Antonio: 
Appianus Oivilium quinto. Et Dion Chrysostomus pr 
oratione Tarsensi multa pritilegia recitat ab Augusto 
buta Tarsensi civitati, non autem ius coloniae aut m 
cipii, qualibus ius civitatis Romanae tompetebat, 
diximas D. ad Muntoipalem: et Ulpidnus inter Cil 
colonias Tarsum non nominat. Restat ergo ut al 
Maiorum Pauli bellis civilibus, quae inter Caesarem 
gustum et Brutum Cassiumque, aut etiàm inter eu 
Caesarem et Antoninm intercessere , ius illud sibi 
paraverit, 'Uxde colligas et opuúlenta: farnìlia faisse 
lam, neque vana esse quae veteres Graëct ad hanc 1 
dixere. 
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29. Of péMdorseg aUtòn dwerdb ein, qul éium torturi erant) 
tos Latini Zorarios vocant, Graeof pasiyopdgovs. 

‘Ort ‘Poouaïóg doe, wal Ors pn aúror dedenws, clvens Roe 
num osse, et se eum vinzisse] Nam vel hoc solam , 
scire civem Romanum, erimen erat, ut modo osten- 
mius, 

5o. Bovióueros Hven sd dopalks) Certí aliquid scire 
lerts. Sio et supra a1: 34, et infra 45: 26, dögakis te 
apar [certi quid scribere). 

To st sarngogetrac nag vr vjoobäliis ‚ qua de cauek 
eutaretur a Iudaels] To sl similiter habemus Luo. 15 
‚ To est Beuxrixoy [demonstrativum] sensus sequenitis. 
‘Elvoev wiròr drò zör droudy ; solvit eum vinculis] Ut 
ie praeiudicio cansam diceret. : 
Kal dxthevoer bep vous doysepeis wal Blos vd oovideror 
vöy, et iussit Sáckrdotes venire et omne Synedrium) 
lins Manuscriptus, dvvedOeiy (convénire]; non énim 
sad se vocavit, sed ín loco Matorum eos convenire 
sait: nam qüia intòllexerat de religiore controversiant 
ie, explorare voluit Synedrit sententiam, cuins erat 
religione cognitio. Principes gatem sacerdotalium 
miliarum specialiter nominantar, qtia in eo oane 
zriïtate eminebant, ut Matth, 26? 3; 59, 27: 1, 35, 12, 
rc. 8: 31, 14: 55, Lut. 24: 20 supra 4: 235, infra 
5 1e 

'Esnoev elo adrots, statuit inter illos) Pro ee adroig, 
medio eorum consèsau, 


CAPUT XXIII. 

1. “Arerlaag 8ë B Haùhog rd bve dites; intuens autem in 
zcilium Paulus] De hoc verbo vide Lùc: 4: 20, 22: 56; 
pra 3: 4, 12, 6: 15, 11: 6, 1% g, 14: g. 
Eyò ndáop ovverdnde dyabi] stenóhtk bud: zi Oeds, ego 
ni conscientia bona conversatins stk toram Deò] Nanc 
idem secundum Christum: artte vero qtaritnm ex Pha- 
aeis Magistris lraurire potuerain. Hoe illís opponit, & 
bus pro impio Deique hoste Habebatur. TToMbetendus 
aecis scriptoribus est vitae gehuùs teèqui. Sic 2 Macc. 

6: 
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6: 2, 11: 25. Passivo sensu sumitar Canone XIV Sel 
censis Synodi, T$ Beg est coram Deo, ut vertit Syn 
Testem citat mentium introspectórem, _ 
… à O Òë deyregeve Avaviac, Pantifes autem Masin 
Ananias] Nebedgei filius iuxta Iosephum Antiguae Ï 
toriae VIII 3. Forte apud Iosephuam, XX. 6, pros 
sop doyseqta Tor 'Tovdôys [ad Pontificenm mazimuale 
nathan] , scribendum "dyayiay. Nam a Roma, qua 
Cumano missus fuerat, rediisse Ananias videtar. Án 
ab hoc est Ananias qui Iosepho Cabaei successit. 
… \Enérabe voïg sragsgöouw aurò, praecepit adstantibus úl 
Apparitoribus, qui D"ww Hebraeis. 
: :Torsew aùroö Èo Sopa, percutere os eius] In hocq 
que par fortuna Discipuli cum Magistro, Ioh. 18: 22. 
vader: Tonzeuw oe gildes ò Oeos, percutiet te Deus) U 
jure Prophetae, Vide quae diximus ad Luc. 13: 33, 
adde responsum ad Orthodoxos CXXV. Simile illad Es 
5os.11, In dolore cubabitis. Vide et quae Sobnae pr 
dicit Esaias am 17, 18, et quae ibi a nobis notas, 
quae de Rege Iechonia Teremias 22: 3o. Ananiae, in 
tum mortao an.amoto, non multo, post. hoc tempus at 
fectus est Ismael: Phabi. 
_ Toîge zekovapdve , paries dealbate) Egregia similitù 
ad exprimendos homines impios, qui honoris aut ar 
modi causa pios se simulant , 

Introrsum turpes , speciosi pelle decora. 
Pari comparatione utitur Seneca: Miseri sunt, sordid 
turpes, et ad similitudinem parietum suorum extrins 
culti. Etiam hoc Prophetarum est libere reprehende 
non viros tantum Principes, sed et Reges. Exempla 
1 Reg. 18: 18, a Reg. 5: 13. 
Kal où xdôn xplvov pe zard vòuov, et tu sedes ik 
cans. me secundum legem]) Manebat lex iudicialis qu 
diu manebat Respublicas et secundum eam iudicare te 
bantur Hebraei ludices intra eos cognitionis lamites q 
Romani ipsis concedebant. 
_ Kal. rragavoudp weheverg me TUNTEOHOL, et contra le 
iubes me,percuti} Nondum dicta causa. Vide quae d 
mus ad dictum Iohannis locum et supra 16; 57. Il 
uöy eat 1D Lpeccator] Pe. 71: 4 | 


e_ 
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tiá.‘Tòp doyesota: Toù Osoö Aordooeis, Maximo Dei Pons 
hêel maledicis] Acrem sui: sensum relinquebat : multurn 
"vero trahens exprobratio, - Simile--vide Luc: 11:-45e 
zic Aotdogeis quod ibi úPgtbeis [contumelia afficis). 
r&. Ox jjderr, dÒedpol, Ors doly:doysegeds, nesciebam 
cstres Pontificem. Maximum esse] Benignis verbis lenia 
… hominem ferocem: voluit, ut Nathan. apud Iosephum : 
etos dy zal ovverds dvijp, doywodueros cg of Baoukeig 
ee elo Ôoytjy èuniowoe, zavrn ndbor ój TÔ Öunaloo viuovas 
“ir comis et prudens, hoc considerans, Reges, ei quan. 
“frascantur, iram prae iustitia.sequi solere). - Haec 
Yuli verba Ananias et apparitores sic accipiebant, quasi 
wousaret Paulus quod sibi in.istis malis constituto-noft 
axis in ntentem venisset quicum sibi res esset. Nam #T 
=pe est considetare; dnuxoneiy, ut Esth. a: 11. . Verum 
zentior sensus suberat, .non edse eum Sacerdgtèm.aut 
Äncipem Senatus, qui eas dignitates pretio comparasset, 
kdiverat enim hoo a.Gamaliele Pâúlus, Judicem qisà hos 
"ris consequendi causa pecunias dederit , revera neque 
mdicem esse, neque honorandum  sedasini habendaim 
go: ut est in .titulo Thalmudico de Synedrio. Judaet 
seulieriter tales Magistratas vocant Deos aureor.et. &r- 
=nteos, eoósquúë adorandos negant. ::Veram: defenstonegt 
>n attalit Paulas,. Prophetico iure.se.usum quia ‚ide? 
jm  fuisset creditam ‚nec ‘id guioguam isto loco, pros 
tisset. se oven df EN 
„Kéyoansas:, Vidd scriptum est. enim}. Quasi. dicat s. Scia 
ct Soripturis in @o'-honore positis:debert hanc reveren< 
tim, ne maledictis, etiam' veris, lacessantat. Vide. „quae 
kimus lib. 1 de’ Ture Belli: ac Bacisi4e.g. ennn 
“Aoyovza zoù Aaoö cou oux pers wonde, Principù- pepulë 
# non maledicen} Verba ipsa LXX. Exod. 22: 28, .nbi 
Hebraeo est NU, quomodò vocari:solebat princepa 
natus , quenr ‘locunt istis:. teamporibus, plefumgue ‘ogcu- 
bat»Sacerdos Sarnmus. … Habes hio- éé ida cpm cs 
sâtivo , ut et. saxoÂoyeiy 2 Mace, bz :ast 
6. Tvovs. dd ó: Tlaùdos ; Ore.ro: Ep:.ulgdos det. Zadboenaors 
Öë Eregov Dapioaiow , sciens autemn Paulus unam.pars 
nleste Suddacaeardm, kltdram Pharisacorun}. Phefi- 
eos.faisse in Synedrig apparet:Mattho: zt: 46,, Saddoe 
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Mij Beouaybuer, ne repugnemus Deo] Vox eat bene 
raeca quae exatat et 2 Maco. 7: 19. Sia et nomen 9co- 
Eyos (Deo. repugnane] supra 5: 39, ubi-dicta a nobis 
Se De 
. Mij daornaodij ó Ilaödos ún' aúröry]} Ne eum dis- 
mrperent „ ut Orphea Thressae, in qua historie vocem 
mionaaîelg usurpat Isocrates. Lucianus: Mixgoö. zoör ue 
mora 0ayTo (Parum abfuit quin me discerperent). Atro-= 
ws irae est haec descriptio. 

'Enédevoe TO sparevua warafijvae, iussit milites descen- 
sere) Totam militum manum ab Antonia. deduxit in 
enclave illad apud Templum ‚ in quo Senatus habe- 
atur. 

Eis viv magenfiolijn, in custra] In Antoniam > ut supra, 

11e ‘Emos evt ò Kugsog., adsistens ei Dominus) De 
wc verba vide Luc, 2; g, 24‘ 4, supra 12: 7e. Dominus 

È apparuit per Angelum, ut supra aliquoties. © — 

Odos Tlaùüde, bono sis animo Paule] Certum eum Facit 
lominus, omnem istam commotae plebis violentiam nihil 
si nocituzam. Cum imprabus adversus iustum cogitat 
'enditque dentibus,. Deus eum irridet, Ps. 37: 12, Et 
ala consilia non provehit, Pa. 140: 9, Sed pios tutatur 
»ntra insidiatores, Ps, 12: 6. 

Qösw ae Öeï zal eis ‘Poiuyy nagrugijoet » &ic te aportet et 
omae testificari} A illud rem. faturam hic significat, 

‚ Metth. 16: 21, ubi dicta vide. Nec aliter hie inter- 
‘etatur Syrus. 

12. « Hosgaapzég. zureg Ke "Javdalor ousgopi ‚. coierunt 
sdam ex Juydaeis] Zusoori supra 19: 40. „opneuraus ‚ hic 
tius caitio est, sicut mox, explicatar ovsopoola (coniu= 
tio). Sic ovgobpeotas est sondarare, 2 Sam. 15: 31, 
Reg, 16; 8, 26, 2 Reg. NM 14,10: 8, 14: 18, 15: 10 , 

‚ 25, 3o, 21: 22, 23, pro, quo ovegopde mogeiaftas A= 
> 7: 10, in quibus locis in. Hebraeo est 

Avs@sparigar durig] Voto addiderunt diras , ja est, 
ssima, gipi imprecati sunt, ni id implerent, Vide quae 

‚ Matth. 26: 74 Impletam ‘hie quod de se dixit, David, 
vanientibne inimicia, Pa, 2 g, var. 3, ar gu0û 
„or Ladversum, me durarunt]; 

Mijve pays uijve mien Toog 0U dronrelooor zp Haöhop , 

Oa ne: 
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et Etymologiae scriptor defeodafoys interpretantar sne 
pikaxas. [stipatores). Putat Meursius intelligi eos gi 
carceri datos asservabaat, et prehendebant eos qui pr 
hendi iubebantur, ‘ Constantinus: Porphyrogenneta: Oi 
. deyóuevoe vovguagjar eis Örovorlar zòr spatyyös nd 
Oypaires Öd vosoöror abioopa zov ëyorza Op’ Eaoròr. yara 















exsequenda Prastorum.-iussa constituti sunt. Do 
autem haec dignitas eum qui quingentos aub se sais 
rios , trecentos peltatos , stipatores centum hatbet), 4 
fieri potest ut ex hoc loco Lucae male lecto et inte 
id nomen in serioris aeyi militiam penetraverit. 
… "SAnò sqizye dgas tijs vunrog, a tertia hora noctis) | 
quens est in Syria noctibus iter facere ob calores di 
Veram. hic:hoe consilium eo pertinebat, ne in ipi 
nere insidiae fierent ‚ Ante deducto Paulo quam ad 
faratos eius reì notitia perveniret, 

24. Keijvn ze mraqagijdas , et iumenta praeparare) (e 
tra quam modo transit hic oratio a directa in indie 
tam, 

“Iva dreeeBaoarreg zòv Tavdov » Ué imponentes Pauls 
Vide Luc. 10: 34, 19: 35e 

Toos ®rjhsna vor úyeudva, ad Feolicem Praesidem) he 
lix hic Pallantis, qui apud Claudium omnia potuit, fn 
ter fuit, Judaeae impositus, et cunota male facta ù 
impune ratus tanta potentia subnizo, ut ait Tacitus Ár 
nalium XII, qui de eodem Historiarum V , Antonius Ît 
lix, per omnem saevitiam ac libidinèm, ius regium 
wili ingenio exercuit, Nihil minus quam Arcadiae Bet 
bus orluê, quod illorum adulatores plebi persuadere wr 
lebant. Et hic tamen homo, servili et ortu et inge, 
non cohortibus tântum alisqgue et provinciae Judau 
praspositus fuit, sed et trium Meginarum maritus, te 
BSuetoniò in Claudii vita 28, quod intellige non eodes 
tempore , sicut quidam male interpretantur illnd wäs pe 
vurkos àvòga (unius uzorie virum] apud Paulam ; sed ali 
mortna aliam; et repénas intellige Regum filias et nep 
tes, quomodo Autigone et Electra àvaaoar [Peginae] ap 
Tragicos. Harum Reginarum uaa {uit Drusilla infra n 
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wr wete abt My. Agri ippae ‘Regis soror, cuì ad adipis- 
SS andem Caesarum gratiam nomen datum ex ea familië 
mee ten imperábat, unde et Agrippa Ipse habebat no- 
ne 
Low -sjyeuöva] Iudacaé Procaratorem vice Praesidis. vi- 

‚e..quae dicta ad Matth, 27: 2 
mé 
„25. Tegleyovou zv vÚnnovy soöror, continenten hase] 
-- €&:-tenore, ut loquitur Cicero. Hinc weúnrdvg pro episs 
Qlis usurpat Zonaras ad Canonem XXXIX Concilii in 

Prallo. In Glossatio rúrtog, formata » forma. Sumitur 
er. exemplari 1: Petr. 5: 3, en 

“26 Tö sgazieo ijyeuóvt , optimo Praesidi) Kodrigog tie 

alas positorum.in dignitate. Vide ad Luc. 1: 34 ‘- 
ar SP „Kal uédkovsu dvauperddar Ön’ avrdy) Id est, aib 
_ „am prope esset ut ab vis interficeretur, Hoc senen uéds 

tp. invenitur etiam apud Thacydidem, Demosthenem et 

„aten 

„’Ericas dury sv teotevuar:, superveniens cum ezercitu} 

Bene vertitur superveniens,; ut supra 4: 1, 

Ve: „Mabwov Ôrt ‘Pouatos ège, cognito Romanum esse] Aorisù 
‘tus hic nullum certum tempus designat;: et tantam valet 
guentum «al Eaton [et cognoveram }. 8 

28. Eig zo ovvédgeor auröv , in concilium eorum}) Vide 
supra 22: 50. 

ag. Tleol Cyrsyudroop zoò vóuov atv, de guaestionidus 
WLedis ipsorum) Vide supra 18: 15, 

Mijdiv òë &Ewov Gavazov 9 deoudv EynÂnuu Eyovza, nik 
wero dignum. morte aut vinculis habentem crimen) Nul- 
lius criminis reum quod Romanae leges morte puniant 
‘mut vinculis coerceant: non signiferum rebellionis , non 
Teomicidam , non seditiosum, 

Zo. Myvvdelays ÖE poe Enufovlijg elo sor dvdqa uéddep 
Eoeodar , et cum mihi perlatum esset de insidiis quas pa- 
raverant illij Sermonem ita incepit quasi dictutus esset 
medhovóns dixit autem wéAheiv quasi praecessisset wasuoég. 
zos Òé moe ëruBovhijv. Ita saepe constructio fit ad sensum 
gmagis quam ad verba, ut diximus Eph. 1: 15, 

Toegayyelhag wad voïs wornydgouw déye Ta zoog aúror driì 
goö, denuntians et accusatoribus ut contra eum apud te 
dicant) Ex mpre Romano, infra 55, 25: 16, 

O4 'Er- 
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'Edúwooo , vale] Quae- solennis epistoleram clausnla, Vi 
de supra 15: 29e 
. 51. Bie viv 'Avternargida] Urbs ezt Iudaene ad Ov 
dentem lordanis. Vide Ptolemaeum. 

Ba. ‘Trésgeyar, reversi sunt] Pedites dacenti gr 
ris armaturae, ct totidem iaculatores. Neque enim opu 
tam multis erat, cum iam longius abitam esset ab Île 
rosolymis, ubì erant coniurati, Adversus vulgaris it 
rum pericula sufioiebat equestre praesidinm. 

Eis vijv nageupodije , in castra] In Antoniam. 

33. Oïissveg , qui} Hoe ad remotius „ id est, ad ego 
referendum. 

EioehOóvveg eig Kauodgeraer, cum wenissent Caesarea’ 
Ubi tum forte erat Felix, ut solebant Praesides prot 
ciam perambulare., Caesaream, nempe Stératonis. 

Tlagéssoay zal tor Ilaödor aur, stiterunt coram ul 
Paulum) Bene vertitur stiterunt, Sic ubi in Digestisd 
udicio sistere, Graeca Basilica habent svapssûs, Pubs 
non dixit Centarionibus aut equitibus illicitum esse qd 
agebant, sed usus est beneficio publicae tutelae, Pats 
in Africano Concilio cap. 85: Quorum contra furors 
possimus non insolita nec a Scripturis aliena impetra 
praesidia ; quomodo Apostolus Paulus, sicut in Apulie 
lorum Actibus fidelibus notum est, factiosorum con 
rationem militari etiam eubmovit auxilig. 

34. ‘Ex mrotus èragylas éel, de qua provincia et, 
'Enapyia est provincia eliam infra 25: 1. Nec aliter pr 
vinciam appellant Graeci qui Romanag res scripsere. hi 
Glossario quoque dragyia , Provincia. 

35. Aranovoouai cov, èpy, Oray zal of KOT IjOGOi Ml 
magayévovrar, audiam te, inquit, cum et accusatore u 
wenerint) Iuxta dictum vetus; 

Mndè lay» dezaans, nelv dypoiv uiBor dnovars. 

[NÉ prius audieris ambos, ne iudicium fer.) 
Est autem draxoveiy idem quod dsxover , ut apparet Det 
1: 16, Tob. g: 33. Utuntur sio et Plato et Plutarchus. 

'Ev tT ngaurwoglo. zoö “Howdov, in praetorio Herod 
Nempe quod erat Caesarcae. Vide sapra 12: 19 ct 
quentibus. Praetortum a Pructore Romano, id est, | 
peratore nomen habet sed, ut fieri aolct, coepit profe 
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matius eius vocis usus ad omnes domos virorums iHustsinm. 


lide Matth. 27: 27; Marc. +5: 16, Ioh, 18: 28; 355: »9: ‘9, 
s>hil. 1: 13. ‘Et apud ‘rusticae:rei scriptores 'praetoriin 
st pars ‘villae in qua domings hábjtat, et 

2 
ii „CAPUT Kien | Dn 7, 
‘Mera ‘dé rilvie úutoag , post qiinque autem.: ee) In 
Maänuscripto, geza Of rupés sisdoas, [post dies aliquot}; : 

Karépy, descendit} Ab: Hierosohymis : mare. versus: qui 
eunt, descendere dicuntur. . = và. IN 

*Avavlos pere Töv noeopvrigor:; tnanias cn: „Seriiori- 
Bur] Melius Manuscriptus, Mera mgeopurkgr mor j cum 
aliguibus e, Senaiu.. Supra 25::14e" 

„Kal öizegos Teorvddov tevag , èt- Tertullo gusodder Ora- 
sore} Homine Romano, qui. et linguam Romanam et 
actionum formulas melius nossete… Prjrog Graecis « est 
Orator :. katini- eam vocém Graecam. magis. de. dieoudi 
magistris usurpant, quos Graeci sopissag vocant: ; 

Oirweg èvepavioar. tT sjpemdve} Bupavlbey, esf indioium 
fFucere, ut vidimus supra 23:-24, 22, et::Esth;.a: 22, 
In Glossario, duparilo, adlege, intimo, Quare hio.:sen- 
sum esse. arbitror, accusationem : attulers ,. reum: gere 
Paulum , inscripsere in crimen more Romano. :…. 

2. KAydérrog Òë avroù] Id est, adu iuasso. Nam 
sub militari caafódia gervabatut,: «: “of «7 


s 
ld 
5? 


8. Tohhijs eigyvns Twyydvorver. dra voö ‘quod n milt | 


pxce per te fruamur] Inter praecepta Rhetórica est Iu- 
dicem landando sibi benevolum reddere, quod ‘nec Paulus 
ignoravit, ut apparet infra:20:et 26: 2, 3. :Vide Cice- 
ronis exordia: pre. Roscio, Amerino, pro Milone et alia, 
Ambrosius, libro VI de Sacrafnentis capite ultimo: &nde 
et Oratores isti sapientes hanc habent disciplinam, ut 
Jüdicem fautoram sibi praestent: incipiunt a Jaudibus 
eius, ut benevolum sibi faciant- oog nitorem., 

Kal zaroodwuarr yivopévor T Over Tour ira zij s ok 
”oovoiag, et res in melius restituantùr in Gente hac per tuam 
providentiam}-Melins Manùuscriptus, dsoo@ooparor. * Ka- 
rogdopa apud Philosophos, ut Cigero nos''docet,: est 

O5 fac- 


ee 
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factum: esactum:ad perfectiasimám sapientiae regulan; 
sed vore: diògdwuarer significatar,: Hmsulta a Felice ù 
rebue..ad. Judueos pertinentsebus- futssg- in melius rui 
tuta: nam hoc est ÖebgBoës,. Hebfacis ja, et ita accept 
Syrus. 

á. Isa dé 41 ërt. nep of, êyxònToo , „e diutius ana 
te impediam) In Ciossàrio , » éyxònzoo , impedio: et ih 
sumit Paulus Rom. 15: 22, Gal. 5: 7, 1 Thess, z: il 
Impedit-.antem a-negötiis Praesidemì , qui dia alloguerk 
_enuf.-detinet, Est et hoo inter Rhetorica artificia, palì 
beri so brevem fore; praesertim apud occupatos; 

Tij ofj brwernelag) Ea humanitate qua soles. Solent er 
iongì dmeessna ét mgorge (clementia). Intelligitur kh 
Jacilitas et patientia in <andiendo, 

5. Eögóvres yap von :äyÒga Toötor Aosuoy, invenina 

enijn hehe hominem’ pesten) Sie Cicero dixit, pees 
civitatie, pfb Rabirio: pestém patriae » pro Sestio: pech 
imperii, pro Deiotàro.' 

Kak xwoörru gaar wides zois vovdatois Toi xam 

olsovuéyijs , et concitantein- seditiones omnibus Tudaeù ù 
_universó orbe] ldem sensús qui supra 17: 6. 
… Hgworostryr ve) In Glossario srpoorosdene, princeps. % 
vocantur qui in arte, quit ín convivio, qui in indie 
ant re quavis alia primarium loeum obtinent. Sic Cy 
prianus in sententia proeonsulari dicitur azctor inigs 
nominis et signifer. 

Tijs zöv Nalogalov aigdoees , sectae Nazarenor u) It 
in Tudaea vocabantur qui extra ludaeam Christiani ‚ nemp 
a Domino ipsorum Iesu Vazeareno, Et sic hodie quog® 
Iudaei et. Mahumetistae Christianos appellant. Vide qut 
diximas ad initium Matthaei. 

B; YOg zal to fegov drelpaoe BeByddoar, gei etiam Tu 


Plum wiolare conatus est) Inttoductis alienigenis, Fk 
sum crimen, 





“Op val. irparsjooper, quem et apprehensunm) Recta h 
cutio fuerat, etsdr êspatsjoaper [Épsum apprehendimns 
Aliaqui eét dvagóhovdor [inconsequens], nec illud esgórr 
verbum habet quod: ei' respòndeat, Sed similia passì 
apud bonog auctores reperiuntur, màdkime vero apt 
nostros. ' Simile quid notavimus Eph. 1: 13. 


k 
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8 Kal zara zor sjuiseoon wónov sjOehjoape wolven, wolui- 
Sus secundum legem nostram iudicare} .Nempe tanquam 
‘sum qui alienigenas in Templum induxisset: in quoscri 
‘aine- capitalis. poenae ipsis permissa. erat’ exsecntio; ut 
Tiximus supra 21: 28. 

ope TFepekboop Bl: vtvolas, superveniens autem Lysias} 
dem quod êsrigag- supru 23:23. * Scholiastes Thucydidis: 
EnihOörveg , End Eévoopr waipehOórses , ènl- Bloor [Advenien- 
es, de hospitibus ; accedentes , de suis dicitur). . Alibi: 
Enttoyeras ò Eévog: nagtoyeras Ó molMsgo [Advenit pere- 
wrinus, accedit civis].. Idem: Tô -rragedGeïy „ To adrisk 
Shot [Accessisse, hoc denotat extemplo accessisse}; Sit 
et Athenaeus: „dödopdol dl sragijddor [7 ngreui gunt auterm 
bébioines). 

Big moddj èx zv zegd sjuöv dpeldero, vi magna eri- 
puit eum manibus nostris] Vim vocant opem vim peo 
hibentis, | 

8, Kedevoag wal vos xaryydoous adrod Eoyeodar , iubene 
et accusatores eius venire] Supra 22: 30. : 
_ Flag où, a quo} Nempe Paulo. 

Auvijon aùrog dvaxplvag , poteris ipse inguirens] Quaes- 
tione habita per tormenta s ita reote- accept hic Syrus:- 

ge. Buviderro Öl Hëk oi 'Tovdätot, usdenserunt autem 
et Tudaei], Ananias et Senatores Oratoris sui dicta apr 
probxbant. In Glossario cvpri0nus, avvarö: [approbo]. 
Pausanias: ’Adôtavö uèy ou Èywye ovdaudy zard ye zoÛTO 
vurHjoouart [Arriano equidem hac in parte nullatenus 
assentior]. | 

10. Netsarros adr voö úyeudvos Myuw, anniente ipei 
Prasside ut diceret) Potestate loquendi ei facta. Vide 
supra a1: 39, 26: 1, ie 

Ex rolly êèröp, muitie annie] Gesta enim hâec sab 
finem procurationís huias Felícis: ut patet infrd 46. 

“Ovra de HTV, de esse Tudicem] Id est, Becterem, 
Nam OBW, Rplvery Hebraeis est etiam regere, 

T& ÈOver Tour, Zenti huic] Indacae, Galilaèab, Sa- 
mariae, Peraeae, losephüús Belli Iudaici II. 21. Nam 
Agrippa habebat Batanaeam, Trachonitidem, Gaùloniti- 
dem, et regnum Lysaniae et praofeotusam, guam Varus 
addiderat. en 

Et 
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neque sé ebiros , neque BibiEnror” dbnea ‘vocidissent Par 
tum) Non fûisse sine exemplo’ telia inter Iudageos iu 
famenta , ‘dócet nos Pkilo- de-Lègibus speoiatibus: Eià 
yag oî òpvvovor ‚ dar zijn, toavpara zal opayas [Sat 
qui iurant ; Si ita ras tulerit ; sulnera aut daedes]. 

14. Tos do pregeïor «at sol! toeoBurégois 5 ;’ Brincipibu 
Sacerdotum et Sersioribue) Quibusdarm ex Synedrio, Vik 
supra 22: 3o ét 4: 5, Matth 16: 21,‘a1::"23. 

‘Ayabigart dveheparioapen datos,” devotidne ‘devorime 
nos) OWN EWA.  - 

15. 'Eupabltore - Lid did ‘Sienifioate: (-Fribuae) 
Nam vrm vertitur duparlbeis Estod. 33:15. Sie et infran, 
Hebr. 11: 14e 
" Sùy rö dowedgl] Id: est; Nòn- voe aol; sed una cm 
cöllegis vestrie , qUO maior wignifieationí sit auctoritas 
_ SOrross -adgiop: wirdy zararëyn otgòs duäs, ùé vraë prol 
cat illum ad vos] Nemipe'" ex ‘Antonia in conclave in qu 
Sènatus habebatur. 7 

Vo widdopeas Diayivoidkers: Beonbieigós z zu set avioö, tor 
quam exattius cogniturt de eo}\Bxactiuds gisam in pris 
cognitiorie.: Solent ‘enim rei pet intervallà: temporum 
pius audirt, sive quod nóvi*“eliqaid Judiei Anifrotuert, 
sive ut exploretur an sibi conätent. 

” Hgd'soö &rjtoor eördr) Antèdùtin ad vos- veniat, ‘Syran 
Sed átmriplius signifeatur’;- velle: se caedeim perpettare a 
wid',' sktis Tonge ab eo Toto , ín quo ‘Sertatus habehete, 
ne Senatus eo nomine argui posset. 
°Eroigol: toe zoö dreke vùrop, párati sumus ad ius 
interficiendüm) Hic. quoqúe ef aburidat,. ut alignoties: 
ïàm éupra diit, Erolung Eyco: dhoOúverr. Sie et infra #0, 
odvéderro in À doorga feonèriënèrant rogare]. 

16. 'O'viòg ‘rio dBelophis vo lFavkov, filius sororis Paul) 
_Paulum ‘häbens avuncúltm,-:  °  « 

Tò èvedoar, insidias]) Iifra diit évédgar äö: 3 Verum | 
gie Graecum’ eit "et ‘apud interpretes Graecos saepe re 
peritur, 'Evédbá etiám 3 Macc. 1: 38; “Evedgor Sap. 1 lá: 2} 
x°Macc. g; 40 10 8,11: 8, 6d. 

i > Hagieyevdikerds) Ideò quot ddfuisset cohsilio, nimirum 


ignorantibus Tudacis illis Hecessttudinem Tavenis buit 
cum Paulo.’ Timm ba ee 
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Kord elashroor:eis vijn- zrogdnBoksjv , et intrans in castra). 

In eum. locim:in quo Paulus assèrvabatur… Sapra:. 10, 
17. “Era Tür ékarovrapyiow,: unum. ex Centurionibue] 

Quales decem. „erant súb-:sllo: Praefecto , si -cohors esset 

nillenaris ; sliagui pauciores. Vide supra ga: 26, 

Andyaye-mods Tòr pidlaoyor, perduc ad. Pruefesctum } 
Nihil petiit-a,Praefeoto-: -sed credidit.eum ‚pro. aequitate 
tomans facile. repertaram malo illi imminenii: remedium, 

SO pir. our ragahafton. avrón, et ille quidem asstr 
nens aud Ipsum iuvenem secum deduxit, ‘ut Praefectus 
‚Xx :Ipsius „ore. cuncta certius Cognosceret. be 

19, :'Ersihafiouevog Öë zijn gero aördö)} Manu preken 
sim, ut iis,solemus facere quas:ex turba abducimus, 
“ar. Zò ow.utj neoBijg qükoïg, tw verò. pe. crediderig 
Wis) Hog. invenis addidit „ ax…pia in. avunêulim affectu. 

Kal vöv Eroruoi eid) Paeatsvouns, nempe. adem: occi- 
lendum.… Supra: 18. ret ” Ib eel. 

TIooodeyópevor zijv dnd coo. eraryehlan] Nentiùm.. abs te 
exspeotantes].--Sic enim &mayyehla sumitur Eath, 4: 7 et 
=zech.:7:. 26, et, érayyéiher sidnnuntigre! Sir 16;-a6, 

22. ’Arnéhvoë zov veaviar] Dimisit a se iuwenem. , Rn 

Tagdty ebde zender) dxhahijoou. Ör. zuöra dvègevioog- ztods 
«» praecipiens ne cui loqueretur., te haec. mihi: signifie 

asse) Transitio ab indirecta, oràtione „ad directam,, fré- 
_uéns Hebraeis;-: sed et alijs scriptoribus. Oi St. 

23. Ayo swa -vör drotzovzaggor, einer, ‘Eracuaqorte sga- 
dorag Öeatiotous j: duobue Genturionibus, dixit illie, Pa- 
ate. milòtas ducentoas } Quisijde- centum militeg ae aub se 
rant, Martialis: : … … ra SEE 8 

Vare, Paraetonias Katia mode vite per urbee 
Nobilis, cet. centum dux memorande virig. - … 

Kal irreïs EBÔouyzorva , et- equites septuaginta) Solent 
editibus equites. attribui qui'eis praesidio siht. Hic nur 
terts paulo plus quam duas tunmas facit.  «n0s0 

Kal ÖsErohagovs Ötexoolovs , et Zancearios' ducentoe] Mat 
wscriptus , Öebsofohovs Òsexootens fiaculatorss, ducantoe} 
«egionibus.…Roganis aderant auxilia e milite externo, 
vmata levins, In iis praeter funditores, erant qui tela 
zanu mitterent. Hi videri possent dicti defrofoÂor, nec 
liter legere et accepere Syrus et Arabs. Verum Suidas, 

O5 DE et 
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et Etymologiae scriptor defsodafloys interpretantur vaa 
pikaxas. [etipatores). Putat Meursius intelligi eos qù 
carceri datos asservabant, et prehendebant eos qui me 
hendi. iubebantur. * Constantinus Porphyrogenneta: Où 
_ Aeyópevoe zovguaoyer es Vrrovgrlay zr sparyyûn bedybre 
oguaiver Öd vosoöror dEiopa zov èyorza Op’ laoròr. spare 
soBopdgovs Herzanocious , sol srehtagas Tpranoolovs zal de 
Aafovs: érazór (Qui turmarum appellantur: Pracfscti d 
exsequenda Praetorum iussa constituti sunt, Dendd 
autem haec dignitas eum quê quingentos sub se sage 
rios , trecentos peltatoe , stipatores centum habet). 4 
fieri potest ut ex hoc loco Lucae male lecto et intelleù 
id nomen in serioris aevi militiam penetraverit, 

*Anò zoiryo dga zijs vvsrtdg, a tertia hora noctis) Fi 
quens est in Syria noctibus iter facere ob calores di 
Veram. hic:hoo consilium ‘eo pertinebat, ne in ipo ë 
nere insidiae fierent, ante deducto Paulo quam ad ce 
$oratos eius reî notitia perveniret, 

a. Keien ze naqasijoas, et iumenta praeparare) (u 
tra qúam modo transit hic oratio a directa in indie 
tam, 

“Iyu dnifipaoarzes Tov Ilaüdoy , ut imponentes Pauls, 
Vide Luo. 10: 34, 19: 35e 

Toos Pijdsza vòv jyepiva, ad Felicem Praesidem) Î 
lix hic Pallantis, qui apud Claadiam omnia potuit, fr 
ter fuit, Zudaeae impositus, et cunota male facts ck 
impune rätus tanta potentia subnizo, ut ait Tacitus Ár 
nalium XII, qui de eodem Historiarum V , „Antonius Fr 
lix, per omnem saevitiam ac libidinèm, ius regium 
wili ingenia exercuit, Nihil minus quam Arcadiae Bep 
bus ortus, quod illorum adulatores plebi persuadere mr 
lebant, Et hic tamen homo, servili et ortu et ingem, 
non cokhortibus tantum alisgue et provinciae Judas 
praepositus fuit, sed et trium Heginarum maritus, tel 
Suetonió in Claudii vita 28, quod intellige non eoks 
tempore , sicut quidam male interpretantur illnd wês pe 
vais àvòga [unius uxoris virum] apud Paulam; sed als 
mortua aliam; et reginae intellige Regum Glias et nep 
tes, quomodo Antigone et Electra &vaacar [Reginae] apdl 
Tragicos. Harum Reginarum una fuit Drusilla infra ne 
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miviata 24: 24): Agrippae ‘Regis soror, cuì ad adipis- 
;endam Caesarum gratiam nomen datum ex ea familia 
juae tum imperábat, uhde et Agrippa ipse habebat no- 
aen. 

“Top -ijyeudva ] Indicsé Procuratorem vice Praesidis. vi- 
le quae dicta ad Matth. 27: 2 

„28. Tsgleyovour zùy TuToy zoöroy, continentem hase] 

c.:tenore, ut loquitar Cicero. Hinc vends pro spies 
Qlis usurpat ‘Zonaras ad Canonem XXXIX Concilii in 
Trallo. In Glessatio rurog, formata » Jorma. Sumitur 
ro exemplari 1: Petre 5: 3e ee. 

26, T$ spaziso iyeuovt , optimo Praesidi) Kodro tis 
‘alus positorum.3n „dignitate. Vide ad Luc. 2: 3; … - 
sari Kod uélhovre dvaugeiddar Ön avròv] Id est, ouk 
am prope esset ut.abd vis interficeretur, Hoc sensu uéds 
eep invenitur ettam apad Thucydidem, Demosthenem et 
„lios. 

„Ertigag óp vÖö beetevpart', superveniens cum exercitu} 
Bene vertitur euperveniens, ùt supra 4: 1, 

1 Matoy Öre ‘Popatos èsi, cognito Romanum esse} Aöris- 
tus hic nullum certum tempus designat: et tantam valet 
guantum zal Euador [et cognoveram}. | 
:28. Eig zo ovvédproy auròp , in ooncilium eorum) Vide 
supra 22: 50. 

29. eol Cyvsucror Toö vòuov avrür, de guaastionibu 
Legis ipsorum} Vide supra 18: 15, 

Midiy òë ältor Gavdrov sj deoudv Èyudyua Eyovra, nihil 
wero dignum. morte aut vinculis habentem crimen Nul. 
lius criminis reum quod Romanae leges morte puniant 
aút vinculis coerceant: non signiferum rebellionis ‚ non 
komicidam, non seditiosum, 

Zo. Myvvôeloys ÒE mor êrafovhijg els von dwdga géddew 
Èoecdar , et cum mihi perlatum esset de insidiis quas pa- 
raverant illij Sermonem ita incepit quasi dictutus esset 
wedhovórg dixit autem uêdheir quasi praecessisset myrudlg. 
zos dé wor ëreuBovdnjs. Ita saepe constructio fit ad sensum 
magis quam ad verba, ut diximus Eph. 1: 15, 

Tagayyelhag xal voïs warnyógouw Aéyeuw và rlgos wörop dril 
goëö, denuntians et accusatoribus ut contra eum apud te 
dicant) Ex mpre Romano, infra 55, 25: 16, 
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…- 'Edéwooo, vale) Quae solennis epistolerum clausala, 
de supra 15: 29e Ds 

1. Bio zr " Apvenerrgide)] Urbs est Fudacne ad Oce 
dentem Ilordanis. Vide Ptolemaeum. 

52. ‘Trésgeyar, roversi sunt] Pedites dacenti grave 
ris armaturae, et totidem iacnlatores. Negae enim op 
tam multis erat, cum iam longius ‘abitum esset ab Hie 
rosolymis, ubi erant coniurati, Adversus vulgaria itw 
rum pericula sufficiebat equestre praesidiam. 

Ei vijv nageupodzr , in castra) In Antoniam. 

35. Ofsiwer, gui} Hoe ad remolius, id est, ad oge 
referendum, 

EioehOörreg eig Kausdgsav ‚ Cum senissont Caesars) 

Ubi tum forte erat Felix, ut solebant Praesides prorit 
ciam perambulare, Caesaream, nempe Stratonis. 
‚ Hagésyoay val zor Ilaöhos aut, stiterunt coram ed 
Paulum] Bene vertitur stiterunt, Sic ubi in Digestis a 
ëudicio.sistere, Graeca Basilica habent zrapscós, Pal 
non dixit Centurionibus aut equitibus illicitum esse qu 
agebant, sed usus est beneficio puhlicae tutelae. Patri 
in Africano Concilio cap. 85: Quorum contra furorms 
possimus non insolita nec a Scripturis aliena impetrar 
praesidia ; quomodo Apostolus Raulus, sicut in Apoir 
lorum Actibus fidelibus notum est, factiosorum conip 
rationem militart etiam eubmovit auxilio. 

She 'Ex mrolag èragylas del, de qua provincia esi 
‘Eraoyia. est provincia etiam infra. 25: 1e Nec aliter pr 
vinéiam appellant Graeci qui Romanag res scripsere. h 
Glossario quoque éragyia, Provincia. 

35, . Asanovoopai oov, ip, örav zal. of NAT IjJOD0 0 
magaysvoorrer ‚ audiam te, inquit, cum et accusatores le 
wenerinf] luxta dictum vetus; 

-… _ _Mydè tav Örzaags, zioir dupoi. ‚Hédo» daotans: 
[NÉ prius audieris ambos ‚ ng iudicium fer.] 

Est antem diaxovery idem quod duoveer, ut apparet Det 

1: 16, Tob. g: 33. Utuntur sic et Plato et Plutarchus. 

'Ey tT moauwotw. Toö ‘Howdov, in praetorio Herodis) 
Nempe quod erat Caesarcae. Vide supra 12: 1g et se 
guentibus. Praetorium a Praetore Romano ‚ id est, Im- 
peratore nomen habet sed, ut fieri solet, cocpit proferi 
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e latius eius vocis neus ad omnes domos viroruns Husteiam._ 


Vide Matth. 27: 27; Marc. ‘x5r 16, Ioh, 18: 285: 33;: 9: ‘g;, 
z Phil. 1: 13. ‘Et: apud ‘rustieae rei. ecriptores 'practoriùm 
est pars ‘villae iù';qua dominns-hábjtat, —  ……-… …: 


ar rr Arn 


f, 1 Land La 


m Merx Ôé vikvie úuéoag , ‘post giinque autem.: dive) In 
se Mänuscripto, ‚geza Òé zepés ikoas, [post dies aliquot}. - 
s. Kartéfy, descendit} Ab: Kieroeojgmis mare „versus qui 
eunt, descendere dicuntur. AEN 
s.” "Avavias mert Tv mrgeopurigrs. „tnanias- Cum Seniori- 
é bus] Melius Manuscriptus, Meret srgeopurégon. wor cum 
s aliguibus: e, Senalu.. Supra 25:.:14e:r ie 
- seal. öútopog Feoröddov Teva ‚… èt-- Tertullo avatars Ora- 
‚ gore) Homine ‘Romano, qui. et, linguam Romanam et 
actionum formulas melius nosset:.Pyreog . Graecis : est 
Qrator : Latini eam vooóm Graecam. magis. de. a dieeudi 
Jhagistris: usurpant, quos Graeci sopigag vocant: …r 
Oirives èvepavsoar. T ijpenove} ‘Eupavlber, esp endioium 
„Fucere, ut vidimus supra 23:28, 22, et: Esth;.a: 22. 
In Glossario, duparilo, adlego, insimo. Quare ‘hie.:sen- 
sum esse, arbitror, accusationem attulers … reumvegere 
:‘Paulum , inacripsere in crimen more Romano. … 
2. Klnôévrog Öë avroù] Id est, adu iuasso. Nam 
sub militari cusfódia servabatat.: of 7e 
‚3. TloAhijs: eiorjvne zvyydvorves. Öudt co ’: „quad miltà 
pace per te fruamur] Inter praecepta Rhetorica' est Iu- 
sdicem laudando sibi benevolum reddere, quod ‘nec Paulus 
ignoravit, ut apparet infra:10::et 26: 2, 3. Vide. Cice- 
xonis exordia: pre. Roscio, Amerirno, pro Milone et alia, 
-Ainbrosius, libro VI de Sacrainentis capite ultimo: Ende 
et Oratores isti sapientes hanc habent disciplinam, uê 
-Jüdicem fautoram sibi praestent: incipiunt. a baudibus 
éius, ut benevolum sibi faciant: eognitorem., ek 
„Kal xarogdopdtrr yevopérov tT Ope vourp da zijs eci 
srgovoias ‚ ef res in melius restituantür in Gente hac per tuam 
‚providentiam}:Melius Manùscriptus ,„ dwopdcouarwor.  Ka- 


zogdwpa apud Philosophos., ut. Cioero nos docet,. est \ 


O5 fac- 
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factuan: etactum ‘ad perfectiesimám sapientiae regula; 

sed vore: diòpPwoparwor signilicatar, zauita a Felice u 
rebbe..ad. Judueos pertinentibze- fulsse: in. melius reti 
tuta: nam hoc est ÖcogBoër, Hebfaeis, pa, et ita accept 
Syrus. 

4. “Iva Öl uj brl, ndeipe op, èyxontoo, ne diutius au 
te impediam) Ii iössàrio , » êyxonzo, impedio: et ih 
sumit Paulus Rom. 15: 22, Gal. 5: 7, 1 Thess. 2: 1 
Impedit.autem a-negòtijs Praesidemì , quai din allogoend 
eumf.-detinet, Est et hoo inter Rhetorica artificia, poli 
beri.so brevem fore ; praesertim apud occupatos: 

Ti of breenelg) Ea humanitate qua soles. Solent en jj 
iongi drestesra ét mèqorne[clementia). Intelligitur kt 
Jacilijae et patientia in audiendo, 

5. Eögóvzes yap von :&n0ge zoöroy Aoeuoe , inveninu 
enijn hwhe hominem’ pesten). Sie Cicero dixit, pes 
tivitatis, pio Rabirio: pestem. patrias p Pro Sestio: peetst 
imperit, pro Deiotáros:- 

Kad swoörru gúeer mts zoïs "ovbaorg Foig xara u 

otsovudyij» ‚ eé concitantein seditiones omnibus Iudaecis ù 
_ssniversó brbe] Jâem sensùs qui supra 17: 6. 
. Hgworosertijv ve) In Glossario srpwrosdens, princeps. Sit 
vocantur qui in arte, qet in convivio, qui in indice 
aut re quavis alia primariùm loeum obtinent. Sic Cy 
prianus in. sententia: proeonsulari dicitur azsctor inigs 
nominis et signifer, 

Tijs zöv Nalwpalov aigdoees ‚ sectae Nuazarenorum) Its 
in ludaea wocabantur qui extra Judaeem Christiani, nempt 
a Domino ipsorum Iesu Nazareno, Et sic hodie quoge 
ludaei et. Mahumetistae Christianos appellant. Vide qu 
dixiimus ad initium Matthaei. 

B; Os zul ta fegov drelpaoe BeByldoar, qui etiam Te 
Plum wiolare conatus est) Imtroductis alienigenis, Fi 
sum crimen. 

“Oy ‘val. roarsjouger,' quem et apprahensum] Recta le 
cutio fuerat, erde êspatsjoaper [ipsum apprehendimus} 
Aliaqui eét dvaròhovBdor (inconsequens], nec illud €5p0rts 
verbum habet quod: ei' respondeat,- Sed similia pasin 
apud bonos auctores reperiuntur;, mdkime wero apud 
nostros. Simile quid notavimus Eph, xt 13, 

Ku 
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E mus secundum legem nostram iudicare} Nempe tanquam 
k eum qui alienigenas in Templum induxisset: in quoscrie 
- maine capitalis. poenae ipsis permissa: erat exsecutio ) ut 
_diximus supra al: 28, 
epe TEepekdoor Òd--xtvolas, superveniens: autem Lysias] 
z - Idem quod ërrigac supra 23e 23. * Scholiastes Thucydidis: 
“'EndAOveeg „ Erl Sévoowr nraigehdóeves , “End WÒloop [Advenien- 
a tes, de hospitibus; accedentes , de suis dicitur]. . Alibi: 
ziEntoyerw: ó Eévog* tnagtgyeras Ó mollzgs [Advenit pere- 
mgrinus, accedit civis].. Idem: Tô mragedteïy, vo adrbake 
‚dkar [-Accessisse , hoc denotat extemplo accesszisse}: Sic 
ret Athenaeus: Addopdol dé zragijktop (Zngressi tunt autem 
@bicines). 

"Big roll èx zör zeide sjudv dpelkero, vi magna erd- 
‚ puit eum manibus nostris] Vim vocant opem vim pro 
‘häbentis, " 

8. Kehevoas val vode xaryyògous auto Epyeodus , fubene 
et accusatores eius venire] Supra 22: 30. 

Ilaq ov, a quo} Nempe Paulo. | : 

Avvijon aöros dvauglvag , poteris ipse inguirens) Quacs- 
stone habita per tormenta : ita reote: accepit hie Syruss- 

Ge BEuviderro dl úàd ot 'Touddtor, usdenserunt dutem 
et Tudaei], Ananias et Senatores Oratoris sui dicta ap» 
probsbant. In Glossario overi0yus, avvarö. [approbo]. 
Pausanias: ’Aditav pêy ouv Èyoye ovdaudk xard ye Toso 
ouv@ijsogae (Arriano equidem hac in parte nulidtenue 
‘asséntior ]. | | DO 

10. Nevdayzos ads Toö iyeudvos Aéyew, anniente- ipei 
Praeside ut diceret) Potestate loguendi ei facta. Vide 
stpra 21: 39, 26: 1. ° 

Ek rioddör èrûp, multis annis) Gesta enim haec sub 
finem procurationís huias Felicis: ut patet infrd 46. 

“Ovra oe HOLT, Be esse Tudicem] Id est, Bectorum. 
Nam ODV, wplveiy Hebraeis est etiam reagere, 

T&ö ÈOyer zaoúrw, gZenti huic] Iudaeae, Galilaèae, Sa- 
mariae, Peraeae, Togephüs Belli Iudaici II, a1, Nam 
Agrippa habebat Batanaeam, Trachonitidem, Gaùloniti- 
dem, et regnum Lysaniae et praofeotutam , gudm Varus 
addiderat. en 

id . , * Ev- 
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. BeOvmoregor za. webl duavsoï arroÂoyotjuos, bono anim 
pro me verba Feciam] Reo. convent, valta ac verb 
prae se ferre fiducikm. Ee 
2" ti: Avwagivou. caë.ywävas „potes enim cognoset) k 
testibns. 
rFOre où. nÂelovg. eìäl. por sjndoae } Beed, pls mik 1 
amiina dies quam diüodecim] ‘Vide supra-2a1: 27, 

— Ae 55; aries es. quo adraendi). Ab hao urbe Ca 
sareae., 

„ Tgoowvssjooor: rn SJagovaahijs Hierosolyma adoraturs) 

Non. ‘profanatarùs :Fomplum , med Deum veneraturus as 
Ttdaeis cacteris. … 
…… 22. Kat ouse de 1 108. dod» ke wrgde ava Ocaderouen, 
et neque in Templo invenerunt me cum aliqzo dispulw 
tem}. Non hoe dicif, quod crimen esset. in Templo, pot 
qram. a sacrificiis vaaabatur, ant in. Synagogis, aut ink 
eundum per vias publicas de Legis et Prophetarum sean 
disputare : sed. quo’; longius opne grRninis speciem an 
amoveat. . 

“H dënovsaorp nocoörra, aut ooncursum facientem] Cr 
eursum, contra Leges Romanas., Avsoopijy supra 19: io: 
nam ITW vertitur; avsooeps)., Lud, 14: 8; et érrcowgaoic, Nun 
26: 40. Sic et ‘Num. 26: 9, ora vertitar èy druovgass 
bind [in coniuratione eorum).: 

„13. Oùve mragasijoas Òuvarror eol: Or vOr seoezsjyogoi 
gov; neque probare possunt de. quibus nunc me acr 
sané). Ilagigaatat proprie est, hominem exhibere, ù 
supra 9: 41, 23: 33. Improprie ad res transfertur, & 
‘significat oetendere.’ Sic avdpiar sragisactar apud Plotr- 
ehum:. dolar raglsuodart apud Platonem. Non possul 
probare quod intendunt, nempe aut seditionem a m 
excitatam, aut. aliënigenas deductos in Templum. Quod 
hic est irdpacipau:infra est drrodiikar 25: 7. Accusatort 
auterm non probante, reum absolvi necesse est, 

14. ‘Ouohoyù Òë roüro cot, confiteor autem hoc tibil 
„Id fatetur quod ad Dei honorem maxime pertinebat, et 
apud aequum Tudicem nocere ei non poterat, nempe ess 
se sectae eius quae Nazaraeorum dicebatur, non tamen 
contemptorem aut Dei, aut Legis, aut popularium. 

Kara vijv dday, secundum viam] Tv. Oe 

| ’ “Ho 
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SHp' Mlyovder older, quam ‘dicunt ‘haerèsin]-Est enim 
“táec vox ron: Minas: qeam: ille Hebraed ' sigrifioattortie: 
nediae, ut apparet supra 5: 17, 15: 5, et infra 26: 5e 
ta Iosephus usurpat.de: Zudaeorum seötis: de Fhilseo. 
Kru Graeci: de ‘Médieortim Galens: Ae ET 

"Marge, servio} “aw. à En E 
| T$ margo Oed,:patrio Deo] Deo Patrum; Abrahams 

saaci ‚ lacóbi, et caetérorum a quibus ‘ortum duaco.’ Vide 
“apra 5: 13, 5. 3o:, 7: 32; 2216, De , e 

: Tlugevov näot vois- wata tov vóuoy wal èy zoïg zroopsfecig 
“itroanudvorg , oredéns omnibus quae in: Lege ët Proptiatis 
Scripta sunt] Vide infra 26: 22, 7 
‘15. 'Elmrida êyov:elg vor Oeor, Jo wal wdrol mgoadtyos- 
re ‚ dvagaow mêldeiw Èseodur]-Vide supra 23: 6. °Ehrig. 
Types) Hellenistarum respondet sâepe -Hebtaco mo wel 

D: [fduciae]: ideoque post se recipit «lg vel &rd cum 
kceusativo. Fiduciam hano in Deo habeo, futuram: re- 
Purréctionem eàm quam et isti exspeatánt. - 

Aiwalcov Te val dÒlkov, iustorum et iniquorum). Quae 

rnelior erat inter Iudaeos sententja, a Christo probate 
Kah. 5: 29, Matth. 25: 31 et segqaentibus. Nota pracci. 
puum hoc esse fidei obiectum. - 
126. ’Ey tovrp dl avros dow] Propter’ hoo, id dit 
propter hanc fiduciam. “doxö, exzerceo, nempe memetip= 
sum: quod apud Hellenistae: 'saepd scbeuditar, ‚ quia Hebraei 
saepe pro reciprocis usqrpant. modo activa) modo ‘passivas” 
“ “Amnpdononoy cbveldpaur … dyoor Hgos. vor. Ooy zat voor, 
Ey@gerrovs;) Melius alii codices èyeuy [habere]. ZExsroeod. 
me propter illam spem, ut conscientiam servein. eam quae 
nee Deum nec ‘homines'offondat, Vide supra 23: 5: Vox 
drgóononog est et apud Sirachidem 52: 22, apud Paula: 
x Cor: ‘10: 32; "Phil, 1710. Lgoowor) et mgdonoppe He 
sporident Hebraeis vpo et od adse, id tigxificant, mod. 
Latinam offensá. 

27e At dröp dé seherdior] Post “annorum aliquot abe 
Béntiam : sic dia 'habemus Gali 2: 1-&t elibi, 

Tlageyevòuyy) Veneram Hierosolymd;” bree 
=:2Ehegioovdas rou lg và ÈÎvos ov , eleëmosynga älla- 
turus Hónti mède) Tantam akest, vak nocere”, altro proe 
desse ipsig vólal,: 7 er or rea ee tar Ee ve È 

Kal 
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Kal zrooopopag , et oblationes] Tantum abest ut Den 
aut Legem contempserim, obtulä victimas et alia leg 
timo rita. 

18. 'Ey ols] In quibus dum vceupor. 

Evgòr pe îjyvioudvor , invenerunt meo purificatun)®, 
in casto, abstinentem « vino aliisque rebus a quïu 
Nazaraei abstinent. Vide supra a1: 24, 26. 

Où werd Bydov] Sine concursu. Vide supra 13. 

Odé perd Gogufov] Sine vi. In Glossario, Guo, 
tumultus, turba, Vide Matth. 26: 5, 27: 24, Mart 
358, 14: 2, Act. 31: 24. Respondet Hebraeo mov et n 
Nec de vi publica, nec de privata teneor. 

Tevés 8ë arro. sijn "Aotag 'Touâatos , guidam austen « 
dsia ludaei] Snpra at: 27. 

2g- 0% € ént gov aperar wal narjyogeïr ë u ë 

argós pet  odzol Óvror elrarwoar „quos oportebat apudt 
praecsto esse ef accusare, a quid haberent adversum ui 
aut hè ipsi dioans] Haec postrema per parenthesin lt 
genda. 

… 20. Etirs eógor 2e gol BMurpas, at quid invenirent ù 
me iniqui} In. Mannscripto, zl evgov [quid invenerun), 
interrogative. Optime sic sensus cohaeret: Quid mak 
Acti, inquit, in me probarunt, cum apud Synedrium n 
acta est? 

"H eel puf Teut Ng peorijg ; % Enga5a éoroos èy aur 
son eg dvagdoeog vergr yo nqivopas ormeoor Up vut 
Nisi forte una hac in voca qua clamavi inter eos stan: 
De resurrectione.:mortuorum ego hodie a vobis in iudr 
oikm wvocor] Nisi hoc crimen esse volunt, quod palu 
professus. sum credere me mortuos & Deo posse r 
anscitari. 

- 22 “AveBiheo eedzole] Optie vertant qui vertut, 
Ampliavit eoa, Loóquitur sic. Cicero pro Caecinn & 
tertia Verrina, Livius libro IV. Solennis wox Iadict 
diffindentis erat „dmplius, supple cognoscendum. Men 
nit Cicero Bruto, ‘Asconius ad tertiam  Verrinam, De 
natus ad Eunuchum, | | 

“AxosBigegon eiòug Ta megì rije öboö, € sinooy “Osar „Avaias 

‚© ysliaggos zarafij deyyaoopar Te 109 ÖpäG) Sequor eo 
qui eivwr hic inter media verba censent änterponi, hot 
sen 
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msbubi Lysias venerit, causam istam terminabos Nam dan 
yvaokcr est definire causam sdi euim in gompositione 
mr.Saepe consummgbianem significat, ‘Statum huiua eantror 
mu/vórsiae videbat Felix partim esse legalem,; partim. inficiar 
mmlem. Legalis erat, An secta Nararena esset contra Ler 
k „gem Iudaearum: Inficialia, An Paulus cancursum. aut tur 
‚ smultum concitasset. De priore audiendi erant: complures 
-_xViri eruditi, praeter accusatores: at de altera testis cer- 
„tas erat ipse Lynlas. Quare merito intarloontaa ‚est 
=y Felix. ee 
= „25: Ararzaksnerde Te TÔ. tnarvoerdgn zussitque centu- 
‚ »soni] Alicui centurioni. ex ‘Caesareenaibys, ' … » 
. Tyosiotas zoe. TIaöhoy , cwetodire Paulum] Náque enim 
„ante absolationem plane dimitti poterat. Le Negue. D. de 
eustodia reorum, 

„Aveo Èpery , et habere terainhan) Honpe a vincalis: 
In Glossario &vedg , Jazatio. 

Kal prjdéva wodden Tv ÎÖloop atroù varggerein H rrgoolg- | 
geodou avrò, née quenguam. de: suis prokibere. ntiniatrare 
ei} Hoc pro. dignitate peraonae constituit, quia civem 
Romanum esse intellexerat. L. FE, D. de ematadia reorum, 
dicto iam titulo.. | ebs. 

24. Ilaoayevöuevog ò ond, ) veniens Felix] Nen exierat 
ad uxorein arcessendam,  …. , 

Svr Aooveidàg vj yuvairl avroù 5 otor vodele cum Drue 
silla uxore sua quae erat Tudaáea} Haec soror Agrippae, 
relicto contra Legem marito Aziza Emesenorum Rege cir- 
eumciso ,.Felicem.hominem incjrcumcisum, sai amore.tac+ 
tum, secuta, nuptias cum eo focerat,.lasephus. X%e GQ 
Annalium. : Erat autem haeo ipsa Drusilla néptis, Antonië 
et: Cleapatrae, teste Tacite- Historiaram. Vo. Vide. and 
dicta supra 23: 24. 

… Meverzéuwara Tor Haöhov) Adduci iussit, ut snpra. 2. 

 Heol vijg els Xoor niger, fides quae eat in Christum] 
Ut. priorem. partem sui in hac re officii exsequeretur, 

… 26. Aradeyouivou Òë odzod zigd Bsxaumavvig: zat éyugoe 
zelas, disputante auterm: illo de iustitia ep castitate) Quae 
duo, praeter Dei cultum, Religio Christiana exigit in 
summo gradu, Tit. 1: 8, # 12 
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Kal vo welgartog toi géddorvos égea0ui ; ct tudicio fur 
ro} Etiam in malos: suprk 16e : ‘ 

“Engofos yevóuerog: ò -BijME). Matuens sibi, si res sic w 
haberet; comscius sibi vitae flagitiosae , ut Tacitus w 
docet Annalium XIL. Nen erat iusti hoininis, servili ie 
genio, id est, per omne saevittam ac bibidinem, ce B 
cere ius regium: quod. de eodom Felice dicit Tacitu He 
toriarum Vs non erat continèntis ; ; a zaarite nolente nr 
rem abducere. … >. : 

To::vöy èyor rrogedow] Id. est, ut nunc se res hbe, 
abeas. Non vaco nunc einsmodi ‘dissertationibus. 

‚26. “dpa Òë nod. dkmiloor Öte yonuara: Sodsoerm wi 
öro zoû.IIavhov, simul.et sperans fore. ut peounia à de 
retur a. Páulo] Nempe quia et civem.Romanum esse it 
tellexerat , et. principem dectae multgram. millinm. Pe 
tinebat et hoc ad servile illud ingenium , eratque ca 
trariam tum Hebraeis legibus, Exód. 25: 8, Deut. 16: 4 
tum et Romanis, Lege I, UI et IV.:D. ad Legen lt 
lam Repetinderam. ; 

Aid zal -rewveróregov. aUtòr- merensgrdevog. Saapiue adu 
adduei iubene : ut supra 24: 24, infra: 2ó: 6. 

Ruide :avrö}. Colloquebatur cum.eo. vm Gon. 

27. dAuriag dl mehngdelons) Biennio reatus. Pauli « 
pletò. | 

“ElaBe Öradoyor ó ilt Zidgusoo: Diver, . aocepit gucctr 
sorem Felix Porcium Festum].Vide Iosepham Antigu 
Historiae XX, 7 et Belli Tudäici II. ag. : 

" Oélmy Te. ydorrag waraBlabar Toi Jovdalow. é pad 
Gratiftoari wolens Iudaeis, ut innocentis-incommodo iru 
populi redimeret. Qua de causa Pilatus: quogue Christum 
&upplieio affecit. Multa saeva et iriqua in. Iudaeos pe 
traverat Felix,.quorum accusatus apud Neronem, pe 
fratris Pallantis potentiam poenae ereptus' est, teste lo 
sefhoAntiquae' Historiae XX.7. Kooi. zarw@fodar loet 
tio est bene Graeca, Demostheni quogue usitata et Xene 
phonti: quales locutiones non paucas habet, Eacas, ubi 
“non alios inducit laquentes „sed ‚ipse loquiter »:et quiden 
de: rebus ad religionem nou pertinentibus, 
EEE | 
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R 

pe 'EruBos zij bragyig} Cum in provinciam pervenisset , ut 
„guitur Traianus ad Plinium 27, ingressus fines provin- 
„ae, ut Ulpianus L. observare. $ aliquam, D. de officio 
„roconsulis : ingressus provinciam, ibidem, $ post haec. 

’AvéBy eis “Tepooohvua dro Kauagetas, adscendit Caesa- 
»4 Hierosolyma] Nam et hoc observare debebant Prae- 
des in quam primwn civitatem venirent vel applicarent „ 
= L. $ ingressus., 

2. 'Eveparuoay Òë atrd ó doysepeng zal ol srgdros vr 
“ovdaiwv vara Toùü Ilavhov, adieruntque eum Pontifex 
Laximus et primi Judaeorum adversus Paulum] Id est, 
ecusationi in Paulum coeptae institere. Ut 24: a, of md 
os hic, qui supra srgeoBvzepos [ Seniores]. 

Kal srapenahouy aúror] In Glossario, raganad, oro ; 
bsecro, rogo. 
„5. Aisoumeror vagus, postultantes gratiam) Xdou hio 
st beneficium, ut apud Graecos saepe, ut: 

‘A regi & Beadúmove &yagis Yao. — 
Gratia quae tarda est ingrata est gratia, —] 

"Evédpar nosoövres dveheiy adròy waraà zijv ÓÒòr, insidias 
êruentes quo interficerent eum in via] Clandestina.:gica 
‘iorum msuxi, OPERA s. ita, ut auctoritafem, possent, defin; 
zere. 

’Anengiân enotiode sóy TIaöhoy èr Karoagelg, respondit 
iervarì Paulum Caesareae] Id est, bene eum ibi sers 
vari, nec quicquam cansae esse cur transferretur ,cunx 
bi non minus, quam Hierosolymis accusari possit. Ros 
nanì Praesides non. semper in usa urbe ius dicebant 
sed ubicunque erant. | _ 

‘Euvròy Òà méddeuv èv vager ènrogeveotas, so autem brevi 
profecturum) Hierosolymis nempe Gaesaream. | 

5. Oi ovv Òvvarol èv uw] Quibus commodum erit. Ita 
hie accepit Syrus, Sic dici solebat, Queis commodun 
et, exsequias, te. Avvarol, 19 WR [gui possunt]. 

ZvyxaraBayreg] Mecum descendentes. ‚Ïta loquitar, ‚quia 
Caesarea est ad mare. starttijd k*t 
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Ei ve dein êp sd avdol sour, si quid est in hoe vir; 
Nempe quod accusare velint, ex sequentibus. Nam w 
&sonoy [crimen] non est in plerisque libris, et videtard 
scripta ex Glossemate. Sic Latine dicimus: Si quid hale 
6.’ Aiarglpas 8é ly aùroïs, moratus autem inter al 
“TegoooÂvjoig [Mierosolymie] scilicet. 

‘“Huioag od ndelous ĳ dxrwo, dien non plures quam vl 
Alii libri od srdelovs & déxa [non plures quam den: 
At Manuscriptus, ov zrÂelovs òxzoo îj Öéxa [ron plure: ga 
Octo vel decem], quod verum puto, Nam et Latinus 
tegit, et Syrus, et Arabs. Solemus sic loqui ubi ain 
merum exacte definiendum notitia aunt memoria non me 
petit. Sic csdel [fere] saepe usurpant sancti Scriptor 
út Matth. 14: 21, Marc. 6: 44, Luc. g: 14, 22: 41, 23k 
Fóh. 6: 10, supra 2: 41, 5: 36, 10: 3. 

… Kaêioas bri zoö Brjuaros, sedens pro tribunali] 
quae de plano fieri poterant, maiora non nisi pro tri 
nali. Haec enim inter se opponuntar apud Sunetonie. 
Paulam et Papinianum. 

_ *Exédevoe sòy Tlaödos dybijvar, iussit Paulum adde 
Ad se duci. 

7. Megtésgoar) Circumstetere tribunal. 

Of dro “Tegooodvpor zaraBeròres, qui Hierosolymi à 
scenderant] Legati a Senatu. 

_ Alsuigara, causae] Recte sic, non ut alii libri hbs 
alevopara. Dicitur alrlapa ea forma qua Oya, dupes, 
et similia. 

“A ode doyvor drodetkar, quas non poterant probs’ 
Supra sragasjaart [probare] 24: 13. Vetus est dich: 
Si aecusasse eufficiet , quis innocens erit ? 

8. “Anokoyovulvov,adroö, “Ore, illo respondente] Ils 
br: hic abundat Hellenistarum more. Sequitur enim 
recta oratio. : 

Obre eig tòv sópoy töv 'Iovdalor, neque in legen lr 
daeorum)] Legem enim perpetuo observavi. 

Oùre tìs zò lego, neque in Templum]) Templum pie st 
nec quenquam in eo induxi alienigenam. 

Oùüte els Kalaagd: re fjuaprov, neque in Caesarem qu 
quart peccavi] Non docui rebellionem: nihil feci dixit 
contra Caesaris imperium. 
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dr CAPUT XXV, 2aj 
Ge Ofdor yaour zazadlotas, gratificare vole} Eadem 
ono, quae supra 24: 27. : 

„'Anougstelg TP Tlavhop] diloguens Paulum: nem sic 

—srongiveotar (respondere] saepe ponitur et apud hos et 
> ‚pad alios Scriptores. Vide supra ó: 12, 

"Ene sreql zoutwor aqiveotar èn èpoĳ] Visne a Synedrio 
„kdicari me praesente? Sic nl et infra sumitur 26: a, 
Kabebat- Synedrium iurisdictionem quandam in Iudagos, 

ed civitatis Homanae ius validius erat iure Synedrii, 
taque invitus cogi non poterat illos agnoscere udices. 
solebant Praesides interdum adesse ordini civitatis, LI. 
» sed etsi, D. quando appellandum sit. 

Eine Òë à Ilaùdog, dixit autem Paulus] Et Indices il 
os, et urbem, et iter ipsum reformìidans, 

10. “Ent voö Bijuaros Kuloagos és eius ;. ad tribunal 
Jaesaris sto} Recte Tribunal Caesaris vocat id. quod 
Procurator habebat nomine ac mandato Caesaris. Vide 
ad Matth. 27: 2. Ulpianus EL. I. D. de officio Procurato- 
cis Caesaris; Quae acta gestaque sunt a Procuratore 
Caesaris , sic ab eo eomprolander ‚ atque si a Caesarea 
gesta sint, 

Où uwe Òet npiverdar, ubi me ‘oportet iudicari] Nam de 
cive Romano Praesidam Romanorum erat. coguoscere.… 

*Tovdaiovs odder sjdixzaa, Judaeoe non laesi) \deo indi= 
cium tuum non reformido, quia certus ‚sum-zìihil a.mea 
laesas ludaeas ; inique eos de me queri. 

°s- zal ov zahdsor Enuyivwonerg), Melius naati, scilicet 
7uam ut opus sit me ea de re te docere.  Scis id ex 
Felice et.ex eis qui Felici in cognitiane adfuerunt, 

11. Ei uèv yag dÎux, si enim pecco] Sì id dastj baten 
puod sequor, Iudaeos iniuria affcit.. on 

Kal &Eioy Bavarou nénoaye Te,:aut dignum. morte ali 
zuid feci] Et si ea inìiuria talis est quae secundum leges 
Bomanas mortem „mereatur, DO \ 

Où nragaeroöpas vò drrodaveiy „non. recùeo mars] Simile 
llud Demetrii apud Livium libro,L:. Ego ai quid impie 
in te Pater, si quid scelerate in jratrem admisi, nul- 
lam deprecqr peènam. 

El à& oùdir der. op ovroe warinyogossl wo] Si ‘nihil in 
ré est leorum, de’ quibus me accusaht, . { : 
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OPBeis pie Bivarar atroïs zaciaunoden) Nemo im isk: 
me illis donet. Sic Herodes , apud losephem kek 
daici II, 5, accusatar, so zijs 'Zevdatas ain zeyaputu 
EEosder Oymors (populis alienis Iudaeas sanguiunsi 
passe). Philo eundem sensum sic eloquitar: Ilnszig: 
Ges Öl vvyovor suros sapa soù dsoeis- meles Ì cpebus 
Ber mur zaptbes, fj Tous 'Tovdaious Erdee; zel zum 
[Suscipiet autem advocationem consecuta « te cha 
Beneficium : sed nihil potes ills gratins facsre, qu. 
Tudasos dedas ipsiusque arbitrio permittas). Jua 
(potest) enim hic ad facultatem legitimam refertar. h 
nat reum inimicis, qui eum ipsormm fmdicio tradit 

Kaiouge benzaloöpe:, ad Cacsarem appellel Id et, 
me vis Synedrio indicandum tradere (id enz vidok 
agere Fesfus) ed Cacsarem Neromem appello. Lic 
hoe Ramanis legibas in teli casu: mam ante serie 
âppellari potest, si quaestionem in crvili megotis hie 
dam Tudex interlocutas sit, vel 5e crismimali contra si 
hoe facat. L. Ante. D. de Appellatiomrbus recpof 
Erut autem contra leges Romamas crvemn Romazen 
vincialibas hominibas tedicandum tradere, et id me 
teen. Plinins im Epistola de Christiamis: Piers: 
similis amenfine, guss, guia cices FKomani erasi, @ 
Sart in uriem reamittendes. 

in Ter é Gie: evdledren; mre ser enmtenisr, s 
sidibas apere res magras de cemsilii sententia. Vide 
Exmes ed Matth. 2e: 19. Mam oemSoriiee, verk 
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rippae cuíng more supra regitata ‘est cap. 12, Fuit autem 

‚c Rex Chalcidis primum, deinde Batanaeae, Tracho- 

“Stidie et Gaulonitidis ‚ quibus addidit Nero  Abilam, 

“liada, Tarichaeas et Tiberiada, losephus Bello Iu- 
“ico [. 21, 22. Meminit huias Agrippae etiam Thalmud 

„ierosolymitanam. 

* Kal Begvinn, et Bernice] Soror Agrippa llins, nupta 

“juod per Legem: licebat) patruo suo dicto Herodi, et 
bet, eius “mortem PolemonirGiliciae Regi, Vide Iósephuam 

Ent. Hist. XIX, 7, de Bello Iudaico II. 26 et 48. Begvlag 
“st nomen Macedonicum pro Degerieg* nam Macedones p 
“1 B mutabant, Sic et Bovyag dicebant pro Dpvyas. Ita 
nae Berenice Valerio Maximo VIII. 6, éadem- Plinio 
*herenice VII. 41. Fuit:haec femina infamis in fratre, 
t nos docet Tosephus XX, 5 ) eogue referendem sllad 
txvenalie: : . aen ef et te kaale 

_ Deinde adamas notissimus et Beranicer 
In digëto faqtus pretioeior: huné dedit olâm: 
Barbarus , incestae dedit, hunò. Agrippa: voreri; 
“allantar enim Scholiastge y-quicalia hatc twahunt.… 

ie "Avédero) Graeca vox facta ad modo, Latinas 
-etulit. Hebraei dicerent Ta. eeen 

1ô. 'Evegpdraav] Acougationem- atandere, Vide supra 
14: 2, hoc capite 2. 

Alround wa. Kl Öl „: „aantentiam. postulantes ad- 
warsus  ildiim).. Ja. Mannssnipto. est wara lgn: [condem- 
natienem].. zor 
„a6 “Ors où èeup ë9os ‘Patate zagitsadat zivo ‘dr9ge- 
mov eig: dmosherar, srolr-d ó-sarnpogouperog wotd.regdoooror 
Èyoe Tous ‘xaryydoous, TvÓror. ze-drrohoylag Aaa megl zoÖ 
Eyxhsjuaros) Quid sit yagilbes&ar supra vidimys ‘comm. 11, 
Est :autem curtata locutio : plena -esset : Nòn. est ‘Romani 
moris quenguam in exitium dònare älteri, damngrido eum 
antequam et accusator contra,censtiterit, et. ipsa cui der 
fendendi acceperit copiam. Idem -de Romanie Appianus : 
Où zrárowov opiouw dsglzovs warudixaheotor [Non volant ill 
inauditog ‘damnare). Philo. de Praesidibus Romanig : T'òze 
yap xowovs sragéyorzeg Eavrous- dnases ‚ & doo «al zöv 
waryyógv zal Ty anokoyovpévor dxgoouirot , upderds &uqi- 
zov ngoxazaysveorken aEioÖvres, dffgapBevoy oùve nqoe éyIqar ; 
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oöre vroòs ydgur, aA moo Tijv piouw vijg dAnbeiss à 
doEarrae eivar Ölnara (Tum enim illi, auditis ex aqui 
accusatore et reo, aequi iudices , cum ante causam ooi 
tam praeiudicandum nil putarent , nihil odiò aut anm, 
sed. quod verius et aequius sibi videretur , id iudicabat) 
Attalimus plara huc pertinentia ad Titnlum Digestora 
de requirendis vel absentibas damrrandis. Kara spin 
est in conspectu: ita vertitar "29 Exod. 3o: 6. 

17. “Asafolijy urdeutar stoegodpgevoc) *°Avapolijs wi 
est aliguoties apud Platarchùm pro moram interponer, 

18. Oddegtar airlar drépigor, op Orerdour Èyò, nulin 
crimen defsrebant, de quibus rebus ego suspicabar) D 
rebellione ‚ de vi armata, de seditione. 

19.’ Zorfpara dé ewa, guaantionds vero guasdan) Tik 
&upra ‘25: :29. Ì 

Hegl zis iÖlag Besorderwovlas ‚ de sua superstitione) % 
QuintiKanas "IH. 8: Primus -Judaicae snperstitionis a 
tor. Sic-Ülpianus in-Lege qui ad tempus. D. de Dea 
rionibues:: Zie qui Tudaicar. superstitionem sequuntur Ì 
vi Severùd''eb Antoninus' Aondros adipinci permiserul, 
ved et‘ necessitates eis imposuerunt ‚ Juae superstitina 
eorum non laederent. 

Oy Èpaduer: ó Taödos bij, quem afirmabat Paulu » 
wire] Resuscitatum esse. 

20. "Arogbiuevos dé èro ‘elp ep zeep): zovrov bijv 
Cum ego ihh:rek istius ingiudsittone haerérem;, ‘ignarus sc 
licet disputationum quae sunt inter Iudaeos, et ex que 
normis eae sint. diiudicandaé; Mânuscriptus non hu 
ele. Et-solet: dorogéa saepe:construi cum accusativo. 

Keet nplpeodar mept Tovswr) et ibi ‘udicart de ist) 
‘Á Synedrio, ut supra diximhus. 

ar.’ “Brixalsoapévov znondijvar adrov eig zijv voö Zele 
zoö Öiayveaoer) Est dAerpig [defectus] pro zic và enen 
[ut servaretúr). In hoe ‘appellavit ut: Caesaris cop 
tioni servaretur. Caesar et dugwstus principatus voct 
bula Tacito Histor. IL, 

'Exélevoa zyoeïodor kÜTòy, Eg ov relgepen ader seoòs Ka 
Gaga , iusei servari eum, donec mittam eum ad Caesaren 
Manere debebat Paulus 'in custodia donee Caesar cogno 
ceret, Nihil enin uovandum eppellatione interposit 

Vi 
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mise qrae ad tftulum eius argumentí ín Digestis dixi- 
4tS- Pro zrégyo Manuscriptas habet dvarigyo [trans- 
mms ëttam |. 

aa. ‘Efovhóuyy zal autos Toù avBgormov dxodous, velim 
: êpse hominem audire}) Curiositate ducebatur, quali o« 

__m Herodes, Luc, 23: 8, 

"23. Mera nodig garsaalag, cum multo apparatu] U- 
‘tur hac voce eodem sensu et Polybius, et Hipparchus, 
…t Chronicon vetus ,: et Chrysostomus aliquoties ; Sopater 
_ uogne » nroprmixds zal geza mroÂhije parraotas [cumappa+ 
®'atu solemni et fastu]. Bardesanes apud Eusehium de 

“Sactrorum mulieribus: “Trrygerovuerar Örò sraudionòr zal 
®eavioxor päldov új of ävdges srooegyouevas mera mroddijs pere 
acter Èpereroe, woopoüoar odd yovad zal MOouw Baquzl 
Soie zous irmovs (Pluribus, quam viri,; ancillarum ac 
neerorum obsequiis offciisgue coli wolent, prodeunt in 
"guis, quos mulito auro gemmisque pretiosissimie phalee 
"%gt08 habent, ingentì specie atque pompa). -Hinc: parva» 
Ea viboxoreip (torvum ac euperbum intueril, Sir. 4: 30.. 
b # Kal eioehdóvroov eis vO dugoarijpror , eh introiesend in au 
* Mitorium) Graeca vox facta ad exemplam Latinae. Est 
Menim in iure Romano frequens hoc sensu vox auditorii, 
Syrus bene vertit NN [praetorium]. 
Suy Te TOG zehaaegoss) Cum Praefectis cokhortium. 
Kol dyòpaar zoïs zar’ éBoynp ova: vis aroÂecos ] Caesarsen- 
Sl eium primis. Toïg xam èboyijy ovor, pro zoïs èy dEoyij ovar. 
F Q)uomodo Paulus dixit zöv èr vrsegoyij dry (gui, in 8u- 
&lLimitate sunt], 2 Tim. 2: a. 

“Hyôn ó Ilaöhog, adductus est Paulus] Ut supra 6. 

ah. ‘Evtrvyóry pou} Bene Latinus interpres interpellavit 
me. Glossa, dvrvyyavo, interpollo. , 

EmiBoövres wij Dein Lijy auror, clamantes non oporter 
re eum vivere] Ut hominem pestilentem. Vide supra 24: 5. 
25. ‘Ey Òè zarakaBopevoz, ego vero inveni] Karalau- 


H 
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Bever et Attice warahaugdveotar, inter alia est invenire, 


deprehendere. Ita supra 4: 13, 10: She N 
“Exowa népneuw adròv] Constitui eum mittere., Sic ha- 
buimus xolvey et supra 20: 16, 
26. T$ Kvoip, Domino} Domini nomen ab Augusto et 
Tiberio recusatum posteripres Imperatores recepere. - 
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Tloojyayoy autòr, produxi eum] In pablfemn prodei 
Ut supra 12: 6. 

“Onos zijs dvaxglaews pevouinsys, ut nquisitione faci) 
"Avans hic est praevia quaedam inguisitio, non ub 
eandi sed iudicis edocendi causa. Sumitur eo sensi 
Quis a Marciano L. Divus Hadrianus, D, de cutù 
et exhibitione reorum: cap. 2. Novella de his qui k 
nachos faciunt. Hano dydegeors elogium appellst Mr 
cianus eadem lege, et Tertullianus ad. Scapalam: note, 
lex Ab accnsatione D, ad Sc. Turpillianam. L. ea quila 
C. de accusationibus. L. si quis in hoc. C. de Epi 
et Clericis, et Augustinus Epistola 15g et 260. Marù 
nus etiam interrogationes. 

- 27. “Akoyov veg por Öonei] Abeurdsns mihi vidstar, 

“Mij zal zag nat’ aúroö airlae opuêâvar}. Et non sign 
carè crimina ipsi obieeta. Ut aliquid certi explorstg 
possit scribere, valt praesente Rege Agrippa Indsicen 
. Jegum ac quaestionum non ignaro audire quid illnd esé, 
de Iesu Nazareno quod ei pro crimine obiiciebatur. 4 
slag hio dixit quod supra 7 aiswanara. 


CAPUT XXVI. 


“ SErmirgéneral oos unig oeavroï Myery, permittitur tibi 
qui pro temetipso} Ut supra 24: 10. 

'Exvelvag Tijn yeigat , estenta manu] Ut solent dicturi 

a. 'Enl cov} 7e praesente: non enim index erat À 
grippa. Vide supra 25: g. 

3. Maha yroboyv òvra oe, maxime te sciente) Ati 
pro genitivis absolute positis usurpant accusativos. Fre 
quens id apud Thucydidem. | 

'Eföy re, et oonsuetudines) An Gentes teneantur no 
tris institutis. 

…_ Kal Önrpudrwov, et quaestiones) Ut de Divino afflatu, 
de Resurrectione „ de Messia. 

5. Tlooyivworovreg me ävober , oognosoentes me ab ink 
tio] Idem est äyotey, quod modo dr’ deyijs , wen. 

‘Ear Oélon waprvoer] Si modo quad norunt testari 
velint, 





Ka- 
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Kara zp duguBesarny odgeow, secundum ezquisitiesi- 
mam sectam} Vide quae allata supré aa: 3. 

Tijs sjuertous Oonoselas ,'nostrae religionie) Vox haec 
a Thracibus venit, ut nos docet Plutarchus. Est autem 
signìficatio eius media, lac: 1: 26, 27, Col. 2: 18, , 

6. 'En’ dArid: zij zg zoog srarépas èrnayyeldag yevoul 
wijs, ob spem promissionis quae Patribus nostris facta est] 
Intelligit spem resurrectionis, ut supra 23: 6, 24:15. 
Promisit Deus se futurum Deum Abrakhami, Jsaaci et 
Jacobi ; ili autem in hac vita nihil supra caeteros har 
buere , nec res soli possederunt praeterquam. ad. sepnltu- 
ram: inde colligebatur maiora illis bona post hanc vitam 
reservari, Vide quae dicta ad Matth. aa: 52. …. …: 

“Eenxa seuvóueros) Quasi dicat ob id reus sum: ut su- 
pra 23: 6 et.infra 7. Stare est reorum. en 

7. Toò Beodexcpvor uv , duodecim tribus vostrae) 
Graeca libertate novam wvocem' finxit Lucas, concinne 
admodam: quomodo et dwderdonsyrsgor [duodeeim saeptra] 
de re eadem dixit in epistola Clemens. Ioséphi.entém 
tribam bipartitam pro una Paulus eumpeit ‚ ne, practeritos 
putemus Levitas, 

'EÀnibet wararzijeas , sperant pervenire) Id: est, perve- 
nire, ut supra 16: 1, 18: 19, 24, ao: 16, al: 7 an. 15, 
Ee, vox apud Polybium frequens. 

s àrigov ugiveras zraq Òpiv, quid? an ” fnorèdibile 
habelus apud voe) UYIY3 Nop m0, Habes id. 'oguendi ge- 
„us apud Zachariam 8: 6. OO, 

Ei ó Oog vexooug èyeloer, Deum mortuos suscitard EB‘ 
pro Ört ad modum Hebraei mt, Gen. 47: 9, ‚ Ps. 63: 7, 
139: 10, Num, 5: 3o, Esai. 4: 5. | 

ge 'Eyo mèr. ov» lola duavrs mgde. zò övonce sacd zoÛ 
Nalwgatov deïy sroÂda dvarria noälai) Videbar mihi da- 
bere multa hostilia facere adversus religionem: Jesu Na- 
zareni. “Ovoua [nomen] pro religiona habuimus aliguoties. 

Kal mroddovs zör dylov ëyo pvlanaïs warénderoa. zijn sragd 
zöv doyieolor dEovolar Aafov, et potestate a Principibus 
Sacerdotum accepta multos sanctorum carceribus inclusi] 
Supra g: 2, 2 5e 

'Avarpovuivow ze drsn zarrijverne wijgor ‚ et: cum osci- 
derentur detulë sententiam} Wijpoy pige per heide Chidi 

P5 | (ab- 
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(abusionem) etiam Aeschines nsurpat pro comprobare, t 
re fori ad alias trânslato significatu. Hoc dicit se S+ 
phani interfectionem toto animo, werbis gestisgue appr 
basse. Vide supra 22: 20. Et est plarale pro singulan, 
nt saepe. Vide ad Matth. g: 8. 
za. Kad sara sresas vas ovvayoyas noddaxs sim 
auzoos , et per omnes synagogas frequenter puniess vi 
Faciens eos flagrie caedi. Supra 22: 19. 
Hvyáyzalov Bhaopyueiy] Cogebam eos Christo maki 
cere. 
Hegseaös ze dumarròperos adrois} In eos welut furore « 
_ eenèus. 
“Eos zal els zac Bw sródei]} Pro êy vais 2Eo zoden, ù 
urbibus estra ludaeam , qualis erat Damascus. 
22. Kal ërergorije] In Glossario » berger) > papa 
goorsie, procuratio. 
13. 'Wpteuc mione, die media] Supra 22: 6. 
Tade vijv Aamrgöryea zoĲ sjdlov, supra splendorem sok) 
Si Christi in terris agentis valtus ut sol Ioxit, Math 
17::2, aequum fait magis eum lucere iam in coelo re 
nantis. Et sì iusti uf sol splendebunt, Dan. 12: 3, Matù 
13: 43, quanto magis omniam iustorum Princeps ? 
14. Tíj ‘EBgatö: Bsadéarp, Hebraica lingua} Sume é 
supra 21: 40, 22: 2 
Eudnoór oor 7005 ubyzoae Aaxtiber, durum est tibi on 
tra stimulum calcitrare] Plenius historiam recitat, qua 
supra capite g recitata fuerat, Proverbium autem he, 
de his qui res sibi male cessuras moliuntur, ad Indaeu 
a Graecis venerat. Primus Aeschylus Agamemnone: 
Toos névroa uij Aaxtibe, pij ziijoas mois. 
[Ne calce stimulum incesse : nam vanus labor] 
Idem Prometheos 
Toos xévsoa x@öhoy devevers. 
[Stimulum lacessas calce.] 
Euripides Bacchis : ‘ 
Ovoew’ &y adrB mâlkov, 1 Ovuoipevos » 
Tloòs xévroa Aaxttboumws Ovnros dv He. 
[Sacra facere melius, calce quam stimulum velt 
Si verberem, certare mortalem Deo.) 





Iden 


msdem Peliasi : 
ms Ì TIgòs ,xérrga u) Adaribe zoïs wgezoïol 0ov. 
ne: [Stimulis potentum ne recalcitres cave] 
—aZenobius in Proverbiis: IJoos uéytga Aaxtibeur [Contra sti- 
mulum calcitrare], lulianus ad Sallustiam: Mad, ò pn- 
mesour îj sagoiula  7goe wtvrga Aarie [Neque, quod ait 
=s prove um: contra stimulum calcitrare). Secuti Latini,. 
‚ Terentius Phormione I. a: | oe 
ss — Nam quae inscitia ëst, 
Adversus stimulum calces? . 
‚as Habet et Sosipater Charisius libro IV: Ammianias Mar- 
cellinus libro XVIII, Nec conéra' aoumina calcütrdret, 
‚2 Hebraei dicerent awp bp 83, Syrus hie wopo’s; ik) Lea: 
ed citrare in stimulos }. 
m. 16. Kal she dik zons wódag ov, et sa pede tue] 
Dt Dan. 12: 1e. 
„: _Hooyeupioaafat oe, constituere te) Id est, da de wooger 
a glow: [ut te constituam).. Vide Supra. an le | 
am 2 re psjoopal oor} Id est, eorum'! per quae tibi ap. 
z parèbos Respiciuntur visa Pauli plaeima, súpra 18: 9 
…. 28 aen 13:-2e … ee ea) en 

“ESaroovueroz oe} ‘Praesens- prov futuro: y id est, ex- 
emsturus te manibus:Tudaeorum et Gentium, ‘Ita verbum 
hos rem supra 7: 10, 34, 22: -i2, … 

…Avoikas dptukuots atrdy, apenire oeulos sorum] 
praestaie in ipsis opiritualiter. ) quod: tibi ‘corporaliter 
eveniet. sore tn 

Toö Emisqbpau ‚ uê convertantur] Subauditur dend. [ út}, 
YArtò ondeovs elo pëg, a tenebrie. ad  Juoem) Qaod: älo 
Christi fulgore significatur. N Win 
Kai rijs êEovolag voù Saravâ, et de patostate Satanad) 
Sic vocat idololstriam. … Vide Lue; IG 18. 
°_Toö Aapey drove peo dpagriëp:, ut:-adcipiant remie: 
dionem peccatorum) Vide supra zb: 45, Significat; peo- 
cata ipsorum priora, quamvis gravia; nähil obstitura ip- 
sorum saluti, | ‘ en 
Kat xdjoor èr voie sjywroudvorg , et sortem inter sanctoe 
Jur ad vitam aeternam cum piis caeteris : èy pro inter, . 
ut Matth, 20: 26, an 
OH 
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Tiger vj eis ud, per fidem quae est in nie) Per qua 
purgantur cordáà, 

19. Oux êyevómgy driecijs, non fui ineredulus] Tan 
potens illa vocatio, tamen non ‘adimebat ei obsislat 
poteatiam, Dens libera vult obsequia, non coacta. (x 
dyevóun drei, non obetiti contumaciter: ita hic Sy 
Bespicitur locus, Eaas. 5o: 5, “H zardela -voö Kvotov an 
yes por Tà ora, dyò 8d oùn dre, OUDE dvridiyo (De 
trina Domini apprit mihi aures, ego autem nec did 
nec contradico}. 

Eij ovgavlp Ônradlq „. aoelesti viszoni] ‘Oodaet Broù, È 
zech. 8: 5, nam coelum pro Deo poni notam est. Dt 
nelis: mterpres… Theodotion ubigae ponit Ózszasier, Ù 
doapa aut ögacuy. 

“ao. . Kil dreeptger inl zon Oeop , de ‘converterentur d 
Deum] Recte; nam Gentes falsos coluerant Deos; ld 
verum. Deum , sed mor sient oportebat, - 

“Alia vis pewavolas iqya nòdooortes, apera emendat 
digna faciantes].Vide Matth. 3:.8. … 
al: Eresqdvze Hrayeiptaaotor, tentabant interficer) K 
ante Dominum , supra 5: Jo, ubi idem verbum. 

-: 22: Breaxpugidg.! tour : vuyor zij ivapd. zoù Oeod, aus 
ante adiutue Dei): Ps. 18: 18. Kat èrévero Kvoros an 
svjouypd mov (Et factus est Dominus protectio med]. 

i » Maervooumevoc. ming ve zal eyclhop; 5 Zestificâns mini 
atque: mgiori} Institnens- omnis generis homines. Get 
loquendi Hebraicum Deut, 1: 17, 1 Sam. 5: 8, 3o: 2, 19 
EN Reg. 23: a, 2%: 204 . 

olQp ze ol TIgogîjtar Eadhsjaay welddvror yivsodar xal Ma- 
oîjs, quae Prophetae loguuti sunt futura essa et Mous) 
Vide.kuc. 24:.26., * … 

23. Ei na@yros ò .Xeesos , Christum. pati debere) De 
plex ‘improprietas; nem et el pro ôt, ut supra 18, & 
maôsjròs pro eo qui debebat pati, ut apparet dicto lou 
Euangelii Lucae. Vide Dan. 9: 2. Tryphon Iudaeus cu 
Iustino disputans plane agnoscit quod nunc Indaei negant: 
ait enim eÔryrûs uèy zòp Xoisor, Örsai ygapal «zovooor 
De: paveror dor LSoripturam praedicare passurum Chris 
tum, liqgset]. 








N, 


Ei nedrog HE dyagaaeg vergöv} Primus resuscitatus ad 
ie 


{ 
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vitam immortalem. Ideo dictus rrporóroëus 8e vens [ pri: 
mogenitus ex mortuis] Col. 1: 18, Apoc. 1: 5. 

Ds idee zarayridder 1 Ja. wal zoig Oven, lumen 
annuntiaturus est populo et Gentibus) Ex Esaia 4a: 6. 
Lux est doctrina apertissima ad, salatem, Luc. à: 52. 
‘24. Ta solhù oe youuuära els uavlar wegtrofner, mul: 
tae te literae ad insaniam convertunt}] Sic Theognetus 
Comicus: 

’Erapigeg’ Bunde ‚® óvnge ‚ vodunerd ° 

‘Avtispepoy oov Tov Bio za Piflla. 

[Miser , pervarsas edidicisti literas, 

Vitam corrupit tibi librorum lectio.] 
Eruditas erat Paulus non in Lege-tantum, sed et in: tra- 
ditionibus, quae resúrrectionem et bona vitaealterius 
apertius docebant. Norat linguas, Hebraeam, Syriacam, 
Graecam, Latinam; legerat et Poetas. 

25. Kodtice Dijge, optime Feste] Ut supra 24: 3. 

PAIN dÀydelag zal ooopoovurys Ósjara droptiyyopar, sed 
weritatis et sobrietatis verba loquor}-Quae dico, ea dico 
et sincera fide et bene animi compos: Sic Homerus : 

Alda oaopeoouene: vorpara reavois neder. 

[Sed prudente animo genitoris sensa tegebat.] 
Et convenit origo; nam owggoy est ó coby mj geva 
(qui mentis est compo). 

26. ‘'Emigarac yao sreol zoóror d Bearded, ‚ scit enim de 
is Rex] De miraculia factis per-Tesum-et discipulbs elus. 
IIoòs ôy wal sraómdeabóutvos hals] Cum fiducia loguor. 

Oudt zag èr zoovlg menoayuivoy voüro és:, neque enim 
in angulo quicqùam horum gestum est] Id est, in locis 
occultis, ut hic interpretatur Syrus. Sic Terentius A= 
delphis : 

Interea, in angulum aliquo abeam, 

27. Tligeveis Baorheö Ayoinno zo noopjraus ; olde örs 
mugeveis, an credis Rex Agrippa Prophetis? scio te cre- 
dere) Non Oratores tantum, sed et Paulus hunc häbet 
morem, ut saepe alios interrogent, et Shox sibi respon- 
deant. 

28. 'Er óllyo me melders Xqucieevr vebooail Parum 
abest quin mihi persuadeas ut fiam Christianus. Est 
focutio bene Graeca. Nam et Plato dixit in Apologetica: 
EE: \ / E ye 
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“Eyver ovv wal weed sûr mourrds de òAyop soüro, Prop 
idem de Poetis cognovi: in Manuscripto, Xgsswavòr moi. 
eas, ut me Christianum faciae. 

‚ag. Kal dr òllyo zal ér zroÂhd] Id est, non propem- 
dum tantum sed plane. Ideo addit èp zrodÂö, quis ale 
dr. oÀiyop dixerat. Servat Sonim idem dicendi genas, h 
Manuscripto , dÂlye sad peydÂop sine êy. 

‘Oroïos xdyco elut, zraqgexzog TÔv Ösoudy vovrwoy, qu 
lis et ego sum, exceptie vinculie his] Omnia illu or 
to, quae in me sunt, praeter incommoda. Vinck 
autem vocat custodias sibi circumdatas. Popularis eun 
sermo vincula non tam stricte sumit quam Ïuriscor 
sulti. L. Verum est, D. de verbor. signif. Tale est ilhl 
Virgilii : | 

mm Et vinclis innaret Claelia ruptis. 
Non enim obsides unquam ligantur, ait Servius. 

3o. Kal ò sjyeuoy, et Praeses) Festus. Vide supr 
25: Me E : 

Kal of ovynaösperoc adroïs , et qui assidebant eis) Car 
silium Praesidis: supra 25: 12. | 

31. "Avayogaarree) Cum in suas domus se rec 
sent, 

IIodaoee]) Agit de vitae instituto. Tale et illad up 
25: 11, el uêv pag adu [si enim pecco]. 

3a. 'Arohehvabas dÌvvaro] Potuisset absolvi. 

El ws) drzexéndoyvo Kaloaga, si non appellaeset Caesar 
Nam appellatione potestas Iudicis a quo appellatum est, 
cessare incipit ad absolvendum, non minus quam ad cor 
demnandum. Crimina enim integra servanda sunt cogi 
tioni Superioris. | 
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Qs De drol] Constitutum fuit, ut supra 20: 16, 25:35 

Toù dronken Buâg, ut navigaremus] Constractio qoals 
supra 3: 12, 1 Cor. 2: 2. 

Tagedldovy tóy re IIaùdoy, et tradebant Paulum] Nem- 
pe Festus ef qui ab eo id mandatum acceperant, Fre 


quens est apud Hebraeos subaudire. nominativum verbe 
cor 
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congruentem. At Manuscriptus, sragedldov, ut ad anum 
Festum.se referat oratio. 

Kal zivas Ezéoovs Deonorag , cum reliquis custodiis] La- 
tinus vertit custodias, bene admodum. Sic vocem custo- 
diae usurpant Suetonius Domitiano ‚ Paulus in L. Car- 
cer, et Venuleius L. ne quis. - “D. de custodia et exhibi- 
tione reorum.- | 

‘Exarortagyn, Centurioni) Vide supra 10: 1e 

'Ovopar: 'IovÀlos, nomine Julio} Liberto, credo, Tuliae 
domus. Vide quae ad Lucam. Sic Earinus dictus Fla= 
vius. In Manuscripto tamen infra est "Zovdudyos. 

Sneions Sefacijs} Bene Latinus, cohortis dAugustae. 
Sed intellige cohortem fuisse ex legione Augusta, quo- 
modo illa Cornelii ex legione Ttalica, supra 10: 1, Nam 
Augusta nomen legionis in Antiquo lapide apud Lipaium 
ad Taciti secundum Historiarum,. 

a, IIhoiw 'Adpauvrrnvö, naven Adramyttenám] Mal- 
tae sunt urbes:dictae mo wwn, ’Adpeuuvrroe , "Adoepurra , 
"Arpduvsros , “Avoupvrreiov. Nam tot modis hoc nomen 
scribitur gpud Stephanum et apud alios, Celeberrima 
Omnium est. urbs Africae maritima, de qua Procopiùs 
Vandalicorum II, quam hic indicari recte censet Hie- 
konymus. Navis haec videtur Africanas merces in Sy- 
riam, deinde Syriacas : in Lyciam portasse, ut ibi acci- 
peret 

Fina Syra reparata merce , 
ut loquitur Horatius. Sic solebant Athenis ire naves pri- 
mum Menden aut Scionen, deinde in Bosphorum: idque 
etiam nuhe fieri solet ut onera bie. terve ant saepius” 
mautentar, ' 

Miéddopres rhis Tous zard zijv "Asiay zórvovs s: náviga- 
turi circa Asiae loca) Manuscriptas uiddovse mies. Ab 
Africa veniebat navis. Legebat oram Asiae, et urbes 
quaedam maritimas negotiorum suorum causa adibat. JlAciy 
Tòrtovs ‚ quomodo Virgilius : 

— Tyrrhenum navigat aequor. 
Sic nit zijy Hahaaoar [navigo ‘mare} Denmiosthenes. To. 
mov; , id est, uéoy [partes], maris nempe. 

‘AvnjyOnuer, sustulimus} Ut supra 26: 11, 18: al, 20: 
5, 13 et infra 4. 
an “Or- 
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quum esset nobiscum Aristarchus Maceda Thessaloni 
eis] ‘Hic Aristarchus. Christianus factus Paulum ex Ms 
donia in Iudaeam usque comitatus fuerat, supra 19: 
20: 4. Idem Paulam iam custodiae datum ex amor 
ipsum et veritatem comitari sponte voluit, Romaegue} 
mum adiutor eius, Phil. 24, deinde vincoloram partie 
fuit, Col. 4: 10. 

3. Eij Siòöra] Quze satis propinqua Caesarcae. | 
paret id ex Ptolemaeo. 

Dilargooros ze ò “Toudog sò TLoevdop goyadperos , hum 
autem tractans Tulius Paulum) Exemplo Felicis, sj 
24: 23. 

Toos zous pldovs zrogevdérsa, ad amicos ire) Cum 1 
lite. . | 
'Enugelelag Tvyey}) Cum cura haberi. Sio èmuéls 
oeógarog [euram corporis] dixit Galenus. 

he ‘Trendevoaner oiv Kuroor, ut vour avéuou # 
êvarslovg „ navigavimus ad Cyprum: propterea quod t 
sent venti. contrarii} Accurate admodum totam hancu 
vigationem describit Lucas, Navigavimus , inquit, ù 
ut a Cypro non longe abessemus: non quod. rectum ik 
eo ferret, sed quod wentus adversus cogeret et sinù! 
iter obliquare. Sic et infra 7 

5. To ze néhayos ro zard Tijv Kiuxlar zalt Hang 
Öranhevoartes, et pelagus. Ciliciae et Pamphiliae nar 
gantes] Hiélayos hic significat altum mare qiod procu: 
terra est, ut et Matth, 18: 6 et 2 Macc. 5: a1. 

KarsjyOnuer) Kardyerw est appellere, Luc: 5: 11, up 
g: So, 21: 3, infra 28: 12, In Glossario, scarayoytj, « 
wectio, arayoa , advehor. 

Eis Mwoa zijs Avxtas, Myra quae est Lyciae} Man 
scriptus et alii, dvgoa. Vox utraqüe corrupta, videlie 
pro Aiuvoa, quod nomen et amni et urbi ad amnem! 
tae in Lycia. Myra interius iacet, Lystra in Lya 
nìa est. 

6. TIAotop "Akcbavdoivov- rehéov elo viv "Fradlay, nan 
Alexandrinam navigantem in Italiam] Multae naves 
‘Alexandria Italiam petebant, advehebantque frument 


ab Aegypto et Persicas Indicasque merces. Ideo soli! 
} 
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shabebant ad ordm, appellere non demissis srtppatis. Ap 
spellebant autem plerumque Pateolos. Et ad Pharum Pa= 
teolanam reficiendam fovendamque Alexandrina civitas 
‘Cortalit, at ex inscriptionibus discimus. Classis Alexan< 
Arina; Niliacus vataplus Martiali. 

°Evc8lgaoer juäs els uÜrò, transpoeuit nos in eam] 'Eu= 
ZuBéleuw est Vox bene Graeca, et Platoni etiam in Epi. 
zolis nsitata , pro Émponere in navem. 

7. Boadvrhoörtes ‚ tarde navigaremus] Ob multum 
ons, ut accipit Syrus. ’ 

‚ Mölus yivogevort wara zijv Kvidov, wir devenissemus con= 
‘ra:Gnidum)] Insulam Cariae obiectam et Veneris simu= 
acro ac cultu nobilem. ‘ 
- Mi godeöpto; Ku voö dyfuov) Non 'sinente vento ; 
tempe rectum nos-tenere cursum, eù@vdgoutis : ita. Hano 
zÀAerpev (reticentiam] supplet hic Syrus. 

“Trerdevocmer tijv Koijens, adnavigavimus Gretae] Vide 
Japra 4. 

Kard Sahnodeny, iusta' Salmonem} In eam partem in 
Pua vicus est Salmone, unde promontorium Salmonsum 
Straboni et Ptolémaeo. Dionysins Periègetes : 


Ex Öoteor Eixelëv Kosjrgs dvortbnraror oldpa, » 
Maxgòv èr’ avrohinv , EoÂuoovidos &yot vappvous -— & 
… [Montibus a Siculis se Creta expandit, in Ortum 
. Longe se extendens, caput ad Salmonidie usque. ] 


B. Mélus te maqaherdnevor adrijv] Cum difieulter locum 
im praeternavigdssemus Mok difficultatem ‘saepe sig- 
ificat, ut 1 Petr.-4: 18, Sir. 26:- 24. Tagahéyeo0ue hic 
V'infra 13 est praetervehi. Virgilius’: 

EG a Et crebris legimus freta concita terris. En 
d est, praeterimus , ait Servius, A: 
\ Kohovpevov Kahovs Myivas, qui gocatur Boniportue) 
danet hòdieque id nomen. Stephano est xahsj dass; eo- 
lem’ sensu; nam Oona ofa nautis dicitar ea ‚guae est 
lortuosa, ak 

% Eyydo jo nds tba ’ cui “juste erat civitas La- 
taea] In Manascripto @ ëyyög- sródsg 9, ze “-Alaova, [cui ius 
là'erat civitas Alassa]. Et puto hanc veram esse lec- 
donem, nec aliter legisse Arabem et Latinum, quanquam 
Vv . Q in 
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jn illo Alasia, in hoc Thalesta , mutatione non min 
a recto abeunte, legitar. 

g. Kal örros HÖn èriopahoös To nÂoos, dua 1 ui 
vyselar HÒy zragehjhvdirar, et cum iam non est w 
navigatio, eo quod et ieiunium iam praeteriisset) Np 
per excellentiam dies 0"WI efiAaopoö (exzpiationis), ks 
ma Tisri. Vide Lev. 23. Tisri partim cum Septenk, 
partim cum Octobri congruit. Mense Novembri cla 
maria notat Vegetius. 

Tlagyjves Ó IIaühog, Aortabatur Paulus] A Deo 
nitus. 

10. Mera Ofgecos zal sroddije Unyglas, cum ini 
multo damno}) Haec duo coniuncta et infra habentr: 
“Tg ad personam, Enula ad res magis refertur. Èts 
sazdyonaus [abusio] satis elegans , quomodo Latiil 
cunt, coeli iniuriam. 

Toù poerov, oneris) Id est, vopov [mercis]. Ny # 
sop dixere et Athenagoras et Eustathius, onus ie 
uude. illad Iuliae inverecundum, Nunguam nis 
pleuna tollo vectorem. Plena, supple oneris. 

"Alla zal vör pvyör sjudy , sed: etiam animarun 
$rarum) Id est, personarum, quae magnis malis aft 
Sic hoc nomen habuimus et supra 2: 41, et habek 
‘infra 37. 

11. T& zofegefjen wal Tj vavshsjon] KuBegrijeg et! 
naven gubernaculo regit. Navxhngos vero in Glow 
xecte:, vertitar navicularius, qua voce aliquoties u 
Cicero, Graecam Plautus. retinuit. Latias patet nan 
bari nomen quam magissri, Nam magister is deman 
‚ quem exercitores navi praefecere; navicularius etia 
suae navi praeest, Gubernator suas coniecturas segt 
tur , huius auctoritatem navicularius. 

12, 'Averltérou Öd vou Aupévos drdgyovros 1Q06 zt 
waalar] Sicut «öGerog eat idoneus, Ps. 3a: 6, Lac, M' 
14: Ja, Ita avevderos , non idoneus » incommodus. Xe 
Geodar est iactari tempestatibus : nagageiuatestas, vil 
tampestates. Hoc igitur dicit: Non erat portus ilk i 
ueus ad vitandam tempestatem. 

_ Ei Dolvia] Habet in Austrino Cretae latere f 
maeus urbem Phoenica , portum Zhoenicunta,. 


Be 
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me BÀéroyra vara AlBa, respicientem ad Africum]) diy, 

„atine Africus, flat ab Occasu brumali. 
mis Kaul vara Kògor] Xpose vox est non Graeca origine, 
„ed Latina, Corue vel Cuurus, Graecis doyésys. Flat ab 

ccâsu aestivo, aut, ut alii volunt, solstitiali, Portus 
-Jrgo iste in angulo situs duo mari ventisque diversis 
“jbiiciebat cornua. 

13. ‘Trronvevoarzog Òë Norov, adspirante autem Ais 
1éro} ‘Tro saepe. in compositione rem imminuit. Itaque 
dnonveir est leniter flare. Talia sunt erroxoupog, drsongéuo, 
Srohaléw (aliguantum levis, levem sonum edo, mussito], 

et similia. 
„ …dolarres vijg 1goDlacos nengarguivas, ezistimantee voto 
‚ee potitos] Nauntae scilicet. Kgareis mgoôtoes est voto 
potiri.: ….Íd ideo existimabant, quia Australe Cretae littus 
legere volentibus Auster obtigerat. 

“Aispayves) Cum solvissent, nempe a Phoenice aut Phoe- 
micunte portu. 

“Aoooy nagehtyovro z5jv Kosjenv) Ita distinguendam est, 
za est, quam prosime oram Cretae legebant. wp “TA 
[eirca Cretam] hic Syrus. Non metuentes scilicet ne in 
Yittns impingerentur , ideo quod lenis admodum esset Au- 
ister , ut ex antedictis cognovimus. Non repetam multis 
quod alii recte hic ostenderunt, male a nonnaullis pute- 
tut nomen hoc esse proprium dooi „Asson. … 
she “Avepos Tupoovixòs, vertus typhonicus) Topor quid 
sit, sypra notavimus ex iis qui meteora descripsere, At 
Iùdaeis Hellenistis rvpog est quaevie. violentior procel- 
la. Nam sie interpretea quidam vertunt Ps. 148: 8, 
vvo FI, ubi alii sveïua zaruyldog , ventus procellosus,. 
Sicut et idem nomen itWD vertitur sarasyls [procella] Ps. 
55: g, 83: 16, 107: 27,:29, Esai, ag: 6, 40: 4, ál: 16, 
en aâvdeor [turbo], at lon, 1: 4, 2: 12e 

O sahovueros Eögoxdvdor, qui vocatur Euroaquilo] 
Manuscriptas Eugazvdor, haud obscura commutatione à 
in à, quarum litterarum perquam vicini sunt ductus in’ 
Manuscriptis. Vera lectio est, quam secutus est Latinas 
interpres , Eugoanvdsy,. Pari modo dicitur Euronotus et 
Burocarcius apud Vitruviam. Nec novum vocabula Grae- 
cae originis cum. Latinis coalescere. Talia sunt, bicdi- 

Qa . nis 
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nium , ‘épitogium , Anticato, notata Quintiliano |, $ 
Qaod multo facilins procedit, ubi wvox illa Gracca j 
Latium adoptata est, ut Eurus. Non frustra autem le 
cas ‚ non contentas dixisse coorfun werntum procellosa, 
adiicere voluit unde is flaret, qaod nullus esse posse 
Buroaquilone magis adversus Italiam petentibus. Di 
poterat vento tam procelloso flante ab Ortu et Septez- 
trione id quod apud Lucanum est: 
Nec ratis Hesperias tanget neque naufragus ora, 

15. Svyagnaddirros Öë Toö nAotov, cumgue abrepta uw 
set navis) „Abrepta a Creta. 

Kal un Övvagivov dvroptdahuiiy TE dvéuo, et non por 
set vento obsistere) Egregia translatio. “Aproptaluir pr 
prie est contra tuert, improprie obniti: ut cum Plotr 
chus negat Demosthenem potuisse dyropgadueiy tö dyn 
gip (obniti argento], “et cum Polybius riom uno Ìoco me 
gat kos aut illos potuisse hostibns drropOiÂmeiy* quo vr 
su hoc verbo utitur et Sirachides 12: 14. Sie et dm 
PlEreérw usurpst fovephus ‚ ut Antiquae lristoriae VI, Is 
Oijpaaup ois vun Ère hv vveidhepor (Malie, quibus vari 
idm hon poterat]: et secundo contra Appionem, Tos 1e 
edyuaart zoïs steel’ Bialens ode dvriphean [ Ordinationibu 
de vivendi ratione non: rebuctabantur}; Syrus recte ver 
tit: wento obsistere, 

'Emididórzeg « dpegóueta} 'Eniòudóvreg’, nempe zò avis 
(ventò) quod nomen praecessit. Cedentes vento Ferebamu. 
Sic et Ovidius tempestätein describit Tristium I. 3: 

’ Navita confessus gelidum pallore timorem, 
“Jam sequitur vietus, non regit arte ratem, 
Sic non quo voluit, sed quo rapit “mpebus undae, 
Aurigam video vela dedisse ratt, 

16. Nyötov dé zt vrrodgauorzes) Id est, cum prope in 
sulam venissemas, quo sensu verbum Eron habuims 
supra 27: 4 et 7. | 

Kakovuevor Khavòyy, quae vocatur Claùita) OQuae Klar 
dos Ptolemaeo, KÀavBior Athenaeos In Syro est Nip, se 

“ereditur scriptum pro ip: nam T'ovòdòr eandem, nt crt 
ditur, insulam dixit Strabo; et Suidas Koeoded legit ho 
loco: Gaudon Plinius’, Solinus, Stephanus, Procopi 
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pominant: quam hanc ipsam esse censent eruditi, vari- 
“ante ‚ ut solet, pronunciatione. 

Modus ioyvoaner negpixpaveis yevbodoa zij onapns] degre 
potuimus scaplham ex mari in navem attollere, Vide 
“infra Jo. Factum id ne scapha incussa navì eam lae- 
F deret. ' 

“17. “Hy Ègavree] Qua subducta. Contraria sunt aïpew 
oxapijv (scapham tollere) et yaÂër (demittere]. 
“__Bonfelaus dyoövro, ministeriis utebantur} Bon@slag. vor 
cat quas Latini ministeria, Ea enim vox plebem nava- 
lem significat, Utitur sic Germanicus in Capricorno, ubi 
‘a nobis dicta videant, si queis vacat. : 
B Prolorvövres TO nhotov) Funibus navem ligantes, ne 
Evi ventorum et fluctuum dissiliret. - 

e_ DoBovuevol ze ur) els vijv Fugrer èeréooar) Ne navis uno 
‘leumv ipsis impingeretur tn Syrtim, Sic vocantur loca 
sómrfia'vadosa a duobus in Africa arenosis sinibus dictis 
‘hoc nomine, 'Euréawos, ex marì profundo ecilicet in 
8 brevia. 

b__Kahaoovreg zÒ onedog) Demisso malo. Nam malus hic 
ar èboyyy (per excellentiam] dicitur oxetos [vas], ut 
‘observatum Heraldo, Sic et Syrus accepit. Solet de- 
zmitti malus aut etiam in repentino periculo abscindi, ne, 
ventus ea parte navem urgeat. Arborem deiicere del 
Papinianus L. Cum arbor. D. ad legem Rhodiam. 

Oütos Èpigovzo, sic ferebantur] Nempe sine malo. Sie 
mrlis usus voculae oürwos, Ioh. 4: 6. 

18. Epodgös dl vesualopivor nudv, valde autem nobis 
tempestate iactatis}) Xeipaleodas est, ut modo diximus, 
tempestate tactarti, 

Tij éEijs èaBodnv ènowoürro, sequenti die tactum feoerunt) 
Jactum fecere, nautae scilicet. “ExfoÂn, iactus in Glos- 
sario; et sic sumitur Ionae I. 5. Vox utraque propria 
huic rei. Vide titalum Digestorum ad legem Rhodiam de 
iactu. Jactum facere Harmenopulus vertit èxBaÂdeu, dro 
Balke, Öinter. Fit id levandae navie gratia, ut lo- 
quitur lex prima dicto titulo. Solet autem hic ordo sere 
vari, quem et in hac historia habemus. Primum iaciun- 
tur merces, ut hoc loco; deinde armamenta, ut statim 
sequitur ; postremo et cibaria, ut infra 38. 

Q-3 ‚ 19. 
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19. Aùròyeiges zij onevijp voö srholov EdÖlwaper, nostrù 


manibus armamenta navis proiecimus] “Eityar hebt 
Manuscriptus ille, nec aliter Latinus legit. ‘H one ut 
id quo res quaeque instruitur, Bene hoc loco Latiu 
vertit armamenta, In Glossario armamenta, äopea. U. 
tuntur hac voce eo sensu non Poetae tantam, sed 
Historici, ut ecce Tacitas Historiaram V, Armamens 
Liburnicis solita. lalianus Eurisconsultas L, Navis. D. & 
lege Rhodia. 

ao. Mire Öl ĳAlov, usjve àlpwop drsepaerdrvor inl nil. 
ovas suigas, negue sole autem, neque sideribus appar 
tibus per plures dies) Solennis descripto graviorum te 
pestataum: sic apud Virgilium: 

== Ponto nox incubat atra, 

Apud Lucanum: 
Non coeli nox illa fuit; latest obsitus aër 
Infernae pallore domus; nimbisque gravatus * 
Deprimitur, fluctusque in nubibus accipit imbrem: 
Lux etiam metuenda perit, nec fulgura currur 
Clara , sed obschrum nimboeus diesilit ar. 

Apud Statium : 
— Inde horror aquis, et raptus ab omni 

Sole dies miscet tenebras, 

De verbo drupalyey vide quae diximus ad Matth, 28: 1. 

Keruövog Te on Öllyov èrixeudvov, et tempestate nn 
exigua incumbente] Xespooy interdum Miers, interdu 
Sempestas , ut hic et Matth. 16: 3, Id imitantes Latin 
Poetae Aiemis vocem ponunt pro tempestate. ’Enuzcioto 
hic est inoumbere, inoubare, quomodo ex Virgilio in 
habuimus ; 
== Ponto nox incubat atra, 

Et alibi: 

_ Venti velub agmine facto,’ 
Qua data porta ruunt et terras turbine versant, 
Incubuere mari, 
Quintilianus lib, V: Cun magna vie wenti in mare ir 
cubuit. . 

„Aornòy sequgeito wêan huis To ookeodour suäs, ian 
ablata erat spes omnis salutis nostrae} Dictum hoo sati 
gaaiy , secundum id quod widebatur, qualia: multa e 
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in communs et in sacro sermone. In Syriäco, abscie- 
‚sa spes. 
ai. ZIodhĳjs dè aorlag rat olors et cum multa ièius 


E, natio fuisset] Non qúod alimenta deessent, ut mox vide- 


bimus, sed quod ingens illa iactatio omnem adimat ap- 


=s 
petitum ac contra cibi fastidium pariat. 


Tlebapyioarras pos, obedientes mihi} Mihi, nempe nihil 


._ hac in re non divinitus dicenti. 


… Mij dydyeadaa dd zig Koijryo) Non solvere a Creta; 
Vide supra 2, â 12 

Kegdijdal ze vijv OBouw zalen xal sij Cnular, lueriqud 
facere iniuriam hanc et tacturam} Locutio bene Gràáeca. 


E Nam simili modo loquuritar Epigrammatici Graeci et Lu- 


4 


k& 


cianus. Latinus quoque interpres erudite transtulit Zucri= 
Ffacere. Sic quam ille iniuriam lucrifecit, Plin. VIl. 3g. 
Sic ducrationem malorum dixit Tertallianuá, Tale et 
illud, Zucri fac censoriam notdm. Causa loquendi inde, 
quod lucrum facere videtur, et qui damnam evitat; 
auctore Aristotele, De vocibus öôgeos et Enulas vide 


‚supra 10, 


22. *Arrofohn pag wovyijs oddenles sas êE OuÈP, amissio 
enim nadlius animae erit es vobis}] Nempe, si me au= 
diatis, Quae conditio ex superiori oratione satis initellie 
gitur. Tales passim in Sâcra Scriptura sunt locutiotgs 
quae tacitam in se conditionem habent ex antecedentibùs 
et consequentibus aut ex ipsa rei natura intelligi facilem, 
1 Sam, 2: 3o, 18: 15, 14. 

Hiv zoö zAolov, praeterguam navis] Particula excep- 
tiva loco adversativae, ut Luc. 23: 28, Ioh. 8: 10, in 
Graeco' 1 Cor, 11: 22, Phil, 1: 8, 3: 16, 4: 12, Apoc. 
2: 2e 

23. Toù Ozod ov slut, ò val Aargevo, Dei cuius sum 
ego, et cui servio} Multo rectius hoc de se Paulus potuit 
dicere quam in simili periculo Ionas 1: 9. Et propterea 
Ionae comites eo servati sunt eiecto; Pauli comites per 
eum retentum. _ 

24. Katioaol oe Òet rragasijvar, ad Cassarem te oportet 
stare] Aeï sume ut supra 23:11; sragagijvar autem hic iudis 
ciale est, stare, Rom. 14:10, pro quo supra £goog elut 25: 13. 
Activum sapasijoor [sistere] supra 23: 33. Horatius: 

Q4 Din- 
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=— Dispeream si 
Aut valeo stare aut nové civilia iura, 
Ubi Scholiastes, Si habeo vires ut stem in iudicio. 

Keycgugal oor ò Oos zravras zons mÂkorras geva ow, de 
dit tibi Deus omnes qui navigant tecum] Sensu cr 
trario hic habemus yagilestas ei qui bis supra 25: 1, , 
ibi in pernitiem tradere, hic in vita servare. Tibi da, 
id est, tui causa eos servat. Unus interdam navem perd, 
unus interdum navem servat. [dem cantingit in Repoblin, 

26. HEúôvueire, bono animo estote] Ut supra 23. lu 
est quod alibi dicitur Sagseiy ‚ ut supra 23: 11. 

Iluevo yag zö Oed ûss ours ècas, credo enim Deo iu 
fore] Fidem Deus etiam ad consequenda huius vitae hk 
neficia saepe requirit, ut ostendst eam multo magis 1 
Consequendam aeternam esse necessariama. 

Eig pijoop Òé zuva, in insulam autern quandam) N 
„otor (insulam parvam] qualis Claude, sed iustam i 
sulam, qualis Melite, 

At sjuäg dsmedeiy , oportet nos incidere} A rarsum 
modo 24, êuneoeiy ut supra 17. 

27. Arapegouérov sjudv) Arapicesdar pro Kuc et il 
Ferri usurpavit et Plutarchus. 

‘Ey vò ’Adola] Quod notarunt hic viri eruditi ex St 
bone ‚ Ovidio, Statio et Ptolemaea, Adriam coepi 
dici pro toto Jonio, verum est. Itaque Procopius m: 
a Methoue ad Siciliam, et alibi a Cephalenia ad Ca 
‚ briam, Adriam vocat;} et alio loco partem _Adriae fa 
sinums.et diserte Vandalicorum primo tam Gaulon qu 
Meliten in „Adria locat. 

Tgoocyery zun aùroïg yoooar} Accedere sibi terram a 
quam. Ita solent nautae loqui. Tale illud apud V 
gilium III Aeneidos ; 

Pravehimur portu: terraeque urbeeque recedunt. 

28. Bodlgavre, submittentes bolidem) Bodig quae za 
weigarnoia Herodota Euterpe, funis cum plumbo, q 
deiecto nautae martes altitudinem explorant, quod Boll 
dicitur, Catapiratgn dixit Lucillius illis wersibus ( 
Corrupti apud Isidorum XIX. 14: 

Hinc Catapiraten puer eadem deferat, unctum 
Plunbi pauxillum raudus linique metaxam; 
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Ubi vocem nauticam non omnibus notam exposuit ver bis 
populeribug. 

Eögoy òoyviag eìkoor, invenerunt passus viginti] 'Ooyvuù 
est quantum patent passae manus, unde passui nomen, 
Hac mensura uti nautae solent. 

Eigov -òpyvuag Òenantvre, invenerunt passus quindecim) 
Id signum erat propius accedere terram, Omnia haec 
navalia accurate et nitide describit Lucas, E 

ag. Eis zgayeis zónovs, in aspera loca} Aspera loca 
vocat saxosa, ut hic recte explicat Syrus, qualia multa 
esse circa insulas solent: zorgadas dicunt alii. E 

SEx meuuvng Ólpartes. dyuvoas zfaaagpas, de puppi. mit- 
tentes anchoras quatuor} Sic Virgilius: 

Anchora de prora iacitur — 

Plaribus autem opus anchoris, ubi saevit mare.” : 

„Hiyovzo iubgar pevéadae, optabant diem fieri} Ut faci- 
lins despicere possent ubi essent. locorum, 

„30. Kakacárroy zijv oxapyy eis Tijv Pahaoaay, oum mi- 
sissent scapham in mare) Nimirum ut in eam delapsi 
derelicta navi saluti saae consulerent. Cicero Il de In- 
ventione; Postea aliquanto ipsos quoque tempestas vehe- 
mentius gfactare coepit, usque adeo ut-dominnus navis, 
cum idem gubernator esset , in scapham confugeret, . 

Hoopader os èx mroogas pedhórrov dyxvgag Enzeiver] Hoo. 
utebantur praetextu, welle se scapha uti, ut anchoras 
longius a prora Jfigerent fune eousque prolato, Nota lo» 
cutionem mpopdser psÂddrzooy êxzelvew dyxvgas , specie lon- 
gius tensurorum anchoras. 

31e Tô Ekaorvaoyn ‚ Centurioni] De quo supra +. 

‘Eay wij ousot, nisi hi] Dixit hoe nantas digito monstrans, 

“Tues ooBijvar où vraagde ‚ vos salvi fieri non potestis] 
Quomodo hoc nor pugnet cum ìis quae dicta supra 22, 
vide illo laco, 

3a. ’Anénopay ta oyouwia zij onapyg wal taaar atv 
&xrceoely) Abscissis funibus sivere scapham auferri. 'Ex- 
stinsery -hic dicitur respectu navis: supra bis respectu 
maris, Sic durinrer zijo dyogäg [e foro elabi], ëuninven 
Sijs nróheog [excidere civitate] apud Plutarchum. 

33. “Aorrot diareleïse, ieiuni permanetis) Sic dickum 
quomode 1 Macc, 3 17, 'Exdehiueda. dowvoörres onnegor 

Q je) [ Hu- 
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[#luius diei inedia confecti sumus). Îd ita intelligenden 
quod vix quicquam alimenti cepissent plerique, recte u 
tatum aliis. 

34. Iagaxakö vpês weochafte zgopijs , moneo vor u à 
bum sumatis}) Nempe ut firmiores essent ad perferenda 
labores quibus erat opus. Vide 12 Sam. 14: 28, 29. 

Odderos rag Ópdy Oolk in wijs zepalijs secr, qú 
nullius vestrum. capillus de capite peribit] Proverbisk 
locutio, sicut Latine dicí posset, Ne Jälzem quidem voli 
nocebitur. Vide Luc. 21: 18, Intellige hoc rursusn 
conditione , sé consilia mea seguamini, 

55. Eòyaolsnoe rö Oe®, gratiae agit Deo) Vide Matl 
15: 36, Marc. 8: 6, Ioh. 6: 11. 

’Evooruop nayzop, in conepectu omniurn] Exemplam à 
quod imitarentur. 

Kal ushaoas , et cum fregisset) ut Matth, 14: 19, 163 
Marc. 8: 6, 19, Luc, 24: 30. 

“Holaro doôleur) Id est, edit, ut supra 1: 1, 

36. EUBvuo dé yevópevos navtes, animo autem fu 
omnes magis bono] Ex ista tam seria Pauli, viriu 
levis , asseveratione. 

37. Ai näsat wvyal, universae animae]l Persgnae, 
supra 2: 41, et hoc capite 10, 22, 

‚ 38. Kopeatévres Òë roopijs, et satiati cibo} Id est, 

‚__ Postquam exzempta fames epulis , — 
ut Virgilius loquitur. 

'Exougiboy zò nÂoior) Levarunt navem, ut loquurt 
Paulus lurisconsultus et Callistratus. 

'Exgaldoperor zov otsov) lactando ciberia, Nam eth 
fieri solet. Vide L. si laborante. 6 cum in eadem. D. ad 
Rhodiam. Hic tertius fait iactus, ut modo observavimu 

39. Tir yijv oùx dneyivcooxov , terram non agnoscebai 
Nesciebant terra esset continens, an insula, et quae. 

Kohnop Òé zwa karerdouv, sinum vero quendam « 
spexere], Id est, conspexere, ut supra 7: Ja. Kok 
Graece, Latine sinus, modo de terra, modo de m 
dicitur, ut hic. Distinguitur enim a littore. 

”Eyovza alylahov , habentem littus]) Non frustra hoc. 
ditur, Sunt enim sinus quidam maris qui littus nou. 
bent, sed praeruptis rupibus cinguntur. 


Á CAPUT XXVH, 251 
-ù 'BE&oas zo nholoy] Appellere. Utitur sic Thucydides. 
EE zo. Kai zag ‘dyuvoas mregiehórres] Id est, anchoris un- 
dique sublatis. Id vero ideo dixit, quia plures erant, 
FSsupra 29. Volebant vento uti, quod non poterant nisi 
m:sublatis anchoris. | | | 
— Eiov elo zijv Gadassar, committebant se mari} Est 
6 ‘brevis locutio pro eicoy zo nÂotor depar els zijp OdÂaaoay , 
== siverunt navem ire in mare, ìllud scilicet qaod inter lo= 
ae Cun in quo defixa fuerat. navis et littus intererat, 
+3 “dpa dvéyrer vac Gevernolas zör srydalloor, simul la- 
santes iuncturas gqubernaculorum) In antiquis navibus 
ke bina erant gubernacala, suum cuique lateri, ut ostendi- 
mus in imaginibus Arateis. Cratinus ‘Odvoocvot @s dp 
bgâddoy zoïs neydaMorg sj vaös juiy weedaryij (Ulyssibus : 
quo magis nostra navis gubernaculis obediat). Ea gu- 
_y bernacula vinculis quibusdam annectebantur navi, quas 
hic Graece Lucas Gevssyolas vocat, Latinus iuncturas, 
……. quomodo in Glossario Geölie, iunctura. Cum laxantur 
pg; ea vincula, tunc gubernacula multum in aqua descen- 
is dunt et pondere suo navem retinent, quominus a ventis 
evertatur. 
nh Kal Lerfouvres vor doremóva vj nveovon, et levato arte- 
mone secundum aurae flatum] Artemonem vocat hic Lu- 
; eas dro roù dgrêatar [a suspendendo)] velum illad prorae 
proximum , quod dolona Pollux vocat; et Livius duobus 
locis. _dArtemo adiectamentum potius quam ‘pars navis 
est, ait Tavolenus L. Malum, D. de verborum signif. 
Eo uti solent nautae ubi metuunt ne vela maiora plus 
gatis venti concipiant navemque nimis urgeant. Erat 
autem id hic eo magis necessarium quod arborem de- 
iectam iam supra andivimus. Ad illud zj zrveovop sub- 
intelligi putem avog vel srvoefj; nec magis mirum dici 
nvonjv nveiy, quam srÂotor nie» (navigare navem). 

Kareïyor eis zr alyihòr, tendebant ad littue) Kartyey 
pro tendere usurpant et Herodotus et Plutarchus. 

41. Big zómroy Öttadaooor, in locum bimarem] T'ae- 
niam intelligit, qaales multae solent esse non procul a 
hittore , ita tamen ut inter eas et littus mare interluat. 

'Ertoòkedap vijv vaùr, impegerunt navem) Bene Latinus, 
ëmnpegit. Sic Lucanus: 

| | La- 





Bapta puppe minor vubducta est montibu 
A2. Ts Öl coazwordr lovin Èyévero, mil 
consilium fuit] Bovdjy dicit voluntatem, q 
Bovhjua. Sic et bello captos in simili pericul 
saepe legimus. . 
Mij zee èrnohwurjoas , ne quis cum enatassel 
navi in littus non longe absitum, 
43. Bovhogevos Òsacöoat tor IIaödoy, vole 
Paulum) Ut civem Romanum. 
Tous dvvautvovs volwudir, qui possent natar 
tas, et si qui alii nare didicerant. 
'Anodölwarzas ngorovs, emittere primos] Dei 
vi in mare corporibus. 
Eliévai] Exire e mari in littus. 
he Ods mè dnl cavia, alioe in tabulis) 
Officiorum: Si tabulam de naufragio arripue: 
Atticum: Haeo una me ex hoc naufragio t 
dectat. 
Eni vivov zy dro zoë nholov, super ea qu 
grant) Puta remis arreptis ; | 
O deuzegos ndoög èse Öijnov derdmevog , 
“Av vos drovuyn Tu, dy zoonacar neder. 
[Secunda quae vocatur navigatio , 
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Kal draootéyres} Cum evasissent. te 
“On Meden ú vijoor waketsar , drnsublam Meliten vocarij 


Îla Melite quae non longe ab Africa. - Ee 
„ Oi dé Baegagor, Barbari vero} Afri, qui mari po- 
ntes vicinas ìnstlas tenuere. … 


‘_OÌ Tijv Tvyoüoay prhardoorlar, nor modicam haamani- 
„ttem) De hao locutione vide supra:1g: ti. 

* Adpoaveeg yo revoar; avcedendes enim pyram) Eignbs 
um struem, EE 

N_TIoooehdgoyro . talywog ijuäc) WOR; hespitio exceptre [roe 
Snnes).: Id enim:sic. verti solet;: ut-et- np. et sindilia, 

Aix zov vetor vor dpesöra} Propter imbrem. qui super- 
ienerat. Post ingentes ventos sotent imbres sequi. 
„Kel drak zo wyos „et :propter frigas) Frigus et ex-annì 
‘empore aderat, et vento atque imbribus augebatur. Et 
ton _poterant. "non: tigern a ‘per :mare nataverant, 
Plautus: an EEEN 4 

Edepol , Neptune, es Balneatór frigidua : > 
Cum vestimentis' postquam ùbe te abi, algen, 

“5. Zusplyerres: d-soö Iavhov-pevydvoor 7hijdes).In 
Maänusèripto, pevjuverr z -nhijdogs Cum virgulta: quae 
Jam collegisset, nempe quae ‘in proximo. patata iace- 
bant. Dovzaror , fomes, mm Gertrie. F'omes: eet quic= 
guid ignem alit, tn , 

"Eyiòva èn Tijs ‚êouns Beltoon, « wipera e ‚ cadaze bum 
processisselt) In Glosserio , Oéomy)cater,‚-fervor, aestus,. 
Utitur sic ‘Thueydides in pestilentiae descriptions) Ignis 
calorem ut senserat vipera, éffugere. walebat, In: Manu- 
scripto est, dro rijs Héquys ‚ quod clarius. Sic drtò: vod 
lo, dà vijg Wbs. [a veneno ja ‘moerore), in in causae 
significatu saepe apud Graecoss- 7: " 

4e To Oygior, ‘beetiam) Sie: sclent- ‘vocari bestiae, 
quae veneno nocent, in quibue exeellunt viperae, unde 
Oherars) deridorog (theriaca …antidatus]. namen …hakét. 
Ambrosius in Hekaëmero, Vipera: nequissimum genua 
bestiae. Inde , RE 

…£ | Vi 
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Vipeream inspirane animam — 
apud Virgiliam, 

Haytoos poreus dew ó ärOgeoros » utique homicida el 
homo) Patabant convictum criminis, ob quod custodiu 
erat datas. 

SH 8ley bijv oun eiader, ultio non eivit eum vier) 
Aisg hic Divina ultio, de qua illud vetus: 

— ‘Ooë rag ér zoórep | 
Aisyv Anavt' àyovsar eis pdog Boovors. 
[—= due eed, ut video, Dei 
In lucie oras cuncta fort mortalium.] 
Et alia multa apud Stobaeum de rerum natura, tith 
VII, Hesiodus : | 
Di em Álag Ö Orig Öpgeos ioyes 
… "Es vélos dEeNBovaa: srador 8E ze wefnor Èyvo. 
… [== Malefactie est comes wltrix 
Tpatitia: hoe stultos doeet experientia tandem.) 
Zijs ouw acer. Sie in: <pigranmate Graeco Sarapis dà 
bomicidae : 
Eì uj vùr oe mebijne Barr, Basaror péy &Àvnor 
Növ ëpvyes* gavoë d tof pvhaaaduerog. 
(Non est ista salus tanti, quod morte negatur 
Defungi , crus eat pone parata. tibi] 

6. Of dé zgooedduor atròr uidher nigergasdar, at Ù 
exspectabant eum arsurum]} Inflammgri. Nicander k 
scribens.laesum a vipera: 

mmm Ai Öl Bapered 
Tloupodvyes zooo èr ye zovel, plusrarvar dgoual, 
Oi srvourpsvoro …geoog nhaddwar. Onegder 
‚ _ [== dst illi pustula multa, 
‘ …' Quales saepe solent ex igne ezistere bullae, 
 “Brumpit » tanguam Aauunanti corpore toto} 
Deinde: | 
Iäy à teel oË. Been Bépas varafdenern dry 
Olfa irvgrodkovoa. — 
[Zllê corpus edit totum vis saeva venonì 
„Aestu flammifero —) | 

„*H xaranintey droo venqör ‚ Gut. subito. casurum mor 
tuum] Venenum enim viperae quibusdam in locis valk 
rapidum est, | 
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— _Mydèr &ronov) Nihil incommodi. Hoc sensu vox àro- 

„ov est in Graeca versione Tobi 4: 8, et apud Theo- 
za phrastum IV. 15. 

1» _ _Mezafaldógevor} Mutata sententia, ut mos vulgi. 
— Sequitur fortunam, ut semper, et odt 
: Damnatos, 
“Eheyoy Oev adròp cìvar, dicebant Deum eum esse]. Her- 
culem puto ddsgixaxor [-Alexicacum], qui in Melite in- 
sula colebatur. 

7e Trijgye yogia Td noörp tijs vjgow, òvopart Horden ’ 
_ erant praedia Pringipis insulae, nomine Publiij Romani 

‚ divites in provinciis fundos habebant, maxime in Africa. 

Forte hic libertus fnerit Augusti, … Nam, et Syrus ille 

Mimus , itidem libertus , dictus Publius sine alio nomine, 
x Est autem srgcözog Meduraicov [Melitensium Princeps] :no= 
men Magistratus. Apparet id ex. inscriptione in Insula 
‚ Melite reperta, 4. K. KLOS. KTP. IIPOTAHNZ. Il 
“HETE. PAM. UPSTOZ. MEAIT AIAN. KAI ILATPQN. 
| APZAE. KAI. AMPIIIOAETEAR: OES. ATTOTETA. 
[L. C.. CIVS. DOM. PRUDENS.,EQUES. ROM. PRIN- 
GEPS. MELI Niet Hr PATRARUM. GUBERNA- 
0 dvadeEipevos uäs, qui nos, suscipiens) Nempe iù jusaos 
transire ex diversario publico in,suam domum. 

. Oihopoovoog Eéruoer „ benigne excepit] lam tum zeray- 
péros ei Coop aisdpnor (paratue., ad vitam aeternam], 
et umbras quasdam habens virtutum Christianarum. Vide 
Matth. 25: 35. … 

„8, Tlwoezoîg zal. Buaerraeie , febr et tarminibue) Ava. 
gemegian torming ‚yertit  Colsua JV 15. . Ís morbus, el 
duret, plerumgue:'et Sebrea adfert, - en 4 
te Bvreyonerar.,: vinctum)} Matth. 4: aa Luc. ks 38. Utitur 
haa. logatione et Galeuus. . Recte, ‚…Niam auvéyeust est. vin- 
cire, - Et morbi. wineula quaedam; Lac, 15: 16. 

Karen lada ; cubqre). Cubat, ie est, oegrolat, Scho- 
kasten ad illad Horatiis —  -t « Bs 

‚re Cubat. hic in valle Quirini. id nn. 

Kal ngooevbaperog zudslg Tag: yetgas ‘adr, et..cum oraa 
set et imposuisset ei manus) Vide Matth. g: 18, 19: 13, 
Maro, 6: 5; 7: 32,16: 18, Luc. 4: 4ó, 13: 13. 

e g. 
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g. "Eyorteg aodevelas, qui laborabant ênfirmitatibu) 
Ut Lac. 13: 11, 12, Toh. 5: 5, 11: 4. 

zo. “Arayouivoug dniôerro Ta rrgog ajr goeiar, non 
gantibus largiti sunt quae opus erant] Permiscut lo 
cutiones de navigantibus et de navi, ut fieri sokt 
Nam drayautyoug ad navigartes, &néGerro ad navim per 
tinet. Td rods zr zeelar, ea quae erant opus, cibuù 
seilicet.- In Manuscripto ta 7gos zes zeeias plaraliter, d 
supra 20: 34. 

11. Tlapaseyer té vj voo} Cuod in Melite tn 
psstatem vitaverat, ut-supra 27: 12, nam hyems nm 
dum exierat. | 

‘AheEairdolro)}, Vide quae dicta supra sed 

Tapofuor Atooxovgors , cui erat insigne: Castorum] } 
lind est sregdaygor, alind tutela. T'utela in pappi, d 
Minerva in Argo: sregdonuos sive insigne în prora. S 
in navi qua vectus Ovidius, tatela erat Minerva, insige 
Cassis, et inde nomen, quomodo Pistrix, Centaur. 
Eradite Latinus vertit; Cui erat insigne Castorum. Se 
Pliniits X. 435, Supra:“Castoruin: akdem. -“Tertulliew, 
Phaïtaeriata Castorùmi Arnobius bro IÌ; Zyndaridu 
Castores. Libro IV, Tria genera Castóptems. Minot: 
Ut" út equie Castóres viderentür. … Et- Cyprianus & 
ldolornm wanitate : Castores ‘alternisë moriuntur. 

A2: Kel zaraydbjres vels Zopdnoudas , ef eum venin- 
mats Syracusam) Nempe' ad” exponendes : mmeroes quasdas 
Alexandrini navigi/ —… … 

15. Eis ‘Pijyuow] ‘Pijyvor scribunt Graeci:, et popular 
“Psijyúrovs', adduntqae otities originem‘ess& mominis, quod 
ibi ab -Italiae latere abscissa esset Sicilia, ‘Megium vern, 
Latino nomine, oppiduin-&st Galliae Cisélpinae. 
Mevrepahoi, secunda die] Locutio bene Gravca, qua é 
Herodotus et Xenoplton utuntar. :Tribaitur- personae quel 
est rei. Têle illud,- Stare: solitus Soerates dicitur per 
tinaci slatu perdius eb’ pernox , apud Gellium II. 1. - 

Eis IIorsóhovs]) Puteolos enim appellere solebant nave 
Alexandrinae: docet ië:mos. Seneca Epistota LXXVII et 
decretam in Grateri inscriptionibus. Statius: 

men Modo nam:trans aequora terris 
Prima Dicarcheis Pharium gravie intulit annunm. 
. „ Pu 
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Pateolie eniin vetus nomen Amadea ‚ unde Poetae fa. 
sunt Dicarcheam. 

zhe Où ewgövreg döehgpous, Ubi inventis fratribus) Er- 
so non. Romae tantam, sed et Pateolis iam erant Chris= 
zanls 

Tagendajo iew] Hogati sumue. Bic hoc verbum et supra 
‘sumitar 16: 16, 21: 12; 25: 3. 

t Er avroïg. drmeîvas , manere apud eos) Manuscriptus 
zag vroe i 

' Big err ‘Poiuny Yhoopes) Romam ibamuê. Ita hic be= 
me accepit Syrus. [udaei Hellenistae M3 moda per zo 
ravendas (re); modo per 8qyc00as (wenire) vertant pro+ 
‘miscue. | 

b 15. “elyou rArrtloò Hogou wal Tour Taufers) Id est; 
mlië obviam venerunt ad Forum. Appii, alii ad Tres 
Tabernaas illi prins, hi serius. Nam Tres Tabernae. 
propiotes Romde,. ut apertum fit ex tabulis et epistola’ 
Ciceronis ad: Atticum Il, 113, Multa tum loca in Romano 
Imperio habebant nomen alia „fori; alia tabernae: fori, 
ab omnium rerum mercatu, tabernae, quod ibi vinum 
et esculenta. venum propoeita essent: 

A36. ‘Ore dê FÀdoper eis Pouys, cum autem venissomur 
Bomam) Manuscriptus eisjAtopen [introivissemus}: quod: 
planius. 

Tá egeoneddgrn} Burro, . Recte enim. virì dochs. inter 
pretantur Praefsctum Praetorio, Nam a Tiberii tempo- 
ribus Praetorianus miles in castris habitus, teste Tacito 
Annalium IV. Et sub huius cura fuisse reorum custodias 
multie eiusdem Taciti locis evincitur. | 
. Eis. TB pudaasorts aùsòr sparuityp, cum milite ipsum 
custodiente) Ex more Romano. Scholiastes luvenalis cas- 
$rensem aarcerein dici ait,quando captivi traduntur catenatis 
Sed. intellige ita, ut eadem catena et militem constrin- 
geret. Iosephus XVIII de Agrippa postoa Rege: Bvglaa 
sero Ò'-aisö nage Toö Margevos sparworön ze, gergioov 
dadqör ‚ of sragepvdabeas auron dr poovrlouw, wal Enazor- 
Taoyov èpecnaomévou Te dnelvorg wal duvdfrou Ebopévow, Aovtod 
ze af’ juEcar dvyyeopeisdas zal drehevdlgar sad pido 
elaódovs » jv ze ÄÀÀnp Öosovns jj TP oouart yévor ày 

V. | R [Apud 
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(Apud Macronem tamen et milites , conamodos sant si 
ros, qui eum asservaturi erant, tum et apud Ceniurie- 
nein hisce praefuturum, illi copulandum, obtinut, u 
et: quotidie lavacris uteretur, et pateret ad eum liberi 
atque amicis aditus, quorum sublevaretur officüs). S& 
neca huc respexit de Tranguilitate I. 20: Zadem case 
dia universos circumdedit, alligatigue sunt etian u 
alligaverunt , nisi tu forte leviorem in sinietra cata 
putas. Et Ep. V: Quemadmodum eadem catena ct ow 
todiam et militem copulat, sic ista quae tm dissinis 
sunt, pariter inoedunt. Sic de Manio Aquilio A 
naens: Eúsdezor Èyoor dÂvers pane Basdpryy neven, 
selòs oro drenboog Ener (Bastarnae „ quingue cubitra 
homini, longa catena copulatus, pedes ipse ab eq 
trahitur). Haec est catena cuius mox meminit cu 
monstrans Paulus 20 et Eph. 6: 20. Cum catena log 
fnerit, quae et militem et Paulam tenebat, facile iu 
intelligimus , quomodo Paulas, quanquam vinctas, Ie 
illac ambulare potuerit. Hoo est, quod 8copdy [sine 
lorum] nomine Paulas intelligit, Col, 4: 28, Phil r 
7, 15, 14, 16, 2 Tim. 2: 9, Philem. 10, 13. 

Méyery za8' éavròv, manere sibimet] Sine als. k 
vertitur 9% Gen. Zo: 41, 45: 52, Zach. 22: 12, 13 4 
qttod alibi vertitur zarauórag (seorsim). 

17. Tp 'Tovdalovy nporovs,; primos Tudaeorum) Es 
nentiores. Neque enim Synagogam Romae videntur ke 
buisse Iudaei eo tempore. 

Odder êvarrlor sroujoag vB Aad új vos EOeor, nihil dd 
versus plebem faciens aut morem] Supra 25: 8, 10, 

"EE ‘Tegooohuovy , Hierosolymis) Advectue seilicet. & 
milis &lAeuwsg [defectue} supra 7: 9 

Tapedó9ys , traditus sum} Ut ante Christus. Sapr 
21: 11, ubi dicta vide. Traditus autem est Roman 
cum a ludaeis apud Felicem accusatus est 

18. ’Avandlvartig ue, cum interrogattonem de me k 
buissent] Praevio quodam examine. Vide supra 25: 

“Bfoukorzo drrohtoar) Voluerunt me dimittere, nem 
nisi appellassem. Similis locutio Matth. 26; Sg, ubi 


… ea diximus. 
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„ di Tò prjdeniar airiay Bavarov Ordoyew èr duol, oo 
sJuod nulla esset. causa mortis in me] Sapra 25: 25, 
„26: 31. Sic servus non minus.quam Dominus ab inere- 
‚Lulis testimonium retulit suae. innocentiae. 

19. "Ayriheyóvrooy Òë zär "Tovdalor, contradicentibus 
„Jute Tudaeis] Cum ill hoo agerent, ut me ad Synedrii 
‘sognitionem traherent, videreturque Festus illis velle 
ratificarìie. ‘ . 
‘Hvayndo0rp ènisaMioaotar Kaloaga, coactus sum er 
zellare Caesarem) Nempe ne: hoc fieret. 

Oy os zoö EOvovs mov Èywr ze naryyooijaas, non quasi 
liquid habeam de quo Gentem meam accusem] Aecusor, 
aon aeccusos nec contra totam gentöm ulla lis mihi est. 

20. IIagenadeoa Òuäs dein] -Wocavi ut vos viderem. . 
Kol srgoohadijaar] Loqui ut cum amicis,. 
“Evener yag vijg dhntdog voö 'IagaijÂ, propter spem enim 
Psraëlis) Propter fidem de resurrectione,. Ut. supra ‚23 
B, 24: 16, 26: 6, 7. 

T'ijv Zwaus vaurijr weglsegwan » Gatana hac cireumdat 
wam) Vide supra 16; 

ar. Oöre yoauuara stegl - oov tBeEdueda , ‚ neque literas 
accepimus de te} Nempe quae de te nominatim ggerent 
et nos: monerent, ut tibi adversaremur. … 

Oùre zraoayevòneròe Tig zv ddehpür, neque adveniens 
áliquis fratrum) Aliquie de gante nostra. ludaei enim 
alii alios fratres vocabant. Vide supra, 7 a, Kd ‚ 13: 
a6, 38, 23: 2, £,6. 

22. Zed uv vaa zij algtoeoos vaders, nam “de gecta 
hac} Nazaraeorum, supra 26: 5, cuius- | -scilicet aectae te 
esse profiteris. 

Tvoasóy dès sjuip Örs sraprayoë derhijen ‚-notum est 
nobis ubique ei contradici} Nimiram propter literas istas 
scriptas a Synedrio paulo post Christi abitum ex teur 
ris, de quibus diximus ad Matth. 27: 63. Aiunt.  lu- 
daei earum litterarum exemplum asservari apud Syn 
agogam ,vetustissimam quae eat Borbetomagi : Vangio- 
num. 

23. Tabduevot el aut uéoav] Condicta die. 

‘Hua 00s avsoy eis zijn Eevlar veneruut ad eum in 

R 2 hos- 
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hospitium) Domum in gaa divertebat, Utitar sic vou 
Eevlag et Iosephas. 

‘Elerlôero diauaovogdueveg vijv Baaelar voö Oui, « 
ponebat testificans regnum Dei] Exponebat faturam Ds 
regnum , adhibitis probationibus, tum ex sacris liters, 
tam ex iis quae in Domino Iesu erant conspecta li 
drapaerveeoder habuimus supra 10; 42 et alibi, Pro be | 
pagrvedueroe in Manuscripto est Trago dEevos [énsinuan) | 
quomodo supra 27: 3e 

Teifoop ve aùvovg, suadensque ets] IelGeey hic dw 
natu sumitar, ut supra: 39: 8, In Glossario, Soa 


mager, seit, ovafloukevo. 

Ta meol zoù 'Inooö, dd se zoö vduouv Mhoctos sl ù 
noopgsör, de Jesu ex dege Mosis et Prophetis] 
debat enim omnes res Jesu praedictas aut praefigarstu 
Mose et Prophetis, Luc, 24: 27, supra 3: 18, 4,8 
27,16; 15, 22: 24, 26: 23 

“24e Oi pêy êrmeidavro zou leyoutvoug „» el ò ijn 
guidam credebant: iis gquas dicebantur, qguidam non ar 
debant) Ut pleramque evenit, ut supra 34: 4, 17% 
19: 9, à 

25. ° 4mmeldowso , disóedebant] ‘Anohveotas pro dier 
dere est locutio Polybiana. Invenitur et Exod. 33: 11: 

‘Pijua ë9) 1d est,‚-qbeuntibus hoc unum dixit. 

ay. 'Enayvvôn veg, incrassatum est enim} Seqüw 
„Lucas LXX Interpretes Esaiae 6: 10, ut.solet: taniu 
post zovs òpBaduovs [oculos] addidit dry [suos]. k 
sensu vide:quae dicta ad Maátth, 13: 15, Quantum ver 
indaruerint - Jadaei post. reiectum Haangelium vide u 
Rom. 2, 

28. “Ore vols dPveour -drsgddn zo ciosgLor zoö Oe, 
Gentibue missam esse: salutem divinam} In Manuscrp 
to, voöro vò aorsjoror.” Zworsjpwor &ubstantive, est Hell 
 mistica vox ut Esai, 19::5,:-26:-1, 33: ao, 38: 11, 
6, 18, 61: 10, 623 1, 65: 1, 3 Sam. a: a, 1 Par. 16: 
in Psalmis saepissime. Refertur interdam. ad personen. 
‚at Luc. a: So, modo ad rem, ut hig ad sermonem Eur 
gelii, Potuerat Deus ad Gentes eum sermopnam mittere, 
etiamsì nihil peccassent ludaei; sed emnem illis quere- 

: lar 
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nkulan: praecidit, gum id non fecit, nisi postquam Iudaef 

plarimi id beneficium sibi oblatam contempserant. Vide 
migupra 13: 46, 18: 6. 
omm -Avrol zal dxovooysa:) Ipss non audient tantum, od 
met obedient. Nam duoverr. obediendi sensu hic ponitar, . 
ut saepissime VOV apud Hebraeos, quod modo per duover, 
s modo per önaxover [obedire] vertitar, Sic dxovery ha- 
_pybemus cum accusativa Matth. 11: 4, alibi cum: geni 

tivo, ut Matth, 18: 15, 16, Luc, 6: 47 ‚ 3 Petr. 6: 6. 

gQuod expertus erat Paulus in multis Asiae et Europae 
gaurkibus, ut apud Gentes sermonis felicior:esset seges , 

idem et nunc futurum prospiciebat, 
29. ZIoldyy Èyorssg dy Eavrois Cyrnow, multum haben- 

Ees inter se disputationem) 'Ey Éuvzoîg, inter oe. Zijvnow, 

„id est, disputationem , alio defendente quod alius aocu- 

! " aabat. Zienoug sic sumitor 1 Tim. 1: 4, 6: 4, 2 Tim, 
2: 23, Tit. 3 9, quod avbyenors Act. 15, 2,7. Sed 
comma hoc totum, sicut non fuit in codicibus Graecis, 
quibus usìi sunt Syrus et Árabs, ita nec in vetere illo 
Manuseripto comparet. 

Arertap dy , per biennium totum) Hanc vocem habuí- 
mus et supra 24: 27, et sgueriar (per trionnium} supra 
go: Ji, Utuntur et alii. — 

Ey iÒlp mraBwpare, in suo conducto} Suum dicitur ra- 
tione usus, Conductj vox in hoc sensu est in L.I. $ 
Si filias familias, et 6 Habitare. D. de his qui effuderint, 
Sic in lege Cornelia verbum domus suae Ulpianus exten- 
dit ad conductum, L.lex Cornelia. D. de Iniuriis. Quod 
sequuntur Institutiones, titulo de Iniuriis. $ sed et lex, 
Sic et hospitium domus alicuius dicitur L.I. $ a. D 
de agnoscendis liberis. Et domus sua est omne domi- 
cilium L. Nec in ea, D, ad legem Juliam de adulteriis, 
$ Tus 

Zo. Kal dredlyezo sravrag vous eterogevendvovs mos ad- 
zr, ef recipiebat omnes qui ingrediebantur ad eum] 
Neminem excludebat, Dei exemplo, 

31. Kyevoaoy zijv Baoielar zoö Ocoö, annuntians Reg-- 
pum Dei] Regnum illud ‚ quod advenjet fine seculo- 
Fa ° 
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Kal Biddemer va seb sot Kvelew °Fyooö Xpint, et de 
eens quae sunt de Domino Tests Christo] Ut supra 23, : 
và sseqì zoö 'Iyood. Miracula eins et Praecepta et Meten 
et Resurrectionem et Missionem Spiritus Sancti: per qu 
certi fiebant homines de Regno illo coelesti, 

Mera sraorg wadinsiar) Anima intrepido, 

“Ansodroc) In Glossario, dweoAercos , improhibito. Ere 
nit boo primo Neronis quinguennio, intra quod Pric- 
pem egit probabilem. 





me 
eeste 





mf. sen 














